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ADVERTISEMENT TO THE PUBLIC. 



My first volume, published two years ago, was almost «ntîrely sold oui when 
Ibe second raade its appearance ia thé fall of 1635, at which epoch, the increas. 
ÏBg deraaad for the former readered iis republicatioa indispensable, and th« 
présent book is the resuit of this opération. It cannot properly be considered 
as a new édition, because it bas not undergone the least altération whicb migbt 
destroy its intimate relation wtth the second volume ^ yet it bas been so care- 
fully revised, corrected, and improved, as to materially facilitate the task of both 
the teacher and pupil, and I présent it to the public with an increase of confidence 
resulting from a personal experiment of its fitness as a graphical reporter of my 
oral and synthetical System of teaching modem laaguages. 

It is with regret that I am compelled hère to say that, several teachers, wbo 
hâve ttsed this method, hâve neglected to follow the directions which précède 
the first lesson ; and yet, without a strict adhérence to those directions, they could 
BOl expect any satisfactory resuit. I bave repeatedly and carefuUy perused 
wiiat I wrote under the title bf exjpucatiom du mouvement de la premièsb 
iiBçoN POUR l'usage DU ma{trs, in order to ascertain wbether a departure from 
the instructions therein givea, might be attributed to soroe obscurity in my style, 
and my own négligence ; but I could detect nothing that corroborated in the 
least such a supposition ; consequently, I would most earnestly beg those per- 
sons wbo do me the honour to adopt my System, to read several times over, and 
attentively study the said directions, that they may enable themselves to follow, 
with the utmost rigour, the process which is recommended : they will ultimately 
be amply recompensed for the little trouble that indispensable preliminary will 
put thera to. 

Let it not be forgotten that, with regard to teaching, this book is of no use to 
the scholar, in the school, before the 16th lesson ; and that, at that epoch, when 
the cow^e'fnouoem^iU begins, he alone, wbo exécutes this cofUre-mounement is to be 
intrusted with it : with this exception, the whole course of teaching should be pro- 
t^eeded through without it ; the matter of each lesson, in proportion as it is intro- 
duced, being given by the teacher, and written down by the pupil in a copy-book, 
or upon a slate« 

From the first up te the 15th lesson included, it is the teacher wbo begins ; 
his part is traced out in the mouvemenij every question of which he must repeat as 
many time» as there are scholars, when each of them, in bis turn, answers it im 
mediately* Every new term or principle, which falls in, is instaatly written dowi 
in the copy«foook, in the sarae manner as it is seen in the book, which the teache 
keeps opea before him, and as soon as this opération is over, the latter resume« 
faif questions. It foUows that^ what is desîgnated by the appellation ofmwDement 
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IV ADVERTISEMENT TO THE PUBLIC. 

is really the practical leBson ; whilst that part headed îesson^ is merely a séries 
of notes consUting of the new matter introduced ia the mouvement of the day. 
Thèse notes, denominated lesson, are the only writing the pupil has to perform at 
school, and it should be executed as rapidly as possible that more time may be 
given to speaking. 

It must be évident that, at the first lesson, the master cannot begin his opérations 
by the moux^ement ; for, in order to understand and answer the very first question, 
it is necessary that the éléments which constitute this question^ together with its 
answer, shouid be known by the pupil ; hence the necessity of a previous and 
careful introduction of those éléments, a very important procédure which is 
minutely described in the instructions pour l'usage du maître, and which I 
strongly recommend to hissolicitude. As soon as those éléments hâve been given 
and written down, the mouvement begins and continues as before stated. 

At every successive lesson, as far as the 15th included, the teacher must always 
heginfrom the first mouvement, and run through aU thefoïlowing ones untU he arrives 
at the mouvement ofthe day; but, considering that time may not allow him a strict 
rehearsal ofthe whole, especially as the number oflessons increases, he may pass 
over such matters as he knows to be most familiar to his pupils ; neither will he 
then, save in case of necessity, repeat the same question to every one : such a 
répétition is necessary only for the mouvement of the new lesson ; répétition then, 
should be considered as a sine qua non, It must be confessed that this extra, 
ordinary speaking is a little fatiguing for the teacher ; but, as we bave already 
observed, that speaking will be considerably diminished from the 16th lesson, 
upwards; for then the pupils themselves, each one in his turn, will exécute the 
cordre-mouvement, and thus, assuming one half ofthe task, will spare the teacher a 
a great part of his labour. 

A composition, or exercise for every lesson, should be insisted upon and expect- 
ed from every pupil who has itat heartto acquire the faculty of writing and speak- 
ing correctly. For this composition, his book will be necessary ; it consists in 
copying the questions ofthe mouvement ofthe iast lesson and adding an answer to 
every one, in the affirmative or négative form, as his fancy will direct him* 

It has been objected by several persons, teachers, and others, that my 
work is too bulky, too much extended ; that its contents, lengthened to seven 
courses and two volumes, discouraged the pupils, heightened its price, impeded 
its sale, and prevented its being generally adopted in public schools. 

If the art of teaching were better understood and appreciated by the public at 
large, the above objection would bave no weight ; but, as things are, it may not 
be amiss to answer them. 

It is a great error to imagine that the éléments of human knowledgc should be 
presented to the mind in a restricted and concise view ; on the contrary, they 
ought to be delucided and disseminated over a wide surface, that no confusion 
should ensue, that the perceptive powers should hâve full scope to distinguish 
every one distinctiy and become familiar with it. AU thèse lean and puny pro- 
ductions which inundate public schools, under the specious title of éléments, may 
be admirably adapted for sale ; but they raost certainly are mischievous instru- 
ments of instruction. Synoptical books may be useful for those who know — for 
the ignorant they ure worse than useless. People who are surprised that two 
volumes are necessary to disptay the éléments of a living language, hâve never 
reflected upon the nature, constitution, and amplitude ofthe human tongue ; for, 
if they had, they would i*ather be astonished that, in two volumes, containing 
seven courses — that is, 310 lessons of one hour, every necessary requisite to 
hear, speak, read, and write with tolerable correctness and fiuency, has been so 
exhibited as to render the dangerous assistance of a dictionary perfectly useless. 

Pupils would not be discouraged at the idea of having to jsubmit to the ordeal of 
two or even three hundred lessons, were they not previously made to believe and 
expect that a ianguage can be acquired, with little or no oxertion, in the short 
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space of three or four moDths ; they would not feel discouraged at the sight of 
the two Yolumes if they knew that their contents are so contrived as to render the 
ettidy of the language comparatively èasy and pleasant. To conclude, for want 
of room, not of arguments, I will add that, if the price of this work is considered 
too high, it is a misfortune which is not in my power to avert ; but I cannot 
refrain from observing, that dearness and cheapness are relative terms, aiid that 
the extcnt of any sacrifice made for the acquisition of any thing, altogether 
dépends on the intrinsical worth ofthe objectto be acquired. 

Before I close this additional préface, my respect for the public imposes upon 
me the painful duty of animadverting upon the proceedings of an individual, who, 
mistaking bis task and position, bas fancied that, by aspersing my character as a 
man, he would efiectually exalt bis own as an author and teacher. 

The compiler of one of those grammatical productions, referred to in my 
strictures on the yarious modes in use, until the présent time, for teaching modéra 
languages, bas attempted, in his apingand clumsy préface, to déride the principles 
upon which my systera is based ; principles which he bas misrepresented, be- 
cause he does not understand them, and which he understands not, either because 
Ihey are beyond the reach of his intellectual capacity, oir because he bas not 
thought it worth bis while to examine and study them. His shallow criticism 
would surely not bave deserved my notice, but he bas indulged in scurrilous 
expressions and opprobrious language, which no honourable and impartial man 
will blâme me for resenting and repelling. If abusive expressions are, at ail 
times, objectionable among well bred people, how much more so must they be 
from a writer who cannot plead the momentary impulse of* passion ! and still 
more from one who professes to understand and teach the art of expressing ideaa 
in the most approved manner ! The gentleman may say that he bas not men- 
tioned my name ; but I cannot feel grateful for his réticence which appears to 
me to bave been prompted by pusillanimity, more than by benevolence and 
charity. 

That I may bave deceived myself, I am by no means disposed to deny ; nor 
would I contend that, with the prodigiouf^ advantage of seventy-two full months of 
English scholarship and professional expérience, the gentleman compiler, had he 
diligently and conscientiously put himself tothe task, mightnot bave detccted, in 
my performance, many instances of self-deception ; but such a task, which would 
hâve shown genuine cleverness, entitled him to some crédit, and benefitted the 
public as well as myself, did not appear to him suffictently expéditions : unheeding 
both the absurdity of attribuling wilfvl déception to a man who, for upwards of a 
quarter of a century, bas constantly practised upon the same principles, and the 
ridicule of such a charge from a mère novice in the profession, the gentleman haa 
preferred the more convenient mode of casting obloquy upon the author, in order 
to effect the fall of the work. 

Yerily, 1 bave lived too long not to know that great allowance ought to be made 
for the follies of men who labour under the tyrannical sway of self-interest and 
vanity. This considération disposes me to some indulgence for the presumption 
of an individual dazzled by epheraeral success, which he is loath to attribute to 
any other cause than his own merit, and at this moment, I regret that he bas 
placed me under the painful necessity of rebuking him for his unprovoked attack 
upon my character. 

J. M. 
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The intercourse now established between the various Dations of the earth, the 
many new relations daily created by their wants, their comi;nerce, and improve* 
ments in the arts and sciences, place living languages among the most important 
branches of modem éducation. In former times, Latin and Greek were con- 
sidered the sole vehicles of huroan knowledge ; now, English, German, French, 
Spanish, Italian, 6dc,, hâve become, in a great degree, their substitutes : the 
imperfect knowledge which can be obtained of the dialects of Greece and Rome, 
may be useful to the antiquary, the lexicographer, and the curious ; but artists 
travellers, merchants, the learned and unlearned, find at once their interest, their 
pleasure, and their ambition, in the power of communicating their ideas in severa. 
living languages. Hence, the art of teaching thèse languages has assumed a 
correspondent importance, and, to be successful, it should be founded upon fixed 
principles, deduced from the relations established between the human mind and 
thèse indispensable instruments which it employs. 

That the art of teaching living languages is not fixed upon a solid basis, ia 
sufRciently attested by the multitude of works called Grammars which, from time 
to time, appear and supercede each other — each, in its turn, stripped of its 
ephemeral famé, sinking into conterapt and oblivion. 

Until the French Révolution, the art of teaching the French, I may say, ail 
modem languages, had been much neglected ; but the political spasm, which, at 
that time, convulsed France and terrified Europe, soon brought into a doser con- 
tact the respective individuals of civilized societies, and the necessity of additional 
'roeans of communicating ideas, became more and more sensibly and generally 
felt than it had ever been before that critical period. 

Among the individuals who, victims of political passion, were cast upon foreign 
shores, some, who had seen better days in their native land, found themselves re- 
duced to look upon the éducation which they had received at home, as the sole 
resource against starvation which threatened them abroad : it is mostly to thèse 
unfortunate exiles that the art of teaching living languages is indebted for its 
revival. 

But, as is usual with human efforts, their first attempts were very imperfect, and 
the more so, as they had taken improper models for imitation. Not sufficiently 
aware of the vast différence between a living and a dead language, some of them 
incautiously adopted the methods used for teaching the Latin and Greek; others, 
forgetting that their pupils understood not one word of the idiom intended to be 
taught them, placed in their hands Chrammars constructed afler the plan bf those 
used for teaching theoretically the natives of the country where that idiom is fa- 
miliar ; that is, they resorted to a method which présupposes to be praeticMy known^ 
that which they expected to teach by thèse methods ; in shorti grammars for teaching 
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dead languages^ and national grammars, were the inodels upon which thèse first 
professors formed their Systems ; and, from that time to this, ail books of the 
kind, writtea upon this subject, hâve been imitations more or less servile, and 
more or less partaking in the defects of those original performances ; a fact which 
may be considered as the primary cause of the présent disordered state of the art 
among us. 

It would be unfair, however, to censure with too great rigour the early teachers 
who contrived the first Anglo-French Grammars ; we should not forget that they 
were the pioneers of the profession ; we ought to bear in mind that it is th^ lot ot 
human nature to submit to the ordeal of expérience, and that it is mostly to the 
errors and failures of our predecessors, that we are commonly indebted for many 
advantages which we actually possess. 

Neither should we be justified in supposing that success did not sometimes 
crown their professional labours ; but, unfortunately for us, their modesty, as it 
appears, induced them to attribute such success to their written Systems, rather 
than to their individual efforts, their active practrcal means, for they transmitted 
to us the former, while they neglected to make us acquainted with the latte r. 

To acquire in a proper manner a living language is a task the difiîculty of which 
empiricism and ignorance only wîU either overlook or underrate. Were this 
task less délicate, nature would not, probably, bave assumed the dutyof teaching 
us our mother tongue ; such a duty would hâve been committed, like ail strictiy 
human sciences, to the wisdom and care of teachers.* 

Now, if there is a process through which the acquisition of a foreign language 
can be rendered easy, safe, and certain, it must be the process which nature foU 
lows in teaching us our mother tongue ; for it cannot be doubted that she adopts 
the best means to attain her ends. This is a truth which, I apprehend, will be 
contested by few ; nay, it bas been so universally admitted, that almost ail teach- 
ers bave professed to take if atvrb for their mode!, f But how bave they put their 
professions into practice î This question I will undertake to answcr. I will pre-» 
sently show, in as detailed a manner as the limits of a prefatory address will alfow, 
that the divers Systems, heretofore resorted to, are erroneous and totally at variance 
with the nature of the human intellect, with the constitution of human language^ 
and with the respective relations which subsist between thcm. « 

In the divers methods that bave hitherto been in use, are involved one or more 
of the following processes, viz. : Ist, The teaching by ahstrtzct rules, or whùi ïb 
otherwise improperly called, the grammar System, 2d, The teaching hy whole phrases 
ready mode* X 3d, The proposai of a séries of words to be leamed by rote, as a 
provision for future use* Let us now see how far thèse three modes, separately or 
combined, bear any analogy to the process which nature follows when she teaches 
man his mother tongue. 

What is ORAMMAR, as it is understood and professed by those who write and use 
books, under such a title, in order to impart the knowledge of a foreign language ? 
It is a mère collection of ruies, that is, of observations, upon the relations which 
the words and terms of a language bear to each other. But what relations can 
we clearly perçoive, what observations can be imparted to us, respecting things 
we do not know, things of which we are utterly ignorant ? Who can suppose that 
little children learn abstract rules, treasure up observations, of which to avail them- 
selves, when they shall bave subsequently learned the words of their mother tongue ? 

* £ven this is not to be admitted in an absolate sente. I regret that neither time, plac^, nor 
opportuoity will allow me to show hère that naiiare teachet ut the éléments of aU human arit and 
icienees whaiever, and that, very wisely, she leaves Utile to be done by human pro/essort, 

t Besides Mr. Dufief, wbo pretended to be a great disciple of nature^ many other grammar 
writers bave made simihir priassions. 

X Mr. Dufiefs prooess, for example, wfaich may be considered as the quintessence of that 
absord system of teaching. 
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GeDeralrzing upon tbe unknawn ïs tfae very reverse of nature's process ;* gene- 
ralizing, therefore, is not a rational mode of teaching languages ; heiice, we fnay 
coQclude that the grammar aystem^ as it is understood and displayed in books 
bearing this dénomination, is not nature's, and must consequently be as mis- 
chievous as it is erroneous. 

Grammar, considered under thts point of view, itaay be taught to those who hâve 
previously acquired the language ; so may the proportions of a palace be drawn 
aller the édifice is erected ; but to prétend teaching the language by the means of 
grammar, is no less absurd than presuming to show and explain the matbematical 
combinations of an édifice amidst the beaps of materials which are intended for its 
érection. 

On the other hand, do children leam their mother tongue by whole sentences ? 
is such the process of nature î no. Children's wants are simple, indivisible, 
ind^nabl£jwh\\e whole phrases are compound^ divisible, definaUe, What analogy, 
therefore, can there be found between the wants of little children and whole phrases 
ready made 1 and by what inducement can they be led to suspect such phrases to 
be significant signs of their ideasi Is not a moment of reflection suffîcient to 
satisfy a rational mind that a child can feel no interest whatever in attending to, 
adopting, retaining, and using signs which to him are wholly unintelligible ? The 
method of teaching by phrases, then, is absurd, and, of course, unnatural. 

But, perhaps, children learn their mother tongue by voords committed to memory, 
far , future uses, that is to say, by rote, as is pracused in many of our schools, 
and recommended by many teachers ? no : nature does not permit young children 
to learn any thing by heart ; she does not afford them any inducement to commit 
to memory for future use, words of which they bave no immédiate and permanent 
want. Words are but empty sounds to children's ears, until the little créatures 
hâve felt the necessity of attending to them, and bave discovered them to be signs 

of ideas Let it be said to the shame of philosophers — no one bas ever 

deeply meditated upon this interesting subject, no one has thought it worth bis 
whiie to endeavour to unravel the mysterious process to which nature resorts to 
teach children the value of vocal signs. With ail our means for définitions, do 
we not find ourselves constantly liafole to misapprehension with regard to the 
meaning of terms î How, then, can it be supposed that children, deprived of such 
means, having no interpréter except their internai, scanty, unsuspected wants, can 
be presented by wholesale, and can, as fast as presented, define, accept, and re- 
tain for future use, words for which they bave not the least occasion, loading their 
infantine intellects with unnecessary lumber ? How could they remember insigni- 
ficant terms thus beaped up in their minds ? Having no immédiate, incessant use 
for those terms, what opportunity could they bave to practice and improve their 
pronunciation ? Would not such useless words be soon forgotten? The true 
theory of memory muât be very little understood by those who imagine that man 
learns bis mother tongue by words committed as a provision for future use. Such 
a method of teaching is as entirely unnatural as the two above described and con- 
demned. 

Nature pursues neither of thèse three processes when she teaches language to 
man ; that is, she neither gives him absiract ruîes, nor w?u>le phrases, nor tvards to 
be committed for future use. 

If nature resorts to neither of thèse methods now generally adopted, it may be 
safely inferred, that the constitution of the human mind, and its relations with 
language, are alike adverse to each of them, and that we cannot adopt the one nor 
the other, without incurring the sad conséquences which necessarily resuit from 
an infringement of the immntable laws of nature. 

* Nature prêtent! to oar perception individutik only, bat individuels imaiediately and neûes- 
tarily conneeted with their respective antécédents and comequenis^ and thote eonnexûms are 
themielvei indméualt. In this propcMÎtloo, lies the whole theorj of the haman intellect. 

2 
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Butj what is the method of nature ? Adequately to answer this question, imrteaé 
of the brief limits of a few pages, a volume were hardly sufficient ; for, in fact, 
the method of nature in teacbing man his mother tongoe, comprehends the whole 
descriptive bistory of the rise and progress of the human intellect. Still, I will 
endeavour to condense, within the inconsiderable space to which I am restricted^ 
the leadiog ideas upon this subject, which I bave aiready thrown out in several pre- 
vious publications, now probably scattered, lost, and forgotten. 

Man's wants are the spring which produces, modifies, and directs the current 
of his intellectual existence ; insomuch that the expression of thèse wants is the 
first, and the most constant, and the last task to which ail bis faculties are bent. 
That task begins from the moment he expériences his first sensation, and it is con« 
tiuued until death puts an end to his sensitive existence. 

At his entrance into life, man's wants are few, and sufficiently attended to by 
parental tenderness ; but, in proportion as thèse wants increase, the mother's soli- 
citude, without an interpréter, would more and more misconstrue tbem, were not 
the pantomimic language of the /shiid at hand to give expression to its new wants. 

Philosophers bave not sufficiently noticed this pantomimic idiom, based upon the 
same principles with the vernacular tongue, principles which hâve been tbe inces- 
sant study of the child from his birth, The child, as well as the aduh, recognises 
the archétypes which are within the pale of his perceptive powers ; and the judg- 
ment which it expresses with its pantomimic idiom, is as complète as the same 
judgment that we articulate with our verbal proposition : tbe subject, the (affirmation^ 
the attributCf are as perfectiy well distinguished by the child, and comprehended in 
his pantomimic proposition, as they^are by us when we express them with vocal 
signs. 

Indeed, a child makes no classification, he cares little about fastidious, oppressive 
nomenclatures ; still he is as good a practical grammarian as any of us, for he 
perçoives and kuows bow to sélect and combine the éléments of his proposition. 

But the child's wants are continually increasing in number and diversity, in pro- 
portion as it advances in life : a time arrives when its pantomimic idiom becomes 
inadéquate to tbe full expression of its wishes, a time when the maternai sagacity 
is at fault. It is from about the âge of twelve months to that of two years, 
that this momentous and interesting epoch takes place. At this critical juncture, 
our pantomimic orator, repeatedly foiled in his vain attempt at éloquence, is even- 
tually made lofeelûie irrésistible necessity of resorting to a more intelligible mode 
of expressing new wants, no longer understood ; then it is that the practicail study 
of his mother tongue is about to begin. 

Now, shall the little scholar, like the unfortunate victims in our schools, be pre- 
sented with a séries of abstract rules, or whole phrases duly prepared, or a séries 
of words to be committed to memory, and stored up for future emergency ? No : 
nothing is learned by rote in nature's school ; nothing, except what is actually 
wanted, what is of urgent necessity for immédiate and constant use, is ever 
ofTered by that matcbless teacher to her pupils, and by her pupiis apprehended, ac- 
cepted, used, and retained. 

Neither will the child, ail at once, give up the use of his pantomimic idiom : this 
is only laid aside gradually, in proportion as its terms, one by one, in slow succès^ 
sion, become insufficient to express new wants, also increasing one by one, in 
equally slow succession. Then it is that, feeling the want of one vocal terro, 
the child watches for it, and afler many trials, ascertains its value, adopts it, and, 
like a true grammarian, incorporâtes it into his pantomimic proposition for présent 
and future use. As the child now expériences no more than one new want at a 
time, only one term of his pantomimic language can faU him at the same time, and 
consequently he is never anxious for more than one single vocal sign at the same 
moment. Nature» is slow but sure: her method isat the same time analytical and 
synthetical. 



PHEFACE. xi 

w 

Tbn sobject t» so new, so interesting, so pregnant with important conséquences 
to edaeation in gênerai, that I cannot prevail upon myself to dismiss it until I hâve 
presented it under a more descriptive form, for which I beg my reader to give me 
his attention a little longer. Suppose that a child'ë pantomtmic phrase bas re- 
peatedly failed him in indicating to others thë object hread. In conséquence of 
this failure he feels the necessity of some other mode of expression, better litted 
to communicate his idea of hread, ^ Àfter anxious and close observations, and 
many trials, he eventually ascertains the vjord bbead to be the desired, the more 
effectuai sign that he needs. This having taken place, suppose that he feels 
hungry and wants bread, what wtll he do? He witl express the whole proposition, 
I wanihready or any one analagous to it, in his pantomimic idiom, with the excep- 
tion of the pantomimic sign of that substance, for which he will substitute the vocal 
sign of his mother tongue, that is, the word bread ; thus : X X bread ; that is, he 
will express the subject I and the verb want with the pantomimic signs, and the 
object kread with the vernacular. [ hâve selected the word bread, though I migbt, 
with as much propriety, bave singled out any other, such as rnUk, dog, sleepy^c. ; 
for, far from pretending to détermine the first want for the expression of which 
the pantomimic idiom becoraes inadéquate, I am inclined to believe that accidents, 
circumstances variously modified, influence children in their choice ; but my 
intention being merely to offer a theoretical illustration, any word might bave 
equaliy answered my purpose. Human language bas no beginning, no end ; it is an 
infinité circle, the fooundless circumfereoce of which, at every point, présents an 
entrance for the human intellect. 

I beg to be allowed to carry my démonstration a little farther. Suppose our 
little child is now provided with the vocal term hread, he will henceforward ex- 
press each of the following sentences in the manner immediately noted : give 
hread to tke dog : X hread XXX. The hread kasfaîlen down : x hread XXX. 
The dog has carried away the hread •• X X X X X X hread. The bread is in thejire : 
X hread X X X X* In short, every possible proposition in which hread plays a part, 
will be expressed in pantomimic language, with the exception of the vocal sign 
hread which he will substitute for the ineffectual pantomimic sign that has been 
dismissed and hecome obsolète* Should necessity, at this epoch, eventually direct 
the child's attention upon the vocal term dog, and oblige him to ascertain its value 
and accbpt it, the following proposition, give hread to the dog, would be expressed 
Chus : X hread X X dog ; that is, it would contain two vooal terms and three panto- 
mimic, The dog has carried away my hread : would be rendered thus : X dog 
XXX Xhread. 

Such is the admirably simple and ingénions process of nature, through which 
the whole structure of the vernacular tongue is successively raised, pièce afler 
pièce, slowly, gently, and surely, each que presented in its turn, and substituted 
for a correspondent pantomimic élément which has become inadéquate to express 
a correspondent want. 

The wants of infancy are few, and increase very slowly. This I consider an 
important observation, as it furnishes us the following corollary which should be 
imprinted in every teacher's mind, namely ; that wants détermine the nutmentum of 
aU mental acquisitions. If the child were pressed and hurried by a multiplicity 
of new wants, he would not bave time to perçoive, distinguish, try, and familiarize 
with the vocal signs ; confusion would ensue, associations could not take place, 
memory would not germinate, and adisordered intellect would be the conséquence. 
But the contrary is the fact : new wants foUow each other at a very slow rate, 
and the child has full time to become familîar with a new term before another is 
demanded ; so that, whatever be learns, he learns well, and never forgets, because 
fae is immediately called upon to apply it constantly to practice. 

It is upon the principles just illustrated, the truth of which is almost self-evident, 
'— notwithstanding that it has been so long overlooked by philosophers who bave 
written upoQ the human mind — ^it is upon thèse principles, I say, that living 
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languageê Bhould be taughl ; and the présent syaiem, whieh I now présent to fbe 
world, it a practical déduction of them, and the result of twenty years of expe- 
rience, reflectioOf and laboun 

Let it not be objected that the method, which is good for an infant, may net 
answer at a more advanced âge ; for the hunian mind at any period, is always the 
same with regard to that which it knows not, and bas to acquire. Nature bas not 
given two constitutions to the human intellect : the one to enable it to reçoive ber 
own instructions ; the other to subservo the multifarious conceits of huinan 
teacbers. Indeed, it is not pretended, in the présent system^ that the ofrsofefe 
parUamimic shall be made the counterpart of the foreign language to be taught ; 
but every individtuil élément of the latter will, according to the strict process of 
nature, be substituted for its correspotidetU élément in the native tongue of the 
pupil, which now replaces the pantomimic. 

But, in order that this method may not be misunderstood and misused, it is 
necessary to enter into more détails conceming its character, management, and 
the manne r of obtaining the best results from ils application. It is for such a 
purpose that I bave written the following address, which I most respectfully 
recommend to the attentive perusal of my fellow-teachers through the world, and 
especially those, in this and other countries, who teach the French language. 

THE AUTHOR. 
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TO THE 

TEACHERS OP THE FRENCH AND OTHER LIVING LANGUAGES. 



Gentlemsn, 

The method of teaching, now submitted to your considération, cannot be called 
new, seeing that it bas been in practice thèse twenty yeara past, during wbich it 
bas been matured and subjected to the test of expérience. By the term method^ 
I would not be understood to mean a contrivauce similar to that numerous class of 
Works which inundate the world under the assumed title of Grammars. I strictly 
adhère to the term method, as signifying a séries of means purporting to lead to. 
some desired end. Now, this work merely contains a graphicai exposition of the 
means that I bave used upwards of twenty years to teach, theoreticallt and 
PSACTICALLY, ail tkcU COU be taught of a living language, by a single individual. 
I bave Ualicized a few words in this last sentence, in order to remind you that 
ignorance and empiricism ak>ne will attempt to persuade the uninformed, that a 
complète and perfect knowledge of a living language can be acquired, from a 
master, upon the benches of a school. The practically perfect knowledge of a 
living language, you well know, gentlemen, is the resuit of dai]y,.uninterrupted 
communication with books and with our fellow.men, under the stimulus and 
guidaace of our wants, feelings, and passions ; and the utmost pretensions of the 
best practical method cannot rationally be expected to extend beyond preparing a 
pupil, so to sustain himseif, under the subséquent ordeal indispensable to him wba 
aims at practical perfection in a foreign language, that bis object may be attained 
with tolerablo ease and certainty. That the ultimate progress wbich is to be 
made in a foreign tongue, chiefly dépends upon the method of instruction which, 
in the begining, has been resorted to, is a truth that bas not been sufficiently 
impressed.upon the public mind — a truth, tbe démonstration of which wouid be an 
act of supererogation in an address exclusively written for you ; yet so vast, so 
copions, so multiform, and so fleeting is human language, that the most comprehen* 
sive, the best system of teaching, will embrace but a very small portion of it : the 
rest must be lefl to nature, and nature will not fail to perform well ber part, 
provided the préparation of art shall bave been truly adapted to its object. 

Thus much i hâve premised, as an anticipated answer to future criticism ; for 
some, perhaps, will find fault with this System, because it doesnot comprehend all 
the French language ; but where is the book, called, or miscalled grammar^ that 
comprehends it all ? I disclaim such a dénomination for this performance, and 
still I confidently affîrm, that more language will be found in, and made ont of 
it, than any hundred works of the kind, just alluded to, can furnish. Now, when- 
ever language is synthetieally produced, itis necessarily «ccompanied witb 
grammar, for the latter is to language what forms are to bodies ; hence, it foUows 
that, notwithstanding the fastidious détails into which those books prétend to 
iaitiate us, the présent method contains as much genuine grammar as a multitude 
of them. 
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But it is not enough to hâve contrived, written» and published a good method, 
stili it roay be misconstrued, misused, and rendered worthless. Yes, geotlemeni 
had uot pr«fessional courtesy imposed upon me the obligation to submit to your 
private judgement the principles upon which this mode of teaching is grounded, 
my anxiety alone for its success would hâve urged me to the step. Yet let it not 
be supposed, that such anxiety is the resuit of any lack of confidence in your 
liberality or ingenuity ; no, it is my own powers that 1 distrust ; it is solely the 
dread of having not been sufficiently clear and methodical in the practical expo- 
sition of my System, that has made me feel the necessity of prefacing it with 
explanations, in order to facilitate its use among those of you who might be 
disposed to adopt it. 

And to begin, I beseech you never to forget, for one instant, that sa far a« 
teaching is concerned, this book is not written for your pupils, but that it is 
exclusively intended for yourselves ; insomuch that during the few moments it is 
to be lefl in their hands, the first condition to which they must subscribe and most 
strictly adhère, is that they shall make no use ofii besides that which is pointed out 
for them^ in the sequel ofthis work. Confined to that use, your scholars will be 
benefîted beyond their and your most sanguine expectations, ana yourselves, 
individually, completely at ease in your professional labours ; but should they 
disregard the injunction, bad habits, never to be eradicated, will be the necessâry 
resuit, and they, as well as yourselves, will be eventually debarred frora ail the 
advantages which are insured by a prudent adhérence to the principles upon which 
this System is based. 

The language of a civilized people is to be considered under two distinct points 
of view ; namely, the spoken and the written tongue. Nature, when she teaches 
man, teaches the former only ; while we, poor copyists of that inimitable master, 
we, human professors, with our limited, scanty, impotent means, dare assume the 
mighty task of imparting the knowledge of both the spoken and written language 
in the same breath ! 

Indeed, those who bave until now assumed the délicate task of pointing 
out and tracing the means conducive to the acquisition of language, do not appear 
to bave entertained a distinct conception of the extent and importance of such a 
duty : ail their performances plainly show that they imagined the teaching of the 
written language to be the sole object they had to attain ; their oversight, in this 
respect, was such that it did not allow them to question whether, by attending to 
the written before the spoken language, they were not violating the laws of nature ; 
and their pages bear testimony to the sad error which seduced them into the vain 
expectation that the acquisition of the spoken necessarily followed the study of the 
written tongue 

A monstrous System of teaching could only be the ofispring of so false an esti* 
mate of the task which teachers of foreign languages had to fulfil. What bave 
the conséquences been for them as well as their pupils ? I appeal to the candid 
among you, gentlemen, to say whèther the profession is not a torment, and whether 
to the pupils, as well as the teachers, teaching is not rendered a most oppressive, 
wearisome, and fruitîess labour ? Yet, teaching ought not to be a torment ; a 
mental acquisition which is desired, should not be purchased at the price of any 
mental or corporeal suffering : teaching should be a pleasure, and when both the 
instructor and the pupil are willing and désirons of success, the method by which 
they are guided ought to insure their success. 

The présent method cannot fail to fulfil ail thèse conditions, provided that he 
who will adopt it, shall not for one moment forget, that language, under its two-fold 
character, cannot be efiectually acqnired, unless the spoken shall bave the prece* 
dence over the written language ; unless the ears and the vocal organs shall be 
addressed and exercised before any appeal is made to the eyes* We ail speak our 
mother tongue long before we thing of studying it under its lettered form : a human 
being, arrived at £e âge of an adult, without having acquired a spoken language» 
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would never learn to speak eue by mcfans of a grammar ; that k, by studying 
language under ils wiitten form ; the writteQ is to the spoken language what the 
native tongue is to the pantomime upoQ which it ï» framed. 

I do not wish it to be supposed, however, that^ in disapproving of those numerous 
performances which are erroneously considered as safe guides for acquisition of 
foreign languages, I hâve the ieast intention to detract from the merits, or to 
question the utiîity oïruUional grammars, for nothing is fartber from my thoughts. 
But neUional grammars advance no such pretensions as that of imparting the 
knowledge of the spoken language ; they contain observations and classifications 
withottt whioh the written tongue could not long be preserved in its purity, and 
they afford no mean>assistance, besides, to those who are desirous of generalizing 
the previous knowledge which they already posess of the vernacular. Indeed, 
ncUùmal grammars roight be rendered still more useful ; they might be better 
adapted to the purpose for which they are intended ; still, as they are, they may 
be considered as precious productions in their kiad ; but we should not attribute 
to them virtues that they do not posess, we should not hâve taken them for 
models, expecting to find ia them the means to impart the practical knowledge 
of a foreign language. 

Sounds cannot be painted any more than painting can be heard. A sign has a 
value only for him who, beforehand, knowâ what it represents. A Jew's harp 
will give us more real information about sounds than ail the written treatises upoa 
music together. 

Great stress is laid upon pronuncialion, and it is right, for pronuoeiation evi- 
dently is the substantial part of a spoken language. But, is not this gênerai anxiety 
about pronunciation the offspring of a well grounded suspicion that the méthode 
now in use are little calculated to convey any idea of it ? . A vocal System like 
the presçnt, will soon put an end to ail appréhension upon this score. 

But, is pronunciation the sole part of a vocal language which deserves public 
solicitude ? is it the only essential point in which methods now in gênerai "use com- 
pletely fail ? No ! A language is not the sum of its words, but it is the sumof the 
multifarious, and, 1 might almost say, infinité combinations of those words. He 
knows most of a language who is able to exécute most of its combinations ; but in 
order to know and exécute conbinations, ope must hâve premously seen and execU' 
ted them* Now, gentlemen, I would ask, what combinations are displayed in those 
books called grammars ? Verbs conjugated, pronouos in a row, rulcs abstracted 
from forms, exceptions of gênerai rules unknown, isolated facts unsupported by 
antécédents, and ail such matters which fill grammars, are no more language, or 
exécution of language, than stones, bricks, mortar, and geometrical axioms are 
bouses, churches, and palaces. Shall I be told, that teachers, notwithstanding, 
obtain success with the assistance of thèse very books, in which, according to this 
view, language is not to be found ? To this 1 will answer, that it is not ttithy but it 
is toithouty the assistance of such books, that success is sometimes obtained by 
teachers : it is to their individual exertions and active means alone that their 
scholars are really indebted for the progress they make, while it is the grammars 
which chiefly deserve the blanr^e of their failures. 

Language consists of combinations : to speak or to write is to make combinations ; 
but to be qualified to make such combinations, we must be acquainted with the 
éléments which constitute them, conversant with the laws which fix their respec- 
tive places, and familiar with the terms and the manner of making a proper 
sélection of them ; faculties that cannot be acquired without resorting to such 
means as will facilitate an immédiate^ copiouSy and permanent use and practice of 
every constituent part, in proportion as it is presented to the mind* 

But the various languages which are spoken by mankind do not always rua 
paraUelf if I may be allowed the figure : an expression that is used in the one, may 
be abeard inanother; aterm may be frequently resorted io ia English, wh\ch 
ia Freach ta but seldom expreseed. 
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This important fact, which is of great conséquence in the «tudy of foreign lan* 
guages, bas been entirely overlooked by those wbo bave written metbods for tbe 
purpose of teaching tbem. Not a single grammar writer appears ever to bave 
tbought that, 1>y a prématuré teacbing of the Frencb present-participle, and of tbe 
verb to he, a student is oppressed by useless, and, wbat is worse, a most mischievous 
knowledge. For, what resuit can be exoected from teaching such phrases as thèse : 
Je êuis Mont — wms êtes parlant-^ Je sma chaud--^e suis écrire — Je suis écriwmi — 
Il estfnndy witb myriads of the same kind, which the student will necessarily con- 
•true and expresa under the guarantee of bis grammar. 

In tbe teaching of a foreign language, noî a single word should be given to the 
pupUf the import of which has not been duîy weighedy and aseertained to be an instrU' 
ment which canmot possibly be nUsused. This doctrine, which could not be esta* 
blisbed à priori, has required years of expérience, and an endless séries of prac* 
tical observations which bave opened a path for a new science that may, not m* 
properly, be denominated the comparative anaiomy qflanguages. 

The présent method, when first contemplated, demanded the solution of some- 
thing like the following problem : ** The discovery of an artificial System which 
should imitate, as nearly as practicable, nature's mode of imparting language to 
children ; a System tbrough which every distinct term should be separately and 
carefully introduced, and immediately and incessantly combined and practised upoa 
with the terms already known." But, in the solution of this query, the following 
différence, to the disadvantage of the art, was soon observed between nature's me* 
thod, and its imitation, namely : that any term, accepted by the cbild, and tncor- 
porated into its pantomimic vocabulary, is always welcome and never dangerotis, 
as it présents no opening for bad habits ; wbile in the artificial method, a careful 
sélection of every term is no less indispensable than is a careful rejection of ail 
those which, by coming into contact with the native tongue of the pupil, may jax 
and induce him to bad language. 

That this difficulty bas been completely conquered in thid method is more than 
my conviction would allow me to say ; but that much has been doue in this respect, 
I dare assert. This particular branch of the art of teaching foreign languages is 
80 new, and, at tbe same time, so délicate, that, notwithstanding wbat I bave done, 
and may design eventually to do in tbe way of improvement, I am aware that 
there wili still remain a great deal to be added by those wbo shall succeed me in 
exploring this boundless field. 

This method must be considered under two distinct but inséparable points of 
view, namely : its distribution and its movement or vocal application ; each of which 
18 corelative and démonstrative of the other. The one, witbout the other, would 
prove, if not absolutely abortive, at least infinitcly short of what may be expected 
from tbeir union. The distribution or order ofthe materialsy as it is seen in tbe les- 
sons, has been adopted to subserve the principles establisbed in the three foregoing 
paragrapbs ; wbile, on the other hand, the movement or vocal application, represented 
by the questions which constitute tbe task allotted to the teacher, is a strict synthe- 
ais of the other part, purporting to meet the exigencies ofthe a|H7Aren language. 

This latter important branch of the System (I mean the mouvement) was never 
communicated to any one, for the plain reason that it has never, before this time, 
been comraitted to writing : habituated through a long séries of years, to compose 
extempore ail the questions which the lessons required, [ never experieneed the ne- 
cessity of writing them down. To each of those teachers wbo first adopted my 
System, I merely gave what it was in my power to give — that is, a course of les- 
aona, written by my own pupils, accompanied by a few verbal explanations and 
advice respecting the manner of using them, that which, I fear, was rather insuf- 
ficient for the purpose, and, perhaps, in many cases, so far misunderstood as to 
prove injurious to tbe cbaracter of the syatem. Few persons, I believe, are en. 
dowed with a proper tone of raind to perçoive, at the mère sight of tbe lessons, 
unaccompanied with the mouvements, the nature and bearing of this method. Ter- 
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tical Cjùlumxis ûfwôrds, demi-phrases, and fragmeats otserUenceSi wîttiout appareni 
connexion or meaniag, are Utile calculated to allure common readers into an exa- 
mination of their pbilosophical and practical character. Many sensible people, I 
dare say, hâve pronounôed thèse lessons to be the crazy production of some pe- 
dantic old woman, conspiring against the peace of children. A French teacher, 
in our city, whose mind probably is engroceed with oriental antiqtiities, bas declared 
that they were perfectiy analogous to hieroglyphics, and I can easily conceive the 
gentleman was speaking bis sincère impression. 

By what I hâve just said, fellow-teachers, I wish'ed to impress upon your 
minds the importance of that part of this work which I call the mouvement of the 
lessonsy the publication of wbich I could not bave suppressed without exposing 
those among you, who may be disposed to adopt this System, to much embarrass- 
ment and trouble, and tbe method itself, to misconstruction, dérision, and contempt. 
I know but two persons, in this city, beside myself, who, upon an emergency, can 
substitute for the written raovèment their own extempore cohiposition : the one is 
Mr. Gauvain^ an old, most intelligent, and successful teacher, who bas taught, afler 
this method, thèse seven or eight years, and is thoroughly acquainted with its prin^ 
ciples, détails, and bearing ; the other is my own daughter Hypacia, who is entitled 
to no praise, however, for the little talent she possesses, seeing that she was born, 
bas grown, and, I might al most say, been fed with this System. Yet such is the 
advantage which, I conceive, will be derived from the publication of this branch 
of the method, that not only the two persons jusi named will be highly benèfîted 
by it, but, accustomed as I am to compose questions extempore^ I shall undoûbt- 
edly be released thereby from a laborious task. 

Some may, perhaps, imagine that the portion of labour which this mode of 
teaching devolves upon the master, is more painful and greater than it is with the 
methods in gênerai use. Were this a fact, it would not be possible for me to obviate 
the inconvenience ; but still would it be reasonable and prudent to discard the sys» 
tem of nature, the only rational one, and continue the use of unnatural and worth- 
less modes of teaching, merely because the fîrst was more laborious, and tbe latter 
more suited to the indolence of teacbers ? The only proper resort in such a 
dilemma would be to hold ont such advantages to professors as would fully com. 
pensate them for the increase of labour and trouble to which the new method would 
subject them ; but it will be seen, in the seqùel, that, so far from being increased,. 
the task of the teacher is actually lightened, while, among the benefîts necessarily 
resulting from the gênerai adoption of this processof teaching, both pecuniary and 
honorary advantages stand prééminent. 

Yes, the labor of a master will be considerably lightened both morally and 
physically. A professor, with twelve scholars, will hâve, upon an average, from 
one ihousand iofifteen hundred questions in French to ask at each lesson of an hour 
and a half* every one of whic|i will be immediately answered in French by the , 
pupil who is addressed ; if not by him, by bis next neighbour, or by the next; so 
that there will be no time lost, no interruption of the dialogue, except wben it will 
be necessary to write a new term, or explain a new principle. There is no hard 
question, no puzzling, no tormenting, no vexation, no cause whatever for irritation 
and bad humor on the part of either master or pupil. Where, I ask, where is fhe 

* A eliM over twelve ■ehoUn requiree an hour «nd a balf ; under tsn, one honr might suffice. 
Justice coald not be well done to a class of between tvelve and twentj, under two boura ; nor 
to one of thirty, under three, and so on; the g^reatertbe number, therefore, tbe greater the benefit 
which would resuit to each individual, inasmuch as each would beaf a greater amount of lan- 
guage at every lesson ; provided, however, that order, siUnee^ and the mosteamesl ottenHcn could 
Se maintained among so many persons brought togetlier. From tbe single faet that this method 
allows teaobing, iwSid teaehingt upon a large scale, an immense advantage will resuit both to 

Î^nplls. and teacbeis : tbe former, individually, will bave less to pay for better instruction, and the 
atter will be better remunerated for their labour. 
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old method tbat can boast of such advantages ? '< But the teacher mupt ftpcak a 
great deal !" Is the pain of speaking to be compared to the mental tormeot which 
résulta from the use of an absurd and fruitless method ? Undoubtedly the teacher 
must speak a great deal, else how could the spoken language be taught ? Yes : 
the language must be audibly and ^mphatically articulated to the echolars ; iUBOr 
much that before the seven courses are completed, the master must hâve delivered, 
in a clear and distinct voice, a sum of spoken language equal to sevend iimes the 
contents of the whole work. Nothing short of tbis can aaturate, if I œay be al- 
lowed the expression, the minds of the pupils with the sounds of the language, and 
adequately initiate them into its pronunciation. But if the teacher will perform, as 
he ought, this part of bis duty, he need not entertain the least appréhension re- 
specting this important feature of a living language : bis pupila will ultimately pro* 
Dounce as well as he does himself. Still, admitting that some extra physical exer- 
tions, on the teacher's part^ were necessitated by this system of tea^htng, yet the 
peace of mind, the moral calm, and the prospect of certain success, insured to 
both the master and the pupil, ought to render it far préférable Xo any of the old 
modes resorted to until thisday. 

Many persons, who, uutil this moment, bave been deterred from studying foreiga 
languages, by the terror which the old methods inspired them, would joyfully en- 
gage in the undertaking, if they were satisfied that there exista a System of teach' 
ing, which, without subjecting them to commit any thing to memory, without taaking 
them with dry, painful, and vain researches into grammars, dictionaries, and the 
profittess rêveries of the présent modes of instruction, would promise them certaia 
success, on the sole condition that they should commence the task with a détermi- 
nation to go through with persévérance, give ail their attention during the lesaons, 
and, between the .recitations, dévote an insignificant portion of their time (one 
hour at the n;iost) to a littlo examinatiou of the matter which they had been 
taught. 

Itis true that a considérable number of individuals who, at this moment, pursue 
the study of foreign languages, would then leave it off, and postpone the under- 
taking until they were better fîtted for it. I allude hère to young people of both 
sexes, under the âge of fideen. ■ At that period of our lives, we are not fît sub- 
jects to be iheoretically taught foreign languages, A youth, under fifteen, feels no 
interest in such a pursuit; bis judgment is not adéquate to the task, and he is ge- 
nerally too superficially acquainted with the theory of bis mother tongue. 

The présent inability of the public to discriminate between good and bad teach- 
ing, can be removed only by the adoption of a rational and fruitful System of in- 
struction ; and teachers will not enjoy the considération and respect to which they 
are entitled, will not assume a proper standing in society, so long as superfîcial 
notions of the relative magnitude and importance of the various departments of 
intellectual éducation so generally prevail. 

Among the many errors on this subject which pervade the public mind, tbere is 
one most pernicious — one which tends to perpetuate false Systems, to croate dis- 
trust of the true art of teaching, bring it into contempt, and not only place igno- 
rant empirics and men of integrity and talents upon the same level, but besides, 
compel the latter, for a bare subsistence, to become the subservient tools of thbse 
who make public éducation a speculating trade. This error, which cannotbe too soon 
exploded, consists in the idea that the study of a foreign language must begin at 
a very early âge — ''Uhe sooner the betief," In conséquence of this mischievous 
notion, parents hasten to force foreign languages into the tender minds of their 
children, at an âge when they are still stammering their mother tongue. Nature'9 
laws are not to be violated with impunity ; children can feel no interest in the study 
of an outlandish dialect ; indifferenee is soon foliowed by disgust, and an un'- 
conquerable hatred for the unseasonable pursiiit is the ultimate conséquence. 
What could the best method, and the most skilfui master eÔect upon such subjects ? 
Nothing more than the worst system administered by a dunce. But a duuce can 
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always be had on éasier térmb tfhan a man of talent : submissive, ôbsequious, and 
cheap, the former will obtaîri the préférence, unless the latter, pressed by his ne- 
cessities, consente t!o subthh to the degrading tcrms. 

A teacher who undertakes a répulsive, unnatural, and fruitless task, for a con- 
temptibte rémunération, must be either an ' ignorant felîôw, who does not imagine 
the compensation to be below his déserts, or he is a talented man, compelled by 
roisery, and the dread of starvation, to accept unreasônable terms. But a talented 
man, In 'such a situation, cannot be expedted to do more thân his strict duty : evefi 
if diâcouragement did not soon overpower his mind, and he were dispôsed to im- 
prove the method pursued in the establîshrhenty either his good sensé would con- 
vince Htm of ttie tiselejssne»ss ofsucih an attèmpt, or his indignation at seeing himseM* 
so meatrly treated wolild deter him from making extraordinary exertions for the 
advantage of others : he would daily pray i'o God that he might soon be enabled 
tô quit a profession that offered him as Kttle satisfaction as honour and profit. As 
for the ignorant, and those who speculate upon his ^ull routine, it is needless to 
expatiate upon their baneful influence upon the public mind and our pro- 
fession? ' ' 

I "hâve seldom r^ flected upon human aberrations, without obetervîng that almost 
every error is interwoven withan analagous truth to which it is indebted for its sup- 
port and currency among mankind : the présent case affords me a striking instance 
of the correctness of my observation. Let us eiideavour to detect the truth which 
has introduced, ànd still maintains the erroneous opinion respecling the prématuré 
teaching of foréign lariguages; We allbegin, in our cradles, the study of our 
mother tongue ;' làter would be too late ; nature will hâve it so, and ail her mea- 
sures hâve been taken for that purpose. Hence, if we wish to hâve our children 
acquire a fôreign language, and possess and speak it with the précision and flueney 
of natives, the yonnger we shalFsend them among those who use that language, 
the better it Wifl be for the completion of our wishes ; for they will study the foreign 
language, not by a comparison imth that of their country, but upon the pàntomimic,' 
or first System of signs suggested by nature ; in short, our children will acquire 
the foreign tongue after nature 's owh method, or^ a» people not unaptly say, natw 
rcHîy, Thus far, then, the îdea so genei'ally prévalent with respect tô the early 
study of foreign langâages, ts wéll fouuded and perfectly^ rational ; but it partakes 
of'the aibsurd as soon as it'ôonfounds the* iniifnitable proceeding of nature with 
the arftficial method contrived by the ingenuity of man ; of man, the imperfect 
imitator af nature and nature's Works, deprîved as he isof the powerful au:xiliaried 
which that unnfiatched perfbrmer créâtes and appropriâtes to the attainment of ' 
her ends. Compelled to base his instructions, not, like nature, upon the panto» 
mimic, but 'tipoh'th^ tndther tongue of his pupils, and thus to dépend on their reO' 
soning potterê, jîidgfnénty and rnHy over which he has Httle or no' control, ought a 
teacher to be expëcted tô sacceed With such, among hïs pupils, who hâve not a 
proper knowledge of their own language, and whose reasoning powers and judg- 
ment are not sufficiently matured ? And y et such an expectation is almost unî- 
versal, because people have unfortunately confounded the natural ^iththe artificial 
acquirement of languages. 

Noindividual should undertake the ibeoreiical study of a foreign tongpe, unless 
he has aoquired, to a ce^ain degree, attheoretical knowledge of his own. By . 
theoretiexd; I mean the analytical survey of the spoken through the means of the 
wriUen language, presènting a view of its subdivisions, classification, construction, 
aad the respective relations of its parts, ail indispensable requisites, without which, 
Bo puoint of a coiaparisoQb'.can be had for a proper examination and recôgnisance 
of a fbreign idiom ; and more especiaily so, when the attemptis made i^pon a youth. 
fui mind, as littie interested in the object, as flattered by the dry investigations 
necessaty to attain it. 

Such is, however, the distribution of the system hère presented, that, by dimi- 
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Dishiog the momentum of teaching/ an aduUy even tf he is not possessed of tbe 
requisite knowledge of his own language, may be successfully taught the foreign 
longue, and, at the same time, the theory of his own, provided he AbM possess 
the other indispensable qualifications, namely : reasoning fower^judgmeniy and that 
disposition of the mind which disposes to attention, and always insures success. 
But such qualifications are scldom met with in youth under fifleen ; nay, they are 
Dot always found at a more advanced âge. 

I bave endeavoured to make this book a faithful reflector of ail my sayings and 
doings throughout a whole course, subdivided into six under-courses of thiily 
iesssons each, comprebending every thing that is indispensable for a student, and 
which, if well acquired, will enable bim to pursue the study of the language, and 
improve himself witbout the assistance of a teacber. 1 say endeavoured^ because 
I am not sure that some détails, bere and there, bave not escaped me. The task 
was not an easy one, and the labour which 1 hâve accomplished can scarcely be 
conceived. If I bave not always been successful in delineating the process whicb 
teacbers bave to adopt in order to obtain the end to which the method is tending, 
the intelligence and judgment of the instructor will, I hope,' supply the deficiency, 
whiie.his indulgence will plead for my partial want of success. Any sensible 
man will at once perçoive that this is a work of a new kind, not unlike a new 
machine in which too much friction may be the best detected when the whole will 
be put in motion. Let it be observed that I allude bere to the manner in which I bave 
detaUed and described the part assigned to the teacber ; as to the fundamental 
principle of the System itself, I entertain not the smallest doubt of its soundneas, 
altbough perfectly aware, that there are scarcely any limita to the improvement of 
which its development is susceptible. 

Afler taking the six courses which are found in this work, it would be an 
advantage to the scholar to take an additional one of tbirty lessons at least, merely 
devoted to reading. I will in due time, give some advice conceming the proceeding 
which I think most suitable to make that reading subservient to the end that is 
pursued throughout this system. 

With regard to the classification of verbs, I may as well déclare bere, that I 
hâve followed my own way, and for reasons which I could not well explain witbout 
extending this prefatory address to an unreasonable lengtb. I will merely observe, 
that a System of conjugations being resorted to for the mère purpose of facilitating 
generalization, the author of a method for teaching language bas an incontestable 
right to class his verbs in the manner be thinks most subservient to his views.f 
Once I had oine conjugations ; now I bave four only, and I would still reduce them 
to a smaller number, if, by so doing, my plan could be benefited. 

I take ail the verbs to be irhegular, whicb, in their varions movements, do not, 
in every respect, completely agrée with either of the four classes called regtdar. 
Among the irregular verbs, such as are compounded of one another, and perfectly 



* Nothing can be moro easUj done; the teacher bas only to divide a leuon into lioo^ three, or 
more» For it must not be supposed, that the leRsons as bere detailed and divided, are intended 
by the author as a bed of Procrustes, to which ail capacities are to be forcibty adapted. Far 
from it; for while the capacities, preparatory éducation, and présent application of one class may 
qualify its members to reœive and dig^est the nuatter of two, or possibly three of thèse lestons a.t 
eaoh sittinir, another class, on the other hand, may find balf a lesson more than it ean maater at 
a time. Hence the division of the matter in lessons, as it is adopted in tbii book, could aim only 
at a médium rate of progression. 

t Let any one reflect, that facts should be known before they be generalîzed, and that, ^faen 
the proper time bas arrived for generalizin^, eaeh distinct category shduld admit those indiWduala 
only which are perfuiiy identietU- The various Systems of eoi^ogationa, adopted bf Ff eoch Orana* 
marians, are at complète variance with this principle. The absard classifications of verbe, found 
in National French Grammars, and blindly and submissively copied hyihettuXhonoT An glo»French 
Grammars, may be harmloss for native studeots who alread]jf know the language; but for tho 
ibreigner, ignorant of it, they are, to say the least, diitressiogly punling. 
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«imilar in ail tbeir variations, are oonsidered as forming gi>oupB. Recevoir, àpereewnr^ 
cMcevoir, dfc.constitute a^otfp of irregular verbs ; sù da Prendre^ apprendre^ repren^ 
dret ^c..; 9o also Faire, défaire, refaire, dsc. The regular conjugations or classe» 
00 1 caU ihem, are markèd !> 2, 3, 4, according to the division to whicb they re- 
spectively belong. Two parallel horizontal Unes will designate the irregular verbs. 
Other particular signs, and ail abbreviations wbatever, will be explaioed in proper 
time and place. The management of the verb hook, otherwise called phiUologioei 
recorder, will be aieo explained in the sequel of this work.* 

You will eafiily conceive, gentlemen, that this System of teaching the French 
roay be adapted to every living language. Indeed, it bas aiready bean applied to 
the Spanish by my friend Carha Rabadan, who bas no reason to regret the trouble 
andlaboMr to which the opération bas subjected him. It is to be hoped, fhat he 
will yield to the advi<;e of his friends and pupils» and publish bis work for the bene^ 
fit of those who study bis native tongue. 

Both the German and the Italian languages hâve likewise been taught and 
a<squired by thia œethod, although no spécial distribution of matter, consistent with 
the respective characters and relations of either of them with the Ënglish, bas 
as yet been attempted. A German and an Italian teacher, both in Paris, in com- 
pliaoce with the wish of a young gentleman who had acquired the French language 
uoder my tuition, taught him their respective languages upon the very leasona 
whidi be had received from me« The resuit obtained was such> that both teaoherar 
acknowledged the imjnense superiority of the System. What woiiid tbeir suoeesa 
bave been, ifeaeb of them^bad operated tirith an instrument adapted for his respective 
language, as tbe présent performance is for the French ? 

For every language possesses its spécifie attributes and particular physiognomy, 
which ^nece6sitate certain n^odifications, according to the language with which 
it is compared. The order and distribution, adopted for teaching the French to an 
Engliabinan or an American, should be changed if the pupil be a Spaniard ; and 
stUl more so, if, instead of tbe French language, the German toere to be taught ; 
but, whatever this order and distribution may be, the System continues essentially 
the same. The arrangement of the éléments must dépend upon the relations 
existing betweenthe two languages — ^that is, the language taught, and that through 
which it is communicatëd. For every two languages, therefore, there should be 
two distinct methods. 

Thus, were I to teach the English language to a Frenchman, I should adopt an 
order and distribution very différent from that observed in this book. What that 
order and distribution should be, is not a question to be easily answered à priori : 
expérience only bas guided me in the arrangement of the présent method, and it 
is on expérience alone, that those must rely, who will undertake to adapt this 
System to any language. 

I would inviie those teachers, who, after haviug studied and duly reflected upon 
this mode of teaching, may be disposed to adapt it to other living languages, to 
consult me before they détermine upon any particular order and distribution of 
their éléments : my long expérience on the subject enables me to ofier useful 
advice, which will be readily and heartily given. 

If I bave not spoken of the advantages that may be derived from the présent 
mode of teaching applied to dead languages, it is not because I entertain the 
smallest doubt of its efficacy in that particular ; for, on the contrary, I am confident 
that many years of toilsome, tedious, and almost fruitless labours, would be saved 
by the adoption of such a method for thèse languages. A well disposed young 



* A moment of refleetion will suffice to satisfy those who understand the management of 
the Yerb-book, (recorder,) that the pupil who posta himself his verbs, as tbeycomein tbe lessons, 
obtains a knowledge of oor conjogrations infinitely saperior to that which is acquired by tbe 
youth of France, in any achool of that coantry. 



XXU INTRODUCTORY ADDREBS* 

man, between eighteen and twenty, well versed in the principles of his mother 
toDgue, would, in twelve months, acquire tf fiuffîcient knovfleàffeof Latin or Greek far 
ail the purposes of life. Such a considération well deserves the attentiod of the 
few scholars compétent for a task which would prove so bénéficiai to the presrent 
and future générations of collegiate students. The présent various modes of teach- 
ing the dead languages are sadly defective. It is high time that a rational^ uniform 
method sbould be adopted. 

A System of teaching the dead languages, called the '* Hamiltonian," satd to be 
newj and deriving its appellation from the name ôf its pretended inventor, has 
been, of late, introduced into England, and, I believe, into this country : it is 
neither more nor less than the process of literal translation apptied to the teaching 
of the French language some fifteen years ago, in this city, by the same teacher. 
But this System, extolled as it has been, above its merits, is nothing more than a 
revival of an old contrivance of the Jesuits of the last century, among whom 
Hamilton was educated. Althongh it must be confessed that this method, 
applied to the dead languages, is less painful and répulsive than those in gênerai 
use, still its results are little more satisfactory. In truth, let a style of writing 
be ever so plain and easy, it will nevertheless coroprehend ail the main conditions 
of the language, and this, in every minute section of a book, nay, in every one of 
its pages ; insomuch that, every Une of the plainest writing will ofFer to the eye a 
rapid succession of divers accidents, terms, ruies, and combinations^ without 
allowing the mind any repose, or the memory any time for associations. Every 
new phrase will comprehend a variety of the most discordant éléments of the 
language : ruies and exceptions, individualities, and generalities, idioms and 
anomalies will succeed one another, bewildering and distracting the best regula- 
ted intellect. Such is not the way of nature, who will not allow her pupils to be 
tbus tortured. 

I will not close this prefatory address, gentlemen, without expressing to you my 
regret at having so long trespassed upon your time, a circumstance which I regret 
the more, as I must solicit your indulgence a little longer, and beg you to read 
with attention the instructions for the teacher^ which précède the first tesson. 
Such a reading will greatly add to the explanations that I hâve already given 
respect] ng the practice of the method, and appears to me indispensable for those, 
among you, who may be disposed to adopt it. 

I am, respectfully, your obedient servant, and fellow teacher, 

J. M. 
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TEACHING LIVING LANGUAGES. 



EXPLICATION DU MOUVEMENT DE LA PREMIÈRE LEÇON ; 

POUR L'USAGE DU MAITRE. (1) 




Je suppose 12 écoliers autour d'une table sémi-circu- 
laire, au centre de laquelle le-maître est placé, et chacun 
de ceux-là muni d'une feuille de papier blanc* et d'un<_ 
crayon. La feuille de papier, divisée longitudinalement, par une ligne, en deux 
parties, recevra l'Anglais à gauche, et le Français à droite, le tout exactement 
arrangé comme on le voit dans la leçon imprimée. 

Le maître requiert du silence et l'attention la plus soutenue pour tout le tems 
de la leçon, puis il débute par faire écrire le titre de la leçon du jour, en tête de 
Ja feuille de papier. Pour cet effet, il dicte, ou plutôt, il éfèle chaque mot, (2) 
lettre par lettre^ s'arrêtantà chaque syllabe pour la prononcer distinctement, de la 
manière dont on le fait pour les enfans auxquels on enseigne à lire. 

Pour une raison qu'on sentira facilement, il n'a pas été possible d'amettre ce 
^i^reen entier dans la leçon du livre, et, pour une autre raison non moins évidente, 

* Ou, ce qai vaut peut-être encore mieux, une simple ardoise. 



(1) Je réitère ici à mes confrères qui adopteront cette méthode, l'invitation de lire d^avance, et 
avec beaucoup d^aiiention, toutes les instructions qui se trouvent dans cette première leçon, les- 
quelles très probablement, se prolongèrent dans les suivantes. En matière d^enseignement, les 
petits riens ont plus de valeur qu 'on ne pense, et l'aplomb, dans celui qui enseigne, va pour 
beaucoup dans les succès. Loin donc de sentir le besoin d^indulgence pour être entré dans de 
trop minutieux détails, j'éprouve un sentiment pénible à la crainte de n'en pouvoir donner 



assez. 




comme vous, ils, disent bâtir^ tapage^ elutgrint &o 
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ce n'est que par supposition qu^il a pu trouver place ici. Je tiens beaucoup à ce 
que ce titre soit régulièrement écrit à chaque nouvelle leçon : il offre un moyen si 
simple de mettre, à la longue et tout doucement, dans la mémoire de l'écolier, les 
noms des jours, des mois, des nombres, et des quantièmes, que je me fais un religieux 
devoir d'engager fortement le maître à suivre un procédé dont je me suis si bien 
trouvé. On n'aura qu'à substituer, à chaque nouvelle leçon, tel nombre, tel nom 
de jour et de mois, à tel autre, et faire enfin les cbangemens voulus par les tems 
dans lesquels on se trouvera. Supposons donc le titre suivant : 

PREMIÈRE LEÇON, LUNDI, LE PREMIER DE JANVIER, MIL 

HUIT CENT TRENTE QUATRE. 

Ce titre n'entre nullement dans les élémens de la leçon, et le maître aura bien 
soin d'en avertir les écoliers, après l'avoir fait écrire et lu à haut voix à plusieurs 
reprifiies. Ici la leçon commence. 

(3) Le Maitre. " Genilemen, write down the Engîish toord, havb, on tke îeft side 
of pour sheet,*^ — The French of havb, second person, singular and plural, of the 
présent indicative, is avez." Il prononce plusieurs fois ce mot, puis, s'addressant 
à un écolier que, dorénavant, nous désignerons par le titre de 1^^ E, il lui demande 
le Français de hâve. R, avez. A. L. R. 

Le maître fera bien de récidiver cette opération, une, deux, trois fois s'il le juge 
à propos. Festina lente. Il ne faut rien précipiter. On va rarement assez douce- 
ment, surtout au début. Si quelque écolier ne prononce pas très bien, il faut pro- 
noncer soi-même après lui, et passer outre sans avoir l'air d'y mettre de l'impor- 
tance. Si un écolier, par distraction, ou autre cause, ne répond pas à son tour, il 
faut passer à son voisin en disant sans humeur : '< pou wïU get ai itthe next round,** 
Une petite déconfiture, ainsi relevée avec une malicieuse bonhomie, réveillera son 
attention sans le mortifier. 

Dès que avez a été bien prononcé et reconnu pour être l'instrument de notre 
langue qui correspond à hâve, seconde personne, le maître le fait écrire sur la 
colonne de droite. ] 1 en dicte les lettres et prononce distinctement chaque syllabe, 
suivant le procédé indiqué pour lé titre : a a — v e z vez, avez. J'insiste beau- 
coup sur ce procédé qui, à la longue et sans violence, doit détruire la tendance 
naturelle de l'écolier à l'accentuation Anglaise. Cette tendance est le seul obsta- 
cle réel qui s'oppose à ce que V Anglais et V Américain prononcent notre langue 
avec netteté et précision. Pendant les dix ou douze premières leçons, le maître 
aura à articuler lui-même les syllabes, et à prononcer les mots ainsi épelés ; petit à 
petit, se bornant à donner les lettres, il induira quelque écolier à les articuler et 
prononcer ; il en fera même un objet d'émulation ; et bientôt, au fait de la valeur 
des lettres réunies en syllabes, le premier venu de la classe prononcera sans hésiter, 
syllabe par syllabe, tous les mots nouveaux dont le maître leur aura donné l'ortbo- 
graphe. 

Aussitôt que avez est écrit, il faut faire poser you sur la colonne de gauche, au 
dessous de hâve, et procéder de la manière dont on l'a fait pour hâve ; c'est-à- 
dire que le maître dira : *^ you is vous ;" puis, s'adressant au 1" E, il dira : ^^What 
is YOU 1 " R. Vous. A. L. R. Alors on fera écrire vous en suivant le même pro- 
cédé qu'on employé pour faire écrire avez. 



{3) Je sens déjà le besain de me servir d'abréviations. M., signifiera Le Maître: E., écolier: 
l^i* i.y premier écolier: Q., question: R., réponse: A. L. R., à la ronde : What is? whai if the 
French of7 et si, par la suite, réprouve la nécessité d'adopter d'autres signes, j'en avertirai le 
lecteur. Je dois peut-être faire observer que, par premier écolier. J'entends tout simplement celui 
auquel le maître adresse sa première question, et là'dessus, il ne peut avoir d'autre guide que son 
jugement. Mais quel que jsioit celui qu'il interroge le premier, il deit toujours faire la même ques^ 
tion à la ronde, seit par la droite, soit par la gauche. 
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Write BAVE tou. Au l'^' E.fVhat is hâve tou. R* ayez vqvs. Write avez vous. 
Il n'est pas nécessaire d'épeler avez vous pusique les éléjmeps en sont conpus* 
Ici, avant de passer outre, et pour ne point nous départir de notre maxime : festina 
lente/il faudra reprendre toute l'opération depuis son coramenceoient, afin de bien 
s'assurer que le tout a été parfaitement entendu et compris» Ainsi, M. au 1*' Ë. 
What is HAVE, second perêon? R. avez. M. au 1" E. WitUisYovl R. 
vous A. L« R. M. au .1*^ £• What is rave you ? R« avbz-tous. A. L. R» 

Cet exercise peut se récidiver jusqu'à pleine satisfaction» Je le répète, or doit 
' bien se garder de se presser* Il y a des écoliers qui d'abord sont, tellement 
étourdis de la sit^atioa nouvelle dans laquelle ils se trouvent, qu'ils écoutent sans 
entendre et répondent par imitation, sans concevoir^ Il faut donner à ceux-là le 
tems de se remettre. Il en est aussi, dans le nombre, auxquels il faut plus de teros 
pour distinguer ce que d'autres saisissent au .premier bond, et qui, s'imaginant à tort 
que leur lenteur d'ii^telleot est une infirmité, préfèrent de répondre de routine après 
l^urs voisins, plutôt que de demander une e;(plication. Pour que ces derniers ne 
soient pas victimes de leur mauvaise honte, le maître doit se faire une loi de 
piétiner longtems sur le môme terrain, jusqu'à ce qu'il ne lui soit plus possible de 
douter que le moins intelligent de la classe n'ait bien saisi toutes les idées. 11 
s'ensuit que, quelque nombreuses que puissent paraître les répétitions que je 
produis ici, un maître prudent ne devra jamais s'en contenter, lorsque les circons- 
tances les lui feront juger insuffisantes. Plus il ira lentenient à la première 
leçon, et moins la seconde offrira de difficultés; plus la marche sera ipiodérée 
dans les commencemens, moins led écoliers rencontreront d'obstacles par la 
suite, et, conséquemment^ moios ils éprouveront de dégoûts et songerognt à lâcher- 
pied. 

Revenons à notre leçon, 

M. Write thb. thb is i.e.*— Au 1" E» What is thb ? R. le. Write, lis, 

M. Write thb naUi. nail is clou. — ^Au 1" E# Whid is, nail ? R. clou. Write^ 

LE CLOU. 

M. Write^ bave you thb nail? Au1"E. . WÀa< w have you the nail ? 
R. AVEz-vous LE CLOU. A. L« R. Write, ayez-vous le clou. R. T. (4.) 

M. Write, I. I is je. Au l*' E. What is 1 1 R. je. Write je. M. 
Write HAVE, first person hâve, Jirst person, is ai. Au 1" E. What is hâve 
Jirsi person ? R. ai. Write, ai. — Ici, il est bon de faire remarquer que, hâve 
Jirst person, est tout difierent de hâve, second person, 

M. Write, I hâve. Au 1" E. What isl hâve ? R. je ai.— M. We nekker 
pronoynce nor write je ai ; lœ eut off tke e, we replace it hy an apostrophe^ thus j' 
and we write, and pronounce j'ai. Au l*"' E. What is i havs? R. j'ai. 
• Write, j'ai. 

M. Au 1" E. What isîl R. je— M. Au 1" E. What is hâve, Jirst person ? 
R. AI, A. L. R. Au 1 " E. What is you hâve ? R. j'ai. A. L. R. — Cette dernière 
manœuvre doit se répéter plusieurs fois, afin que chaque écolier sente vivement 
la différence de son entre je et j'ai* 

M. Write, i havb the nail. Au 1" E. What is i hâve thb n ail ? R. j'ai 
LE CLOU. A. L. R. — M, Au. l** E. Whai is hâve you thb nail ? R, avez- 
vous LE CLOU.. A. L. R. Il faut répéter cette opération plusieurs fois. A. L. R. 
Avant, de faire écrire j'ai le clou. 

Maintenant la base est posée, et l'on va prendre une allure décidée. Le maître 
se reporte au mouvement dont il fait, à chaque écolier, A. L. R.,la première question, 
avez-vous h clou ? à la quelle chacun répond à son tour ; . et si celui là le juge à pro- 
pos, il répète cette même question 2, 3, 4, autant de tours qu'il voudra avant de passer 
à la seconde. Ainsi, la conversation en Français engagée ne sera plus interrompue 



(4) R. T. Veut dire, récspitulez le tout de la même manière. 

4 
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que, de loin en loin, lorsqu'il s'agira d'introduire un mot, terme ou principe nouveau» 
J'appuie SUR un, parce que je tiens à ce qu'il soit bien entendu que la méthode 
n'admet, sous acun prétexte, l'introduction de deux inconnus simultanément ; de 
sorte que, si, de loin en loin, et à des distances fort éloignées, on s'aperçoit que ce 
principe a été violé, on pourra conclure que c'est un accident qu'il n'a pas été pos* 
sible d'éfiter, mais dont on a rendu les conséquences peu dangereuses. 

Cette conversation, comme on peut bien le penser, est toute fictive : dans un 
cours méthodique et mesuré, où l'ordre et la distribution des termes doivent 
dépendre, non d'un besoin actuel, mais bien des relations respectives des deux ' 
langues^ est impossible de constituer un dialogue qui exprime les besoins du 
moment ; et c'est précisément à cet égard qu'on reconnaît mieux l'immense 
supériorité des moyens de la nature sur ceux de l'art. Toutefois, quelque fictive 
que soit la conversation tracée dans le mauvemeut, et maintenue entre le maître 
et les écoliers, elle n'en comprendra pas moins la langue dans tous ses importans 
détails ; de façon que, quiconque l'étudiera par un tel procédé acquerra la faculté 
d'en employer tous les termes, toutes les formes, pour exprimer ses besoins réels. 
Pour la leçon du joir, c'est toujours le maître qui a l'initiative ; c'est-à-dire que 
c'est lui qui fait les questions, et que ce sont les écoliers qui répondent.* Ces 
réponses doivent être affirmativeê^ ou négatwes lorsque la négation sera connue, 
mais toujours directes. Ce n'est que par une réponse directe que le maître peut 
s'assurer qu'on l'a compris. La chose importante, par dessus tout, c'est que 
l'oreilla de l'écolier ne laisse rien échapper de ce que dit le maître. La même 
question doit se répéter à chaque écolier, fussent-ils ôO ; aussi bien, entre-t-il 
dans- mon système que l'enseignement est d'autant meilleur qu'une classe est 
plus nombreuse, pourvu que les individus qui la composent soient à peu prés de 
la même portée, qu'ils commencent tous en même tcms, et que la bonne volonté, la 
plus grande attention puissent se maintenir durant la leçon. 

Comme je suppute ici sur une classe de 12 écoliers, je poserai le chiffre 12 en 
tête de la colonne pour indiquer que toutes les questions et réponses à faire devront 
être répétées 12 fois. Toutefois le maître pourra par fois substituer un terme à 
un autre ; mais cette substitution devra se faire avec beaucoup de discrétion» 
et avec des mots déjà connus. Un maître intelligent peut étendre et modifier les 
questions du mouvement ad libitum ; et lorsqu 'elles lui paraîtront trop complexes, 
il lui est loisible de les simplifier. 

Tout mot nouveau, soit dans la leçon, soit dans le mouvement, est écrit en 
gros caractères. Après avoir fait la question dans laquelle un mot nouveau se 
trouve introduit, le maître s'arrêtera pour la faire écrirejen Anglais et en Français, 
d'après le. procédé déjà indiqué, puis il reprendra la conversation par la même 
question qui est toujours reproduite sous les lignes. 

Les réponses R. sont omises, et, je l'ai déjà dit, elles doivent toujours être dans 
le sens des questions. Il faut convenir qu'il s'en trouvera par-ci par-là, de n&ture 
à laisser plus ou moins de latitude à l'écolier, et conséquemment à l'embarrasser; 
il faudra veiller alors à ce qu'il ne s'égare pas, et même l'aider dans le choix de 
sa réponse. Il faut que les réponses soient courtes et le moins complexes que 
possible. L'écolier ne doit avoir d'autre embarras que de bien écouter et bien 
entendre : en principe, le maître doit moins tenir à la réponse qu'à être parfaite- 
ment entendu et compris. 

* Il est estentiol de donner cette initiative à Técolier, maii il faut attendre un peu ]iotir cela. 
Je recommande au maître la lecture attentive de la note (a) à la fuite de la 16* leçon où il verra 
les moyens propres à faire participer l'écolier à l'initiative. 
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ÊLEMElfS DE LA PREMIÈRE LEÇON, À DONNER AVANT DE 

COMMENCER LE MOUVEMENT. 

Fo^fez le» instruetions pour Vutagt du maîtrt. 



BAVE. Second persan sing. and plural qfl avez. 

the verh, 
You. Pronounof the second person sing. vova. 

and plural. 
hâve you ? 

THE. Definite article singular. 

the NAiL. 

hâve you the nail ? 

1. Pronoun oftheferst person sing. 

HAVE. First person singtdar of the verh. 

I hâve. 

1 hâve the nail. 



avez-vous ? 

LE. 

le CLOU, 
avez-vous le clou ? 

JE.. 
AI. 

j'ai. The e of the pronoun eut off. 
j'ai le clou. 



OCr When this has been given and well understood, the mouvement hegins. 



MOUVEMENT DE LA PREMIÈRE LEÇON DU l'^ COURS. 



iiuestion 12 times. 
avez-vous le clou ? 
avez-vous le PAIN î 

bread. 
avez-vous le pain ? 
avez-vous le BON paia ? 

good, 
avez-vous le 4)on pain ? 
avez-vous le bon clou ? 
avez-vous MON clou ? 

my. Crive^ at 

VOUE, 

Avez-vous mon clou ? 
avez-vous votre clou ? 
avez-vous mon pain ? 
avez-vous votre pain ? 
avez-vous votre bon clou ? 
avez-vous votre bon pain ? 
avez. vous mon bon clou ? 
avez-vous mon bon pain ? 
avez*vous le SAC ? 

bag. 
avez-vous le sac ? 
avez-vous le bon sac ? 
avez-vous mon sac ? 
avez-vous votre sac ? 
avez-vous mon bop sac ? 
avez-vous votre bon sac ? 
avez-vous le clou ? 



Anstoer 12. 

(i) 

(8) 



the same time, 

VOTEE. (S) 



Question 12 times. 
avez-vous le clou ? 
avez-vous le pain ? 
avez-vous le sac ? 
avez-vous le bon clou ? 
avez-vous mon bon clou ? 
avez-vous votre- bon clou ? 
avez-vous le pain ? 
avez-vous té bon pain ? 
avez-vous mon bon pain ? 
avez-vous votre bon pain ? 
avez-vpus le sac ? 
avez-vous le bon sac ? 
avez-vous mon sac ? 
avez-vous votre bon sac ? 
avez-vous le BAS ? 
stocking. 
avez-vous le bas ? 
avez-vous mon bas ? 
avez-vous votre bas ? 
avez-vous le bon bas ? 
avez-vous votre bon bas ? 
avez-vous mon bon bas ? 
QUEL bas avez-vous ? 
I what or which* 
quel bas avez-vous ? 
quel sac avez-vous ? 
quel pain avez-vous ? 
quel clou avez-vous ? 



Anstoer 12. 



(4) 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA PREMIÈRE LEÇON DU PRE- 
MIER COURS. 



Q. 12. 

quel FIL avez-vous î 

ihread, 
quel fil avez-vous ? 
avez-vous le fil ? 
avez-vous mon fil ? 
avez-vous votre fil î 
avez-vous le bon fil ? 
avez-vous mon bon fil ? 
''vez-vous votre bon fil ? 
avez-vous le CUIR 1 
îeather. 
avez-vous le cuir ? 
avez-vous mon cuir ? 
avez-vous votre cuir ? 
avez.vous le bon cuir ? 
avez-vous votre bon ciur ? 
avez.vous mon bon ciur ? 
quel cuir avez-yous ? 



A. 12. 



Q. 12. 

quel VIN avez-vous ? 

wine, 
quel vin avez-vous ? 
avez-vous le vin ? 
avez.vous mon vin ? 
avez-vous votre vin ? 
avez.vous le bon vin ? 
avez-vous mon bon vin ? 
avez-vous voire bon vin ? 
civez-vous mon SEL ? 

sait, 
avez.vous mon sel ? 
avez-vous votre sel ? 
avez-vous le bon sel ? 
quel sel avez-vous ? 
avez-vous mon bon sel? 
avez-vous votre bon sel ? 



A. 12. 



SUITE DE LA PREMIÈRE LEÇON DU PREMIER COURS. 



the BREAD. * 

the 600D bread. 
MY nail. 
ïouH nail. 
the BA6. 

the STOCKIN©. ' 

WHAT? WHicH î Interrogativeadjeciive, 
what stocking ? 

What THREAD? 
the LEATHER. 

what wiNE ? 
the SALT. 



le PAIN, 
le BON pain. 

MON clou. 
VOTRE clou. 

le SAC. 

le BAS. 
QUEL ? 

quel bas ? 
quel FIL ? 
le CUIR, 
quel VIN ? 

le SEL. 



(1) Avant de passer à la question suivante, je conseillerais au maître de piétiner long-temps 
•ur cette première, et de ne pas se conienter d'une seule ronde, surtout s'il a moins de douze éco- 
liers: moins il y a d'écoliers et plus de tours on doit faire. Répétition, répétition, c^est là le 
grand ressort de ce système d'enseignement; il faut revenir sans cesse aux questions passées, et 
y revenir jusqu'à satiété. Avant d'entamer le mouvement de la seconde leçon, il faudra repasser 
celui de la première ; àdelui de la troisième, on reprendra successivement le premier et ]e second; 
à la quatrième leçon, ou traversera encore le tout en succession, et ainsi de suite à chaque nou- 
velle leçon, jusqu'à la quinzième incluse, après quoi on commencera le procédé indiqué à la noteÂ 
que je recommande fortement à l'attention du professeur. On m'objectera que le tems ordinaire 
de chaque leçon ne suffira pas pour repasser tant de mouvemens ; à cela je ferai observer qu'au 
fur et à mesure que l'on avance, et que les matières augmentent, ou peut, tout en les repassant, 
négliger ce qu'il y a de mieux connu, et de cette façon, gagner sur le tems. 

(2) Lorsque le maître prononce un mot nouveau, il est important que l'écolier auquel la ques- 
tion est addressée, en soit frappé et demeure court, autrement ce serait une preuve qu'il n'a point 
d'idée claire de ce qui a déjà été donné : s'il répondait, il agirait évidemment de routine. La 
meilleure indication qu'en puisse avoir qu'un écolier a une conception distincte de ce qui précède. 
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MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU 1* COURS. 



ŒT »^prèt avoir repassé le mouvement précédent^ on arrive à ce qui tuU, 



Q. 12. 

avez- vous le CANAPÉ? 

sofa. 
avez-vous mon canapé ? 
avez. vous votre canapé ? 
avez- vous le bon canapé? 
avez. vous mon bon canapé ? 
avez-vous votre bon canapé ? 
quel* sel avez-vous? 



A. 12. 



Q. 12. 

quel DRAP avez-vous ? 

cloth. 
avez-vous votre bon drap ? 
dve^vous mon bon drap ? 
avez-vous le bon drap ? 
avez-vous le MAUVAIS drap? 

hcuî, 
avez. vous mon mauvais drap ? 



A. 12. 



est son aptitade à reconnaître d'emblée, pour un nouvel élémânt, tel terme énoncé par le 
maître pour la première fois. Cette sensibilité d'oreille, qui se développe de plus en plus, est la 
mesure d'après laquelle renseignement doitae précipiter ou se ralentir^ et de là, l'importance do 
recommander aux écoliers de ne jamais répondre sans avoir bien entendu et compris toute la 
question. N. B. Par précipiter l'enseignement, je veux dire, donner plus d^une leçon dans une 
même séance; par ralentir, j'entends en donner moins; mais je tiendrais à ce que les maîtresse 
persuadassent bien que, à peine dans un cas sur cent, il y a de l'avantage à obtenir de la pré- 
tipitation. 

(3) On sent qu'il est nécesBaira de produire ces deux termes à la Buitei'un de l'aotre, puisqu'il 
serait impossible à l'écolier de répondre sans les connaître tous deux. Il faudra donc les donner 
de suite, l'un après l'autre, mais avec toutes les précautions indiquées dans les détails déjà 
fournis pour l'introduction des premiers élémens, après quoi l'on reprendra la conversation. 
Ihut te qui^ dans les leçons, se trouve remfermé dans Faccolade^ doit être éerirt tout d'un 
trait. 

(4) Faites bien observer que ce wbat, which, est Vadjeetif interrogatift ainsi appelé dane les 
Grammaires Ânglaises^et qu'il ne s'emploie tel, que devant les noms. Il y a dans l'Ânglait 
d'autres what, vrhieh^ qui ont un tout autre caractère, et qui se rendent autrement dans notre 
lanflfue. A moins que l'écolier n'ait examiné les élémens de la sienne avec plus de soin qu'on ne 
le fait d*ordinaire, il s'embrouille de bonne heure sur ces termes, et ne distingue plus which ie 
whieh. Je ne puis m'empêober d'observer ici combien l'étude d'une langue éirangère est utile à 
l'Anglais et à l'Américain dont la langue natale est si simple que, soit pour la parler, soit pour 
l'écrire, il est presque inutile do recourir à la théorie. Quand je dis l'élude d'une langue 
étrangère, j'entends celle qui se fait par cette méthode-ci qui, au moyen d'une analyse scrupuleuse 
de la langue de Técolier, le conduit par degrés immédiats et progrestifs à la synthèse de celle 
qu'il cherche à acquérir. 

Ici la leçon est finie, et il ne s'agit plus que de donner quelques explications sur 1^ petite, maie 
l'indispensable tâche que l'écolier devra faire entre les leçons. Qir Arrivé chez lui, il aura recuors 
à son livre pour la seule opération qui le lui rend nécessaire. Cette opération ne consiste pas à 
LIRE NI CHERCHER à RIEN APPRENDRE PAR cŒUR : elle consisic tout simplement à copier atten- 
tivement, sur une feuille de papier, toutes les auEsTioNs du mouvement de la dernière leçon 
reçue, en ajoutant à chacune i>bs oiTBsaussTiONs une réponse directe, soit affirmative soit 
NEGATIVE. Cet exercice sera remis au maître à la leçon suivante, afin qu'il s'assure qu'on s'en 
sera acquitté comme il faut. 

Tout écolier qui a ses progrèi à cœur, doit conserver ses exercices, et même les recopier dang 
un cahier destiné à cela. Dans une école publique cette tâche devrait être de rigueur; elle ne 
coûterait qu'une dcmi-héure de travail, et produirait un grand bien. L'exercice ne doit pas oc- 



cuper un écolier plus d'une heure entre ses leçons. 

Il est encore une petite tâche réservée à l'écolier : il lui, faudra prendre la 
au. fur et à mesure qu'il les recevra dans les leçons. Pour cet effet, à défaut du verb-book, il aura 
un petit livret dont il raiera les pages d'après le modèle qu'il verra à la fin de ce volume. Chaque 
nom s'inscrira avec le prépositif dont il est toujours précédé dans la leçon. 11 est important de ne 
jamais présenter à l'esprit d'un étranger, un substantif Français isolé, c'est-a-dire qui ne soit pas 
précédé d'un prépositif, puisque c'est le plus souvent à l'aide de ces prépositifs, le, mon, ce, dv^ 
&c. qu'on en reconnaît le genre. 

Du reste, soit pour l'insertion des noms, soit pour celle des verbes, et autres élémens du lan- 
gage, l'on pourra consulter le PhilologietH reeorder, qui est infiniment préférable à uu livre fait 
à la main, et dans la préface duquel on verra toutes les explications nécessaires. 

Mes confrères me pardonneront, je Tespère, la longeur de ces notée : ils sentiront sans doute 
qu'il convenait mieux que je les soumisse, au début, à une peine momentanée, plutôt que de leur 
en faire encourir de plus grandes, par la suite, en les^laissant dans l'obscurité sur le choix dee 
meilleurs moyens à employer pour obtenir d'heureux résultats. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 

avez.T0U8 votre mauvais drap ? 
avez. vous le mauvais fil T 
avez-vous mou mauvais fil ? 
avez-vous votre mauvais canapé î 
avez-vous le BOIS ? 

tDood* 
avez-vous mon bois ? 
avez-vous votre bois ? 
avez-vous le bon bois ? 
avez-vous le mauvais bois ? 
avez-vous mon bon bois ?. 
avez-vous votre bon bois i 
avez-vous mon mauvais bois ? 
avez-vous votre mauvais bois ? 
quel bois avez-vous ? 
quel DÉ avez-vous ? 

thimble, 
avez-vous le mauvais dé ? 
avez-vous le bon dé ? 
avez-vous mon bon dé ? 
avez-vous votre bon dé î 
jiveâf-vous mon bon dé ? 
nvez-vous mon mauvais dé ? 
avez-vous votre mauvais dé ? 
avez-vous le RAT ? 

rat, 
avez-vous mon rat ? 
avez*vous votre rat ? 
quel rat avez-vous ? 
avez-vous le GROS rat ? 

big» 
avez-vous mon gros rat ? 
avez-vous votre gros rat ? 
avez-vous le GROS sel? 

coarse* 
avez-vous le gros drap ? 
avez-vous mon gros fil ? 
avez-vous votre gros dé ? 
avez-vous le SUIF ? 
taUow, 
avez-vous mon suif? 
avez-vous votre suif î 
avez«vous le bon suif? 
.avez-vous le mauvais suif 7 
quel suif avez-vous ? 
quel GANT avez-vous? 

glove. 
avez-vous mon bon gant ? 
avez-vous yotre bon gant ? 
avez-vous le gros gant ? 
avez-vous le mauvais gant ? 



12. 



Q. 12. 

avez-vous le PETIT gant ? 

smaU. 

avez-vous mon petit sant ? 
avez-vous le 'petit dé i 
avez-vous votre petit clou ? 
avez-vous le petit rat ? 
avez-vous votre petit sac ? 
avez-vous le VIEUX sac ? 

avez-vous mon vieux gant ? 
avez-vous votre vieux dé ? 
avez-vous le vieux rat ? 
avez-vous le vieux PLAT ? 

disk, 

quel plat avez-vous ? 
avez-vous mon petit plat ? 
avez-vous votre bon plat ? 
avez-vous mon mauvais plat ? 
avèz-vous le LAIT ? 

rnilk. 

avez-vous le bon lait ? 
avez-vous le mauvais lait ? 
quel lait avez-vous ? 
quel TABAC avez-vous ? 

ênuff—tohacco* 
avez-vous votre bon tabac ? 
avez-vous mon bon tabac ? 
avez-vous le gros tabac? 
avez-vous le vieux tabac ? 
avezrvous le BŒUF ? 

heef — ox* 
avez-vous le bon bœuf? 
avez-vous mon bœuf? 
avez-vous le gros bœuf? • 
avez-vous le vieux bœuf? • 
avez-vous votre petit bœuf? 
quel bœuf ayez-vous ? 
avez-vous votre CHIEN ? 

dog. 

avez-vous votre chieh ? 
avez-vous mon chien ? 
avez-vous le petit chien ? 
avez-vous votre gros chien T 
quel chien avez-vous? 
avez-vous mon CHEVAL ? 

"horse, 

avez-vous mon cheval ? 
avez-vouB votre cheval ? 
quel cheval avez-vous ? ' 
quel gant avez-votrs ? 
quel plat avez-vous î 
(avez-vous le vieux cheval t 



A. 12. 



» • 
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SECONDE LEÇON DU PREMIER COURS.» 



the «CFA. 
What CLOTH ? 

the BAD cloth. 
the wooD. 

what THIMBLB ? 

the RAT. 
the BiG rat. 
the coABSB sait. 

the TALLOW. 
what GLOVB ? 

the 8MALL glove ? 

the OLD bag. 

the DiSH. , 

the KiLK. 

what sDufTÎ (tobacco) 

the BEEF. (o*) 

your DOG. 
my H0R8E. 



le OAIVAPÊ. 

quel DBAP ? 

le XAifvAig drap. 

le BOT8. 

quel DE? 
ie BAT. 
le GBOs rat. 
le GROS sel. 
le SUIF, 
quel GANT ? 
le PETIT gant, 
le VIEUX sac. 

le PLAT. 

le LAii^ 

quel TABAC? 
le BŒUF. 

votre CHIEN. 

mou CHEVAL. 



MOUVEMENT DE LA TROISIÈME LEÇON DU 1» COURS. 



Aprèt avoir repassé les précidens'^ on arrvoe à ce çut suiL 



Q. 12. 

avez-vous le JOLI dé ? 

pretty. 
avez-vou« le joli dé ? 
avez-vous mon joli sac ? 
avez-vous votre joli sac ? 
quel cheval avez-vous ? 
avez-vous le joli cheval ? 
avez-vous le joli chien ? 
avez-vous le JUS ? 

juice — gratsy, 
avez-vous le jus ? 
avez-vous mon jus ? 
avez-vous votre jus ? 
quel jus avez. vous ? 
avez-vous votre vieux plat ? 
avez-vous LE MIEN ? 

mine, 
avez-VQus le mien ? 
avez-vous LE VÔTRE î 

yours. ^ 
avez-vous le vôtre ? 
avez-vous le mien ? 



A. 12. 



Q. 12. . 

avez-vous le vôtre î 
N'avez-vous PAS le mien? 

not. 
n'avez.vous pas le mien î 
n'avez-vous pas le vAtre 1 
n'avez-vous pas le bas ? 
n'avez- vous pas le clou ? 
n'avez-vous pas mon bas ? 
n'avez-vous pas votre chien T 
n'avez-vous pas le mot ? 
n'avez-vous pas votre tabac ? 
n'avez-vous pas le FRUIT ? 

fruit, 
n'avez-vous pas le fruit ? 
n'avez-vous pas votre fruit ? 
n'avez-vous pas mon fruit ?' 
avez-vous mon ARBRE ? 

tree, 

aVez-vous mon arbre ? 
n'avez-vous pas votre arbre ? . 
qifel arbre avez-vous î 



A. 12. 



* ÂQwilôt qu*oa a écrit le titre de cette leçon, d'aprèi le procédé indiqué aux inttrueiionr 
pour Vnsage au maître^ on débote par le mouvement de la première que l'on repaïae tout entier 
avant d^arriver à celui-oi. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA TROISIÈME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. 

avez. vous mon HABIT î 

coat. 
avez-vous mon habit ? 
avez-vous votre habit ? 
avez-vous le bon habit ? 
n'avez-vous pas le vieux habit ? 
avez-vous votre ARGENT ? 

tnoney — silver, 
avez-vous votre argent ? 
n'avez-vous pas mon argent ? 
quel argent avez-vous ? 
avez-vous votre or ? 
avez-vous votre or ? 
avez-vous mon or ? 
avez-vous le bon or ? 
n'avez-vous pas le vieux or ? 
avez-vous L'or? 

elision of the article, 
avez-vous l'or ? 
n'avez-vous pas l'argent ? 
avez-vous l'arbre ? 
avez-vous l'habit ? 
avez-vous l'ŒUF? 

avez-vous l'œuf? 
avez-vous mon œuf? 
avez-vous votre œuf? 
avez-vous l'ŒIL? 

eye. 
avez-vous l'œil? 
avez-vous votre œil ? 
avez-vous mon œil ? 
n'avez-vous pas le BEAU chien ? 

handsome—fine, 
n'avez-vous pas le beau chien ? 
avez-vous mon beau chien ? 



A. 12. 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous votre beau cheval ? 
n'avez-vous pas le beau drap ? 
avez-vous le BEL habit ? 

ohs, 

avez-vous le bel habit ? 
n'avez-vous pas mon bel habit? ' 
avez-vous le bel arbre ? 
n'avez-vous pas le bel arbre? 
avez-vous votre bel œuf? 
n'avez-vous pas mon bel ceuf ? 
avez-vous le bel œil ? 
n'avez-vous pas le bel argent ? 
avez-vous le bel or? 
avez-vous le beau gant ? 
n'avez-vous pas le bel habit 7 
avez-vous le MOT ? 

avez-vous le mot? 
avez-vous le petit mot ? 
quel mot avez-vous ? 
n'avez-vous pas le mot ? 
n'avez-vous pas le petit mot ? 
avez-vous le PREMIER mot ? 

JirsU 
avez-vous le premier mot ? 
n'avez-vous pas le premier mot ? 
avez-vous le SECOND mot ? 

second. 
avez-vous le second mot ? 
n'avez-vous pas le second mot ? 
avez-vous le TROISIEME mot? 

third, 
avez-vous le troisième mot ? 
n'avez-vous pas le troisième mot? 
quel mot avez-vous ? 



TROISIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 

the PRETTY cloth. 
the juiCE or gbavt. 

MINE. 

TOURS. 

NOT. 

i 

03" Tht ne û plactd before the verb ; pa« afler it. 



le JOLI drap, 
le JUS. 

le MIEN, 
le VÔTRE. 
NE PAS. 



have yon not ? 

I have not ? 

have you not the cloth ? 

I have not the cloth. 



n'avez vous pas ? 
je n'ai pas. 

n'avez-vous pas le drap ? 
je n'ai pas le drap. . 



(1) 

(2) 
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SUITE DE LA TROISIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the fruit, 
my TREE. 
my coAT. 
your money. 
your gold. 



le rBiTiT. 

mon ARBRE. 
mOÛ HABIT, 
votre ARGENT. 

votre OR. 



VIT Tkt B of tilt artide le is eut off when thefollowing word begint wUh a vowel or an h tiuà^ 
û not aspiraUd. 



THE gold. 

the money or silver. 

the Goat. 

the tree. 

the egg. 

my egg. 

the eye. 

the HANDSOME Or FIITE dog. 



L or. 

l'argent. 

l'habit. 

l'arbre. 

I'œuf. 

mon œuf. 

l'teil. 

le BEAU chien. 



07 Beau w bel beforta word whieh begms voith a votoel or an h ikat ù not aspirated. 



the HANDSOME or FiiCE coat. 
my handsome egg. 
your handsome tree. 
the WORD, 
the FIRST Word, 
the SECOND Word. 
th£ THiRD Word. 



le BEL habit, 
mon bel œuf. 
votre bel arbre. 

le MOT. 

e PREMIER mot. 
e SECOND mot. 
le TROISIÈME mot. 



\ 



MOUVEMENT DE LA QUATRIÈME LEÇON DU 1* COURS. 



jipris avoir repcusé les précédent^ on arrive à ce qui mit. 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous le premier mot ? 
n'avez-vous le pas second mot ? 
n'avez- vous le pas troisième mot ? 
n'avez-vous pas le QUATRIE^ME mot ? 

fourth, 
n'avez-vous pas le quatrième mot ? 
avez-vous le quatrième mot ? 
AI-JE le premier mot ? 
hâve I ? 
ai-je le premier mot î 



Q. 12 

ai-je le second mot ? 
ai-je le troisième mot ? 
ai-je le quatrième mot î 
n'ai-je pas le quatrième mot ? 
quel mot ai-je ? 
ai-je le FER ? 

iron, 
ai-je le fer ? 
n'ai-je pas le bon fer ? 
n'ai-je pas le vieux fer ? 



A. 12. 



(1) Tout ce qui est compris dans une accolade doit se donner à la fois. 

(2) Il faat agir ici avec précaution. Le maître dira : Write, not. Not is ni pas. Au !«' E. 
Whatiâ NOT? Ânswer, ne pas. A. L. R. M. 7Frt/e, hâve you not. ke is plaeed before^ and 
PAS, after the verb ; but the e ofsK musl be eut off, and replaeed by an apostrophe^ whenfollowed by 
a vowel; so that hâve tou not mafee« N'avez-vous pas. Au 1*' £. JVhatish9,vo you not? Answer, 
N'avez-Tous pas. A. L. R. Write^ N'avez-vous pas. Procédez de la même manière pour faire 
écrire les 4 phrases qui sont comprises dans l'accolade. Tel écolier, qui ne répond pas, qui hésite 
trop, perd son tour: c'est un petit désappointmentTjui le pique sans le morti6er, qui iQi'tient éveillé 
et attentif. Du reste, dans une telle circonstance, on doit recommencer la ronde afin de lui 
donner la chance de répondre. 

6 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA QUATRIEME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ai.je le beau chien î 
n'ai-je pas io beau cheval ? 
ai-je votre bel habit? 
n'ai-je pas votre bel habit ? 
quel arbre ai -je ? 
ai-je votre FUSIL ? 

gun. 
ai-je votre fusil ? 
ai-je votre petit fusil ? 
n^ai-je pas votre beau fusil ? 
avez-vous mon vieux fusil ? 
n'avez-vous pas mon joli fusil ? 
quel fusil ai-je ? 
LEQUEL ai.je ? 
which or which one, 
lequel ai-je ? 
lequel avez-vous ? 
n'ai-je pas votre mauvais sac ? 
lequel ai-je ? 
lequel avez-vous ? 
ai-je le BEURRE ? 

huUer. 
ai-je le beurre ? 
n'ai-je pas le bon beurre ? 
avez-vous le mauvais beurre ? 
n'avez-vous pas le mauvais beurre ? 
AVEZ-VOUS SOMMEIL ? idiom. + 

are y ou sleepy ? 
avez-vous sommeil ? 
n'avez-vous pas sommeil ? 
ai-je sommeil ? 
n'ai-je pas sommeil ? 
ai-je BIEN sommeil ? 

very, 
ai-je bien sommeil ? 
n'ai-je pas bien sommeil ? 
avez-vous bien sommeil ? 
n'avez-vous pas bien sommeil ? 
Al-je FAIM ? idiom, + 

am I hungry ? 
ai-je faim ? 
avez-vous faim ? 
n'avez-vous pas 'faim ? 
avez-vous bien faim ? 
n'avez-vous pas bien faim ? 
AVEZ-VOUS SOIF ? idiom. + 
are you thirsiy ? 



Q. 12. A. 13. 

avez-vous soif? 
n'avez-vous pas soif? 
ai-je soil;? 
n'ai-je pas soif? 
avez-vous bien soif? 
n'avez-vous pas bien soif? 
avez-vous le CHOU ? 
ï cahbage» 

avez-vous le chou ? 
n'avez-vous pas le chou ? 
ai-je le petit chou ? 
quel chou ai-je ? 
lequel ai-je ? 
quel chou avez-vous ? 
lequel avez-vous ? 
avez-vous le bon LIT ? 

bed. 
n'avez-vous pas fe bon lit ? 
ai-je le petit chou ? 
n'ai-je pas le bon chou ? 
n'ai'je pas le beau chou ? 
avez-vous votre petit lit ? 
avez-vous le MEILLEUR lit ? 

besU 

avez-vous le meilleur lit ? 
n'avez-vous pas le meilleur chou ? 
ai-je le meilleur THÉ ? 

tea. 
ai-je le meilleur ihé ? 
n'ai-je pas le meilleur beurre ? 
n'avez-vous pas le meilleur fusil ? 
avez-vous le SAVON ? 

soap. 

avez-vous le savon ? 
n'avez-vous pas le bon savon ? 
ai-je votre bon savon ? 
n'ai-je pas votre joli savon ? 
quel savon avez-vous ? 
lequel ai-je ? 
àvez-vous le DERNIER mot ? 

lasU 
n'avez-vous pas le dernier mot ? 
n'ai-je pas le dernier mot ? 
quel mot ai-je ? 
lequel avez-vous ? 
lequel ai-je ? 
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QUATRIÈME LEÇON DU PREMIER COURS, 



tbe FouRTH Word. 




HAVE I T 




YOU HAVB. 




have I Bot ? 




yon have not. 


- 


the iRON. 




your ouN, 




WHICU, or WHICH ONE 


. ? — tntemgaUve 


adj. pronoun. 




which nai] have 1 1 




WHICH, or WHICH ONE 


have you ? 


the BUTTER. 




ARE yOU SLEEPY ? 


+ 


I am sleepy. 


+ 


are you not sleepy ? 


+ 


I am not sleepy. 


+ 


VBRY, 


adverb. 


I am very sleepy. 




AH I HUNORY ? 


+ 


you are hungry. 


+ 


am I not hungry ? 


+ 


you are not hungry. 


+ 


ARE you THIRSTY ? 




I am thirsty. 




are you âot thirsty ? 




I am not thirsty. 


t 


the CADRAGE. 




th# BED. 




the BEST bed. 




the TEA* 




the 80AP. 




the LAST Word. 





le QUATRIÈME mot. 
AI-JTE ? 
VOUS- AVEZ. 

N'ai-je PAS ? 
vous N'avez pas. 

le FER. 

votre FUSIL. 

LEQUEL ? it refers to the îast noun 

spoken. 
quel clou aî-je ? 
LEQUEL avez. vous ? 

le BEURRE. 

AVE Z-VOU s SOMMEIL ? (1) 

j'ai sommeil. 

n'avez-vous pas sommeil ? 
je n'ai pas sommeil. 

BIEN. 

j'ai bien sommeil. 

Al-je FAIM ? 

vous avez faim, 
n'ai -je pas faim ? 
vous n'avez pas faim. 

AVEZ-VOUS SOIF ? 

j'ai soif. 

n'avez-vous pas soif? 
je n'ai pas soif, 
le CHOU, 
le LIT. 

le MEILLEUR lit. 
le THE. 
le SAVON. 

le DERNIER mot. 



(1) "Two given languàges are Bometimes identical in their forms ofezpreflMoii, construction, 
and use of their words, and, at other times, they are more or less différent. Jn tbe first oase, tbe 
sanie idea is ezpressed in both languages with the very same correspondent terms ; while, in the 
laet, that i8,wl)en there is discordance, a given idea will be rendered in the one, by words quite 
différent from those uied in the other language. Now, thèse discordances between langnages, 
are of two kinds : some might be called regtUars^ because they are susceptible of being classed 
in analogous séries ; the others, being mère isolated facts, might be named trregtUars. The 
Frencfa pronouns which, contrary to the genius of the English language, must be placed before 
the verb; the varions conjugations, the concordance of adjectives, participics, and pronouns, &e., 
&c., présent as many r^ut(^ discordances, because each of them constitutes a séries of analogous 
facts, which can be embodied and presented under a gênerai rule ; but such is not the case with 
regard to tbe following expressions : J'ai faim, l have hungert for i am hungry ; il fait froid, 
Jt makes cold^ for it is cold ; il y a, it there has, for there is ; and numerous other forms of 
speech, each of which, is an isolated fact, unsusceptible of being generalized, classed, and 
encompasaed within the limit of any rôle. It is such discordances which must be leamed indi- 
vidnally, in the same manner' as-any individnal term, that we désigna te by the appellation of 
iDioMS, {idiotitntes in French.) An idiom^ therefore, is a particolar form of expression by which 
an idea is rendered, in a langaage, with terms, or under certain forms, différent from thoee used 
în another tongue. Ail idioms are markod with the sign, -f . 



À 
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MOUVEMENT DE LA CINQUIÈME LEÇON DU 1" COURS. 

Aprèt avoir repatté Us précédens, on arrive à ee qvi tuit* 



Q, 12. A. 12. Q. 12. 

ai-je LE CINQUIÈME mot? 

thejiftk. 
ai-je le cinquième mot ? 
n'avez. vous pas le cinquième mot ? 
quel mot ai-je ? 
lequel avez-vous ? 
quel mot avez-vous ? 
lequel ai-je ? 
ai-je votre beau fusil ? 
n'avez-vous pas mon bel habit ? 
n'ai-je pas le votre ? 
n'avez-vous pas le mien ? 
VOULEZ-vous le thé ? 
wUl you hâve. 
voulez-vous le thé ? 
ne voulez-vous pas votre café ? 
voulez-vous mon REÇU* 

receipU 
voulez-vous mon reçu ? 
ne voulez- vous pas votre reçu ? 
voulez-vous votre vieux SOULIER ? 

shoe. 
voulez- vous votre vieux soulier? 
ne voulez. vous pas mon soulier ? 
avez-vous le petit soulier ? 
voulez-vous mon cheval ? 
voulez-vous votre cheval ? 
avez-vous le beau cheval ? 
quel cheval avez-vous ? 
quel BOUTON avez-vous ? 

buUon, 
quel bouton avez-vous ? 
voulez-vous le gros bouton ? 
ne voulez-vous pas le bouton ? 
voulez- vous ce bouton ? 
voulez-vous ce reçu T 
voulez-vous votre COUTEAU ? 

knife. 
voulez-vous votre couteau ? 
avez-vous le joli couteau ? 
n'ai-je pas votre vieux coi^eau ? 
n'avez-vous pas mon^ CHAPEAU? 

^ hat, 
n'avez-vous pas mon chapeau ? 
n'avez-vous pas mon vieux chapeau T 
voulez- vous votre chapeau ? \ 



A. 12. 

ne voulez-vous pas mon chapeau ? 
Al.je CHAUD ? 

am I warm ? 
ai-je chaud ? 
avez-vous chaud ? 
n'ai-je pas chaud ? 
n'avez-vous pas chaud ? 
AVEZ-VOUS FROID? 

are you cold ? 
avez-vous froid ? 
ai-je froid ? 

n'avez-vous pas froid ? 
n'avez-vous pas chaud ? 
avez-vous chaud OU froid ? 

or 
avez-vous chaud ou froid ? 
avez-vous faim ou soif? 
ai-je faim ou soif? 
avez.vous bien chaud ? 
avez-vous bien froid ? 
avez-vous le chapeau ou l'habit ? 
ai-je le pain ou le beurre ? 
voulez- vous CE chapeau ? 

this or thaU % 

voulez-vous ce chapeau ? 
ne voulez-vous pas CET habit ? 

ihis^ that, hefore voweL 
ne voulez-vous pas cet habit ? 
voulez-vous cet œuf? 
voulez-vous cet argent ? 
ne voulez-vous pas cet or ? 
VOYEZ- vous cet arbre ? 

do you see ? 
voyez- vous cet arbre ? 
ne voyez-vous pas cet arbre ? 
voyez-vous ce petit chien ? 
voyez-vous ce gros chien ? 
voyez-vous ce RUBAN ? 

riJbbàn, 
voyez-vous ce ruban ? 
ne voyez-vous pas ce beau ruban ? 
quel ruban voyez vous ? 
lequel voyez-vous ? 
voyez. vous le ruban ou le drap ? 
voyez- vous ce petit boutcm ? 
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CINQUIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the FiFTH Word. 

WILL you HAVE DO YOU WI8H FOR? 

will you bave your tea ? 

YES, SIE. 

if you please. 

yes, sir, if you please. 

MO, SIR. 

no, sir, I thank you. 
my RECEiPT. 
your SHOE. 

What BUTTON. 
your KNIFE. 

my HAT. 

am I WARM ? (1) 

you are warm. 

am I not warm ? 

you are not warm. 

ARE you COLD ? 

I am cold. 

are you not cold ? 

I am not cold. 

OR. conjunct. 

are you warm or cold ? 

I am warm, I am not cold. 

am I hungry or thirsty ? 

you are hungry, you are not thirsty. 

THis or THAT. (demonstnUive adject, 

THis or THAT hat. 

THIS or THAT troe. 

THI8 or THAT COat. 
DO you SES ? 

Isee. 

do you not see ? 

I do not see. 

this or that ribbon. 



+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 



) 



le ciNaviÈME mot. 
voulez-vous ? 
voulez-vous votre thé î 
oui, Mr. 

s'il vous PLAIT. 

oui, Mr. s'il vous plait. 

NON, Mr. 

non, Mr. je vous reuercie. 

mon REÇU. 

votre SOULIER. 

quel BOUTON ? 

votre COUTEAU. 

mon CHAPEAU. 
Al-je CHAUD. 

vous avez chaud ? 
n'ai-je pas chaud ? 
vous n'avez pas chaud ? 

AVEZ-VOUS FROID? 

j'ai froid. 

n'avez- VOUS pas froid ? 

je n'ai pas froid ? 

ou. 

avez- vous chaud ou froid. 

j'ai chaud, je n'ai pas froid. 

ai-je faim ou soif. 

vous avez faim, vous n'avez pas soif. 

CE. before a vowel, cet. 

CE chapeau. 

CET arbre. 

cet habit. 

VOYEZ-VOUS ? 

je vois. 

ne voyez-vous pas ? 

je ne vois pas. 

ce RUBAN. 



MOUVEMENT DE LA SIXIÈME LEÇON DU 1^ COURS. 



*^prèt avoir repassé les précédens^ on arrive à ce qui suH, 



Q. 12. 

QUE voyez-vous? 

what. 

que voyez-vous ? 

qu'avez-vous ? 

qu'ai-je ? 



A. 12. 



Q. 12. 

que ne voyez-vous pas ? 
que n'avez- vous pas ? 
que n'ai-je pas ? 
que TOUCHEZ-VOUS ? 
do you touch f 



A. 12. 



(1) Maître : will you hatb ? do you wish for ? is voolbz-vous ? An 1" E. fVhal m, will 
YOU HAVE? A. VOULEZ-VOUS? A. L. R. plusioars fois. FFrt/c, vqulez-voub? fFH/e, tes, bir. 
YE», siR,û oui, Mr. Au V E. What is yeb, sir. A. oui, Mr. A.' L. R. IVriie^ ovi, Mr. The 
teacber will proceed in this maiiner until the wholo is written, after wl^di he will résume the 
mouvement. 



> 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SIXIÈME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 

que touchez-vous ? 

que ne toachez-vous paia ? 

touchez-vous le pain ? 

touchez-vous ce vieux chien ? 

touchez-vous ce pain ? 

touchez- vous le GRAND cheval ? 

large. 
touchez-vous le grand cheval ? 
avez-vous le grand chapeau ? 
n'avez-vous pas le grand couteau ? 
A VEZ-vous PEUR ? 

are you afraid, 
avez-vous peur ? 
n'avez-vous pas peur ? 
AVEZ-VOUS HONTE 7 

are you ashamed. 
aVez-vous honte ? 
n'avez-vous pas honte ? 
ai-je honte ? 
n'ai-je pas honte ? 
avez-vous peur ou honte t 
ai-je peur ou honte ? 
qu'avez-vous ? 
AVEZ-VOUS RAISON^? 

are you right ? 
aVez-vous raison ? 
n'avez-vous pas raison ? 
ai-je raison ? 
n'ai-je pas raison ? 
AVEZ-VOUS TORT. 

are you wrong ? 
avez-vous tort ? 
n'avez-vous pas tort ? 
avez-vous raison ou tort ? 
ai-je raison ou tort ? 
n'ai-je pas raison ? 
ai-je tort ? 
touchez.vou8 le SUCRE ? 

sugar. 
touchez-vous le sucre ? 



12. Q. 12. A. 12. 

ne touchez.vous pas ce sucre ? 
voyez- vous ce beau sucre ? 
ne voyez-vous pas ce beau sucre ï 
voyez-vous cet OISEAU ? 

bird. 
voyez-vous cet oiseau ? 
ne voyez.vous pas ce bel oiseau ? 
touchez-vous le VILAIN oiseau ? 

ugly. 
touchez-vous le vilain oiseau ? 
voyez-vous ce vilain oiseau ? 
voyez.vous ce vilain BATON ? 

stick-^^sti^ff'. 
voyez-vous ce vilain bâton ? 
touchez.vous ce petit bâton ? 
quel bâton touchez.vous ? 
CHERCHEZ.vous ce bâton ? 
do you look for — seék 7 
cherchez-vous ce bâton ? 
cherchez-vous ce bâton ? 
ne cherchez- vous pas ce bâton? 
quel oiseau cherchez- vous ? 
lequel cherchez. vous ? 
que cherchez-vous ? 
cherchez.vous le bâton ou le fusil ? 
cherchez.vous le LIVRE? 

hook, 
cherchez-vous le livre ? 
ne cherchez- vous pas le livre ? 
quel livre cherchez.vous ? 
voyez-vous ce beau livre ? 
ne voyez. vous pas ce beau livre ? 
avez-vous mon grand livre ? 
n'avez-vous pas votre grand livre ? 
avez-vous le SIXIÈME mot ? 

9%xth. 
avez-vous le sixième mot ? 
cherchez-vous le sixième mot ? 
voyez-vous le cinquième ou le sixième 
mot? 
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SIXIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



WHAT ifUerro, pronoun indefinke, (♦) 
what do you see ? 

what hâve you ? or what is the raatter 
with you ? 

what hâve I? or what is tbe matter wkh 
me? 



first cla8». 



+ 



DO you TOVCH ? 
I TOUCU. 

the LARGE horse. 

ASS you AFRAID? 

I am afraid. 

are you aot afraid ? 

I am not afraid. 

AM I ASHAMSD ? 

you are ashamed. 
am I not ashamed ? 
you are not ashamed. 

ARE you RIGHT ? 

I am right. 

are you dot right ? 

I am not right. 

AM I WRONO ? 

you are wrong. 
am I right or wrong ? 
are you right or wrong ? 
this or that svgax. 
this or that bird, 
that ugly dog. — nastï dog. 
this or that stick. 

are you lookimg for — ^do you sebk 

frst class, 

I AM LOOKING for — I SBEK. 

what are you looking for ? 
this or that book. 
the sixTH Word. 



QUE. 

que voyez- vous ? 
qu'avez-vous ? 

qu'ai.je ? 



or qu' hefore a voweî. 



touchez. vous ? 

je touche. 

le GRAND cheval ? 

AYEZ-VOUS peur ? 

+ j'ai peur. 

+ n'avez- VOUS pas peur ? 
+ je n'ai pas peur. 
+ Ai.je honte ? 

vous avez honte. 

n'ai.je pas honte ? 

vous n'avez pas honte. 

AVEZ-VOUS RAISON ? 

ai raison, 
n'avez. vous pas raisoo ? 
+ je n'ai pas raison. 
Ai-je tort ? 
vous avez tort, 
ai.je raison ou tort t 
avez. vous raison ou tort T 

ce 8UCRE« 
cet OISEAU. 

ce VILAIN chien. 

ce BATON. 

cherchez-vous ? 

I 

je CHEBCHE. 

que cherchez-vous ? 

ce UTSE. 

le sixiÈim mot. 



+ 
+ 

4- 
+ 
+ 
+ 



+ 
+ 

+ 
+ 



MOUVEMENT DE LA SEPTIÈME LEÇON T)V 1 COURS. 

Après avoir repassé les précédens^ on arrive à ce qui suit 



Q. 12. 



cherchez-voufi le SEPTIÈME mot ? 

seventh. 
cherchez-vous le septième mot ? 
ne cherchez-vous pas le septième mot ? 
cherchez-vous ce COTON ? 

cotton. 



A.13JQ. 12. 






cherchez-vovs ce coton ? 
voyez- vous ce beau cotont ? 
touchez-vous ce gros coton ? 
voyez-vous ce CAHIER ? 

copy-hook. 



A. 12. 



Ç*) Do not confound this what, aui — ind^nite pronoun interrogatioe^ with what, wbich, 
Q.UEj^-'-^nterrogative adjeetive^ or which, which onb, lequel, — inierrogative pronoun d^mite. 
QoB — 10^/, is always placed before a verb ; aucL — what, whicb, b«fore nmcf», whUft lequel 
which^ which ont, refers to the last noun spoken. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SEPTIÈME LEÇON DU PRE- 
MIER COURS. 



Q. 12. 

voyez-vous ce cahier ? 
ne voyez.vous pas ce petit cahier ? 
touchez-vous mon cahier ? 
PRENEZ-VOUS mon cahier ? 

do you take ? 
prenez-vous mon cahier ? 
quel coton prenez-vous ? 
lequel prenez-vous ? 
que prenez-vous ? 
prenez-vous cet OGNON ? 

onion, 
prenez-vous cet ognon ? 
prenez-vous ce bel ognon ? 
prenez. vous ce gros ognon ? 
quel ognon prenez-vous ? 
lequel prenez-vous ? 
voyez- vous ce MUR ? 

toall, 
voyez-vous ce mur ? 
oe voyez-vous pas ce mur ? 
touchez-vous le mur ? 
ne touchez-vous gas le mur 1 
prenez-vous cet ECU ? 

crown, {money.) 
prenez-vous cet écu ? 
ne prenez. vous pas cet écu ? 
touchez-vous l'écu ? 
cherchez- vous votre écu ? 
n'av^z-vous pas mon écu ? 
touchez-vous ce CUIVRE ? 

copper — hrass. 
touchez-vous ce cuivre ? 
ne touchez-vous pas ce cuivre ? 
cherchez-vous votre cuivre ? 
voyez.vous ce beau cuivre ? 
cherchez-vous le SOUFFLET ? 

héllows. 
cherchez-vous le soufflet ? 
ne cherchez -vous pas ce soufflet ? 
prenez-vous mon soufflet? 
ne prenez-vous pas le petit soufflet ? 
voyez-vous ce beau soufflet ? 
voyez-vous ce LONG bâton î 

long» 
voyez-vous ce long bâton ? 



A. 12. 



Q. 12. A. 13. 

ne voyez-vous pas ce long bâton ? 

cherchez-vous ce long bâton ? 

ne cherchez.vous pas le CORDON ? 

string. 
ne cherchez-vous pas' le cordon ? 
voyez-vous ce long cordon ? 
prenez-vous mon long cordon ? 
voyez-vous ce beau Tx\PIS ? 

carpet, 

voyez-vous ce beau tapis 1 
cherchez-vous le meilleur tapis? 
touchez.vous le gros tapis ? 
avez-vous votre grand tapis ? 
voyez-vous ce CANARD ? 

diLck. 
voyez-vous ce canard ? 
ne voyez-vous pas ce canard ? 
prenez-vous ce vilain canard ? 
cherchez-vous le gros canard ? 
que cherchez.vous ? 
cherchez-vous le CHAT ? 

cat, 

cherchez- vous le chat ? 
cherchez-vous ce chai t 
voyez- vous ce beau chat ? 
touchez-vous ce vilain chat ? 
voyez-vous cet HOMME ? 

man» 

voyez-vous cet homme ? 
cherchez- vous Thomme ? 
ne cherchez-vous pas votre homme ? 
quel homme cherchez-vous ? 
CONNAISSEZ. vous cet homme ? 

are ytm acquainted with ? 
connaissez- vous cet homme ? 
connaissez-vous ce bon homme ? 
ne connaissez-vous pas ce bel homme ? 
connaissez-vous ce mauvais homme ? 
connaissez- vous ce Mr. ? 

gentleman* 
connaissez-vous ce Mr. ? 
ne connaissez-vous pas ce Mr. ? 
quel Mr. connaissez-vous ? 
lequel connaissez-vous ? 
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SEPTIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the SEVENTH Word, 
Ihis or that cotton. 
this or that copy-book. 

DO yOU TAKE ? : 

Ita&e. 

this or that onion. 

this or that wall. 

this or that crown, (pièce of money.) 

this or that copper — brass. 

this or that bellows. 

the LONG stick. 

this or that string. 

this or that carpet. 

this or that duck. 

this or that cat. 

this or that man. 

are you acquainted with ? 

I am acquainted wtth, 

are you not acquainted with ? 

I am not acquainted with. 

this or that gentlisman. 



le septième mot. 

ce COTON. 

ce cahier. 

PRENEZ- V0U8? 
je PRENDS. 

cet ognon. 

ce MUR. 

cet ECU. 

ce CUIVRE, 
ce SOUFFLET. 

le long bâton. 

ce CORDON. 

ce TAPIS. 

ce CANARD» 

ce CHAT. 

cet HOMME. 

CONNAISSEZ-VOUS ? 

je CONNAIS. 

ne connaissez- VOU8 pas ? 
je ne connais pas. 
ce Mr. 



I 



MOUVEMENT DE LA HUITIÈME LEÇON DU 1" COURS. 



^prti avoir repassé U»précédenSj on arrive à ce qui suit» 



Q. 12. A. 12. 

connaissez-vous ce TAILLEUR ? 

iailor, 
connaissez-vous ce tailleur? 
cherchez-vous le vieux tailleur ? 
ne connaissez.vous pas le JEUNE tail- 
leur? 

young. 
ne connaissez-vous pas le jeune tailleur ? 
connaissez-vous ce jeune Mr. ? 
connaissez-vous ce jeune homme? 
prenez-vous le petit BALAI ? 

broom. 
prenez-vous le petit halai ? 
cherchez-vous le meilleur balai? 
TENEZ-VOUS le balai ? 
do you hold ? 
tenez-vous le balai ? 
ne tenez- vous pas le balai ? 
tenez- vous le cheval ? 
tenez- vous le long cordon ? 
tenez-vous le long ruban ? 
que tenez. vous ? 
quel homme tenez-vous ? 



A. 12. 



Q. 12. 

lequel tenez. vous ? 
tenez-vous le CRAYON ? 

lead'pencU* 
tenez- vous le crayon ? 
prenez-vous le meilleur crayon? 
cherchez-vous le petit crayon ? 
ACHETEZ-VOUS le beau crayon ? 
do you huy ? 

achetez-vous le beau crayon ? 
achetez-vous le meilleur crayon ? 
achetez-vous mon CHARBON ? 

coal. 
achetez-voufii mon charbon ? 
n'achetez-vous pas le charbon ? 
achetez-vous le meilleur charbon ? 
connaissez-vous ce BOULANGER ? 

haker. 

connaissez-vous ce boulanger ? 
ne connaissez-vous pas ce boulanger ? 
cherchez-vous votre boulanger ? 
ne voyez-vous pas mon boulanger ? 
prenez-vous le petit lit ? 
ne prenez-vous pas le petit lit ? 



42 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA HUIÈTIME LEÇON DU PRE 

MIER COURS. 



Q. 12. A. 

ne prenez-vous pas le grand balai? 
achetez-vous le meilleur balai ? 
n'avez- vous pas le meilleur crayon ? 
touchez-vous ce FROMAGE ? 

cheese. 
touchez-vous ce fromage ? 
achetez- vous ce bon fromage ? 
n'achetez-vous pas mon fromage ? 
cherchez.vous le fromage ? 
prenez.vous mon BONNET ? 

cap. 
prenez-vous mon bonnet ? 
voyez-vous ce vieux bonnet ? 
touchez-vous ce vilain bonnet ? 
achetez. vous ce beau bonnet ? 
cberchez.vous le BOUCHON ? 

cherchez- vt>us le bouchon ? 
ne cherchez- vous pas le bouchon ? 
tenez. vous le meilleur bouchon ? 
n'avez-vous pas le gros bouchon ? 
voulez-vous mon petit bouchon ? 
voiliez- vous mon beau bonnet? 
cherchez.vous votre GILET ? 

waist'COiU. 
cherchez-vous votre gilet ? 
achetez-vous ce beau gilet ? 
n'achetez-vous pas ce petit gilet ? 
quel gilet achetez. vous ? 



12 



Q. 12. A. 12. 

voulez-vous votre CAFÉ? 

coffee, 
voulez-vous votre café ? 
achetez.vous ce bon café ? 
cherchez.vous le café ? 
prenez'vous mon PAPIER ? 

pa/per, 
prenez-vous mon papier ? 
cherchez-vous votre papier ? 
tenez-vous le vieux papier ? 
achetez-vous le PANIER ? 

basket. 
achetez- vous le panier ? 
prenez-vous le grand panier ? 
voulez.vous le meilleur panier ? 
touchez. vous le TABLIER ? 

apron. 
touchez-vous le tablier ? 
prenez-vous mon tablier ? 
avez. vous votre beau tablier ? 
avez-vousle HUITIEME mot? 

eighih. 
avez.vous le huitième mot ? 
n'ai-je pas le huitième met ? 
cherchez-vous le dernier mot ? 
ne cherchez-vous pas le premier mot ? 
cherchez- vous le septième mot ? 
n'avez-vous pas le dernier mot ? 
avez.vous le premier ou le dernier mot ? 
ai-je le premier ou le dernier mot ? 



HUITIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



this or that tailos. 
this or that touno tailor. 
this or that broom. 

DO yOU HOLD. 

I HOLD— I AM HOLDING. 

this or that lead.pencil. 

DO you BUY — purchase. 

Ibuy. 

do you not buy ? 

I do not buy. 

this or that coal. 

this or that baker. 

this or that chebsx. 

niy CAP. 



Sd class. 



Ist class. 



ce tailleur. 
ce jEu^E tailleur, 
ce balai. 

TENEZ.VOUS ? 
je TIENS, 
ce CRAYON. 

achetez-vous ? 
J'achète. 

n'achetez. VOUS pas ? 
je n'achète pas. 

ce CHARBON. 

ce boulanger. 

ce FROMAGE, 
mon BONNET. 



43 



SUITE DE LA HUITIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the CORK. 

yOUr WAI8T-C0AT. 
the COFFEE. 

this or that pafer. 

the BA8KET. 
the AFRON, 

the EiGHTH Word. 



le BOUCHON, 
votre GILET, 
le CAFÉ, 
ce PAPIER, 
le PANIER. . 
le TABLIER. 

le fiviTiÈME mot. 



MOUVEMENT DE LA NEUVIÈME LEÇON DU 1" COURS. 

Après moir repassé Us préeédens, on arrive à ce qui suiL 



Q. 12. A. 12. 

QUI connaissez-vous ? 

tchom ? 

qui connaissez-vous ? 

qui cherchez-vous ? 

qui touchez-vous? 

qui voyez-vous ? 

qui tenez- vous î 

prenez-vous CE LIVRE-Cï ? 

this, in opposition to that. 
prenez-vous ce livre-ci ? 
prenez.TOUs ce bâton-ci 1 
prenez- vous ce cordon-ci ? 
prenez-vous ce livre-LA ? 
cherchez-vous ce couteau-là ? 
ne cherchez-vous pas ce couteauci ? 
touchez-vous ce chien-là? 
voyez-vous cet arbre-là ? 
tenez- vous ce cheval-là ? 
quel cheval tenez-vons ? 
quel livre prenez-vous ? 
lequel cherchez-vous ? 
cherchez-vous CELUI-CI ? 

this one. 
cherchez-vous celui-ci ? 
cherchez-vous CELUI-LA ^ 

ikat one, 
prenez-vous ce. livre-ci ou ce livre-là? 
prenez-vous celui-ci ou celui-là ? 
cherchez-vous ce sac-ci ou ce sac-là ? 
cherchez-vous celui-ci ou celui-là ? 
achetez-vous ce chapeau-ci ? 
achetez-vous celui-là ? 
achetez-vous celui-ci ou celui-là ? 
N'AVEZ- VOUS QUE cet habit-là? 

hut — only. 
n'avez- vous que cet habit-là ? 
n'avez-vous que celui là ? 



Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous que ce gant-là ? 
n'ai-je-que celui-ci ? 
n'ai-je-que ce couteau-ci ? 
n'avez-vous que ce PETIT CHIEN- 

LÀ? 

this small dog, 
n'avez-vous que ce petit chien-là? 
n'avez-vous que ce vieux cheval-là ? 
ne prenez-vous que ce mauvais sac-là ? 
n'achetez-vous que ce gros marteau-là ? 
n'achetez. vous que CE GROS-LA? 

that hig one. 
n'achetez-vous que ce petit-ci ? 
ne prenez- vous que ce vilain drap-là ? 
ne prenez. vous que ce vilain-là ? 
prenez. vous ce livre-ci ou ce livre-là? 
prenez-vous celui-ci ou celui-là ? 
prenez- vous ce petit-ci ou ce petit-là ? 
n'avez-vous que ce NEZ-là ? 

nose. 
n'avez-vous que ce nez-là ? 
n'avez-vous que celui-là? 
voyez-vous ce long nez-là ? 
ne voyez-vods pas ce gros nez-là ? 
ne voyez-vous pas ce gros-là ? 
voyez-vous ce grand TROU-là ? 

hde. 
voyez- vous ce grand trou-là? 
voyez-vous ce petit trou.ci ? 
connaissez-vous ce FORGERON-là ? 

hlacksmUh. 
connaissez-vous ce forgeron-là ? 
cherchez-vous ce vieux forgeron-la ÎV- 
ne voyez- vous pas ce gros forgeron 4a ? 
cherchez-vous le MEUNIER ? v 

miMer. 
cherchez-vous le meunier ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA NEUVIÈME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cherchez-vous ce meunier-ci ou celui- 
là? 

lequel cherchez- vous ? 

prenez-vous ce CANIF-ci ou celui-là ? 

peri'knife* 

prenez-vous ce canif-ci ou celui-là ? 

prenez-vous celui-ci ou celui-là ? 

ne prenez-vous que ce canif-là? 

ne prenez-vous que celui-là ? " 

lequel prenez-vous, celui-ci ou celui-là ? 

coiuiaissez-vous ce CUISINIER-là? 

cook. 

connaissez- vous ce cuisinier-là ? 

cherchez-vous ce cuisinier-ci ou celui- 
là? 

connaissez-vous ce CAPITAINE-Ià? 

captain, 

connaissez-vous ce capitaine-là ? 

connaissez vous celui-ci et celui-là ? 

ne conaaissez-vous que ce capitaine-là ? 

ne connaissez-vous que celui-là ? 

prenez-vous ce PANTALON-là? 

pantcdoons, 

prenez-vous ce pantalon-là ? 

cherchez, vous ce vieux pantalon -là ? 



Q. 12. A. 12. 

voyez- vous ce mauvais pantalon -ci t 
voyez-vous celui-ci ET celui-là ? 

and* 
voyez-vous celui-ci et celui-là ? 
achetez-vous celui-ci et celui-là ? 
prenez- vous celui-ci et celui-là ? 
connaissez-vous ce DOMESTIQUE-là? 

servant. 
connaissez-vous ce domestique-là ? 
voyez-vous ce vieux domestique-là ? 
cherchez. vous votre domestique ? 
cherchez-vous le vôtre et le mien ? 
ne cherchez-vous pas le vôtre ou le mien l 
lequel cherchez-vous ? 
qui cherchez-vous ? 

prenez-vous le bon ou le mauvais ca- 
nif? 
prenez- vous LE BON? 

ihe good one. 
prenez-vous le bon ?• 
ne prenez- vous que le mauvais ? 
prenez-vous le petit ou le grand ? 
ne prenez-vous que le vieux ? 
ne prenez-vous pas le meilleur T 
lequel prenez-vous î' 



NEUVIÈME LEÇON DU PREMIER COUR». 



WHOM ? Personal pronmin objective^ inter- 

rogaiive. 
whom are you looking for ? 

THIS BOOK. 
THAT BOOK. 



QUI? 



qui cherchez-vous ? 

CE LIVRS-CI. 
CE LIVRE.LÀ. 



Itj"/n Englitk^proximity U dtlermined by this; inFrencli<i the Utile word ci, a/ler (fie noun 
orpronounut expresse» t7. That, tokenopposed to this, m rendered by la, after HiA noun or pro- 
n9un. This book, cb livrk-ci. Tuât book, cb livre-la. The lutter is the jHs^estf tht formr 
er is the nearesl. 



.1 



do you take this or that book ? 

I take this book, I do not take that book. 

THIS oiTE. démonstrative pronoun. 
THAT OME. démonstrative pronoun* 
do you take this book or that ? 
do you take this or that ? 
BUT oifLT. adverb. 



prenez- vous ce livre-ci où ce livre-là? 

je prends ce livre-ci, je ne prends pas 

ce livre-là. 

CELUI-CI. 
CELUI-LÀ. 

prenez-vous ce livre-ci ou celui-là ? 
prenez-vous celui-ci ou celui-là ? 

lYE QUE. 
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SUITE DE LA NEUVIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 

\CrThe trholarmust reniark^ that tait but only, adverbe is similar^ in spelling and sound^ /o but 
amjuneiion ; he musl be told^ that thix last but is another ipord in French. — ^* / hâve but tico dol- 
lars^ but they tLtfi at your service/' // is with thefirst but we are now dealing ; the last wiil eome 
in its tum. 



have you but that coat ? 
hâve you but that one ? 
I have bût this one. 
have I hut this glove ? 
you have but that one. 

THIS SMALL DOU. 
THAT SMALL DOG. 
THIS SMALL ONE. 
THAT BIG ON». 

this or that nose. 
this or that hole. 
this. or that blacksmith. 

the MILLER. 

this or that fen-knife. 
the cooK. 

the CAPTAIN. 
the PANTALOONS. 

AND. conjunction, 

the SERVANT. 



N'avez. vous que cet habit-là ? 
n'avez-vous que celui-là ? 
je n'ai que celui-ci ? 
n'ai-je que ce gant^ci ? 
vous n'avez-que celui-là ? 

CE petit CHIEN-Cr. 

CE PETIT CHIEN-LÀ. 

CE PETIT-CI. 

CE GBOS-LÀ. 

ce NEZ. 

ce TROU. 

ce FORGERON. 

le MEUNIER. 

ce CANIF. 

le CUISINIER. 

le CAPITAINE. 

le PANTALON. 

ET. 

le DOMESTIQUE. 



DO" JVouni, expressed in a dtfinite sense^ and preceded by adjectives^ may be omitted without 
being repreiented in the sentence. 



the 600D one, 

the bad one. 

my small one, 

your old one. 

this or that big one, 

the young otèe. 

the best. 

which large one. 

the handsome oîie. 

the ugly one. 

the good and the bad otie. 

the good or the bad one. 



LE BON. 

le mauvais. 

naon petit. 

votre vieux. 

ce gros. 

le jeune 

le meilleur. 

quel grand. 

le beau. 

le vilain. 

le bon et le mauvais. 

le bon ou le mauvais. 



MOUVEMENT DE LA DIXIÈME LEÇON DU 1^ COURS. 

Après avoir repassé les précédens, on arrive à ce qui suit. 



Q. 12. 

N'avez-vous NI faim NI soif ? 
neither. nor, 

n'avez-vous ni faim ni soif ? 



A. 12. 



Q12. 

n'avez-vous ni peur ni honte ? 
n'avez-vous ni raison ni tort ? 
n'avez-vous ni le sac ni le fil ? 



A. 12. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIXIÈME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

n'ai-je ni le sac ni le fîi ? 

n'ai-je ni le pain ni le viu ? 

n'ai-je ni raison ni tort ? 

n'ai-je ni le bon pain ni le mauvais? 

n'ai-je ni le bon ni le mauvais ? 

ne voyez- vous ni l'homme ni l'arbre ? 

ne voyez-vous ni cet arbre ci ni celui- 
là? 

ne voyez-vous ni celui-ci ni celui-là ? 

ne touchez. vous ni le chien ni le chat ? 

ne prenez-vous ni vôtre livre ni le mien ? 

ne prenez-vous ni le vôtre ni le mien ? 

n'achetez- vous ni ce drap-ci ni celui-là ? 

n'achetez-vous ni celui-ci ni celui-là? 

ne GOûTEZ-vous ni ce vin-ci ni ce vin- 
là? 
do you taste ? 

ne goûtez-vous ni ce vin-ci ni ce vin-là ? 

ne goûtez-vous ni celui-ci ni celui-là ? 

ne goûtez-vous ni mon fromage ni le 
vôtre ? 

ne goûtez.vous ni le mien ni le vôtre ? 

goûtez-vous le meilleur vin ? 

quel vin goûtez-vous, celui-ci ou celui- 

^ là? 

lequel goûtez-vous, celui-ci ou celui-là ? 

goûtez-vous celui-ci et celui-là ? 

goûtez-vous cet EXCELLENT vin ? 

excellent. 

goûtez.vous cet excellent vin ? 

ne goûtez-vous pas cet excellent vin ? 

avez. vous votre meilleur habit ? 

L'AVEZ-vous ? 

U or him. 

l'avez-vous ? 

ne l'avez-vous pas ? 

ai-je votre meilleur bonnet ? 

l'ai-je ? 

ne l'ai-je pas ? 

achetez- vous le meilleur drap ? 

acbetez-vous le meilleur ? 

l'achetez-vous ? 

ne l'achetez- vous pas ? 

connaissez-vous ce capitaine ? 

le connaissez-vous ? 

le connaissez-vous bien ? 

ne le connaissez-vous pas bien ? 

touchez-vous le mur ? 

le touchez- vous ? 

ne le touchez-vous pas ? 



Q. 12." A. 12. 

cherchez- vous votre domestique? 
le cherchez, vous ? 
ne le cherchez-vous pas ? 
le cherchez-vous ICI ? 

Jtere. 
le cherchez-vous ici ? 
ne le cherchez-vous pas ici ? 
avez-vous votre fusil ici ? 
l'avez-vous ici ? 
ne l'avez-vous pas ici 7 
prenez-vous mon MOUCHOIR ? 

handkerchief, 
prenez-vous mon mouchoir ? 
le prenez- vous ? 
ne le prenez.vous pas ? 
achetez.vous ce joli mouchoir ? 
n'achetez- vous pas ce joli mouchoir ? 
|n'achetez-vous pas ce joli gilet ? 
l'achetez-vous ? 
ne l'achetez-vous pas ? 
PLAIGNEZ-VOUS cet homme ? 

do you pity. 

plaignez-vous cet homme ? 
le plaignez-vous ? 
ne le plaignez-vous pas ? 
plaignez-vous ce PAUVRE homme ? 

poor. 
plaignez-vous ce pauvre homme ? 
plaignez-vous cet HONNÊTE homme ? 

Jionest. 

plaignez-vous cet honnête homme ? 

ne plaignez-vous pas cet honnête homme? 

plaignez-Tous ce pauvre MAÇON ? 

masœi, 

plaignez-vous ce pauvre maçon ? 

connaissez-vous cet honnête maçon ? 

cherchez-vous cet excellent maçon ? 

touchez- vous ce SALADIER ? 

salad-dish. 

touchez- vous ce saladier ? 

achetez. vous ce saladier ? 

voyez.vous ce joli saladier ? 

n'avez-vous que ce saladier-là ? 

n'avez-vous que celui-là ? 

n'avez- vous que ce MANTEAU ? 

chah, 

rf'avez-vous que ce manteau ? 

cherchez. vous votre manteau ? 

ne prenez-vous pas mon manteau 1 

n'achetez.vous pas ce beau mautOcLU ( 




DIXIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



NEITHER. 
NOR. 

are yoii neither hungry nor thirsty ? 

ain I neither hungry nor thirsty ? 

do you see neither the bag nor the 

thread ? 
do you take neither the bag nor the 

thread ? 
do you buy neither the bag nor ihe 

thread ? 
do you hold neither my book nor yours ? 
do you hold neither mine nor yours? 
do you look for neither this nor that one ? 

T am XEiTHER hungry nor thirsty. 
you are neither hungry nor thirsty. 
I see neither the bag nor the thread, 
I take neither the bag nor the thread. 
I buy neither the bag nor the thread. 
I hold neither my book nor yours. 
I hold neither mine nor yuurs. 
I look for neither this nor that. 

DO you TASTE ? Ist clofiS. 

I TA8TE. 

that EXCELLENT cloth. 

IT or Hiu. {objective prortoun.) 

hâve you it ? 

I hâve IT. 

hâve you it not ? 

I hâve IT not. 

hâve I IT ? 

you hâve it. 

hâve I IT not ? 

you hâve it not. 

are you looking for it ? 

I am looking for ir. 

are you not looking for him ? 

I am not looking for it. 

do you see him ? 

I see HIM. 

are you acquainted with him ? 

I am acquainted with him. 



NE before verb, ni afier verb, 

NI. 

n'avez-vous ni faim ni soif ? 

n'ai^je ni faim ni soif? 

ne voyez-vous ni le sac ni le fil ? 

ne prenez-vous ni le sac ni le fil ? 

n'achetez-vous ni le sac ni le fî! ? 

ne tenez-vous ni mon livre ni le vôtre ' 
ne tenez-vous ni le mien ni le vôtre ? 
ne cherchez.vous ni celui-ci ni celui- 
là? 
je N'ai NI faim ni soif, 
vous n'avez ni faim ni soif, 
je ne vois ni le sac ni le fil. 
je ne prends ni le s ic ni le fil. 
je n'achète ni le sac ni le fil. 
je ne tiens ni mon livre ni le vôtre, 
je ne tiens ni le mien ni le vôtre, 
je ne cherche ni celui-ci ni celui-là* 
goûtez-vous ? 
je goûte ? 

cet EXCELLENT drap. 
LE. (placed before tlie verb») 

L'avez-vous ? 
je L'ai ? 

ne L'avez-vous pas. 
je ne L'ai pas ? 
L'ai-je ? 
vous L'avez, 
ne l'ai-je pas ? 
vous ne L'avez pas. 
LE cherchez-vous? 
je LE cherche, 
ne le cherchez.vous pas ? 
je ne le cherche pas. 
LE voyez-vous ? 
je Le vois, 
le connaissez-vous ? 
je LE connais. 



\ 



O" 7%e teaeher must insist upon ihe scholar answering with a pronoun instead ofrepeaiing tke 
noun expretted in the question, ' 



HERE. 

my HANDKERCHIEF. 

DO YOU PITY ? 

I PITY. 

that pooR man ? 



adverb. 



ICI. 

mon MOUCHOIR ? 

l'LAIONEZ-VOUS ? 
je PLAINS. 

ce PAUVRE homme ? 
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SUITE DE LA DIXIÈME LEÇON DU PREMIER COURS, 



that HOTTEST man ? 

tbat MASON ? 
that SALAD-DISH ? 
that CLOAK ? 



cet HONNÊTE homme ? 
ce maçon ? 

ce SALADIER ? 
ce MANTEAU ? 



MOUVEMENT DE LA ONZIÈME LEÇON DU 1^ COURS. 



Jiprti avoir repassé les précédent, on arriva à ce qui mit : 



Q. 12. A. 12. 

cherchez-vous L'HABIT DE DRAP? 

clofk coat, 
cherchez. vous l'habit de drap ? 
avez-vous le clou de cuivre ? 
n'ai-je pas le dé de fçr ? 
prenez-vous le manteau de cuir ? 
tenez-vous le bouchon de bois ? 
n'achetez-vous pas ce crayon de bois ? 
n'achetez-vous pas ce gilet de coton ? 
touchez-vous le saladier de fer ? 
touchez-vous CELUI D'ARGENT ? 

tJie sMver one. 
touchez-vous celui d'argent? 
cherchez-vous celui de fer ? 
voulez- vous celui de bois ? 
CASSEZ-vous le crayon d'or ? 
do you break ? 

cassez. vous le crayon d'or ? 
ne cassez- vous pas celui de cuivre ? 
quel crayon cassez.vous ? 
lequel cassez-vous ? 
cassez-vous ce crayon ci ou celui-là ? 
ne cassez-vous ni celui-ci ni celui-là ? 
cassez-vous celui ci ou celui-là ? 
cassez.vou^ celui-ci et celui-là 
ne cassez.vous que celui-là ? 
cassez.vous le gros MARTEAU ? 

hammer. 
cassez.vous le gros marteau ? 
cassez-vous le marte aude fer ? 
cassez-vous celui de bois ? 
PORTEZ-VOUS ce gros marteau ? 
do you carry otwear any {article ofdress.) 
portez-vous ce gros marteau ? 
portez. vous ce marteau de cuivre ? 
portez-vous ce manteau de drap ? 
ne portez.vous pas ce vieux manteau ? 
ne portez-vous pas ce gros marteau ? 



Q. 12. A. 12. 

quel marteau portez-vous ? 
quel manteau portez-vous ? 
portez-vous celui-ci ou celui-là ? 
portez-vous le MORTIER ? 

mortar» 
portez-vous le mortier ? 
cherchez-vous le mortier ? 
touchez-vous ce mortier ? 
tenez-vous le mouchoir de coton ? 
TROUVEZ-VOUS votre instrument ? 
do youjind. 

trouvez-vous votre instrument ? 
né trouvez.vous pas votre instrument 

de bois ? 
que trouvez-vous ? 
[quel instrument trouvez-vous ? 
voyez-vous mon MAGASIN ? 

store, 
voyez-vous mon magasin ? 
cherchez-vous ce magasin-ci ? 
ne cherchez.vous pas ce magasin-là ? 
portez-vous ce grand COFFRE ? 

*" chest. 

porlez-vous ce grand coffre ? 
ne portez-vous pas ce grand coffre ? 
achetez-vous ce coffre-ci ? 
achetez-vous ce coffre-là ? 
prenez.vous mon coffre de fer ? 
vpyez-vous.ce CARTON? 

pasteboard bandbox. 
voyez-vous ce carton ? v. , 

portez-vous votre bonnet de carton ? 
achetez.vous ce chapeau de carton ? 
trouvez.vous votre soulier de carton ? 
connaissez-vous ce CORDONNIER? 

shoemàker. 
connaissez-vous ce cordonnier ? 
cherchez-vous le vieux cordonnier ? 



4^ 

SUITE DU MOUVEMENT DE LA ONZIEME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12 

piaigoez-vous cet honnête cordonnier ? 
ne plaignez-vous pas votre PARENT ? 

rèUuion. 
ne plaignez-Tous pas votre parent ? 
connaissez-vous votre vieux parent ? 
tenez-vous le CHEVEU ? 

human hcdr, 
tenez-vous la cheveu ? 
ne tenez-vous pas le cheveu ? 
voyez. vous ce cheveu ? 
cassez. vous le cheveu ? 
le*c assez- vous ? 
ne le cassez-vous pas ? 
AlMEZ-vous votre parent ? 
do you like ? or love ? 
aimez-vous votre parent ? 
n'aimez -vous pas votre parent? 
«imez-vous LE sel ? 
a noun used in a gênerai acceptoHcn* 
aimez.vous le sucre ? 
n'aimez- vous pas le sucre ? 
ne l'aimez.vous pas ? 
aimez-vous le POIVRE ? 

^pper. 



Q. 12. A. 12. 

aimez.vous le poivre ? 
a'aimez-vous pas le CIDRE ? 

cider. 

a'airoez-vous pas le cidre ? 
aimez-vous L'AIR ? 

air» 
aimez.vous l'air ? 
n'aimez.vous pas l'air ? 
prenez-vous l'air ? 
prenez vous l'air CE MATIN. 

ihis moming. 
prenez-vous l'air ce matin ? 
prenez-vous l'air CE SOIR 1 

ihis evening. 
prenez-vous l'air ce soir ? 
aimez-vous l'air LE MATIN ? 

in the moming, 
aimez-vous l'air le matin ? • 
aimez-vous l'air LE SOIR ? 

in ihe evening. 
aimez.vous l'air le soir ? 
prenez-vous l'air le soir ou le matin ? 



ONZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 

Toexpreêt anoijeei togethar wUh tht substance it is mode tf; two forms in iholisHiONI' 

IM FRBMOU. 



OF. Préposition, 

THE IRON NAIL, or THE NAIL OF IRON. 

my cloth coat, or coat of cloth. 

your silver thimble, or your thimble of 

silver. 
what silver thimble, or what thimble of 

silver ? 
the small silver thimble, or the small 

thimble of silver. 
ihis pewter salad dish, or this salad dish of ce saladier d'étain. 

pewter. 
that leather cloak, or that cloak of leather. 



DE. 

LE CLOU DE FER. 

mon habit de drap, 
votre dé d^argent. 

quel dé d'argentp 

le petit dé d'argent. 



ce manteau de cui. 
O* Thtforegoin^ examples show that the Frenehform is simUar to the 2nd English form. 
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SUITE DE LA ONZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 

QjT The foHowing examples, the démonstrative pronoun celui is expressecT in plaça of tbe 
noan ofthe object omitted ; three forms in emglish, one in french. 



Ist. THE IRON ONEy 2nd. THE OHŒ OF 

IKON, 3d. THAT OF IRON 
Ist. the cloth pne, 2Rd. the one of clôth, 

3d. that of cloth. 
Ist. the silver one, 2nd. the one of sîlvcr, 

3d. that of silver. 
DO you BREAK? Ist class. 

I BREAK, 
the HAMMER. 

DO you CARBT ? DO you WEAR ? Ist* class. 
I CARRY, I WBAR, ««y article of dress. 

tbe MORTAR. 

DO youFiND? Ist class. 

I FIND. 

my STORE. 

this or that «hest. 

the PASTEBOARD OT BANDBOX. 

this or that shoemaker. 

yOUr RELATION. 

the human haïr, one only. 

DO you LiKe or love. Ist. class. 

I LIKE or love. 



CELUI DE FER. 

celui de drap, 
celui d'argent. 

CASSEZ-VOUS î 
je CASSE, 
le MARTEAU. 
PORTEZ- VOUS ? 
je PORTE, 
le MORTIER. 
TROUVEZ-VOUS ? 
je TROUVE, 
mon MAGASIN, 
ce COFFRE, 
le CARTON, 
ce CORDONNIER, 
votre PARENT, 
le CHEVEU. 
AIMEZ-VOUS ? 



.' 



3 



AIME. 



ID* T^e definiie article le is always prefixed to a French noun taken in a gênerai aeeeptation. 



«ait, gênerai acceptation. 

bread, gênerai acceptation, 

PEPPER, gênerai acceptation. 

ciDER. gênerai acceptation. 

the air — atmospheric air. 

this MOBNINO. 

this BVENING. 

IN THE M0RNIN6. adv. 

IN THE EVENING . adv. 



LE sel. 
LE pain. 

LE POIVRE. 

LE CIDRE. 

l'AIR. 

ce MATIN. 

ce SOIR. 

LE MATIN. 
LE SOIR. 



MOUVEMENT DE LA DOUZIÈME LEÇON DU 1^ COURS. 



^près avoir reposé les précédens^ on arrive à ce qui suit. 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous le NEUVIEME mot ? 

ninth. 
avez-vous le neuvième mot ? 
n'avez. VOUS pas le DIXIEME mot ? 

tenth. 
D'àvez-vous pas le dixième mot ? 



Q. 12. A. 12. 

cherchez.vous le neuvième et le dixième. 

root? 
voyez.vous le ONZIEME mot ? 

eleventh. 
voyez-vous le onzième mot ? 
ne voyez.vous pas le onzième mot ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DOUZIÈME LEÇON DIT PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

trouvez-vous le onzième mot ? 
trouvez. vous le DOUZIEME mot ? 

ttDdfth. 
trouvez- vous le douzième mot ? 
RECONNAISSEZ. vous votre parent ? 
âo pou recognize ? do you acknowledge ? 
reconnaissez.vous votre parent ? 
le reconnaissez-voud ? 
ne le reconnaissez.vous pas ? 
reconnaissez-vous cet ÉTRANGER ? 

stranger. 
reconnaissez-vous cet étranger ? 
ne plaignez-vous pas ce pauvre étran 

gerî 
cherchez-vous votre AMI ? 

friend. 
cherchez-vous votre^ami ? 
cherchez-vous le GÉNÉRAL ? 

gênerai, 
cherchez-vous le général ? 
connaissez. vous ce vieux général ? 
voyez-vous LE général Jackson ? 

rule. 
voyez-vous le général Jackson ? 
connaissez. vous le capitaine Johnson ? 
reconnaissez.vous le bon Michel ? 
plaignez.vous le vieux Michel ? 
ne plaignez-vous pas l'honnête Jean ? 
aimez. vous le pauvre Jean ? 
connaissez.vou8 le LIEUTENANT 
Michel ? 

lieutenant, 
connaissez.vous le lieutenant Michel ? 
tottchez.vous le beau Philippe ? 
ne touchez. vous pas le beau Philippe ? 
tenez-vous le MÉCHANT Philippe ? 

wicked — bad^ 
tenez-vous le méchant Philippe ? 
ne tenez- vous pas le méchant Philippe ? 
cherchez-vous le gros Guillaume ? 
cherchez. vous le beau Guillaume ? 
ne connaissez-vous pas le gros Michel ? 
aimez-vous le petit Jean ? 
voyez- vous le ROI George ? 

hing. 
voyez-vous le roi George ? 
ne voyez-vous pas le roi GuUiaume 7 
reconnaissez-vous le PRINCE Jean ? 

prince. 



Q. 12. A. 12* 

reconnaissez.vous le prinee Jean ? 

ne reconnaissez-vous pas le prince 

Michel ? 
connaissez-vous ce vieux CAPORAL 1 

corporal^ 
connaissez-vous ce vieux caporal ? 
connaissez-vous le caporal Philippe 7 
prenez-vous ee CHANDELIER f 

canMesiick. 
prenez-vous ce chandelier ? 
cassez-vous ce chandelier d'or ? 
n'achetez-vous pas ce chandelier de 

fer? 
tenez-vous le chandelier de PLOMB ? 

leaà. 
tenez-vous le chandelier de plomb ? 
achetez-vous cet instrument de plomb t 
voyez-vous cet instrument D'ÉTAIN î 

pevBter. 
voyez-vous cet instrument d'étain ? 
cherchez-vous le saladier d'étain ? 
cherchez-vous celui de plomb ? 
cassez- vous le couteau D'ACIER T 

cassez-vous le couteau d'acier ? 
achetez-vous ce dé d'acier ? 
RAM ASSEZ- vous le clou d'acier? 

do you pick up ? 

ne remassez-vous pas le clou de plomb T 
ramassez. vous le petit clou d'étain ? 
cassez-vous le chandelier de VERRE ? 

glass, 
cassez-vous le chandelier de verre ? 
ne voyez-vous pas le plat de verre ? 
trouvez-vous votre crayon de verre ? 
voyez-vous ce vilain ANIMAL ? 

animal. 

voyez-vous ce vilain animal ? 
tenez-vous ce méchant animal ? 
BATTEZ-VOUS ce petit animal ? 

do you beat ? 

battez-vous ce petit animal ? 
ne battez.vous pas ee gros animal ? 
battez-vous le pauvre Philippe ?. 
battez. vous le pauvre Pierre ? 
connaissez.vous le jeune Pierre ? 
reconnaissez.vous votre ami Pierre ? 
ne reconnaisez-vous pas l'ami Pierre T 
aimez.vous mon ami Jean ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DOUZIÈME LEÇON DU PRE- 
MIER COURS. 



voyez. vous le DOCTEUR Johnson ? 

doctor. 
voyez-vous le docteur Johnson ? 
n'aimez. vous pas le docteur Pierre ? 
ramassez-vous le canif d'argent ? 
ramassez-vous le dé D'IVOIRE ? 

ivory. 
ramassez-vous le dé d'ivoire ? 
ne ramassez-vous pas le clou d'ivoire ? 
prenez-vous mon bouton d'ivoire ? 
tenez-vous mon cordon de coton ? 
prenez-vous L'AUTRE livre ? 

the other. 



prenez-vous l'autre livre ? 
tenez-vous l'autre chandelier ? 
ramassçz-vous l'autre couteau ? 
ramassez-vous L'AUTRE ? 

the other one, 
ramassez-vous le MÊME dé 7 

the same. 
ramassez-vous le même dé ? 
portez-vous le même habit ? 
ne portez-vous LE M|:ME ? 

the same. 
ne portez-vous pas le même ? 
ne battez-vous pas le même ? 



DOUZIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the NiNTH Word. 

the TEMTH Word. 

the £L£VEiYTH word. 

the TWELFTH Word. 

DO you REcooNizE ? of acknowlcdge ? 

I REcoGNizE or ackuowledge. = 

that STRANGER. 
your FRIEND. 
the GENERAL. 



le NEUVIÈME mot. 
le DIXIÈME mot. 
le ONZIÈME mot. 
le DOUZIÈME mot. 
REcoNNAissEz-voua gr, oî connaisse 

je RECONNAIS, 
cet ETRANGER. 

votre AMI. 

le GENERAL. 



1 



SirThe definhe article lk is always prefizud to title» or quaîilies which précède proper 
namet. 



General Johnson. 
Captam Jacks&n ? 
old John. 
good Philip. 
handsome Mtcheî. 
honest IFiUinm. 
poor Peter. 
ugly George. 

the LIEUTENANT. 

the wicKED man. 
the KiNG. 

the FRINCE. 

the CORPORAL. 

that CANDLESTICK. 

the LEAD. 

that PEWTER. 

that STEEL. 

DO you PICK UP ? 

I PICK UP, 

the GLA88. 



Ist cîass. 
also tumbler. 



LE général Johnson. 
LE capitaine Jackson. 
LE vieux Jean. 
LE bon Philippe. 
LE beau Michel. 
L'honnête Guillaume. 
LE pauvre Pierre. 
le vflain George. 

le LIEUTENANT. 

le MÉCHANT homme, 
le ROI. 

le PRINCE, 
le CAPORAL, 
ce CHANDELIER, 
le PLOMB, 
cet ÊTAIN. 
cet ACIER. 
REMASSEZ-VOUS ? 
je RAMASSE, 
le VERRE. 



# 
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SUITE DE LA DOUZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



that ANIMAL. 
DO yOU BBAT ? 
I BBAT. 
the DOCTOR. 

that ivoRY. 

the ivory thtmble. 

the OTHBR book. 

the OTHER ONB. 

the SAME man. 

THE SAME. 



cet ANIMAL. 

battez-vous ? 

je BATS. , 
le DOCTEUR, 
cet IVOIRE. 

le dé d'ivoire. 

Tautre livre. 

I'autrb. 

le MEME homme. 

LE MEME. 



MOUVEMENT DE LA TREIZIÈME LEÇON DU 1* COURS 

^prèt avoir repatêi le précédens, on arrive à ce qui suii. 



Q. 12. A. 12. 

prenez. vous le TREIZIEME mot ? 

thirteenth. 
prenez-vous le treizième mot ? 
cherchez-vous le douzième ou le trei- 
zième ? 
battez-vous cet OURS ? 

bear» 
battez- vous cet ours ? 
tenez-vous le vilain ours ? 
connaissez-vous ce PAYSAN ? 

peasant. 
connaissez-vous ce paysan ? 
cherchez-vous le vieux-paysan ? 
APPELEZ-VOUS le jeune paysan ? 
do y ou call ? 

appelez-vous le jeune paysan ? 
l'appelez-vous ? 

n'appelez-vous pas le VOISIN ? 

neighhor, 
n'appelez-vous pas le voisin ? 
ne i'appelez.vous pas ? 
reconnaissez-vous mon voisin ? 
le reconnaissez-vous ? 
ne le reconnaissez-vous pas ? 
cherchez-vous le MÉDECIN ? 

physician. 
cherchez-vous le médecin ? 
ne cherchez-vous pas le médecin ? 
voyez-vous ce vieux médecin? 
appelez-vous le meilleur médecin ? 
plaignez- vous le roi George ? 
aimez-vous le roi Philippe ? 



Q. 12. A. 12. 

connaissez. vous PHILIPPE DEUX ? 

rule. 
connaissez vous PhUippe deux ? 
conmaisssez-vous George trois ? 
aimez-vous Cruillaume quatre ? 
n'aimez-vous pas Philippe cinq ? 
voyez-vous Michel six ? 
ne connaissez-vous pas Jean sept ? 
plaignez. vous Jean huit ? 
ne plaignez-voiis pas Jean neuf ? , 
aimez-vous PhUippe dix ? 
n'aimez-vous pas Louis onze ? 
cherchez-vous Louis douze ? 
ne cherchez-vous pas Louis treize ? 
aimez. vous Philippe premier ? exception, 
aimez-vous Philippe premier ? 
n'aimez- vous pas PhUippe premier ? 
aimez-vous le BRUIT î 

noise, 
n'aimez-vous pas le bruit ? 
ENTENDEZ.vous le bruit ? 
do you hear — understand ? 
entendez-vous le bruit ? 
n'entendez-vous pas ce grand bruit î 
l'entendez-vous? 
ne l'entendez- vous pas 1 
avez-vous LE LIVRE DE VOTRE 
AMI? 

possessive form* 
avez-vous le livre de votre ami ? 
n'avez-vous pas le fusil de mon ami ? 



# 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA TREIZIÈME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ai-je le couteau de cet homme ? 

n'ai-je pas le fil de ce tailleur ? 

prenez-vous le chandelier de mon do- 
mestique / 

ne prenez.yous pas le gant de ce Mr. ? 

le gant de quel Mr. avez-vous ? 

l'argent de quel homme prenez-vous ? I 

le chien de quel médecin tenez. vous ? 

le domestique de quel médecin appelez, 
vous ? 

le cheval de quel médecin achetez.vous ? 

le dé de quel tailleur cassez-vous ? 

le chandelier de quel Mr. portez-vous ? 

cherchez. vous le dé DU TAILLEUR ? 

of the, 

cherchez- vous le dé du tailleur?^ 

prenez. vous le marteau du forgeron ? 

tenez-vous le cheval du général ? 

te nez- vous le cheval du GENERAL 
JACKSON ? 

observation, 

tenez-votis le cheval du général J. ? 



Q. 12. A. 12. 

appelez-vous le chien du capitaine Mi- 
chel ? 

n'appelez-vous pas le chien du capitaine 
Michel ? 

portez- vous le' manteau du roi George ? 

cassez.vous le verre du docteur Pierre ? 

reconnaissez-vous le cheval du lieutenant 
Johnson ? 

voyez-vous le manteau DE GEORGE 
QUATRE ? 

observation. 

voyez-vous le manteau de George quatre? 

prenez-vous le bâton de Philippe deux ? 

tenez vous le fusil de Louis treize ? 

le fusil de quel homme avez-vous ? 

avez.vous CELUI DE CET HOMME ? 

tJiat man^s. 

avez.vous celui de cet homme ? 

avez.vous celui de l'homme ? 

avez-vous celui du général ? 

n'avez-vous pas celui du général John^ 
son ? 

achetez-vous celui du capitaine Michel ? 



TREIZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the THiRTEEi^TH word. 

that BEAR. 

that PEASANT — GOUNTRYMAN. 

DO yOU CALL. 

I CALL. 

the NEI6HB0R. 

the FHTSICIAN. 



Ist class. 



le TREIZIÈME mot. 
cet OURS. 

ce PAYSAN. 

appelez-vous ? 
j'appelle. 
le VOISIN. 

le MEDECIN. 



07 Conirary io the Englisht cardinal numbers one, two, thrbb, &c. are uted, in Frenek^ to 
express the mceession of soveréignt bearing the same name. 



Philip THE SECOND. 

George the third. 
George the fourth. 
Lewis THE fipth. 
William the sixth. 
John THE eighth. 
John THE NINTH. 

Peter the tbnth. 
Lewis THE elveenth. 
Lewis teE twelfth. 
Lewis the thirteenth. 



Philippe DEUX. 
George trois. 
George quatre. 
Louis cinq. 
Guillaume six. 
Jean huit. 
Jean neuf. 
Pierre dix. 

Louis ONZE. 
Louis DOUZE. 
Louis TREIZE. 



' — 
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SDITE DE LA TREIZIÈME LEÇON DU PREMIER COURS. 

ÎD' Thtfirst in the Une of succession is an exception to thefiregoing rule ; we say^ witho^tt tht 
article : 



Philip the fiast. (exception.) 

Peter ihe first. (excepion,) 

Nois£. gênerai cLcceptatùm, 

DO yOU HJSAB ? or XJNDERSTAND ? 2df cloSS, 
I HKAR or UNBEBÇTAMD. 



Philippe PREBRER. 

Pierre premier. 

le BRTTIT. 
ENTENDEZ-VOUS ? 

J'entends. 



Possessive form — twoin English^ one in Frenck, 



YOUH friend's book, or the book of 

YOUR FRIEND. 

my friend's book, or the book of my 

friend. 
tbat man's book, or the book of that man. 
the man's book, or the book of the man. 
what man's book ? or the book of what 

man ? 

OF THE. 

of the tailor. 
of the man. 
of the tree. 

THE TAILOr's THIMBLE, Or THE THIMBLE 
OF THE TAILOR. 

the dog's bread, or the. bread of the dog. 

the general's servant, or the servant of 
the gênerai. 

General Thompson's horse, or the horsé 
of General Thompson ? 

Captain John 's gun, or the gun of Cap- 
tain John ? 

George the fonrth's cloak. (no article,) 

Philip the fifth's cap. 

Philip the first's cap. 



LE LIVRE DE VOTRE AMI. 

le livre de mon ami. 

le livre de cet homme, 
le livre de l'homme, 
le livre de quel homme ? 

DU. DE l' hefore a wweL 
du tailleur, 
de l'homme, 
de l'arbre. 

LE DE DU TAILLEUR. 

le pain du chien. 

le donoestique du général ? 

le cheval du Général Thompson. 
le fusil DU Capitaine Jean, 

le manteau de George quatre, 
le bonnet ns Philippe cinq. . 
le bonnet de Philippe premier. 



Possessive form with the démonstrative pronoun^ instead of iké noun of the objeei* Englith thru 
forms^ one in French. 



^ 



MY friend's, the ONE OF MY FRIEND,. 
THAT OF MY FRIEND. 

the man's, the one of the man, &c. 
that man's,. the one of that man, &c. 
the neighbour's, the one of the neigh- 

bour, &c. 
what man's ? the one of what man ? <&c. 
General Thompson^Sp the one of General 

Thompson, dcc. 
George the third's, the one of George 

the third, dcc. 



CELUI DE MON AMI. 

celui de l'homme, 
celui de cet homme, 
celui du voisin. 

celui de quel homme ? 
celui du Général Thompson, 

celui de George trois. 






/ 



56 



MOUVEMENT DE LA QUATORZIÈME LEÇON DU 1» COURS. 

Âprèt avoir reptusé Ut précéderu^ on arrive à et qui suit. 



Q. 12. A. 

le LIVRE DE QUI tenez. vous % 

whose book ? 
le livre de qui tenez-vous ? 
l'argent de qui prenez-vous? 
le cheval de qui achetez-vous ? 
le couteau de qui cassez-vous ? 
CELUI de qui cassez-vous ? 
whose ? 

celui de qui cassez-vous ? 
celui de qui ramassez. vous 7 
celui de qui cherchez-vous ? 
prenez-vous L'AIR DU MATIN 7 

the moming air. 
prenez-vous l'air du matin 7 
prenez-vous L'AIR DU SOIR 7 

t?ie evening air. 
prenez.vou8 l'air du soir 7 
aimez-vous l'air du matin 7 
n'aimez- vous pas l'air du soir 7 
Toyez-vous le MOULIN 7 

miU. 
voyez-vous le moulin 7 
achetez-vous ce moulin 7 
cassez-vous votre moulin de cuivre 7 
achetez-vous ce CANOT 7 

ho€U. 
achetez-vous ce canot 7 
n'achetez-vous pas ce canot J 
TIREZ. vous ce gros canot 7 

do you puU ? 
tirez.vous ce gros canot 7 
tirez- vous le cordon de cuir 7 
tirez- vous le cordon du PÊCHEUR 7 

fsherman. 
tirez-vous le cordon du pêcheur? 
ne tirez-vous pas le canot du pêcheur 
aimez-vous le TRAVAIL 7 

labor — iDork. 
aimez-vous le travail 7 
n'aimez vous pas le travail 7 
avez-vous le TEMPS 7 

time. 
avez-vous le temps 7 
n'avez- vous pas le temps 7 
prenez-vous votre temps ? 
n'avez-vous que ce temps-là 7 
aehetez-vous l'ANE du voisin 7 

ass. 
achetez-vous l'ane du voisin 7 



12.[Q. 12. A. 12. 

tenez. vous l'ane du meunier 7 

tenez-vous le clou du CHARPENTIER? 

carpenter. 

tenez. vous le clou du charpentier 7 

achetez. vous le coffre du charpentier 7 

voyez- vous le coffre de CHÊNE du 
voisin 7 

oak* 

voyez-vous le coffre de chêne du voisin ? 

portez.vous le coffre de chêne 7 

prenez-vous le bois de chêne ? 

entendez.vous )e bruit 7 

l'entendez.vous 7 

ne l'entendez.vous pas 7 

ME voyez-vous 7 
me — io me. 

me voyez-vous ? 

me cherchez-vous 7 

me plaignez- vous 7 

m'entendez- vous 7 

m'aimez- vous 7 

me battez-vous 7 

NOUS cherchez.vous 7 
us — to us. 

nous cherchez-vous 7 

nous entendez- vous 7 

nous aimez-vous 7 

nous plaignez-vous 7 

je vous vois, me voyez- vous 7 

je vous cherche, me cherchez-vous? 

je vous plains, me plaignez.vous 7 

e vous aime, m'aimez-vous 7 

je vous entends, m'entendez-vous ? 

je ne vous entends pas, m'entendez- vous? 

je ne vous cherche pas, me cherchez- 
7 vous 7 

je ne vous aime pas, m'aimez. vous 7 

je ne vous touche pas, me touchez- 
vous 7 \ 

je vous connais, me connaissez-vous 7 

je ne vous connais pas, me connaissez, 
yous ? 

e vous reconnais, me reconnaissez- 
vous? 

je ne vous bats pas, me battez-vous ? 

m'ATTENDEZ.vous 7 
do you umtfor. 

m'attendez-vous 7 
(ne m'attendez.vous pas 7 



J 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA QUATORZIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. 

attendlez-vous l'homme ? 
l'attendez-vous ? 
ne l'attendez.vous pas ? 
qui attendez-vous ? 
qu'attendez-vous 7 
qui entendez-vous ? 
qu'entendez.vous ? 
qui cherchez.Tous ? 
que cherchez-vous ? 



A. 12. 



A. 12.||Q. 12. 

|que me DONNEZ-vous ? 

do y ou give ? 
que me donnez-voutf ? 
me donnez. vous le livre ? 
me donnez-vous le couteau T 
ne me donnez-vous pas votre coffre T 
ne me donnez-vous pas ce chien ? 
nous donnez-vous ce fuçil ? 
ne nous donnez.vous pas ce fusil ? 



QUATORZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



Ist dass* 



gen. 
gen. 



ac. 
ac. 



gen 
gen 



• ex* 
. ac. 



WHOSE BOOK ? OB THB BOOK OF WHOIX ? 

WHosE? or the one ôfVhom? that of 

whom 7 
the morning air. 
the evening air. 
the MiLL. 

this or that boat — ccmoe* 
DO you PULL — or draw ? 

I PULL or DRAW. 

of the ÏISHBRHAN. 

LABOUR — work. 

TUIE. 

this or that ass. 

of the CARPENTER. 

OAK. 

OAK-WOOD. 

ME and To ME. 

are you looking for me ? 

You and to you. 

I am looking for you. 

do you understand me ? 

I understand you. 

do you not understand me ? 

I do not understand you. 

us and to us. 

do you se.e us ? 

I see YOU. 

DO you WAIT FOR? ARE YOU WAITING 

FOR î 2c{ c2cu«. 

I WAIT FOR — ^I AM WAITING FOR. 

DO you GIVE ? l8i class, 

I GIVE. 



LE LIVRE DE aUI ? 
CELUI DE aUI ? 

l'air du matin, 
l'air du soir. 

le MOULIN. 

ce CANOT. 

TIREZ-VOUS ? 

je TIRE. 

du PÊCHEUR, 

le TRAVAIL. 

le TEMPS or TEMS. 

cet ANE. 

du CHARPENTIER. 

le CHÊNE. 

le BOIS DE CHÊNE. 

ME. before ihe verb, 

ME cherchez-vous ? 

VOUS. hefore ihe verb, 

je vous cherche. 

M'entendez-vous ? 

je vous entends. 

ne m'entendez-vous pas ? 

je ne vous entends pas. 

NOUS. before the verb. 

NOUS voyez-vous ? 

je vous VOIS. 

ATTENDEZ-VOUS? 

ATTENDS. 
DONNEZ-VOUS ? 
je DONNE. 



8 
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MOUVi^tfENT DE LA. QUINZIEME LEÇON DU 1» COURS. 



Aprèi avoir repasté les précédent^ on arrive à et qui tuii: 



Q. 12. A. 12. 

voyez-vous mon SUPERBE cbeval ? 

wiperb. 
voyez-vous mon superbe cheval ? 
achetez-vous ce superbe drap ? 
prenez-vous votre superbe manteau ? 
me donnez.vous. QUELQUE CHOSE? 

something* 
{faites répondre affirmativement^) 
me don nez- vous quelque chose ? 
entendez-vous quelque chose ] 
attendez-vous quelque chose ? 
cherchez.vous quelque chose ? 
voyez-vous quelque chose ? 
avez-vous quelque chose ? 
ai-je quelque chose? 
N'avez. vous RIEN? 
noihing. 
n'avez-vous rien ? 
n'ai-je rien ? 
ne voyez- vous rien ? 
ne cherchez-vous rien ? 
ne prenez-vous rien ? 
ne touchez. vous rien ? 
ne cassez.vous rien ? 
n'aimez.vous rien ? 
n'entendez.vous rien ? 
n'attendez-vous rien ? 
ne me donnez-vous rien? 
achetez-vous quelque chose ? 
n'achetez-vous rien ? 
avez.vous quelque chose DE bon ? 

observaiion. 
avez.vous quelque chose de bon ? 
aiihetez.vous quelque chose de joli ? 
n'avez-voi/s rien de joli ? 
n'avez.vous rien de bon ? 
n?achetez-vous rien de bon ? 
ne voyez-vous rien de beau ? 
i^e voyez-voua rien de mauvais ? 
clierchez-vous quelque chose de petit ? 
ne cherchez.vous rien de petit ? 
portez.vous quelque chose de bon ? 
lie portez.vous rien de bon ? 
QUE portez-vous DE BON ? 

observation^ 
que portez.vous de bon ? 
que voyez-vous de gros ? 
qu'achetez. vous de beau ? 
que me donnez-vous de bon ? 
qu'entendez- vous de bon ? 



A. 12. 



Q. 12. 

qu'attendez-vous de bon ? 

que cherchez-vous de joli ? 

que ramassez- vous de joli ? 

me donnez.vous votre canif? 

IVf Ë LE donnez.vous ? 

il to me. 

ne me )e donnez.vous pas ? 

me donnez-vous votre fusil 7 

me RENDEZ-vous mon chien ? 

do you retum ? 
me rendez-vous mon chien ? 
me le rendez-vous ? 
ne me le rendez-vous pas ? 
que me rendez- vous ? 
que me donnez-vous ? 
que me rendez-vous de bon ? 
que me donnez-vous de beau ? 
me donnez.vous cet ESPOIR ? 

ihat hope, 
me donnez- vous cet espoir? . 
me le donnez-vous? 
lie me donnez-vous pas cet espoir ? 
n'avez.vous pas cet espoir ? 
n'avez-vous que ce TRISTE espoir ? 

sad. 
n'avez-vous que ce triste espoir ? 
n'ai-je que ce triste espoir? 
ne me donnez-vous que ce triste espoir ? 
WONS.NOUS cet espoir ? 

îiave we. 
avons-nous cet espoir ? 
n'avons-nous pas cet espoir ? 
n'avons.nous que ce triste espoir? 
avons.nous quelque chose ? 
avons-nous quelque chose de bon ? 
n'avons.nous rien de bon ? 
qu'avons-nous de bon? 
avons-nous raison ? 
n'avons-nous pas raison ? 
avons.nous raison ou tort? 
n'avons-nous ni raison ni tort ? 
n'avons.nous que ce livre.ci ? 
n'avons-nous que celui-là ? 
quel mot avons-nous ? 
avons.nous )e treizième mot ? 
avons-nous le QUATORZIÈME mot ? 

fourteenth. 
avons.nous le quatorzième mot ? 
n'avons-nous pas le quatorzième ? 
n'avons-nous que le quatorzième? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA QUINZIEME LEÇOfi©» CREMIER 

COURS. 



Q. 12, 

avons.Dous le QUINZIÈME ? 

Jifteenth. 
avons-nous le quinzième mot ? 
avons-nous le quinzième ? 
n'avoas-nous pas le quinzième î 
qu'avons-nous ? 
qu'avons-nous de bon ? 
qo'avons-nous de mauvais ? 
avons-nous NOTRE sac ? 

our. 
avons-nous notre sac ? 
n'avons-nous pas notre argent ? 
l'avons-nous ? 
ne l'avons-nous pas ? 
avotts-iious i^otre coffre de fer ? 



A, 12. 



IQ. 12. A. 12. 

avons-nous LE NÔTRE ? 

ours, 

avons-BOus le nôtre ? 
n'avons-nous pas le nôtre ? 
avons-nous notre BOUILLON ? 

hroth» 

avons-nous notre bouillon ? 
n'avons-nous pas notre bouillon ? 
avons-nous notre habit NEUF 7 

new» 
avons-nous notre habit neuf? . 
a'avons-nous pas notre manteau neuf? . 
avons-nous notre neuf ou notre vieux ? 
n'avons-nous que notre neuf? 



QUINZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



the superb horse. 

SOMETHING OT ANY THING. 

hâve you any thing ? 
I hâve something. 
bave I any thing ? 
you bave something. 

MOTHING or NOT ANY THING. 

bave you nothing ? 
I hâve nothing. 
bave I nq^hing î 
you bave nothing. 



le suPEBBE cheval. 

aUELaUE CHOSE. 

avez-vous quelque chose ? 
j'ai quelque chose, 
ai-je quelque chose ? . 
vous avez quelque chose. 

NE RIEN. 

n'avez. vous rien ? 
je n'ai rien, 
n'ai-je rien ? 
vous n'avez rien. 



SIF Observation : ausi^auE chose, and bien, require the préposition db be(br6 vfwy adjtcHm^ 
and adverb wbich follow tbem. 



have you something good ? 
I have nothing pretty. 



avez-vous quelque chose de bon ? 
je n'ai rien de joli. 



inr Obtervaiion : A verb, precoded by the interrogative indefinite pronoun dUE, requtrea Iho, 
préposition de before every adjective and adverb wbich foUows it. 



WHAT have you good ? 
I have the good /butter, 
what do you buy handsome ? 
I buy the handsome horse. 

IT TO ME. 

do you give it to me ? 

IT TO ÏOU. 

I give it to you. 

do you not give it to me ? 

I do not give it to you. 



au'avez-vouS de bon ? 

j'ai le bon beurre ? 

au'achetez-vous de beau ? 

j'achète le beau cheval. 

ME LE. before the verb. 

me le donnez-vous ? 

vous LE. before the verb* 

je vous le donne. 

ne me le donnez-vous pas ? 

je ne vous le donne pas. 
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SUITE DE LA QUINZIEME LEÇON DU PREMIER COURS* 



DO TOU GITE BACK ? BETURN. 2d cUlSS. 
I 6IVE BACK — HBTUBK. 
that HOPB. 

that SAD hope. 

WE. pronoun of thejirst persan plural. 

HAVB. Jirst persori plural» 

HATE WB ? 

we hâve. 

hâve we it ? 

we hâve it. 

hâve we it not î 

we hâve it not. 

hâve we something ? 

hâve we nothing. 

we hâve nothing. 

what hâve we ? 

we hâve something good. 

what hâve we good ? 

we hâve nothing good. 

the FouRTEENTH word. 

the FiFTEENTH word. 

ouB horse. passes, adj. jirst p. plural, 

ouBâ. passes, pranouiiy first p. plural. ■ 

OUr BROTH. 

<ç\xt NEW coat. 



RENDEZ-VOUS ? 
je RENDS, 
cet ESPOIR. 

ce TRISTE espoir. 

NOUS. 
AVONS. 
AVONS-NOUS ? 

nofs avons. 

l'avons-nous ? 

nous l'avons. 

ne l'avons-nous pas? 

nous ne l'avons pas. 

avons-nous quelque chose ? 

n'avons-nous rien ? 

nous n'avons rien. 

qu'avons-nous ? 

nous avons quelque chose DE-bon. 

qu'avons-nous de bon ? 

nous n'avons rien de bon. 

le QUATORZIÈME mOt. 

le QUINZIÈME mot. 
NOTRE cheval. 

LE NÔTRE. 

notre bouillon. 
notre habit neuf. 



\ 



Itir With tbe exception ofthe adjoetives previously given, and two or three others whicb will be 
Sntrodoced in proper time, we may take it as a gênerai ruie, that French adjectives are placed 
after the noona whicb they qnalify ; it ia quite the reverse in English. 



(a) JE PRIE LE MAITRE DE LIRE AVEC ATTENTION LA NOTE 

QUI SUIT. 

J'ai déjà parlé de l'importance de donner Tinitiative à l'écolier, c'est-à-dire de le placer de 
telle façon qu'il 4)eyienne à son toar interrogataur : voici le moment de mettre ce projet en 
exécution, et c'est ce que je nomme le contre-mouvement qui m'en fournira les moyens. 

Supposons nous à l'ouverture de la 16<^ leçon dont le titre aura été écrit comme à l'ordinaire ; 
nlors, le Premier Ecolier* changera de place avec le maître, puis, ouvrant son livre au mouvement 
'^de la première leçon^ dont il fera successivement, à haute et intelligible voix toutes les ques- 
tions, à la ronde, auxquelles chaque individu du demi-cercle, sans en excepter le maître^ répondra 
à son tour. Si quelqu'un fait une faute, soit de prononciation, soit de langrue, le premier venu le 
reprendra sans faire de réflexions, afin de ne pas arrêter le mouvement. Cette opération àe fera 
rapidement, gaiement, mais sans confusion, et ne durera que le lems nécessaire pour, ne pas em- 
piéter sur celui qu*il faudra au maître pour donner la leçon du jour: cette leçon consiste dans 
l'exécution du mouvement do la 16^ leçon, et de l'introduction desesélémens. Cela fait, la séance 
.sera levée. 

A la leçon suivante, c'est-à-dire, à la 11^^ ce sera le tour du second écolier qui, s'étant mit» à 
la place du maître, s'emparera du contre-mouvement^ en commençant au point où. le l^^ £. a cessé 
de questionner, et continuera, de la même manière que cela s'est pratiqué à la leçon précédente, 
jusqu'au moment où le maître devra reprendre sa place pour faire sa propre tâche, c'est-à-dire, 
pour exécuter le mouvem en/ de la 17^ et rintroduction de ses ëlémens. 

A chaque leçon successive, un nouvel écolier fera la même manœuvre, toujours laissant au 
maître un tems suffisant pour opérer lu mouvement du jour et en donner les matières; jusqu^à ce 



* Dans une classer de 12 écoliers, il y en a toujours un plus éveillé; c'est à celui-là qu'on fait 
faire le premier contre-mouvement. 
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MOUVEMENT DE LA SEIZIEME LEÇON DU 1" COURS. 

O" Aprèt les préliminaires recommandés dans le note à, le maître reprend ee qui suit. 



Q, 12. A. 12. 

CHERCHONS-Qous notre panier ? 

Ist person plural. 
cherchons- nous notre panier? 
le cherchons. nous ? 
connaissons-nous cet étranger ? 
ne le connaissons-nous pas H 
qui connaissons-nous ? 
qui cherchons-nous ? 
que cherchons-nous? 
qui voyons-nous ? 
que voyons-nous ? 
qui aimons-nous ? 
qu'aimons-nous ? 
aimons-nous C£ QUE nous avons ? 

whaU 
aimons-nous ce que nous avons ? 
n'aimons-nous pas ce que nous avons ? 
goûtons-nous ce que nous avons ? 
que goûtons-nous ? 
tenons-nous notre oheval ? 
tenons-nous celui du capitaine ? 
quel cheval tenons-nous ? 
lequel tenons-nous ? 
buvons-nous le bouillon CHAUD ? 

hoU 



Q. 12. A, 12. 

buvons-nous le bouillon chaud ? 
buvons-nous le chaud ou le FROID ? 

cold. 
buvons-nous le chaud ou le froid ? 
lequel buvons-noûs^? 
ne buvons-nous ni le chaud ni le froid ? 
buvons-nous, ce que nous avons ? 
buvons^nous le bouillon TOUT chaud ? 

guite — alL 
buvons-nous le bouillon tout chaud ? 
plaignons-nous le pauvre chien ? 
le plaignons- nous ? 
battons-nous ce pauvre animal ? 
qui battons-nous ? 
entendons-nous Je bruit ? 
l'entendons-nous ? 
qu'entendons-nous ? 
qui entendons-nous ? 
qui attendons-nous ? 
attendons-nous le pêcheur ? 
achetons«nous le drap BLANC ? 

whiie, 
achetons-nous le drap blanc ? 
achetons -nous le blanc ou le NOIR ? 

hlack. 



qu^enfin, tous les 12 écoliers aient participé ao contre-mouvement. Comme on peut, sans risque 
de se tromper, supposer que chacun d'eux aura, dans sa séancô, parcouru le mouvement de deux 
leçons, il y a peu d'inconvénient à conclure que, avant d'avoir atteint la 24® leçon du l^" cours, 
la classe aura successivement repassé tous les mouvetnens précédens, et sera parvenue^ au point 
où se trouve le maître. Dès ce moment^ l'écolier dont ce sera le tour d'opérer le contre-nwiKe' 
mentj exécutera le mouvement de la dernière leçon donnée, et s'il reste du tems, (il est important 
qu'il en reste) il repassera celui d'une leçon de l'arrière, à l'option, soit du maître, soit de la 
classe ; après quoi, celui-ci, reprenant Sa place, donnera la leçon du jour. Ce procédé continuera 
sans variation ni interruption. 

L'expérience m'a donné une confiance entière dans le procédé dont je viens de donner l'ex. 
plication, et je le crois tellement efficace, tellement convenable dans toutes les situations et à tous 
les sujets, que je n'hésite nullement à recomtnander aux maîtres de n'en pas négliger l'application ; 
soit qu'ils aient, soit qu'ils n'aient pas le tems et les facilités nécessaires pour faire écrira les 
leçons, ils feront bien de tout sacrifier pour donner plein essor à un moyen qui transforme l'étude 
d'une langue en un jen,^et''en rend l'acquisition certaine. 

(CT C'est ici le morftent de songer à enregistrer les verbes qui commencent à devenir nom- 
breux. Avant la publication de cette méthode, j'avais depuis longtems imaginé et fait faire, 
pour cet objet, des cahiers imprimés qui se vendaient chez quelques libraires sous le titre de 
Manbsoa's VERB-Boox ; depuis l'impression de mon livre, j'en ai fait faire d'autres sur un plan 
nouveau, qui, outre la place pour les diverses conjugaisons, contiennent des feuillets destinés à 
recevoir les noms, et conséquemment dispenseront les écoliers du petit livret ddbt j'ai déjà parlé. 
En tête de cette espdc« d'album^ intitulé Philological recorder^ et pour lequel j'ai obtenu un copy^ 
righl^ il y a une préface explicative qui mettra récoiier au fait de la manière do s'en servir. 

Je conseillerais à ceux qui seraient privés de cet in8tru<nent, de faire un livret dans lequel ils 
enregistreraient, au fur et à mosuro, les verbes et les noms de chaque leçon, afin de les avoir 
incessamment sous les yeux. 
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COURS. 



Q. 12. A. 12. 

achetons-nous le blanc ou le noir? 
prenons-nous notre café tout froid ? 
ne prenons-nous pas notre thë tout chaud? 
cassoQs-nous noti'e PARAPLUIE ? 

umbrella, 
cassons-nous notre parapluie ? 
cassons-nous le nôtre ou celui du voisin ? 
cassons-nous celui du médecin ? 
achetons-nous le FILET du pêcheur ? 

net* 
achetons^nous le filet du pêcheur ? 
achetons le filet blanc ou le noir ? 
quel filet achetons-nous ? 
lequel prenons-nous ? 
ne prenons-nous pas le drap ROUGE ? 

red. 
ne prenons-nous pas le drap rouge ? 
ne touchons-nous pas le drap BLEU ? 

hlue. 
ne touchons-nous pas le drap bleu? 
ne touchons ni le rouge ni le bleu ? 
ne touchons-nous que le bleu ? 
ne prenons-nous que le rouge ? 
aimons-nous le beurre FRAIS ? 

fresh. 
aimons-nous «le beurre frais ? 
aimons-nous le pain frais ? 
aimons-nous le cidre frais ? 
achetons-nous le vin frais ? 
prenons-nous l'air frais ? 
cassons-nous le FOUET du voisin ? 

x^assons-nous le fouet du voisin ? 
ne le cassons-nous pas ? 
ne le cassez. vous pas ? 



Q. 12. A. 12. 

tenons-nous le fouet du JARDINIER ? 

gardener, 
tenons-nons le fouet du jardinier ? 
connaissez-vous ce jardinier? 
reconnaissez-vous ce vieux jardinier ? 
reconnaissez-vous ce vieux médecin ? 
voyez- vous ce beau JARDIN ? 

garden. 
voyez-vous ce beau jardin ? 
aimez-vous le jardin de ce jardinier? 
aimez. vous le COMMERCE? 

commerce. 
aimez-vous le commercé ? 
prenez-vous mon CHAUSSON ! 

8och 
prenez-vous mon chausson ? 
achetez-vous ce chausson bleu ? 
n'achetez-vous ni le bleu ni le rouge ? 
prenez-vous TOUT l'argent ? 

alL 
prenez- vous tout l'argent ? 
le prenez-vous tout ? 
ne le prenez-vous pas tout ? 
cassez-vous tout le sucre ? 
le cassez-vous tout ? 
ramassez.vous tout le sel ? 
le remassez- vous tout ? 
ramassons-nous tout l'argent ? 
le ramassons-nous tout ? 
avons-nous tout le beurre ? 
l'avons-nous tout ? 
ne l'avons-nous pas tout ? 
avez-vous tout le pain frais ? 
ai-je tout le drap blanc ? 
l'ai -je tout ? 
ne l'ai-je pas tout ? 



SEIZIEME LEÇON DU PREMIER>gOURS. 

O" î%c Jint person plural of the présent indicative of ail rerfc*, isformedfrom ihe fécond Ity , 
thanging ez of the htterfor ons. Let the acholar record^ in his tbrb-book, this termination ons. 



VE ARE lookÎng FOR — we seek« 

we see« 

we love — like. 

we toucha 

we are acquainted with. 



NOUS CHERCHONS. 

nous voyons, 
nous aimons, 
nous touchons, 
nous connaissons. 



63 



SUITE DE LA SEIZIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



g- 

g- 
adv* 



g- 



g' 
g- 
g- 



WHAT — the thing which. comp, ind. pron» 

do you see what (tJie thing which) I hâve ? 

I see what you bave. 

do you pick up what you see ? 

I pick up what I 8ee« 

WARM broth — hot. 

COLD broth. 

aUITE — ALL — ^EIÏTIRELT. 

quite hot. 
quite cold. 
WHiTE cloth. 

BLACK cloth. 
the UMBSELLA. 

the NET. 

RED cloth. 
BtUE CLOTH. 

cooL cider — fresh cider. 
FRESH bread — new bread. 
fresh butter — new butter, 
fresh milk — ^new milk. 
the wiiip, 

Of the OARDENBR. 
that GARDBN. 

COMMERCE — ^trade — barter — traffic. 

my socK. 

ALL. adjective nottohe confounded with 

the adverb* 
ail the bread. 
ail the money. 
bave you a}l the cloth ? 
hâve you it ail ? — aU of itl* 
I hâve it ail. 
bave we it ail ? 
we bave it ail. 
bave I it ail ? 
you hâve it ail. 
hâve you not it ail ? 
do you aot take it ail ? 
do you not buy it ail ? 
do we not pick it ail up ? 
we pick it ail up. 



CE QUE. 

voyez- vous ce que j'ai ? 
je vois ce que vous avez ? 
ramassez-vous ce que vous voyez ? 
je remasse ce que je vois. 

e bouillon chaud. 

e bouillon froid. 

TOUT. 

out chaud, 
out froid. 
e drap blanc. 
e drap NOIR, 
e parapluie. ' 

e filet. 
e drap rouoe. 
e drap bleu. 
e cidre frais. 
e pain frais. 
e beurre frais, 
e lait frais, 
e fouet. 
du jardinier. 

ce JARDIN. 

le commerce. 
mon chausson. 

TOUT. 

tout le pain. 

tout l'argent. 

avez-vous tout le drap ? 

l'avez-vous tout ? 

je l'ai tout. 

l 'avons-nous tout ? 

nous l'avons tout. 

l'ai-je tout'? 

vous l'avez tout. 

ne l'avez-vous pas tout ? 

ne le prenez- vous pas tout ? 

ne l'achetez-vous pas tout ? • 

ne le ramassons-nous pas tout \ 

nous le ramassons tout. 



* All OF IT is frequently said in Eoglish ; but it shoald be remetnbered that such an ezprof- 
•ion is not allowed in French ; the adjective iout^ on no account, should be followed by the pré- 
position DE, of. 



64 



MOUVEMENT DE LA DIX-SEPTIEME LEÇON DU 1" COURS. 

Après les préliminaires recommandés, le maître r^rend et çui tuU s 



Q. 12. A. 12. f 

battez-vou3 le chien du MATELOT ? 

sailor, 

battez-vous le chien du matelot ? 

battons.nous le pauvre matelot ? 

prenons-nous tout le BISCUIT ? 

biscuit, 

prenons-nous tout le biscuit ? 

ne prenons.nous pas tout le biscuit du 
matelot ? 

n'aimons-nous pas le biscuit frais ? . 

ramassons-nous ce que nous voyons ? 

CHOlSISSEZ-vous le meilleur biscuit ? 
choose. 

choisissez-vous le meilleur biscuit ? 

choisissez-vous ce que vous tenez ? 

choisissons-nous ce que nous tenons ? 

ne choisissons-nous pas ce que nous 
aimons ? 

quel MATELAS choisissez-vous ? 
mattress, 

quel matelas choisissez. vous ? 

lequel choisissons-nous ? 

aimez-vous ce petit matelas ? 

prenez.vous le matelas du matelot ? 

choisissez-vous ce matelas de CRIN î 

korse-hair. 

choisissez-vous ce mjUelas de crin ? 

aohetez-vous ce matelas de, crin ? 

voyeîs-vous le matelas de ce SOLDAT ? 

soïdier, 

voyez-vous le matelas de ce soldat ? 

reconnaissez-vous ce vieux soldat ? 

connaissez.vous cet ESPAGNOL? 

Spaniard. 

connaissez-vous cet espagnol ? 

achetez- vous le matelas de l'espagnol ? 

achetons-nous tout le beurre de ce 
FERMIER ? 
farmer, 

achetons-nous tout le beurre de ce fer- 
mier? 

goûtons-nous le fromage du fermier ? 

ne goûtons-nous pas son bon fromage ? 

touchons-nous le POISSON du pêcheur? 

Jish. 

touchons-nous le poisson du pêcheur ? 

achetez-vous le poisson de ce pêcheur ? 

achetons-nous le poisson MORT ? 

dead, 

achetons-nous le poisson mort ? 



Q. 12. A. 12. 

choisissez. vous le poisson mort î 
choisissons-nous le mort ou le VL 

VANT? 
live, 
choisissons-nous le mort ou le vivant ? 
aimez-vous le poisson vivant? 
touchons-nous le vivant ou le mort ? 
ne touchons-nous que le vivant ? 
SAVEZ.vous le premier mot ? 
know. 

savez-vous le premier mot ? 
savons-nous le dernier mot ? 
quel mot savons-nous, le premier ou le 

dernier ? 
savez-vous ce que je sais ? 
savez-vous l'espagnol ? 
le savez-vous bien ? 
ne le savez-vous pas bien ? 
savez-vous le mot QUE vous avez ? 

that or tohich* 
savez-vous le mot que voua avez ? 
savons-nous le mot que nous avons ?. 
ramassez-vous le livre que vous voyez ? 
ramassez-vous CELUI QUE vous 

voyez ? thaty or the one v>hich. 
ramassez.vous celui que vous voyez ? 
ramassez-vous celui que je vois î 
savez-vous le mot que vous voyez ? 

OO^Insisi upon the scholar answering toith 
the pronoun celui que. 

savez-vous le mot que vous voyez ? 

savez-vous celui que vous voyez ? 

connaissez-vous l'étranger que vous 
voyez ? 

reconnaissez-vous celui que je vois ? 

cherchez-vous le crayon que je cherche? 

cherchez-vous celui que je chei^che ? 

TROUVEZ-VOUS le livre que vous 
cherchez J 
Jlnd, 

trouvez-vous l0 livre que vous cherchez? 

trouvez-vous celui que vous cherchez ? 

trouvons-nous celui que nous cher- 
chons ? 

que cherchez-vous ? 

cherchez-vous ce que je cherche ? 

cherchons.nous le biscuit du matelot ? 

achetez-vous le biscuit que vous tenez ? 

achetez-vous celui que vous tenez ? 
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SUITE tV MOUVEMENT BE LÀ DIX-SEPTIËME LEÇON DU PRÉ. 

MIER COURS. 



Q. 12 A. 12. 

saiTëz^ous mon SECRET ? 

secret* 
saveZ'.yous mon secret î 
savons-nous le secret de ce Mf. ? 
savez- vous le secret de votre. ONCLE? 

savez-voflS: le seeret de votre oncle ? 
prenez- vous le fusil de mon oucle î 
aimez.vpus le bœuf RÔTI ? 

rocuied* 



Q. 12. A. 12. 

aimez-vous le bœuf rôti ? *• 

n'aimez-vous pas le boeuf rdti ? 
achetez-vous le bon boeuf rôti ? 
PRÊTEZ-VOUS ce que vous «vezl^ • ' 

lend. 
prêtez. vous ce que vous aves ? 
prêtez- vous l'aident que vous aves ? , ' 
prêtez.vous oeiut que vous avez T 
prêtons-nous celui que nous avons*? 
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DIX-SEPTIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



g- 

4tA clûss. 



g- 



g: 

adj. 

g- 
adj. 



Of the SAILOR. 

biscuit. 

DO yOU CHOOSS? 

I CHOOSE. 

the MATTRESS. 

HORSE-HAIR. 

the horse-hair mattress. 

of the soLOiSR. 

the Spaniaru — ote, the Spajnish lan- 

6UA6E. 
of the FARMER. 
FISH. 
DEAD. 

dead iish. 

LIVE. 

live fish. 

DO y ou KNOW ? 
I KNOW. 

WHicH — TflAT — -WHOM — ( reloUve can- 

junctive pronaun.) 
do you know the word which you bave 1 
I know the word- that I hâve. 

THAT WHICH THE ONE WHICH HIM 

WHOM. 

are you looking for the book that I hold ? 
I am looking for the one which you hold. 
Do ytn^ FiKP ?— FXND ouT. Ist cJass, 

I FIND. 
my SECRET. 

your xjwcLE. 

ROAST beef. ^« 

Do you i;Ein> ? > Ist cîass, 

I LEND. 



du MATELOT, 
le BISCUIT. 
CHOlSISSEZ-VOUS ? 

je CHOISIS. 

le MATELAS, 
le CRIN. 

le matelas de crin. 

du SOLDAT. 
l'EsPAGNOL. 

du FERMIER. 

le poisson. 

MORT. 

le poisson mort. 

VIVANT. 

le poisson vivant. 

SAVEZ-VOUS ? 

je SAIS. 
aiTE. 



OMS* (*) 



?1 



ONSt 



savez-vous le mot auE vous avezt 

je sais le mot que jai. 

CELUI QUE. (1) 

cherchez-vous le livre que je tiens ? 
je cherche celui que vous tenez» 
trouvez.vous ? on8. 

je trouve, 
mon secret. 
votre ONCLE, 
le bœuf RÔTI. 

prêtez-vous. 0N8. 

JE prête. 



('') 7%e termination at the fini person plural teill cdways be wrillen on the tame lifte toitk the second, 
(1) HiM, olrjeclive pronoun^ otherufise le before the verb^ is always rendered hy celui, ttfttr iht 
verb^ ichenevtr it is followed by a relative pronoun, 

9 
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MOUVEMENT DE LA DIX-HUITIEME LEÇON DU 1« COURa 

Après Us préliminaires ruommandés^ le maître reprend et qui suit : 



Q, 12. ' A. 12. 

savez.vous ^ei ACCIDENT î 

accident. 
savez-voue cet accident ? 
De savez-vous pas cet accident ? 
prenez. vous le matelas neuf? 
ne prenez-Vous pas le matelas neuf? 
achetez-vous ce manteau oeuf? 
tenez.vovis. If» fusil neuf? 
appelez.vous le domestique ? 
qui appelez-nous ? 

le cheval de quel homme achetez-vous ? 
le fusil de quel soldat tenez. vous ? 
le FUSIL DE QUI tenez-vows ? 

whose gun ? ihe gun of whom ? 
le fusil de qui tenez.vous ? 
le matelas de qui achetez-vous ? 
le Çl^l de qui entendez-vous ? 

èrf — yelL 
le cri de qui entendez-vous ? 
]e>cri de quel h^mme entendez.vous ? 
celui de quel homme entendez-vous ? 
CELUI DE QUI entendez-vous ? 

whose ? ihe one of whom ? 
celui de qui entendez.vous ? 
l'argent de qui prenez-vous ? 
le vin de qui buvons-nous ? 
celui de qui buvez.vous ? 
le domestique de qui appelons-nous ? 
cekii de qui appelez-vous ? 
le clou de qui ramassez -vous? 
cekii de qui trouvez-vous ? 
trouvez- vous ce que vous cherchez? 
troàivez-vous le clou que vous cherchez ? 
troavez-vous celui que vous cherchez? 
ÉOOUTEZ-voo» le cri de cet animal ? 

listen 1o, 
écéùtèz-vous le cri de cet animal ? 
écoutez-vous cet homme ? 
Péà)utezJvttt)6 ? ' ' 

rëiîoutoncT-nous ?' • i ■ 
neM'écoutofi^-nous pas ? ^ 
m'écoutez-vous ? 
ne m'écoutez-vous pas? 
nous écoutez-vous? 
ne nous écoutez-vous pas ? ' 
qui» écout^ZiVous ? 
qui'écoutons-nous ? 
celui de qui prenons-nous ? 
qii!éQ.outez7yuusi7 



Q. 12. A. 12, 

qu'écoutons-Dous ? 
écoutez-vous l'homme que j'écoute ? 
écoutez-Vous cehii>que j'écoule ? 
n'écoutezlvôufifias celui que j'écoute ? - 
connainsea-vous l'étranger que j'écoute ? 
connaissez- vous celui qu« j'écoute ? 
ÉTUDIEZ.VOUS l'Espagnol ? 

study, ' ' 

étudiez- vous l'Espagnol ? 
n'étudiez-vous pas l'Espagnol ? 
étudiez-vous le FRANÇAIS ? 

French languqge* 
étudiez-vous le Français ? 
aimez-vous le Français? 
connaissez-vous c:e Français t 
étudiez-vous l'ANGLAlS? 

English language. 
étudiez-vous l'Anglais ? 
savez-vous l'Anglais ? 
ilaimez-vous l'Anglais? 
appelez-vous cet Anglais ? ' 

reconnaissez-vous cet Anglais? 
savez-vous l'ALLEMAND? 

German langtiage, 
savez-vous l'Allemand ? 
connaissez-vous cet Allemand ? 
voyez-vous SOUVENT cet Allemand? 

often» 
voyez-vous souvent cet Allemand ? 
étudiez-vous souvent ? " 

SORTEZ-VOUS souvent? 

go out, 
sortez-vous souvent T 
ne sortez-vous pas souvent ? 
sortez-vous le matin ou le soir? 
sortez-vous AUJOURD'HUI ? 

to-day. 
sortez-vous aujourd'hui ? 
étudiez-vous aujourd*nui ? 
étudions-nous aujourd'hui ? •- i ■ . 

savez-vous PARFAITEMENT l^An- 

glais? perfectly. 

savez vous parfaitement l'Anglais? 
le savez-vous parfaitement? 
ne le savons-nous pas parfaitement ? 
connaissez-vous INTIMEMENT ce 

Français ? intimately. 

connaissez-vous intimement ce Français? 
jle connaissez-vous intimement? 
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SUITE DU MOtJVKMENT DE LA DIX-HUITIEME LEÇON DU PRE- 
MIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ne le connaissez. Vous pas intimement ? 
cherchez-voas votre bonnet neuf? 



Q. 12. A, iiî, 

ne connaissez-vous pas mon nouvel arili? 
appelez, vous votre nouveau domestique? 



cherch^z.vous moii NOUVEAU cheva!?!iaimez-vou8 votre nouveau tailleur? 



new. 
voyez-vous mon nouveau cheval ? 
connaissez -vous nrron NOUVEL ami ? 



n'aimez-vous pas mon nouve ahe t 
cherchez-vous votre nouvel ami î ' 



DIX-HUITIEME LEÇON DU 1^ COURS. 



/ ..<; 



that ACCIDENT. 

WH08R cOAT ? Or, thc coat of whom ? 

whose coat are yoù looking for ? 

I am looking for that of the neighbour. 

the OHY*— YBLL. 

who'U cry dog ? 
I understand the man's cry. 
WHOSE ? that or the one of whom? 
wh€>!»e do we hear? 

DO Yoi; LI8TEN To ? — HO to in Freucli — 
(1*^ class,) 

I am LISTE NING. 

do you listen to the man ? 
do you listen to him ? 
I am listening to him. 
do you listen to me ? 
do you listen to us ? 
I am listening to you. 

DO you STUDY ? 
I STUDY. 

the French language, or Frenchman. 
the English LANGUAGE) or Engiishman. 
the German language, or native of 

Germany. 
OFTBN. adv. 



oNs. 



(Ist class.) 



cet ACCIDENT. 
FhABIT de QUI. 

l'habit de qui cherchez-vous 1 
je cherche celui du voisin, 
le CRI. 

le cri de qui entetidez-vous ? 
j'entends celui de l'homme. 

CELUI DE QUI ? 

celui de qui entendons-nous ? 

ÉCOUTEZ-VOUS ? 
j 'ÉCOUTE. 

écoutez-vous l'homme T 
l'écoutez-vous ? 
je l'écoute, 
m'écoutez-vous ? 
nous écoutez-vous? 
je vous écoute. 

ËTUDIEZ-VOUS ? 
J'ÉTUDIE. 

le Français. 

{'Anglais. 

I'AlleAand. 



SOUVENT. — adverb cdways placed ofterihe 
F, verh. 



DO you go out ? 

I DO go out. 

TO DAY or THIS DAY. 

PBRFECTLY. 

INTIMATELY. 



adv. 
adv. 
adv. 



ONS. 



SORTEZ-VOUS. 

je SORS. 
aujourd'hui, 
parfaitement, 
intimement. 



ONS. > 



NEW, ffM»fl/iin^ NEW siGHT, noveJ, modem, nodveau — nouvel hefore a rowel. 
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MOUVEMENT DE LA DIX-NEUVIÈME LEÇON DU 1'^ COURS 

Jprtt Ite préliminaires recommandés, le maître reprend ce qui êuit, : .* ; 



Q. 12. A. 12. 

batlez-votts votre nouveau chien ? 
le battez.vous souvent ? 



Q. 12. A. 12. 

le battez-vous QUELQUEFOIS t 

sometimesn 
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SUITïl DU MOUVEMENT DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON J&U. PRE- 
* * Mipp nnîTRs 



MIER COURS. 



^. \2. A. 12. 

1^ battez-yous quelquefois ? 

sortéz-vous quelqj^efois ? 

ne soitons-nous pas quelquefois 1 

trouvez- vous ce que vous cherchez ? 

trouve^'^vous le mot que vous cherchez ? 

trouvez-vous celui que vous cherchez ? 

savez-vous le NEUVIÈME mot? 

ninth, 

savez.vous le neuvième mot ? 

ne savez-vous pas le DIXIEME mot ? ' 

terUh, 

ne savez.vous pas le dixième mot ? 
Wvez-vous le neuvième et le dixième ? 
éae savez-vous pas le ONZIÈME ? 

eleventh. 
'me savez-vous pas le onzième ? 
^ne savez-vous que le onzième ? 
. cherchez.vous le DOUZIÈME mot? 

twelfth. 

cherchez-vous le douzième mot ? 

ne cherchez.vous ni le onzième ni le dou. 
' zième ? 

DITES. vous ce que vous savez? 

jsay — tdl* 

dites- vous ce que vous savez? 

Ique dites-vous ? 

dites-vous quelque chose ? 
' me dites.vous quelque chose 1^ 

ne me dites-vous rien ? 
' dites- vous quelque chose de nouveau ? 

ne dites-vous rien de nouveau ? 

me dites-vous quelque chose de nouveau 1 

ne me dites-vous rien de nouvaâu ? 

DISONS-nous ce que nous savons ? 

we say-'—telL 

disons-nous ce que nous savons ? 

disons-nous notre secret ? 

disons-nous celui du voisin ? 
' DISONS-NOUS LE MOT que nous 
savons ? 

speak the word. 

disons-nous le mot que nous savons ? 

dites-vous le mot que vous savez ? 

dites-vous celui que vous ne savez pa« ? 

écoutez-vous ce que je dis ? 

écoutons- nous ce que vous dites ? 

écoutez-vous ce que nous disons ? 

savez-vous le NOM du voisin ? 

name. 

save^^'Vous le nom du voisin ? 



A. X%' 



Q. 12. 

savez.. vous. SON nom î 

Im — her» . 

savez-vous son no;n ?.. 
savez-vous le mien ? 
tie savez-vous pas LE SIEN ? 

his — hers* 
ne savez.vous pas le siçn ? 
ne savez-vous le mien ni le sien ? 
ne savez.vous que le sien ? 
METTEZ-VOUS ITiabit du soldat ? 
put — put on, 

mettez. vous l'habit du soldat ? 
mette z-vous son habit neuf? > 
mettez- vous le sien ou le mie)[i ? 
ne mettez.vous ni le sien ni le mii^ii? .< 
ne mettez.vous que le sien ? 
mettons-nous notre mantetau t 
avez-vous DEJA peur ? 

already, {affirmative au/swer 
avez-vous déjà peur ? 
avez-vous déjà sommeil ? 
avez-vous déjà faim ? 
avez-vous déjà soif? 
savez-vous déjà son secret ? 
le savez-vous déjà ? 
N 'avez-vous PAS ENCORE fai^ ? 

720^ yet. 
n'avez-vous pas encore faim ? 
n'avez- vous pas encore soif? 
n'avez-vous pas encore chaud ? 
sorte z-vous déjà ? 
ne sortez.vous pas encore ? 
SENTEZ.vous Pair frais? 
feel — smelL 
sentez-vous l'air frais ? 
sentez.vous le SOLEIL ? 

sun. 
sentez.vous le soleil ? 
ne sentez-vous pas le soleil ? 
sentez.vous déjà le soleil ? 
ne sentez.vous pas encore le soleil ? 
ne sentons-nous pas le VENT ? 

wind, 
ne sentons-nous pas le vent ? 
dites.vous ce que vous sentez ? 
disons-nous ce que nous sentons ? 
entendez.vous le TONNERRE ? 

thunder. 
entendez-vous le tonnerre ? 
\ln'entendez-vous pas le tonne? re ? 



69 



SUITE IMJ MOUVEMENT DE LA DiX-NEUVIEME LEÇON DV PRE 

MIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

entendez-vous déjà le tonnerre ? 
sentez-vous le COUP ? 

blow — knock. 
sentez- vous le coup 1 
ne sentez-vous pas le coup ? 
entendez-vous ce COUP DE TON- 

NERRE ? clap of thunder. 

entendez. vous ce coup de tonnerre ? 
n'entendez-vous pas ce coup de tonnerre? 
prenez-vous votre mouchoir SALE ? 

dirtp. 
prenez-vous votre mouchoir sale ? 



Q. 12. A. 12. 

mettez-vous son bonnet sale ? 
mettez-vous votre bonnet PROPRE ? 

mettez. vous votre bonnet propje ? 
portez.vous cet habit sale ? 
ne mettez-vous pas ce pantalon propre ? 
savez-vous le nom de ce Français 1 
ne savez.vous pas encore son nom ? 
^ne le savez.vous pas encore ? 
savez.vous ce que vous dites ? 
sav€z-vou« ce que je dis ? 



DIX-NEUVIÈME LEÇON DU PREMIER COURS, 



SOMETIMSS. 

the NXNTH Word, 
the TENTH Word, 
the ELKVEiïTH Word, 
the TWELFTH Word. 
DO you SAY ? or tell ? 

I SAY or TELL. 

DO we SAY ? or tell ? 

We SAY — or TELL. 



adv. 



atJELQUEFOIS. 

le NEUVIÈME mot* 
le DIXIÈME mot. 
le ONZIÈME mot. 
le DOUZIÈME mot. 

DITES.VOUS ? 

je DIS. 

DISONS.nOUS ? 

nous disons. 



03* The first person plural of Ikis^ and of Iwo other verbs which wïll be given in due iime, is not 
formed after tht gênerai rule ; and., for this reason^ il is expressed hère in full^ and must altù be 
reeorded in fullin iht verb^book. 



HT We cannot tay^ speak the word ; we say^ tell the word, dite» le mot. 



DO you sfibah: the word that you know ? 
I SFEAK thaï which I know. 

the NAMBi — or KOUN. 

His — or HEK. {^posse9, adj, of the third 

ptrson.) 
his name. 

HIS — or HEBS. (poA, pron, third per&m.) 
DO you PUT ? alsoy put ok any oarment. 

l PUT PUT ON. = 

ALBEADY YET. {idv, 

are you already hvmgry ? 

I am already hungry. 

TJOT YET, négative adi\ 

are you not hungry yet ? 

I am not hungry yet. 

do you not know the Word yet ? 

I do not know it yet. 



DITES.VOUS le mot que voira savez ? 
je DIS celui que je sais, 
le Noit. 

SON. 



son nom. 

LE SIEN. 

METTEZ.VOUS. ONS. 

je METS. 

DÉJÀ, faites répondre affirmatioement. 
avez.vous déjà faino 
j'ai déjà faim. 

NE. PAS ENCORE. 

n'avez-vous pas encore faim ? 
je n'ai pas encore faim, 
ne savez.vou8 pas encore le mot 1 
je ne le sais pas eikcore. 



.1 
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SUITE DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



DO you FEEL ? (dsOy smell. 
I Veel — smell. 
the SUN. 
the wiND. 

THUNDER. 

the BLow. 

the clap of thunder. 

the DiRTY cap. 

the CLEAN handkerchief. 



g' 



SENTEZ-VOUS. 

je SENS. 

le SOLEIL. 

le VENT. 

le TONNERRE. 

le COUP, 

le COUP DE TONNERRE. 

le bonnet sale. 

le mouchoir propre. 



ONS. 



MOUVEMENT DE LA VINGTIEME LEÇON DU i'' COURS. 

Après Us préliminaires obligés^ le maître reprend ce qui suit : 



Q. 12. A. 12.] 

appelez vous QUELQU'UN? 

affirmative answer, somef^y, 

appelez-vous quelqu'un? 

attendez-vous quelqu'un ? 

aimez-vous quelqu'un ? 

battez-vous quelqu'un ? 

connaissez- vous quelqu'un ? 

reconnaissez-vous quelqu'un ? 

cherchez-vous quelqu'un ? 

écoutez-vous quelqu'un ? 

entendez-vous quelqu'un ? 

N'entendez-vous PERSONNE ? 

nohody — not anybody 

n'entendez- vous personne ? 

ne plaignez- vous personne ? 

ne trouvez. vous personne ? 

ne touchez, vous personne ? 

o'appelez-vous personne ? 

n'attendez-vous personne ? 

ne cherchez-vous personne ? 

avez-vous LE LIVRE DE QUEL- 
QU'UN? somehody*s bock. 

avez-vous le livre de quelqu'un ? 

buvez-vous le vin de quelqu'un ? 

goûtez-vous le beurre de quelqu'un ? 

portez-vous l'habit de quelqu'un ? 

NE portez-vous L'HABIT DE PER- 
SONNE ? 



«nohody^ s coaU 
it 



ne portez-vous l'hamt de personne ? 
ne prenez-vous l'argent de personne ? 
NE prenez-vous CELUI DE PER- 
SONNE ? 

nohody'* s — that of nohody. 
ne prenez-vous celui de personne ? 
ne touchez-vous celui de personne ? 



A. 12. Q. 12. 

touchez-vous CELUI DE QUEL- 
QU'UN ? 

somehody's — that of somehody, 
touchez- vous celui de quelqu'un ? 
voyez-vous le gant de quelqu'un ? 
ne voyez-vous celui de personne ? 
dites-vous le secret de quelqu'un ? 
ne dites-vous celui de personne ? 
FAITES-VOUS le lit de quelqu'un ? 
do — make* 

faites-vous le lit de quelqu'un ? 
que faites-vous ? 
que faisons-nous ? 
faisons-nous quelque chose? 
ne faisons-nous rien ? 
faites-vous quelque chose ? 
ne faites-vous rien ? 
faites-vous ce que vous dites ? 
dites-vous ce que vous faites ? 
faisons-nous ce que nous disons ? 
disons-nous ce que nous iaisons ? 
faites-vous votre FEU le matin l 

fre. 
faites-vous votre feu le matin ? 
le faites-vous le soir ? 
aimez-vous le MOUTON ? 
muUon — sheep. 
aimez-vous le mouton ? 
achetez-vous le mouton ? ^ 

plaignez-vous ce pauvre mouton ? 
aimez-vous le bœuf CUIT? 

cooked, 
aimez-vous le bœuf cuit? 
n'aimez- vous pas le bœuf bien cuit ? 
aimez-vous le bœuf CRU ? 

raw — rare» 



>* A^t 
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SUITE DU MOVEMENT DE LA VINGTIEME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

aitnez-vous 1« bœuf cru ? 
n'àimez-vous pas le bœuf cru ? 
aofaetez-Yous le bœuf SA LÉ ? . 

salted, *' 

achetez-vous le bœuf salé ? 
aimez-vous le poisson salé ? 
buvear-vous le bouillon salé ? 
PARLEZ-VOUS bien ? 

speak. 
parîez-vous bien ? 
parlez-vous le Français ? 
parlez-vous bien le Français ? 
le parléz-voife^ FACILEMENT ? 

easily, 
le parlez- vous facilement? 
ne le parlez-vous pas facilement ? 
parlez-'vous déjà le Français ? 
ne parlez-vous pas eneore PA^glàiB ? 



Q. 12. A. 12. 

ne le parlez- vous pas encore ? 
sentez-vous le vent ? 
ne sentez- vous pas le soleil ? 
•lites-vous ce bien que vous faites ? 
faisons^nous bion ce que nous faisons î 
faites-vous votre OUVRAGE ? 

work. •' 
faites-vous votre ouvrage 1 
faisons-nous bien notre ouvrage ? 
voyez-vous l'ouvrage que je fais ? 
voyez-vous celui que nous faisons ? 
APPRENEZ-VOUS le Français ? 

learni ■ « 

apprenez-vous le Français ? 
l'apprenez-vous facilement ? 
qu'apprenez-vous ? 
apprenez-vous quelque chose ? 
n'apprenez-vous rien ? 



VINGTIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



SOMEBODY. 

do you see somébody ? - 

I see somébody. . 

NOBODT or NOT ANYBODY, 

do you see nobody ? 
I see nobody. >i , 

somebpdy's book. ... 
hâve you somebocly^s book ? 
I hâve somébody 's book* 
nobody's book. " 
bave you nobody's book ? ' 
I hâve nobody's b6©k-. 

SOMEBOBy's or JffAT OF- aOMEBOW 

bave you someBody's ? 
I bave somébody 's. 

nobody's or THAT OF» NOBODY. 

bave you nobody's ? 
I bave nobody's. 

DO YOU MAKE DO YOtJ DO ? 

I DO 1 HAKE AM DOfNG, MAKIHO. 



We BOIN6 or MAKINO ? 

LKKaiaiNG or haking. 
ire. g.- 

MUTTON ^SHEEF. g. 

COOKED DONE. 

cooked mutton. ' g. 



( 




A.-*. 







>È 



QUELQU UN. 

voyez-vous quelqu'un ? 
je vois quelqu'un. 

NE < PERSONNES 

ne voyez- VOUS personne ?• 
je ne vois personne. 

LE LIVRE DE QUBIiau'UN. 

avez-vous le livre de quelqu'un ? 
j'ai le livré: de quelqu'un. 
LE LIVRE DE PERsoNNE-uc bcf» tke verb, 
N'avez-vous le livre de personne ? 
je N'ai le livi'e de personne. 

CELUI DE quelqu'un. 

vous celui de quelqu'un, 
j'ai celui de quelqu'un; 
CELUI de PEÇsoNNE-ne before the verh. 
n'avez-vous celui de personne ? 
je N'ai celui de personne. 
FAITES- vous . Jirst person plural. 
je FAIS, is eccentric ; that is, like thai 
of DITES, it does not form. 
FAISONS- NOUS ? after the gênerai rule. 

record it infull. 



nous FAISONS. 
FEU. 
MOUTON. 

cuH». 

le moutoacttil. 






Ta 



SUITE DE LA VINGTIEME LEÇON 0U PREMIER COUBS. 



RAW — RARE. 

RAW BEBP — ^beef not done. 


adj. 

g- 


CRtJ. 

le bœuf cru. 


8ALTED. 

sait beef. 


g* 


SALÉ. 

le bœuf salé. 


DO you SPEAK. 


1^ claas* 


PARLEZ* VOUS. 


I SFEAK. 




je PARLE. 


EASILY* 1 


adv> 


FACILEMENT. 


the WORK. 




l'oUVRAGE. 


DO you LEARN ? 
I LEARN. 


— — 

r 


APPRENBZ-VOUS ? 

j'apprends. 



cna. ï 



OZIB. 



MOUVEMENT DE LA VINGT ET UNIEME LEÇON DU V G' 

Après Ui préliminairei obligeait le maître reprend ee gui tuU: 



Q. 12. A. 12. 

faites-vous MAL votre ouvrage ? 

hadly — bad* 
faites-vous mal votre ouvrage ? 
parlez-vous mal le Français ? 
apprenez-vous mal ce que vous apprenez? 
ÊCRIVEZ.vous bien ou mal ? 

imite. 
écrivez-vous bien ou mal ? 
n'écrivez.vous ni bien ni mal ? 
écrivons-nous bien ou mal ? 
écrivez-vous ce que vous apprenez I 
n'écrivez-vous pas ce que vous apprenez? 
qu'écrivez-vous ? ' 

écrivez-vous quelque chose ? 
n'écrivez-vous rien ? 
écrivez- vousv le mot que je dis ? 
écrivez- vous celui que vous dites ? 
«avez-vous ce que vous écrivez ? 
savez'Vous le mot que vous écrivez ? 
savez-vous celui que vous écrivez ? 
écrivez-vous JAMAIS ? 

ever» » 

écrivez^vous quelquefois ? 
étudiez-vous jamais? 
parlez-vous jamais ? 
NE parlez-vous JAMAIS ? 

nener, 
ne parlez. vous jamais ? 
n'écrivez. vous jamais ? 
ne sortez-vous jamais ? 
sortez-vous jamais ? 
n'étudiez-vous jamais ? 
dites-vous jamais votre secret? 
ne dites-vous jamais votre 



sr* 



ft. 12. A* 12. 

ne le dite8**vous jamais 7 
connaissez-vous ce MARCHAND î 

merckanU 
tcoimaissez-vous ce marchand ? 
reconnaissez-vous ce marchand ? 
ne reconnaissez- von s pas ce marchand ? 
voyez-vous ce VOYAGEUR? 

triiveller. 
voyez- vous ce voyagewr? 
cherchez- vous ce voyageur ? 
aimez-vous le JAMBON ? 

f " hatn, 

aimez-vous le jambon ? 
aimez-vous le jambon salé ? 
voyez- vous ce beau jambon 1 
achctez-vous ce jambon cuit? 
aimez-vous ce MOIS-ci ? 

this tmmth. 
aimez-vous ce moia-ci ? 
n'aimez^vQMS pas ce m< 
çeCLIMA' 
cJinuUe. 
:^^me^*v<^43a[:c]iinat-ci ? 
Â 'aimez-vous pf^ Ce beau climat ? 
aimez-youâ ce PAYS-ci ? 
tMs ootmtry. 
aimez.vous ce pay^-d ? 
n'aimëz^'vous pas ce pays-ci ? 

_s le climat de ce payshci ? 
ous pas celui de votre pays ? 
riTALIEN ? 
the Itàlian. 
savez-vous l'Italien ? 
parlez-vous bien l'Italien ? 





^i 




H; 
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SUIT8 DU MOUVEMENT DE LA VINGT ET UNIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

écrivez-vous facilement l'ItHlien ? 
cherchez, vous votre PORTE -FEUILLE 

pocket 'book. 
cherchez-vous votre porte-feuille ? 
cherchez-vous mon porte-feuille ? 
parlez-vous DE QUELQU'UN ? 

see lesson. 
parlez-vous de quelqu'un ? 
NE parlez-vous DE PERSONNE ? 
parlez-vous de votre voisin ? 
parlez- vous DE LUI ? 

of him. 
parlez-vous de lui ? 
avez-vous peur de lui ? 
n'avez. vous pas peur de lui ? 
avez-vous honte de lui ? 
avez-vous peur DE MOI ? 

of me. 
avez-vous peur de moi ? 
ai-je peur DE VOUS ? 
n'ai-je pas peur de vous ? 
parlez-vous de moi ? 
ne parlez-vous pas du voisin ? 
ne parlez-vous ni de moi ni de lui ? 
DE QUI parlez-vous ? 
ofwhom, 

de qui parlez-vo us ? 
de qui avez-vou4|^y ? 
de qui avez-vous tpRe ? 



Q. 12. A. 12; 

DE QUEL homme avez-vous peur T 

of what man ? 
de quel homme avez-vous peur ? 
DUQUEL avez-vous peur î 

of which one ? 
duquel avez-vous peur î 
duquel avons-nous peur ? 
duquel parlez-vous? 
duquel parlons-nous ? 
DE QUOI avez.vous peur ? 

of what ? 
de quoi avez-vous peur ? 
de quoi avez-vous honte î 
de quoi parlez-vous ? 
de quoi me partez-vous ? 
de quoi parlous-nous ? . 
avez-vous peur du FROID ? 

the cold. 
avez-vous peur du froid ? 
EN avez-vous peur ? 

ofit. 

en avez-vous peur? 
en ai-je peur? 
en avons-nous peur? 
parlons-nous du chat? 
en parlons-nous ? 
n'en parlons-nous pas ? 
en parlez-vous ? 
n'en parlez- vous pas ? 



■* s * 



VINGT ET UNIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



BADLY — had. 

DO yOU WRITE ? 
I WBITE. 
EVEB. 

do you ever write 1 . 
I sometimes write. 

lŒVEB. 

do you never wiS^ftJ 
I never write. ^* 

that HEBCHANT. 

that TBAVELLER. 

HAM. 

THIS MONTU. 

THIS CLIMATE. 

THISCOUNÏKÏ. 



adv. 



adv. 



adv. 



g- 



MAL. ', 

êgbivbc-vo 
J'écris. 



^ 



jamais. ^\ 

écrivez-vous jamais? 
j'écris quelquefois, j 

NE JAMAIS. 

n'écrivez- vous jamais ?. 
je n'écris jamais, 
ce mabchand. 

ce VOYAGEUR, 
le JAMBON. 
CE MOIS-CI. 
V^CE CLIMAT-CI. 
CE PAYS-CI. 

JO 



0-/ 



ONS» 



"X 



• V-'' 



% 



i-ir- 
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SUITE DE LJl VINTG ET UINEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



from me. 
from y ou. 
from. us. 
interrogcUive pronoun. 



THAT COUNTHY. 

tl^e Itaxian. 

the POCKET-BOOK. 

do you speak of somebody ? 

I speak of somebody. 

do you speak of nobody ? 

I speak of nobody. 

OF Hix. alsOy from him. 

OF ME. 
OF YOU. 
OF us. 
OF WHOM ? 

OF WHAT man ? 

OF WHICH ? OF WHICH ONE ? 

OF WHAT ? interrogcUive indefiniie, 

tbe coLD. 

OF iT — of them — from it — from them. 

are you àfraid of the gun ? 

are you afraid of it ? 

I nm afraid of it. 

1 am not afraid of it. 

am 1 afraid of it? 

you are afraid of it. 

you are not afraid of it. 

are we afraid of it ? 

we are afraid of it. 

do you speak of it ? 

I speak of it. 

Ho you not speak of it ? 

I do not speak of it. 



ce pays-la. 
TIlalien. 

le PORTE.PEUILLE. 

parlez-vous de quelqu'un ? 
je parle de quelqu'un, 
he parlée- vous de personne '^ 
je ne parle de personne. 

DE LUI. 
DE MOI. 
DE vous. 
DE NOUS. 
DE QUI? 

DE QUEL homme ? 

DUQUEL ? 
DE QUOI? 
LE FROID. 



EX- 

avez.vous peur du fusil ? 

en avez-vous peur ? 

j'en ai peur. 

je n'en ai pas peur. 

en ai-je peur? 

vous en avez peur. 

vous n'en avez pas peur. 

en avons-nous peur ? 

nous en avons peur. 

en parlez-vous ? 

j'en parle. 

n'en parlez-vous pas? 

je n'en parle pas. 



before the verb. 




--■-<* 



MOUVEMENT DE LA VINGT-DEUXIEME LEÇON DU 1" C 



Mprè* les préliminairea obligés^ le maître reprend ce qui suiU 




Q. 12. 

EST-CE QUE je fais bien ma 

do t>r a^. 
est-ce que je fais bien m^j^^^vrâge ? 
e^t-té que j'écris bien ? 
est-ce que je cherche quelque chose ? 
e^t-ce que je trouve ce cm^e cherche ? 
e^t-ce que j'attends quètl^^im ? 
est-ce que^É|^^|s^<fuelque chose ? 
eit-ce que Ja^^fe^elqu'un ? 
est-ce que^^l^ri'àrîme personne ? 
qu'es^l^que je vois ? 
qu'Spe que je cherche ? 
qu'esPce que je bois ? 
qui est-ce que je vois ? ^^ '' 
qui est-ce que j' appel» ? 



Q. 12. 

qui est-ce que j'attends ? 

qui est-ce que j'entends ? 

qui est-ce que je ^d^ais? 

qu'est-ce que je cïwfsis? 

qui est-ce que j'écoute ? 

est-ce que je bats mon chien ? 

est-ce que je bals le voto ? 

est-ce que je bats c^hÊÊmi voisin ? 

est-ce que je prencSwBARIL ? 

barreL 
est-ce que je prends le baril ? 
esttce que je porte le baril PLEIN ? 

full. 
est-ce que je porte le baril plein ? 
est-ce que je casse le baril plein ? 



A. 12. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-DEUXIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12, A. 12. 

«sUce que je donne le ôac VIDE ? 

empiy* 
^st-ce que je donne le sac vide ? 
est-ce que je touclie le coffre vide ? 
est-ce que je donne le porte-feuille videl 
est-ce que je le donne ? 
est-ce que je ne le donne pas ? 
est-ce que je vous le donne ? 
est-ce que je ne vous le donne pas ? 
est-ce que j'achète le bonnet CARRÉ ? 

square. 
est-^e que j'achète le bonnet carré ? 
est-ce que je choisis le mouchoir carré ? 
est-ce que je rends le chapeau carré ? 
est-ce que je vois le trou PROFOND ? 

deep, 
est-ce que je vois le trou profond ? 
•est-ce que reconnais ce sac profond ? 
est-ce que je ramasse ce POIS ? 

pea, 
•est-ce que je ramasse ce pois ? 
•est-ce que je ramasse ce pois rouge? 
est-ce que je ramasse ce pois blanc ? 
^st-ce que je trouve le pois ROND ? 

round» 
est-ce que je trouve le pois rond ? 
«st-ce que je prends mon bonnet rond? 
est-ce que je mets mon chapeau rond ? 
est-ce que je porte mon fusil LOURD ? 

heavy, 
■est-ce que je porte mon fusil lourd ? 
est-ce que je porte le lourd ou le LÉGER? 

light. 
est-ce que je porte le lourd ou le léger ? 
lequel est-ce que je porte ? 
est-ce que je porte le léger ? 
•est-ce que je mets mon manteau léger ? 
est-ce que je porte ce FARDEAU lourd? 

burthen, 
est-ce que je porte ce fardeau lourd ? 
qu«l fardeau est-ce que je porte ? 
qu'est-ce que je cherche ici ? 
qui est-ce que je cherche ici ? 
est-ce que je parle mal ? 
est-ce que je ne parle ni bien ni mal ? 
est-ce que je parle du voisin ? 
est-ce que je parle de lui ? 
est-ce que je parle du jardin ? 
ejBt-ce que j'en parle ? 



Q. 12. A, 12. 

est-ce que je n'en parle pas? 

est-ce que je parle de quelqu'un ? 

est-ce que je ne parle de personne ? 

de quoi est-ce que je parle ? 

de qui est-ce que je parle ? 

de quel homme est-ce que je parle ? 

duquel e^t-ce que je parle ? 

de quoi est-ce que je vous parle ? 

de qui est-ce que je vous parle ? 

est-ce que je sais ce que vous faites ? 

est-ce que je sors souvent ? 

est-ce que je tiens le cordon? 

est-ce que je tire le cordon ? 

est-ce que je VEUX quelque chose ? 
vnsh — wUL jirst p. sing. 

est-ce que je veux quelque chose ? 

qu'est-ce que je veux ? 

est-ce que je ne veux rien ? 

est-ce que je veux ce que vous Voulez? 

est-ce que je ne veux pas ce que vous 
voulez? 

COUPEZ-VOUS votre bois t 

eut — eut off. 

coupez-vous votre bois ? 

ne coupez-vous pas votre bois ? 

est-ce que je coupe mon pain ? 

coupons-nous notre fromage ? 

est-ce que j'étudie quelque fois ? 

avez-vous peur du froid ? 

en avez-vous BIEN peur? 
very much» 

n'en avez-vous pas bien peur ? 

avez-vous honte de ce que vous faites ? 

n'avez-vous pas honte de ce que vous 
faites ? 

est-ce que je sens le soleil ? 

est-ce que je sens le coup que vous don- 
nez ? 

est-ee que je sens le coup que vous me 
donnez? 

est-ce que je sens celui que vous me 
donnez^ 

est-ce que je ne sens pas celui que vous 
me donnez ? 

est-ce que je plains ce pauvre homme? 

est-ce que je le plains? 

est-ce que j'écoute cet honnête homme ? 

est-ce que je l'écoute ? 
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VINGT-DEUXIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 

\tT Inierrogaiive form for thefirsl peraon singtUar only of the présent indicative cf Freneh 
9erbt. 



DO — or AM. interrogative form» 

DO I SFEAK or AM: l SPEAKING f 

do I see ? 

do I give ? , 

do I give to you ? 

do I gi^e it to you ? 

do I speak of it ? 

what do I see ? 

whom do I see ? 

hâve I ? 

that BARBEL. 

FULL. aàj, 

that barrel full. 

EMPTS". adj» 

that empty barrel. 

SQUASE. adj. 

that square bonnet. 

DEEP. adj. 

that deep hole. 

that FEA. 

BOUND. adj, 

that round pea. 

HEAVY. adj. 

that heavy gun. 

I/I6HT. adj. 

that light gun. 

that BURDEN. 

I wiLL — I wisH. Jirsl person sing. 
DO you cuT ? — eut off. first class, 

I CUT. 

VERY MUCH MUCH. odv. 

I am very much afraid. 



EST-CE QUE. 

EST-CE QUE JE PABLE ? * 

est-ce que je vois ? 
est-ce que je donne ? 
est-ce que je vous donne ? 
est-ce que je vous le donne ? 
est-ce que j'en parle ? 
qu'est-ce que je vois, 
qui est-ce que je vois ? 
est-ce que j'ai — or ai-je? f 

ce BABIL. 
PLEIN. 

ce baril plein. 

VIDE. 

ce baril vide. 

CABRE. 

ce bonnet carré. 

PROFOND. 

ce trou profond, 
ce POIS. 

ROND. 

ce pois rond. 

LOURD. 

ce fusil lourd. 

LÉGER. 

ce fusil léger. 

ce FARDEAU. 

je VEUX. 

COUPEZ-VOUS ? 

je COUPE. 

BIEN. 

j'ai bien peur. 



ONS. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU l'* C». 



Après les préliminaires obl^és^ le maître reprend ce qui suit : 



Q. 12. A. 

avez-vous le livre dont je parle ? 

of which. 
avez-vous le livre dont je parle ? 
ai-je le fusil dont vous parlez ? 



12. 



Q. 12. A. 

voyez^vous le chien dont j'ai peur ? 
voyez-vous CELUI DONT j'ai peur ? 

that of which. 
voyez-vous celui dont j'ai peur ? 



12. 



* ItT This fonn is the eoUoquial ; there is another which is used in the lofly style; but at this 
étage of hîs studies, the scholar shouid not be troubled with it. 

t The last form, ai-je, is préférable, as it is aiso for several other verbs, tho termination of 
wbich is sonorous, and produces a pleasant sound with the following guttural sound of je, Thus 
wo may, with more propriely, say vois-je? fais-je? sais-je? ^r., although est-ce que je vois? est- 
ce que je fais? &c, can be said wilhout impfOpriety in the common style. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT TROISIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

mettez-vous le bonnet sale dont vous 

avez honte ? 
mettez- vous celui dont j'ai honte ? 
connaissez-vous l'homme dont je parle ? 
connaissez-vous CELUI DONT nous 

parlons ? him of whmn. 

connaissez.vous celui dont nous parlons ? 
cherchez-vous le soldat dont j'ai peur ? 
cherchez-vous celui dont vous avez peur ? 
de quoi me parlez. vous ? 
de quoi est-ce que je vous parle ? 
de quel BANC me parlez. vous ? 

bench. 
de quel banc me parlez- vous ? 
duquel est-ce que je vous parle ? 
voyez-vous le banc dont je vous parlez ? 
voyez-vous celui dont vous me parlez ? 
parlez-TOUs de votre fusil ou DU MIEN ? 

of mine, 
parlez-vous de votre fusil ou du mien ? 
parlez-vous DU VOTRES ou du mien ? 

of yours. 
ne parlez-vous ni du vôtre ni du mien ? 
parlez-vous DU LIVRE DE CET 

HOMME ? 

of that man^s book. 
parlez-vous du livre de cet homme ? 
parlez-vous DU SIEN ou du mien ? 

of his. 
parlez-vous du sien ou du mien ? 
est-ce que je parle du sien ou du votre ? 
DU LIVRE DE QUEL HOMME par- 

lez- vous ? 

of what man's book, 
du livre de quel homme parlez-vous ? 
du chien de quel paysan avez-vous peur / 
DE CELUI DE QUEL MEUNIER 

avez-vous peur ? 

of what mïller^s» 
de celui de quel meunier avez-vous 

peur? 
du café de quel marchand parlez-vous ? 
de celui de quel marchand est-ce que je 

parle ? 
DOUTEZ.vous DE ce que je dis ? 

doubU It requires de before thefoU 

lowing ohject. 
doutez-vous de ce que je dis ? 
en doutez-vous ? 
n'en doutez-vous pas ? 



Q. 12. A. 12. 

est-ce que je doute de CELA ? 

that thing. 
est-ce que je doute de cela ? 
doutons-nous de cela ? 
en doutons-nous ? 
n'en doutons-nous pas ? 
de quoi doutez-vous ? 
doutez-vous de quelque chose î 
ne doutez-vous de rien ? 
doutez-vous de ce que je dis ? 
est-ce que je doute de ce que vous dites î 
doutez-vous de ce que nous disons ? 
doutez-vous de mon COURAGE ? 

courage. 
doutez-vous de mon courage ? 
doutez- vous du courage de ce soldat î 
doutez-vous de celui de ce général ? 
du courage de quel général doutez-vous ? 
de celui de quel capitaine doutez-vous î 
DE L'ESPRIT de quel écolier doutez 

vous ? iffit» 
de l'esprit de quel écolier doutez-vous ? 
de celui de quel Mr. doutons-nous ? 
doutez-vous de CE DONT je doute ? 

that of whick. 
doutez-vous de ce dont je doute ? 
est-ce que je doute de ce dont vous 

doutez ? 
parlez-vous de ce dont je parle ? 
est-ce que je parle de ce dont vous 

parlez ? 
voyez-vous ce dont j'ai peur ? 
ne voyez- vous pas ce dont j'ai honte ? 
voyez-vous le village dont je vous parle ? 
voyez-vous celui dont je vous parle ? 
ne voyez-vous pas celui dont je vous 

parle ? 
DU COURAGE DE QUI doutez- vous ? 

of whose courage. 
du courage de qui doutez-vous ? 
de l'esprit de qui parlez- vous? 
du JUGExMENT de qui doutez-vous ? 

judgement. 
du jugement de qui doutez-vous ? 
jdu jugement de qui parlez-vous ? 
de CELUI DE QUI parlez-vous ? 

of whose ? 
de celui de qui parlez-vous ? 
du chien de qui avez-vous peur ? 
de celui de qui ai-je peur ? 



/^^ 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

parlez-vous de votre chien ou du mien ? 
parlez-vous du vôtre ou du mien ? 
parlez-vous de celui du jardinier ? 
parlez-vous du sien ou DU NOTRE ? 

of ours, 
parlez-vous du sien ou du nôtre ? 
ne parlez-vous ni du sien ni du nôtre ? 
ne parlez-vous que du nôtre ? 



Q. 12. A. 12. 

de celui de qui parlez-vous ? 
parlez-vous de celui dont je parle ? 
parlez- vous de ce dont je parle* ? 
MONTREZ-vous ce que vous avez ? 

show. 
montrez- vous ce que vous avez 1 
est-ce que je montre ce que j'ai ? • 
montrons-nous ce que nous avons 1 



VINGT-TROISIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



OF wiiicH — OF WHOM relative pronoun 

govemed hy of — de 
hâve you the book of which ï speak ? 
I hâve the book of which you speak. 
do you know the man of whom I speak ? 
I know Ihe man of whom you speak. 

THAT, THE ONE OF WHICH. 

do you see the dog of which you are 

afraid ? 
do you see the one of which you are 

afraid ? 
I see that of which I am afraid. 

HIM OF WHOM THE ONE OF WHOM. 

are you looking for the gentleman of 

whom I speak to yôu ? 
are you looking for him of whom I speak 

to you ? 
I am looking for the one of whom you 

speak to me. 

the BENCH. 
OF MINE. 
OF TOURS. 

OF THAT MAN's »00K OF THE BOOK OF, 

d^C. 

of the scholar's book — of the book of, <kc. 
of my friend's horse — of the horse of, &c. 

OF HIS OF HEES. 

OF WHAT MAN's BOOK ? of thc book of 

what man ? 
OF WHAT man's^ — of that of what man? 
oF THE man's — of tho OHC of the man. 
of that man's — of that of that man. 



DONT. 

avez. vous le livre dont je parle ? 
j'ai le livre dont vous parlez ? 
connaissez-vous l'homme dont je parle? 
je connais l'homme dont vous parlez? 

CELUI DONT. 

voyez.vous le chien dont vous avez 

peur? 
voyez-vous celui dont vous avez peur? 

je vois celui dont j'ai peur. 

CELUI DONT. 

cherchez-vous le Mr. dont je vous 

parle ? 
cherchez-vous celui dont je vous] 

parle ? 
je cherche celui dont vous me parlez. 

LE BANC. 
DU MIEN. 
DU VÔTRE. 

du livre de cet homme» 

du livre de l'écolier, 
du cheval de mon ami. 

DU SIEN. 

DU LIVRE DE QUEL HOMME ? 

DE CELUI DE QUEL HOMME ? 

de celui de l'homme, 
de celui de cet homme. 
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DO you DOUBT? lët class. 

I DOUBT. 

do you doubt what I say ? 

I doubt what you say. 

do you doubt it— -(of it in French.) 

I doubt it. 

I do not doubt it. 

what do you doubt ? 

I doubt npthing. 

TUAT, meaning that thing. indef, pron. 

COURAGE. g. 

WIT SENSE. g. 

THAT OF WHiCH, meaning the thing of 

which. 
bave you that of which I speak ? 
I bave that of which you speak. 
do you speak of that of which I speak ? 
I speak of that of which you speak. 
OF WHOSE COURAGE ? — of the courage of 

whom ? 
of whose book ? — of the book of whqm ? 

JUDGMENT. g. 

OF WHOSE ? of that, or the ooe of whom ? 

OF OURS. 

DO YOU SHOW ? \st class, 

I SHOW. 



DOUTEZ-VOUS ? DE heforc Us ohjecU ows. 

je DOUTE. 

doutez-vous de ce que je dis t 

je doute de ce que vous dites. 

en doutez-vous ? 

j'en doute. 

je n'en doute pas. 

de quoi doutez-vous. 

je ne doute de rien. 

CELA. 

le COURAGE. 

1 'esprit. 

CE dont. not to be oonfounded' 

with celui dont, 
avez-voûs ce dont je parlç ? 
j'ai ce dont vous parlez, 
parlez- vous de ce dont je parle ? 
je parle de ce dont vous parlez. 
du courage de qui ? 

du livre de qui ? 
le jugement. 

DE CELUI de qui ? 

DU NÔTRE. 

montrez- vous ? ONS. 

je MONTRE. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DÛ l'^ C*; 

Aprèt Ut priliminaries obligea, le maître reprend ce qui tuii : 



Q. 12. A. 12. 

je N'AI PAS DE papier ; en avez. vous? 
no — not any. 

je n'ai pas de papier ; en avez-vous ? 

je n'ai pas d'argent ; en avez-vous 1 

vous n'avez pas d'argent ; en voulez- 
vous? 

nous n'avons pas d'ouvrage ; en avez- 
vous? 

je n'achète pas de vin ; en achetez-vous? 

je ne bois pas de café ; en buvez- vous ? 

je n'ai pas de courage ; en avez-vous ? 
/^ je n'entends pas de bruit ; en entendez, 
vous? 

je ne porte pas de gilet ; en portez-vous? 

je ne sens pas de vent ; en sentez-vous? 

avez-vous honte PARCE QUE vous 
n'avez pas d'argent ? because. 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous honte parce que vous n'ar 

vezpas d'argent? 
avez-vous froid parce que vous n'avez 

pas de manteau? 
avez-vous peur parce que vous n'avez. 

pas de fusil? 
POURQUOI avez vous peur ? 

why ? help the scJiolarfor his answer^ 
pourquoi avez-vous peur? 
pourquoi avez-vous honte ? 
pourquoi avez-vous froid ? 
pourquoi ai -je froid ? 
coupez. vous votre GÂTEAU ? 

cake. 
coupez-vous votre gâteau ? 
me montrez-vous votre gâteau ? 



80 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

aimez-vous ce COMPIJMENT. 

compliment, 
aimez-vous ce compliment ? 
je ne fais pas de compliment ; en faites- 
vous? 
je n'en fais pas ; en faites-vous ? 
OUBLIEZ-VOUS ce que vous savez ? 

forget. 
oubliez-vous ce que vous savez ? 
oublions-nous ce que nous savons ? 
est-ce que j'oublie ce que je sais ? 
oubliez-vous ce que vous apprenez ? 
vous ne faites pas de TRAIN; est-ce que 

j'en fais ? bttstle — uproar. 

vous ne faites pas de train ; est-ce que 

j'en fais? 
je ne fais pas de train; en faites-vous? 
entendez.vous le train que je fais ? 
me montrez-vous le PEIGNE que vous 

avez ? comb» 

me montrez- vous le peigne que vous avez? 
me parlez. vous du peigne que vous tenez? 
me parlez-vous de celui que vous tenez ? 
LISEZ-VOUS le livre que vous tenez? 

read. 
lisez-vous le livre que vous tenez ? 
oubliez-vous ce que vous lisez ? 
ëçiivez-VQU3 ce que vous lisez ? 
entendez-vous ce que vous lisez ? 
entendez-vous TOUT CE QUE vous 

lisez ? cdl thai, 

entendez-vous tout ce que vous lisez ? 
COMPRENEZ-vous tout ce que vous 

lisez ? — comprehend, 
comprenez-vous tout ce que vous lisez ? 
ne comprenez-vous pas tout ce que vous 

écrivez ? 
est-ce que je comprends tout ce que vous 

dites ? 
lisez-vous ce livre FRANÇAIS. 

French. 
lisez.vous ce livre Français ? 
comprenez-vous ce mot ANGLAIS. 

English. 



Q. 12. A. 12- 

comprenez-vous ce mot Anglais ? 

est-ce que je comprends ce mot ALLE- 
MAND. Germait. 

est-ce que je comprehds ce mot Alle- 
mand ? 

aimez-vous ce gâteau Allemand ? 

n'aimez-vous pas le vin Français ? 

n'aimez-vous pas le drap Français ? 

savez-vous ce mot ESJ^AGNOL ? 

Spanish. 

savez-vous ce mot Espagnol ? 

ne savez-vous pas ce mot ITALIEN ? 

Itàlian. 

ne savez-vous pas ce mot Italien ? 

PERDEZ-vous votre porte-feuille ? 
lose» « 

perdez-vous votre porte-feuille ? 

perdez-vous ce que vous avez ? 

perdez-vous tout ce que vous avez ? 

est-ce que je perds ce que j'ai? 

est-ce que je perds tout ce que j'ai ? 

perdons-nous tout ce que nous avons ? 

perdez-vous l'OUTIL du chëtrpentier 7 

tooL 

perdez-vous l'outil du charpentier ? 

trouvez-vous l'outil que vous perdez ? 

trouvez-vous celui que vous perdez ? 

achetez-vous ce petit POULET? 

chicken» 

achetez.vous ce petit poulet ? 

achetez-vous ce poulet vivant ? 

achetez-vous ce poulet mort ? 

prenez-vous ce poulet GRAS?' 

fat. 

prenez- vous ce poulet gras ? 

choisissez-vous le poulet MAIGRE ? 

îean, 

choisissez-vous le poulet maigre ? 

choisissez;Vous le gras ou le maigre ? 

est-ce que je choisis le gras ou le maigre? 

coupez-vous le BEC du poulet ? 
hUl — beak 

coupez.vous le bec du poulet ? 

avez-vous peur du bec de ce poulet ? 
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VINGT-QUATRIEME LEÇON DU PREMIER COURS* 



NO — ^NOT ANY. — hefort a nounor an adjec- 

tive. 
1 hâve NO bread. 
you hâve no courage, 
we hâve not any money. 



ne pas db 

je n' ai pas de pain. 

vous n'avez pas de courage* 

nous n'avons pas d'argent. 



ID* In tueh a case, when ihe tiQun ù not ^xpretted in ihc sentenect it rniut alw€^ ht r^c 
scnted In/ Ihe partitive pronoun eu. 



NONE OF IT — SOMB OF IT — NOT ANY OF IT 
or OF THEM. 

I have NO bread ; hâve you any ? (of it.) 
you have no money; will you havesomeî 

(ofit.) 
BECAUSE. conjunctive adv. 

are you ashamed because you have no 

money? 
I am ashamed because 1 have none. 
WHY ? — what is the reason that ? 
the CAKE. 

the COMPLIMENT. 

DO you F0R6ET ? Ist cluSS, 

I FORGET ? 

BUSTLE UFgOAB NOISE* 

the COHB. 

DO you BEAD ? = 

I BEAD. 

ALL THAT — ail that which. 
I understand ail that I read î 

DO you COMPREHEND?. = 

I COatPBEHEND. 

the French book. 
the ËNGLisH book. 
German bread. 
the Spanish word. 
the Italian word. 

DO you LOSE. 
I LOSE. 

the TOOL. 

the CHICKEN. 

the FAT chicken. 

the THiN broth. 

LEAN — ^THiN — withotUfesh or foi* 

the LEAN beef. 

the BILL or beak. 



g- 



2d elass. 



EN. 



before the verb. 



QHS. 



je n'ai pas de pain ; bn avez-vous ? 
vous n'avez pas d'argent ; bk voulez. 

vous? 
PARCE auE, 

avez-vous honte parce que vous n'avez 

pas d'argent ? 
j'ai honte parce que je n'en ai pas 

POURQUOI, 

le OATEAV. 

le COMPLIMENT. 

oubliez. vous ? ons. 

J'oublie. 

le TBAIN. 
le PEIGNE. 
LISEZ- vous ? 

je LIS. 

TOUr CE QUB. 

j'entends tout ce que je lis. 

COMPBENEZ-VOUS ? 
je COMPBENDS. 

le livre Français 
' le livre Anglais. 
le pain Allemand. 
le mot Espagnol. 
le mot Italien. 

PEBDEZ-VOUS. 
je PEBDS. 

1 'outil. 

le poulet. 

le poulet GRAS. 

le bouillon maiobb. 

MAIGRE. 

le bœuf maigre. 

le BEC. 



ONS. 



ONS. 



\ 



11 



82 



MOUVEMENT DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 1* C*. 

•m 

Après U» prélimnaireê obligés^ le maître reprend ee qui tuii : 



Q. 12. A. 12. 

CROYEZ-VOUS ce que je dis ? 

b^lieve. 
croyez-vous ee que je dis ? 
croyez- vous cela 1 
est-ce que je crois cela ? 
croyez-vous cet ENFANT ? 

child. 
croyez. vous cet enfant ? 
croyez-vous ce jeune enfant ? 
cherchez-vous le vieux ÉPICIER î 

grocer, 
cherchez. vous le vieux épicier T 
achetez-vous le fronoage de cet épicier ? 
achetez-vous celui de ce vieux épicier ? 
mettez- vous votre sac SUR le lit? 

on — upon. 
mettez-vous votre sac sur le lit î 
le mettez-vous sur le lit ou sur le banc ? 
le mettez-vous sur le coôre î 
OU le mettez-vous ? 
where ? 

où le mettez-vous 1 
où est-ce que je mets mon chapeau ? 
où est-ce que je le mets ? 
mettons-nous notre cofire SOUS le lit ? 

under. 
mettons.nous notre coffre sous le lit ? 
le mettons.nous sous le lit ? 
où le mettons.nous ? 
le mettons-nous sur le lit ou sous le lit ? 
mettez-vous votre habit sur le lit ou sous 

le lit ? 
RESTEZ-VOUS sur cet arbre ? 

stay. 
restez.vous sur cet arbre ? 
restez.vous sous cet arbre ? 
Y restez.vous ? 
there, 

y restez.vous ? 
•n'y restez-vous pas ? 
' est.ce que j'y reste ? 
restiez- vous DANS le jardin ? 

in. 
restez- vous dans le jardin ? 
restons-nous dans le jardin ? 
y restons-nous ? 

restez-vous dans le jardin de ce jardinier? 
ne restez-vous pas dans son jardin ? 



Q. 12, A. 12: 

ALLEZ. vous dans son jardin ? 
go. 

allez-vous dans son jardin ? 

y allez- vous ? 

n'y allez-vous pas 7 

ou allez-vous ? 

allons-nous dans ce beau jardin ? 

y allons-nous ? 

n'y allons-nous pas ? 

est-ce que je vais dans le jardin ? 

est-ce que j'y vais? 

est-ce que je n'y vais pas ? 

restez-vous dans ce beau jardin ? 

restez-vous ici ? 

DEMEUREZ-VOUS ici? 
diDcll — réside. 

demeurez. vous ici ? 

y demeurez-vous ? y replaces ici. 

ne demeurez-vous pas ici ? 

n'y demeurez-vous pas ? 

ne demeurons-nous pas ici ? 

n'y demeurons.nous pas ? 

allez-vous dans ce magasin ? 

allons-nous dans ce magasin ? 

est-ce que je vais dans ce magasin? 

attendez-vous mon RETOUR ? 

retum. 

attendez-vous mon retour ? 

est-ce que j'attends votre retour ? 

attendez-vous le retourde cet AVEUGLE 

hlind man. 

attendez-vous le retour de cet avQ.ug1e ? 

attendez-vous le retour de ce CHA- 
PELIER ? 
hatler. 

attendez-vous le retour de ce chapelier? 

attendons-nous le vieux chapelier ? 

le chapeau de quel chapelier achetez- 
vous ? 

celui de quel chapelier choisissez-vous T 

doutez-vous de l'HONNEUR de ce cha- 
pellier? honor. 

doutez-vous de l'honneur de ce chapelier ? 

est-ce que je doute de son honneur? 

plaignez-vous le MALHEUR de cet 
épicier ? misfortune. 

plaignez-vous le malheur de cet épicier? 
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PREMIER COURS. 



Q. 12. ' A. 12. 

est-ce que je doute de son malheur ? 
parlez-vous du malheur de cet aveugle 1 
parlez.vous de son BONHEUR ? 

good'fortune^ 
parlez-vous de son bonheur ? 
du malheur de qui parlez.vous ? 
du bonheur de qui parlez-vous ? 
de l'honneur de qui doutez-vous ? 
mettez-vous le TORCHON sur le banc ? 

UmeL 
mettez-vous le torchon sur le banc ? 
le mettez- vous sous le banc ou sur le banc? 
allez- vous dans le jardin de quelqu'un ? 
allons-nous dans celui de quelqu'un ? 
n'allez-vous dans celui de personne ? 
n'allons-nous dans celui de personne ? 



Q. 12. A. 12. 

aimez- vous le vin DOUX ? 

sweet* 
aimez- vous le vin doux / 
n'aimez-vous pas le vin doux ? 
aimez-vous le CHOCOLAT doux? 

chocolaté. 
aimez-vous le chocolat doux 7 
n'aimez-vous pas le chocolat AMER ? 

biUer. 
n'aimez- vous pas le chocolat amer 1 
choisissez-vous le chocolat amer ? 
le choisissez-vous doux ou amer î 
aciietez-vous ce CHARBON ? 

coal, 

achetez- vous ce charbon î 
cassez- vous votre gros charbon t 
ramassez- vous tout le charbon ? 



VINGT-CINQUIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



DO yoU BELIEVE ? 
I BELIEVE. 
that CHILD. 
that GROCEB. 
ON UPON. 

upon the bed. 

WHERE. 
UNDER. 

under the bed. 

DO yOU STAT ? 

I STAY. 

THERE, HERE, TO IT, AT IT, IN IT. prOH. 

do you stay hère ? 

I do — ^I stay hère. 

do you ? — do you stay hère ? 

I do not — I do not stay hère. 



préposition, 

adv, 
prep. 

Ist class. 



IN. 



INTO. 



in the garden — into the garden. 

DO you GO ? ARE yOU GOING ? 

I GO ^I AM GOING. 

are you going into the garden ? 

are you going into it ? 

I am — or I am going there. 

are you not going there ? 

I am not going there. 

am I going there ? 

you are going there. 



CROYEZ-VOUS ? 

je CROIS. 

cet ENFANT, 
cet ÉPICIER. 
SUR. 

sur le lit. 

OÙ. 
SOUS. 

SOUS le lit. 

RESTEZ-VOUS ? 
je RESTE. 
Y. 

restez-vous ici ? 
j'y reste. 
y restez-vous ? 
je n'y reste pas. 

DANS. 

dans le jardin. 

AliLEZ-VOUS ? 

je VAIS. 

allez-vous dans le jardin ? 

y allez- vous ? 

j'y vais. 

n'y allez-vous pas ? 

je n'y vais pas. 

est-ce que j'y vais ? 

vous y allez. 



ONS. 



ONS. 



hefore the verb. 
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ain I not going there ? 
you are not going there. 
are we going into it ? 
wo are going there. 
are we not going there ? 
we are not going there. 

DO you DWELL ? — BESIDE ? 

I DWELL RESIDE. Ist CloSS* 

the RETXTRN. 

bis RBTURN. 

that BLIND-MAN. 

the HATTER. 

the HONOUR. 

the MISFORTtTWE — BAD LUCK. 

the GOOD-FORTtTNE — GOOD LUCK. 

the TOWEL— CLODT. 

8WEET — ^MILD— GENTLE SOFT. odj. 

8WEET wine. g* 

the oENTtE horse. 
the SOFT velvet. 
the MiLD child. 

CHOCOLATE. g* 

BITTEB. f^dj. 

bitter chocolaté, 
the coAL. 



est-ce que je n'y vais pas ? 

vous n'y allez pas. 

y allons.nous ? 

nous V allons. 

n'y allons-nous pas ? 

nous n'y allons pas. 

DEMEUREZ-VOUS ? 
je DEMEUKBE. 
le BETOUB. 

son retour. 

cet AVEUGLE, 
le CHAPELIER. 

I'honneur. 

le MALHEUR ? 
le BONHEUR, 
le TORCHON. 
DOUX. 

le vin DOUX, 
le cheval doux. 
le velours doux. 
l'enfant doux. 

le CHOCOLAT. 
AMER. 

le chocolat amer. 

le CHARBON. 



ONS. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 1^ COURS, 

Après Its préliminaires obligés^ le maître reprend ce qui mit : 



Q. 12. A. 12. 

reconnaissez.vous votre COUSIN ? 

cûusin, 
reconnaissez-vous votre cousin ? 
demeurez.vous CHEZ votre cousin ? 

in, tOy or af the kouse of. 
demeurez.vous chez votre cousin ? 
restez- vous chez votre cousin ? 
allez- vous chez votre cousin ? 
allons-nous chez le chapelier? 
n'allons-nous pas chez le médecin ? 
chez qui allons-nous ? 
chez qui allez-vous ? 
chez qui est-ce que je vais ? 
chez qui demeurez-vous ? 
chez qui restez.vous ? 
allez-vous chez quelqu'un ? 
n'allez-vous chez personne ? 
allez.vous chez cet homme ? ■ 




Q. 12. A. 12. 

allez-vous chez vous? 
n'allez-vous pas chez moi ? 
allons-nous chez nous ? 
demeurez-vous chez lui ? 
demeurez-vous chez le voisin ? 
ne demeurez- vous pas chez lui ? 
demeurez.vous chez l'homme que je 

vois? 
demeurez-vous CHEZ CELUI QUE je 

vois ? 

in, to or at the house of him whom, 
demeurez.vous chez celui que je vois ? 
allez.vous chez le Mr. que vous voyez ? 
allez-vous chez celui que vous voyez ? 
restez.vous chez le tailleur que je 

connais ? 
restez- vous chez celui que je connais ? 
allez.vous chez l'homme dont je parle ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 13. 

allez-vous CHEZ CELUI DONT je 

parle ? 

in, to, at the hmse of him of whom, 
allez-vous chez celui dont je parle ? 
restez-vous chez le Mr. dont vous parlez? 
restez-vous chez celui dont vous parlez ? 
demeurez-vous chez celui dont vous 

parlez ? 
PLEUT.il ? 

dœs it rain ? * 

pleut-il ? 
ne pleut-il pas ? 
pleot-il souvent ici ? 
y pleut-il souvent ? 
n'y pleut-il pas souvent ? 
pleut-il souvent dans ce pays-ci ? 
ne pleut-il pas pas souvent dans ce pays-ci ? 
ne pleut-il jamais ici ? 
pleut-il quelque fois ici ? 
sortez-vous QUAND il pleut ? 

. when. 
sortez-vous quand il pleut ? 
ne sortez- vous pas quand il peut ? 
dites-vous QU'il pleut ? 

that. 
dites-vous qu'il pleut ? 
me dites-vous qu'il pleut ? 
nous dites-vous qu'il pleut ? 
achetez-vous ce drap FIN ? 

fne. 
achetez- vous ce drap fin ? 
choisissez-vous le coton fin ? 
lequel choisissez-vous, le gros ou le fin ? 
ne cboisissez-vous que le fin ? 
n'achetez. vous que le fin ? 
portez-vous ce GLOBE ? 

ghbe. 
portez- vous ce globe '' 
ne portez-vous pas ce globe ? 
où portez-vous ce globe ? 
le portez- vous chez vous ? 
L'Y portez-vous ? 
it there^ 

l'y portez- vous ? 
n« l'y portez-vous ? 

portez-vous votre habit chez le tailleur ? 
portez-vous ce sac chez moi ? 
portez-vous ce drap VERT chez vous ? 

green. 
portez-vous ce drap vert chez vous ? 
choisissez- vous cet habit vert ? 
achetez-vous ce mouchoir JAUNE ? 

yeUow. 



Q. 12. A. 12. 

achetez-vous ce mouchoir jaune 1 
choisissez-vous le drap vert ou le jaune? 
portez-vous ce globe CREUX chez vous f 

holîow, 
portez-vous ce globe creux chez vous ? 
ne voyez-vous pas cet arbre creux ? 
coupez-vous cet arbre creux 1 
mettez-vous votre habit GRIS. 

gray. 
mettez-vous votre habit gris ? 
lequel mettez-vous, le jaune ou le gris ? 
restez-vous LA ? 
ihere, 
restez-vous là ? 
demeurez vous là ? 

mettez-vous votre sac sur le PLAN- 
CHER ? Jloor. 
mettez-vous votre sac sur le plancher ? 
ne le mettez-vous pas sur le plancher î 
LAISSEZ-vous votre argent sur le 
leave — let, plancher ? 
laissez -vous votre argent sur le plancher ? 
est-ce que je laisse mon porte-feuille ici ? 
est-ce que je l'y laisse ? 
est-ce que je ne l'y laisse pas ? 
laissons-nous notre cheval ici ? 
l'y laissons nous jamais? 
ne l'y laissons-nous jamais ? 
ne l'y laissoùs-nous pas TOUJOURS ? 

always, 
l'y laissons-nous toujours ? 
l'y laissez-vous toujours ? 
sortez-vous toujours quand il pleut? 
laissez-vous toujours votre livre ici ? 
ne l'y laissez-vous pas toujours ? 
est-ce que je laisse toujours mon livre ici t 
est-ce que je l'y laisse toujours ? 
allez-vous dans ce village ? 
n'allez-vous pas dans ce village ? 
demeurez-vous dans ce village ? 
laissez-vous votre cheval dans ce village ? 
allez-vous chez vous TOUT DE 

SUITE ? direcUy. 

allez-vous chez vous tout de suite ? 
y allez- vous tout de suite ? 
sortez-vous tout de suite ? 
aimez-vous le vin AIGRE ? 

sour. 
aimez-vous le vin aigre ? 
aimez-vous le lait aigre ? 
aimez-vous le VINAIGRE ? 

vinegar» 
aimez-vous le vinaigre ? 



86 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 12. 

mettez.vous le vinaigre dans le bouillon ? 

l*y mettez- vous ? 

ite l'y mettez-vous pas ? 



Q. 12. 

est-ce que je l'y mets ? 
est-ce que je ne l'y mets pas ? 



A. 12. 



VINGT-SIXIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



To, AT, or IN THE HOus£ OF. prcposition, 
to, at, in the house of tbe neighbour. 
to tbe bouse of tbat gentleman, or tbat 

gentleman's. 
to your pbysician's. 
to bis tailor's. 
to wbose bouse ? 
to wbat man's ? 
to somebody's. 
to nobody's. 
to my bouse, 
to your bouse, 
to bis bouse, 
to our bouse. 

to tbe bouse of bim whom. 
to tbe bouse of bim of whom. 
DOES IT RAiN ? impersoTiaL = 

it rains. 

WHEN. 

THAT. cœijunction. 

ào you say tbat it rains ? 
I do not say tbat it rains. 
FINE clotb. 

tbat GLOBE. 

IT THlfttE — HIM THERE. IT IN IT. 

do you take tbe coat to tbe tailor's ? 

do you take it tbere ? 

I take it tbere. 

I do not take it tbere. 

GBEEN clotb. g. 

YELLOW clotb. g. 

tbe HOLLow globe. 

GBAY clotb. 

THERE. adverb. 

<io you stay tbere ? 

DO you leave ? — let. 1*^ class, 

I LEAVE — LET. 

ALWAYs — EVER, meoning all the time, 

INCESSANTLY. 

it always rains in tbis country. 

tbat VILLAGE. 
DIRECTLY — INSTANTLY. 

souR. adj. 

VINEGAR. 



CHEZ. 

cbez le voisin, 
cbez ce Mr. 

cbez votre médecin, 
chez son tailleur, 
cbez qui ? 
cbez quel bomme ? 
cbez quelqu'un, 
cbez personne, 
cbez moi. 
cbez vous, 
cbez lui. 
cbez nous, 
chez celui que. 
chez celui dont. 

PLEUT-il ? 

il pleut. 

QUAND. 
QUE. 

dites- VOUS qu'il pleut ? 
je ne dis pas qu'il pleut, 
le drap fin. ^ 

ce GLOBE. 

l'y. hefore the verh, 

portez-vous l'habit cbez le tailleur ? 

l^y portez-vous ? 

je l'y porte. 

je ne l'y porte pas. 

le drap vert. 

le drap jaune. 

le globe CREUX. 

le drap gris. 

LÀ. not to be confounded wiih y. pron* } 

restez-vous là ? 5 

LAISSEZ-VOUS ? ONS. 

je LAISSE. 

TOUJOURS. 

il pleut toujours dans ce pays-ci. 

ce VILLAGE. 

TOUT DE SUITE. 

AIGRE. 

le VINAIGRE. 
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MOUVEMENT DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 1* COURS. 

Aprèt les préliminaires Bbligésy on arrive à ce qui suit : 



RACCOMMODEZ-VOUS votre vieux 
habit ? mend. 

raccommodez-vous votre vieux habit ? 

savez-vous que je raccommode moa cof- 
fre ? 

ne savez-vous pas que je le raccommode ? 

est^e que je raccommode notre coffre ? 

raccommodons-nous notre LINGE 

linen. 

raccommodons-nous notre linge ? 

SECHEZ-VOUS votre linge ? 
dry, 

séchez- vous votre linge ? 

est-ce que je sèche mon linge ? 

ne sèchons-nous pas notre linge ? 

sèchez-vous votre linge MOUILLÉ ? 

sèchez-vous votre linge mouillé ? 

ne sèchons-nous pas le linge que nous 

avons ? 
sèchez-vous le linge que vous LAVEZ ? 

wash, 
sèchez-vous le linge que vous lavez ? 
sèchez-vous votre linge chez vous ? 
l'y sèchez-vous ? 

lavez-vous votre linge efaez vous ? 
le lavez-vous dans le jardin ? 
écrivez-vous À ce marchand ? 

tOf ai* 
écrivez-vous à ce marchand ? 
LUI écrivez-vous souvent ? 
to Mm 

lui écrivez-vous souvent ? 
ne lui écrivez-vous pas souvent ? 
A QUI écrivez- vous ? 
io whùm, 

à qui écrivez-vous ? 
écrivez-vous à quelqu'un ? 
n'écrivez- vous à personne ? 
parlez-vous à cet étranger ? 
lui parlez. vous jamais ? 
lui parlez-vous quelquefois ? 
ne lui parlez-vous jamais ? 
de quoi lui parlez- vous ? 
lui parlez-vous de l'ORAGE ? 

storm. 
lui parlez-vous de l'orage ? 
lui parlez- vous de cet orage ÉPAIS ? 

thick. 
lui parlez- vous de cet orage épais ? 



montrez- vous ce drap épais à ce paysan 7 

lui montrez-vous ce drap épais? 

lui montrez.vous votre pantalon LARGE 

tûide, 
lui montrez-vous votre pantalon large 1 
lui VENDEZ-VOUS votre gilet large ? 

selL 
lui vendez-vous votre gilet large ? 
vendez-vous votre café à ce Mr. ? 
lui vendez-vous tout ce que vous avez? 
dites-vous que vous vendez bien ? 
est-ce que je dis que je vends bien ? 
vendez-vous ce banc ÉTROIT ? 

narrow, tighU 
vendez-vous ce banc étroit ? 
mettez-vous cet habit étroit ? 
raccommodez-vous ce gilet étroit ? - 
allez-vous AU magasin ? 

to ihcy at the. 
allez-vous au magasin? 
allons-nous au jardin ? 
n'allez-vous pas au village ? 
n'allons-Dous pas au RUISSEAU ? 

brook. 
n'allons-nous pas au ruisseau ? 
portez.vous votre sac au moulin ? 
ne portez-vous pas le linge au ruisseau ? 
lavez-vous votre linge AU RUISSEAU t 

in the hrook. 
lavez- vous votre linge au ruisseau ? 
sèchez-vous votre linge AU VENT ? 

in the wind 
sèchez-vous votre linge au vent ? 
ne sèchez-vous pas votre grain AU SO- 
LEIL ? in the sun* 
ne sèchez-vous pas votre grain au soleil?' 
sèchons-nous notre bois AU FEU ? 

hefore they in Ihefire, 
sèchons-nous notre bois au feu ? 
le sèchons-nous au feu ou au soleil ? 
sèchez-vous votre linge au vent ou au 

feu? 
ne sèchez-vous pas votre linge A L'AIR ? 

in the air^ 

ne sèchez-vous pas votre linge à l'air ? 
mettez-vous votre linge à l'air ? 
COMMENT sèchez-vous votre linge ? 

how. 
comment sèchez-vous votre linge ? 
comment le sèchez-vous ? 



% 



68 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 
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comment séchez-vous votre poivre ? 
sèehez-vous votre buiscuit mouillé ? 
aimez-vous le buiscuit DUR ? 

hard. 
aimez-vous le buiscuit dur ? 
coupez-vous ce cuir épais ? 
achetez-vons ce drap épais ? 
buvez-vous ce chocolat épais 1 
allez- vous au mur épais ? 



prenez- vous ce MORCEAU de cuir dur ? 

ptectf, hity morsèl. 
prenez-vous ce morceau de cuir dur ? 
ramassez-vous ce morceau de pain dur ? 
raÉnassez-Yous ce jETARICOT rouge ? 

bean, 
ramassez-Yous ce Aaricot rouge ? 
laissez-vous le Aaricot sur le plancher? 
voyez-vQUs ce Aarlcot dur et sec ? 
l'avez- vous peur de l'orage ? 



VINGT-SEPTIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



do yoU MEND ? ^REPAIR. Ist CÎOSS. 

I MEND-— REFAIB. 

LiNEN — clothes mode with linen or cotton, 

DO you DRY ? are you drying ? Ist class, 

I DRY — I am drying. 

WET clothes. 

the wet coat. 

DO you WASH ? \st class. 

I WASH. 



OHS. 



To, AT. prepositien, 

do you^peak to that man ? 
TO HiM, idso to her. 
do you speak to him ? 
I speak to him. 
do I Write to him ? 
you Write to him. 
to whom ? 

the STORM. 

thick. adj. 

thick leather. g. 

wiDE. adj> 

the wîde pantaloon. 

DO you SELL ? 2d cUiss^ 

I SELL. 

NARROW— TIGHT. odj. 

the narrow store, 
the tight pantaloon. 

TO THE, AT THE. 

to the, at the store, 
to the, at the tree. 
to the, at the man. 

the BROOR — ^RIYULET. 

I wash my clothes in the brook. "' 

IN THE WIND. 

IN THE SUN. 



oirg. 



RACOOSCMODEZ-YOUS ? 

m 

je RACCOKMODE. 

le linge. 

SÈCHEZ-VOUS ? 
je SÈCHE. 

le linge mouillé. 
l'habit mouillé. 

LAVEZ-VOUS? 
je LAVE. 

À. (not to he confounded wUk chee.) 

parlez-vous à c«l homme ? 

LUI. hefore the verb, 

lui parlez- vous ? 

je lui parle. 

eçt-ce que je lui écris ? 

vous lui écrivez. 

À QUI ? 

1 'orage. 

EPAIS. 

le cuir épais. 

LARGE. 

le pantalon large. 

VENDEZ-VOUS ? 
je VENDS. 
ÉTROIT. 

le magasin étroit, 
le pantalon étroit. 
AU À l' 

au magasin, 
à l'arbre, 
à l'homme. 

le RUISSEAU. 

je lave mon linge au ruisieau 

AU VENT. 
( AU SOLEIL. 



0N8. 7 



ONS. 



bef&re a veweL 
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IN or BEFORE THE PIKE. 


AU feu. 


IN THE ATR. 


À l'air. 


HOW ? IN WHAT HANNER 1 ttUer. oéû* 


COMMENT ? 


HARD T0V6H. 


DUR. 


hard biscuit. 


]e buiscuit dur. 


the PIECE, the bit, the mossel. 


le MORCEAU. 


the beau. 


le Aaricot. 


that beïiQ. 


ce haricot. 



ihehia €upirated. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-HUITIEME LEÇON DU 1» C^ 



Après avoir repassé les préeédens, on arrive à ce qui ^tU : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous peur parce que vous n'avez pas 

de fusil ? 
pourquoi avez-vous peur ? 
pourquoi avez-vous honte î 
sortez. vous quand il pleut ? 
quand il pleut, sortez-vous ? 
MENËZ-vous cet homme chez vous ? 
to tàke — lead, 

xnenez-vous cet homme chez vous ? 
le menez-vous chez le médecin ? 
ne le menez-vous pas au magasin ? 
le menez-vous au GRENIER ? 

garret. 
le menez- vous au grenier? 
l'y menez-vous tout de suitç ? 
ne l'y menez-vous pas ? • 
me menez-vous au jardin ? 
M'Y menez-vous tout de suite ? 
me tkere. 

m'y menez- vous tout de suite ? 
ne m'y menez-vous pas ? 
est-ce que je VOUS Y mène ? 
est-ce que je ne vous y mène pas ? 
ipenons-nous ce paysan chez-lui ? 
Oe l'y menons-nous pas? 
me menez-vous QUELQUE PART ? 
(let the answer^ be affir. ) somewhere» 
me menez-vous quelque part ? 
ne me menez-vous pas quelque part ? 
nous menez-vous quelque part ? 
me nous menez-vous NULLE PART ? 

no where. 
ne nous menez-vous nulle part ? 
ne me menez-vous nulle part ? 
m'EN VO YEZ-vous quelque part ? 
send. 



A. 12. 



Q. 12. 

m'envoyez- vous quelque part ? 

ne m'envoyez-Vous nulle part ? 

est-ce que je vous envoie quelque part ? 

est-ce que je ne vous envoie nulle part ? 

envoyons-nous cet homme quelque part ? 

l'envoyons-nous quelque part? 

ne l'envoyons nous nulle part î 

m'en voyez- vous au grenier? 

m'y envoyez-vous tout de suite ? 

ne m'y envoyez-vous pas tout de suite^? 

est-ceque je vous envoie AU MARCHE? 

ta markeU 
est-ce que je vous envoie au marché l 
est-ce que je vous y envoie ? 
allez-vous au marché le matin ? 
n'y allez-vous que le matin ? 
connaissez-vous le Mr. chez qui je vais ? 
connaissez-vous CELUI CHEZ QUI 

vous allez ? him to wliose house. 

parlez-vous au Mr. chez qui nous allons ? 
parlez-vous à celui chez qui vous allez ? 
connaissez-vous l'homme à qui je parle? 
connaissez-vous CELUI Â QUI vous 

parlez ? him to whom, 

allez-vous chez celui à qui j'écris ? 
n'allez-vous pas chez celui à qui vous 

écrivez? , 
voyez-vous l'HOMME DE QUI je parle? 

the man of whom, 
connaissez- vous l'homme de qui je parle ? 
cherchez-vous celui de qui je parle ? 
ne plaignez-vous pas celui de qui je parle? 
demeurez-vous chez le Mr. que je vois ? 
demeurez-vous chez celui que je connais? 
restez-vous chez l'homme à qui je parle ? 
restez-vous chez celui à qui je pçtrle ? 

12 
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Q. 12. A. 12. 

allez.vous chez le médecin de qui je 

paile ? * 
allez-vous chez-celui de qui je parle ? 
du chien de qui avez-vous peur ? 
de celui de qui avez-vous peur ? 
AUREZ-vous votre habit neuf? 
shall or mil Juive, 
aurez-vous votre habit neuf? 
n'aurez- vous pas votre argent ? 
AURAI-je mon argent ? 
n'aurai-jé pas mon gilet neuf? 
AURONS-nous notre argent ? 
n'aurons-nous pas notre argent ? 
aurez-vous ce que vous voyez ? 
aurai-je ce que je vois ? 
aurons-nous ce que nous voyons ? 
n'aurons nous pas ce que nous voyons ? 
ENTREPRENEZ-VOUS cet ouvrage ? 

undertake. 
entreprenez-vous cet ouvrage ? 
l'entreprenez-vous 1 
ne l'entreprenez-vous pas ? 
entreprenez-vous cela SEUL 1 

aîone, 
entreprenez-vous cela seul ? 



Q. 12. A. 12- 

l'entreprenez-vous tout seul ? 
ne l'entreprenez-vous pas tout seul ? 
est-ce que j'entreprends cela seul ? 
est-ce que je l'entreprends tout seul 7 
entreprenons-nous cela aujourd'hui ? 
l'entreprenons-nous aujourd'hui ? 
me CONFIEZ-VOUS votre magasin ? 

to confide. 
me confiez-vous votre magazin ? 
me le confiez-vous ? 
ne me le confiez-vous pas ? 
est-ce que je vous confie cet enfant ? 
est-ce que je vous le confie ? 
aurez-vous SOIN de mon livre T 

care. 
aurez-vous soin de mon livre ? 
avez-vous soin de mon fusil ? 
en avez-vous bien soin ? 
aurez-vous soin de mon jardin ? 
n'en aurez-vous pas soin ? 
n'ai-je pas soin de votre couteau ? 
n'en ai-je pas bien soin ? 
avons-nous soin de ce cheval ? 
n'en avons-nous pas soin 1 



VINGT-HUITIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



DO yOU LEAD DRIVE alsO TAKE ? Ist ch 

I LEAD DRIVE TAKE. 

do you take that child to his uncle's ? 
do you take him there ? 
do you not take him there ? 
I do not take him there. 
I take my gun to the store^ and my horse 
to the garden. 



MENEZ-VOUS ? OMS. 

je MENE. 

menez-vous cet enfant chez son oncle? 
l'y menez-vous ? 
ne l'y menez-vous pas ? 
je ne l'y mène pas. 

je PORTE mon fusil au magazin> et je 
MÈNE le cheval au jardin. 



ET Take, /or locomotive objech, U menez, ani thit U the reason wky there aretwoverhinthe 
French senienet^ whiUt the Englith ha$ but ont. 



to the OARRET. 
MB THERE. 

do you take me there ? 

YOU THERE. 
us THERE. 

do you take us there ? 
I take you there. 



au GRENIER. 

m'y. befare the verb. 

m'y menez. vous ? 

vous Y. hefore the verb. 

NOUS Y. before the verb. 

nous y menez-vous ? 

je vous y mène. 
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adv. 



Ist dofs. 



80n, ANT WHERE. cdv, 

are you going any where ? 
I am going somewhere. . 

NO WHERE NOT ANYWHEBE. 

aro you going no whero î 
I am going no where« 

DO you SEND ? 

I SEND. 

TO MASKBT. 

BIM TQ WH08E H0U8E, 

HIM TO WHOK. 

the man of whom. 
him pf whom. 

8HALL or WILL YOU HAVE ? (ftU, <7f HAVE.) 

I 8HALL have. 

DO you UNDBBTAKB ? = 

I ITtïDBBTAKE. 

ALONB — SINGLE — hy onesélf, hy myself. 

this siN<}iiE servant. 

that man alone. 

I undertake that bt mtself, or alone. 

DO you CONFIDE? — ^INTRUST WITH — TO 
COMMIT TO. 

I CONFIDE — intrast-— commit to. (1 ) 

CARB* 

do you take care of my book ? 

do you take care of it ? 

I take care of it. 

will you take care of my store ? 

will you take care of it ? 

I will take care of it. 

I will take good care of it. 



QUELQUE Pi^ T. 

allez-vous quelque part ? 
je vais quelque part. 

NE. NULLE PART. 

n'allez-vous nulle part ? 

j'e ne «vais nulle part. 

envoyez-vous ? ons. 

j'bkvoie. * 

au marché. 

celui chez qui. 

celui à qui. 

I'homme de qui, or l'homme dont. 

CELUI DE qui, or celui dont. 

AUREZ- vous ? Istpers. plural rons. 

j'aurai. instead of rez. 

ENTREPRENEZ-VOUS ? 02i8, 

J'entreprends. 

SEUL. 

ce SEUL domestique, adj, hef. the noun» 
cet homme seul, cidj, after the noun. 
j'entreprends cela seul. 

CONFIEZ-VOUS ? ON&I 



je CONFIE. 
SOIN. 

avez-vous soin de mon livre ? 
en avez-vous soin ? 



■\ 



•9 



j en ai som* 

aurez-vous soin de mon magasin ? 

en aurez-vous soin ? 

j'en aurai soin. 

j'en aurai bien soin. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 1« C\ 

jiprèt les préliminaires obligés^ on arrive à ee qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

je n'ai pas de CRÉDIT, en avez-vous ? 

crediL 
je n'ai pas de crédit, en avez-vous ? 
vous n'avez pas de crédit, en aurez-vous? 
mettez.vous le ruban dans le TIROIR ? 

dratoer» 
mettez-vous le ruban daas le tiroir ? 
l'y mettez-vous, ou ne l'y mettez.yoQS 

pas ? 
je n'ai pas de PROFIT, en avez-vous? 

projiu 
je n'ai pas de profit, en avez-vous ? 



Q. 12. A. 12. 

vous n'avez pas de profit, n'en aurez- 

voqs jamais ? 
je n'ai ni crédit ni profit, avez vous l'UN 

ET L'AUTRE. 

both — the one and the other. 
je n'ai ni crédit ni profit, avez-vous l'un 

et l'autre? 
ne parlez-vous ni de cet homme-ci ni de 

cdui-là ? 

ne parlez-vous ni de l'un «i de l'autre ? 
ne parlons-nous ni de l'un ni de l'autre ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



A. 12.|,Q. 12. A. 12- 

chez cet homme-ct ni ! voyez-vous le pauvre homme ^i n'en a 

pas? 



a 12. 

n'allez-vous ni 
chez celui-là ? 

n'aliez-vous iii chez l'un ni chez l'autre ? 

je n'ai pas de PLAISIR, en avQZ^rous ? 

pleasurci 

je n'ai pas de plaisir, en avez-vous ? 

nous n'avons pas de plaisir, en aurons- 
nous? 

REMPLISSEZ-VOUS votre panier? 
JiU. 

remplissez-vous votre panier ? 

le remplissez-vous ? 

remplissez-vous d'argent votre baril ? 

remplissons-nous de biscuit notre sac ? 

le remplissons nous de biscuit ou de pain? 

de quoi remplissons nous notre coffre ? 

de quoi le remplissons-nous ? 

le remplissons-nous de quelque chose de 
bon ? 

ne le remplissons-nous de rien ? 

est-ce que je remplis d'argent mon 
porte-feuille ? 

est-ce que je L'EN remplis ? 
it ofit. 

est-ce que je l'en remplis ? 

est-ce que je ne l'en remplis pas ? 

remplissez. vous de papier votre carton ? 

l'en remplissez-vous ? 

ne l'en remplissez-vous pas ? 

mettez-vous le peigne dans le tiroir ? 

l'y mettez-vous toujours ? 

ne l'y mettez.vous pas toujours ? 

mettez-vous le TIRE-BOUCHON dans 
le tiroir? cork^crew, 

mettez-vous le tire-bouchon dans le tiroir? 

où mettez-vous le tire-bouchon ? 

laissez-vous le SABLE dans le jardin ? 

sand. 

laissez-Tous le sable dans le jardin ? 

l'y laissez- vous, ou ne l'y laissez. vous pas? 

voyez- vous l'homme QUI A mon fusil ? 

vho has, 

voyez*vous l'homme qui a mon fusil ? 

voyez-vous l'homme qui l'a ? 

voyez-vous CELUI QUI l'a ? 

him who. 

voyez-vous celui qui l'a ? 

ne voyez-vous pas celui qui l'a ? 

connaissez. vous celui qui l'a ? . 

voyez-vous • le pauvre homme qui n'a 
pas de pain ? 



cherchez-vous l'OUVRIER qui n'a pas 

d'ouvrage ? loorkman. 

chercbez.vous l'ouvrier qui n'a paa 
d'ouvrage ? 

cherchez-vous celui qui n'en a pas ? 

appelez. vous l'enfant qni n'a pas de 
gâteau ? 

appelez-vous celui qui n^en a pas ? 

n'appelez^vous pas celui qui n'en a pas? 

savez^ous SI le chien a faim ? 
if — whether» 

savez-vous si le chien a faim 7 

savez- vous si cet homme a faim ? 

savez-vous si ce méchant homme a faim? 

savez-vous si ce méchant matelot AURA 
son biscuit ? êhtdl^ mUhoùe* 

savez-vous si ce méchant malelot aurai 
son biscuit ? 

savez-vous S'IL l'aura ? 
if he — whether he* 

savez-vous s'il l'a ou s'il ne l'a pas? 

savez-vous s'il l'aura on s'il ne l'aura pas? 

qui aura raison ? 

qui aura soif? 

qui aura peur de cet oiseau mort ? 

qui en aura peur ? 

ADMIREZ.vous l'homme qui a raison ? 
admire. 

admirez-vous l'homme qui a raison ? 

admirez-vous l'homme qui a tort ? 

admirez.vous celui qui n'a ni raison ni 
tort ? 

admirons-nous celui qui n'a pas d'argent? 

admirons.nous celui qui n'a NI AR- 
GENT NI CREDIT, rtde. 

admirons-nous celui qui n'a ni argent ni 
crédit ? 

plaignez.vous celui qui n'a ni pain ni vin? 

ne plaignez-vous pas celui qui n'a ni pro- 
fit ni plaisir ? 

ne plaignons-nous pas celui qui n'a ni 
sel ni poivre ? 

en voyez- vous le domestique au marché 7 

l'y envoyez-vous tout de suite ? > • . 

menez.vous votre ami chez votre 
PERE, father. 

menez-vous votre ami chez votre père ? 

mettez. vous votre manteau sur le lit ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DÛ 

PREMIER COURS. 



Q. 12. A. 13. 

le mettez-vous DESSUS ? 

on it — upon it, 
le mettez-vous dessus ? 
mettez-vous votre parapluie sous le lit 

ou. dessus ? 
laissez-vous votre gant sous le banc ou 

dessus ? 
le laissez-vous dessus ou DESSOUS ? 

underit, 
le laissez-vous dessus ou dessous ? 
ne le laissez-vous ni dessus ni dessous ? 
restez-vous sur l'arbre ou dessous ? 
envoyez-vous l'ouvrier sons l'arbre ? 



Q. 12. A. 12, 

l'envoyez-vous sur l'arbre ? 

l'envoyez-vous dessus ou dessous ? 

ôTEZ-vous votre chapeau ? 

take off, 

ôtez-vous votre chapeau ? 

ôtez-vous votre manteau parce que vous 

avez chaud ? 
rôtez vous parce que vous avez TROP 

chaud? too, 

l 'ôtez-vous parce que vous avez trop 

chaud? 

savez-vous si cet homme a trop chaud f 
savez- vous si cet enfant a trop chaud ? 
savez-vous s'il pleut ? 



VINGT-NEUVIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



CREDIT. g. 

the DRAWER. 

PROFIT, g. 

THE ONE AND THE OTHER BOTH. 

I hold both. 

OP THE ONE AND THE OTHER — OP BOTH. 

I am afraid of both. 

NEITHER THE ONE NOR THE OTHER OT 

NEITHER. 
OF NEITHER THE ONE NOR THE OTHER 

or OF NEITHER. 
PLEASURE. g. 

DO y OU piLL ? wiTH. 4/A class. 

I FILL. 

do you ÛW your chest wilhpaper ? 
I iill my chest with wood. 



le CREDIT. 

le TIROIR. 

le PROFIT. 

l'un ET l'autre. 

je tiens l'un et l'autre. 

DE l'on et DE l'autre. 

jai peur de l'un et de l'autre. 



NI l'un ni l'autre. 

NI DE l'un ni DE l' AUTRE 



le PLAISIR. 

REMPLISSEZ-VOUS ? DE 0^8. 

je REMPLIS. 

remplissez-vous de papier votre coffre? 
je remplis de bois mon coffre. 



ISy Observe hère that the construction in the French sentence is différent from that in tUe lËng- 
lish : the objtet coffre is pîaced the last. heemtse^ if it were placed as it is usually, it tcould prO' 
duce amphibology : je remplis mon coffre de bois wouîd signify I fill my wotxiea ch«st^-af ftnco/^ 
09 I fill my chest with wood. The usé of the préposition de, in French^ after REMFZ.iSt in- 
stead ofthatwhich correspond with theEnglish with, is the cause ofthis occidental différence in 
the consiruciion of the fermer and latter language. 



IT OP IT. IT WITH IT iu tJdS COSB, 

do you fill your pocket-book with money? 

do you fill WITH IT. in French of it. 
I fill it WITH IT. in French of it. 

the CORK-SGREW, ' 

SAND. g. 



l'en. hefore ïhé vearJf. 

remplissez.vous d'argent votre porte- 
feuille ? 
l'en remplissez- VOUS ? 
je l'en remplis ? ^ . 

le TIRE-BOUCHON. 

le sable. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 

PREMIER COURS. 



WHO ? itUetrogativef àlso who relcUwe. 

BAS. 
VHO BAS. 

who bas my book ? 

that scbolar bas your book. 

that scbolar bas it. 

wbo bas no bread ? 

wbo bas not any of it ? 

tbat-man bas not any of it. 

do you see tbe man wbo bas my gun ? 

I see tbe man wbo bas it ? 

BIM WBO THAT THE ONE WHO. 

do you see him wbo bas my umbrella ? 
I see tbe one wbo bas it. 

the WORKMAN. 

OF or wbetber. conjundion. 

do you know wbetber tbat man bas my 

book? 
I know tbat tbat man bas it. 
I do not know wbetber tbat man bas it. 
SBALL wiLL BAve. Sd pcrson sing. fut, 
BE. — alêo IT suhject. 
he will bave. 

IF BE — ^WBETBER BE. 

wbetber be wiil bave. 

DO you ADBIRE ? 

I ADMIRE. Ist CÏaSS. 



QUI? 

A. 

QUIA? 

qui a mon livre ? 

cet écolier a votre livre. 

cet écolier Ta. 

qui n'a pas de pain ? 

qui n'en a pas ? 

cet bomme n'en a pas. 

voyez-vous l'homme qui a mon fusil ? 

je vois l'homme qui l'a ? 

CELUI QUI. 

voyez-vous celui qui a mon parapluie? 
je vois celui qui l'a. 

l'oUVRIER. 
SI. 

savez.vous si cet homme a mon livre ? 

je sais que cet bomme l'a. 
je ne sais pas ci cet homme l'a. 

AURA. (*) 

IL. 

IL AURA. 

s'il. 

s'il aura. 

admirez-vous ? ons. 

J'admire. 



^3'Novmutedin an abtolute seme^and/oUotnng nbither, nor, are preceded hy no article, 
rBXPOBiTioN, or PREPOSITIVE tohaUver. 



tbat man bas neitber bread nor wine. 

your FATBER. 

ON IT — UPON IT ON TBEM—UPON THEM. 

adv. 

UNDER IT UNDER TBEM. adv. 

DO you TAKE OFF ? 1^ claSS. 

I TAKE OFF. 

Too. adv. 

TOO WABM — TOO BOT. 

too smaîl. 



cet bomme n'a ni pain ni vin. 
votre PÈRE. 

DESSUS. 

DESSOUS. 
ÔTEZ-DOUS ? 
j'ÔTE. 
TROP. 

trop chaud» 
trop petit. 



ONS. > 



MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU 1* COURS. 

Après Ui préliminairet obligés, on arrive à ce qui suit: 



Q* 12. A. 12. 

avez-YOUs DE BON VIN ? 

8ome — any. partitive hef. adj, 
avez.vou8 de bon vin ? 



Q. 12. A. 12. 

en avez-vous D'EXCELLENT ? 

rtde. 
en avez-vous d'excellent ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU PERxMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce marchand a de bon drap, en achetez- 
vous ? 

celui-ci en a de meilleur, ne le croyez- 
vous pas ? 

cet épicier a de beau café, en voulez, 
vous? 

nous avons de superbe velours, en avez, 
vous de meilleur? 

je choisis de gros fil, en choisissez-vous 
de fin? 

je goûte de bon cidre, en goûtez-vous de 
mauvais ? 

je n'ai pas de bon biscuit, en avez-vous 
de bon ? 

vous prenez de vilain coton, pourquoi 
n'en prenez»vous pas de beau ? 

vous faites de mauvais ouvrage, pourquoi 
n'en faites-vous pas de bon ? 

m'envoyez-vous de joli coton ? 

M'EN envoyez-vous de joli ? ^ 

some of itto me. 

m'en envoyez-vous de joii ? 

ne m'en envoyez. vous pas de henxtl 

me donnez-vous de bon argent ? 

m'en donnez-vous de bon ? 

est-ce que je vous donne de bon argent? 

est-ce que je vous en donne de bon ? 

est-ce que je vous en donne d'excellent ? 

est-ce que je vous vends de mauvais ru 
ban ? 

est-ce que je vous en vends de mauvais ? 

me rendez-vous de meilleur thé ? 

m'en rendez-vous de meilleur ? 

COMPTEZ-VOUS votre argent ? 

coutU — ctdctdcUe — reckan. 

comptez- vous votre argent ? 

le comptez-vous souvent ? 

est-ce que je compte le mien ? 

comptons-nous ce que nous avons ? 

CONDUISEZ-vous cet homme au ma- 
gasin ? 
conduct, 

conduisez-vous cet homme au magasin ? 

l'y conduisez-Vous ? 

est-ce que je l'y conduis ? 

conduisons-nous l'aveugle chez lui ? 

l'y eonduisons-nous ? 

ne l'y conduisons-nous pas ? 

nous donnez-vous de bon beurre ? 

nous en donnez-vous de bon ? 

nous en donnez- vous de bon et de frais ? 



a. 12. A. 12. 

nous vendez-vous de beau bœuf? 

nous en vendez-vous de beau et de frais? 

mettez, vous de bon beurre dans le panier? 

Y EN mettez-vous de bon? 

some of it there — or in it, 

y en mettez-vous de bon ? 

envoyez-vous de bon fromage au mar- 
ché? 

y en envoyez- vous de bon et de frais ? 

je n'ai pas de bon poivre, en avez-vous 
de bon ? 

laissez-vous du sable dans le sac ? 

y enlaissez-vous? 

n'y en laissez- vous pas ? 

TRADUISEZ-VOUS ce mot ? 
translate. 

traduisez- VOUS ce mot ? 

le traduisez-vous bien ? 

ne le traduisez-vous pas bien 7 

le traduisons-nous mal ? 

ne le traduisons-nous pas bien ? 

comment est-ce que je le traduis ? 

voyez- vous ce haricot blano ? 

donnez-vous de bon pain à cet homme ? 

LUI EN donnez-vous ? 

some of itto Mm — any of it to htm. 

lui en donnez-vous ? 

ne lui en donnez-vou»pas ? 

est-ce que j'envoie de mauvais bouillon 
au malade ? 

est-ce que je lui en envoie de mauvais T 

lui en envoyez-vous? 

ne lui en envoyez- vous pas ? 

avez-vous DU pain ? 

some — any. parti» hefore iwwm.. . 

avez-vous du pain ? 

achetez- vous du bœuf? 

en achetez-vous ? 

avez-vous de l'argent? 

avons-nous de l'argent ? 

ai-je de l'argent ? 

en ai-je ? 

en avons-nous ? 

en avez-vous ? 

cherchez-vous du drap ? 

prenez-vouis du café ? 

buvez-vous du vin ? 

je bois du vin, en buvez- vous de bon ? 

j'ai du beurre, en ai^z-vous AUSSI ? 

too—cUso. 

j'ai du beurrCy en avez-vous aussi ? 
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SUITE DV MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU PREMIER 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

nous avans du plaisir, en avez-vous aussi? 
nous aurons du profit, en aurez-vous 

aussi ? 
j'achète du gâteau, en achetez. vous aussi? 
aurez-vous du SECOURS si vous entre- 

prenez cela ? 

succour. 



Q. 12. A. 12. 

aurez-vous du secours si vous entrepre- 
nez cela ? 

si vous entreprenez cela, aurez-vous du 
secours ? 

si nous entreprenons cela^aurons-nous du 
secours ? 

aurez-vous soin de mon cheval ? 



TRENTIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



soME — ANY. partitive before an adj. 
80MB or ANY broad — or merély brbad. 



DE. 

de bon pain. 



ITT' Observe ihat ihe partitive is oftm emiited in English^ ,but in Frmch Une term% uhieh eX'\ 
presses i/, is always e^aessjbd. 



good wine. partUive sensé, 

hâve you good sugar ? 
I hâve good sugar. 



DE bon vin. 

avez-vous de bon sucre ? 

j'ai de bon sucre. 



ÏCT Observe that wken a noun, expressed in the partitive sensé, is omitted in ihe sentence, it 
tniist ALWATS be rtpresented by the prtmoun en before ihe verb. Tliis pranoun sn t^nifiei of' 

rr — OV TaXM^-ANY or. it — ANT OF THEJI — SOIIB OF IT — BOHS OF THSM. 



hâve you some good ? {some ofitfor 

sugar.) 
I bave some excellent. ^ 

hâve you not any letter ? 
Ihave no other. 

«PME OF IT TO MB ANY OF IT TO ME. 

SOME or ANY OF IT TO US. 

SOME or ANY OF IT TO YOU. 

DO you COUNT ? CALCULATE — ^RECKON. 

^ Jlrst class» 

I count, &c. &c. 

DO you CONDUCT ? LEAD. = 

I CONDUCT. 

BOME or ANY OF IT THERE. 

do you put bread into the barre! ? 
do you put any in it ? or there. 
I put some in it — or there. 

DO you TRANSLATE ? = 

I TRANSLATE. 

SOME OF IT TO HIM ANY OF IT TO UIM. 

do you give any to him ? 

I give some to him. 

soA^E — ^ANY. partitive adj, hef, a noun, 

SOME BREAP ANY BREAD — Or BREAD. 

wiNE» partitive. * 



EN aVez-vous de bon ? 

j'en ai d'excellent. 

n'en avez-vous pas de meilleur ? 

je n'en ai pas d'autre. 

m'en. 

NOUS EN. 
VOUS EN. 
COMPTEZ.VOUS? 



before the v. 
before the v. 
before the v. 

ONS./ 



ONS. 



je COMPTE. 
CONDUISEZ-VOUS ? 
je CONDUIS. 

Y EN* before tJie r. 
mettez. VOUS du pain dans le panier ? 

Y EN mettez-vous ? 
j'y en mets. 

TRADUisEz-vous ? {group of condui- 

sez.) ONS. 

je TRADUIS. 

LUI EN. before the v, 

lui en donnez-vous ? 

je lui en donne. 

DU — or DE l'. before a voweh 

du pain. 

DU VIN. 
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SUITE DE LA TRENTIEME LEÇON DU PREMIER COURS. 



money. p. (a p signifia partitive.) 
do you biiy any bread ? 
I buy some. 

A£80— TOO. adv. 

8UCC0UB. p. 



de l'argent. 

achetez. voQs du pain? 

j'en acheté. 

AUSSI. 

du SECouBa. 



•»*^^0iéki0i0ié ' éi0m* 



SECOND COURS. 



MOUVEMENT DE LA PREMIERE LEÇON DU 2° COURS. 



Aprèi les préliminaires obligés, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 

CET HOMME A-T-IL mon chien ? 

observation. 
cet homme a-t-il mon chien ? 
ce charpentier a-t-il son coâre ? 
ce charpentier n'a-t-il pas son coffre 
votre père a-t-il mon cheval ? 
votre père l'a-t-il ? 
votre ami l'a-t-il ? 
ce iVlr. a-t-il son parapluie ? 
son domestique l'a-t-il ? 
son domestique ne l'a-t-il pas ? 
QUELQU'UN A-T-IL le mien? 

?uis somehody ? 
quelqu'un a-t-il le mien ? 
quelqu'un a-t-il le vôtre ? 
quelqu'un a-t-il le tire- bouchon ? 
quelqu'un l'a-t-il ? 
personne n'a-t-il mon livre ? 
personne n'a-t-il le vôtre ? 
personne n'a-t-il mon cordon ? 
personne n'a-t-il votre ruban? 
personne ne l'a-t-il ? ^ 
votre cheval a-t-il du grain ? 
votre meunier a-t-il du grain? 
votre boulanger en a-t-il ? 
ce boulanger-ci en a-t-il ? 
celui-là n'en a-t-il pas ? 
cet épicier a-t-il de bon ris ? 
en a-t-il de bon ? 
a'en a4-il pas d'excellent ? 



m. 



A. 12. 



Q. 12. 

ce matelot a-t-il du biscuit ? 

ce matelot a-t-il de bon biscuit ? 

votre ami AU R A-T-IL son argent ? 

shall — wUl hâve. 
votre ami aura-t-il son argent? 
votre voisin n'aura-t-il pas le sien ? 
ce marchand aura-t-il son profit? 
Taura-t-il, ou ne l'aura-t-il pas ? 
ce marchand-ci aura-t-il du profit? 
celui-là en aura-t-il aussi ? 
ce cheval-ci aura-t-il du FOIN ? . 

hay. 
ce cheval-ci aura-t-il du foin ? 
celui-là en aura-t-il aussi? 
ce pauvre homme n'aura-t-il ni son bon* 

net ni son chapeau ? 
n'aura-t-il ni l'un ni l'autre ? 
ce pêcheur n'aura-t-il pas de meilleur 

poisson ? 
n'en aura-t-il pas de meilleur ? 
ce CHASSEUR n'aura-t-il pas son 

chien? hunier. 
ce chasseur n'aura-t-il pas son chien ? 
votre ami a-t-il le fusil de se chasseur ? 
votre père n'a-t-il pas celui de ce soldat ? 
ce chasseur n'a-t-il pas le chien du 

paysan ? 

le fusil de quel homme ce chasseur a-t-il ? 
le chien de quel paysan ce chasseur a-t-il? 
l'argent de quel marchand ce commis a-t-il? 
13 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA PREMIERE LEÇON DU SECONI\ 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

le pain de quel boulanger votre frère 

a-t-il ? 
le biscuit de quel boulanger votre 

FRÈRE a.t.il ? brother. 

le biscuit de quel boulanger votre frère 

a.t.il ? 
votre frère n'a pas d'argent, en aura4.il ? 
cet ouvrier n'a pas d'ouvrage, en aura- 

t-il BIENTOT ? 

cet ouvrier n'a pas d'ouvrage, en aura- 

t.il bientôt ? 
ce matelot n'a pas de biscuit, en aura-t- 

il bientôt ? 
connaissez-vous le marchand qui a de 

bon drap ? 
connaissez. vous celui qui en a de bon ? 
prenez.vous le commis qui n'a pas 

d'esprit ? 
votre ami aura^t-il cet AVANTAGE ? 

adoantage. 
votre ami aura.t-il cet avantage ? 
ce marchand n'a-t-il pas cet avantage ? 
le jardinier a-t-il soin de votre jardin ? 
en a-t-il bien soin î 
SUIVEZ- vous l'homme qui a votre 

fdlow. argent ? 

suivez-vous l'homme qui a votre argent ? 
est-ce que je suis l'homme qui a le mien ? 
suivons-nous l'étranger qui n'a pas 

d'argent ? 



Q. 12. A. 12. 

qui a soin du magasin de ce marchand ? 

cet homme a-t-il de l'esprit? 

ce MINISTRE a-t-il de l'esprit? 
minuter* 

ce ministre a-t-il de l'esprit ? 

ce vieux ministre a-t-il du POUVOIR ? 

potccr. 

ce vieux ministre a-t-il du pouvoir? 

!ce méchant ministre a-t-il du. pouvoir? 

ce bon ministre en a-t-il ? 

ce MUSICIEN a-t-il de l'argent? 

* musician. 

ce musicien a-t-il de l'argent? 

ce musicien aura-t-il du plaisir? 

suivez-vous le musicien qui a votre in- 
strument ? 

VIVEZ-VOUS bien ? 
live» 

vivez-vous bien ? 

ne vivez-vous pas bien ? 

ne vivons-nous pas bien? 

vivez-vous de pain SEC ? 

dry. 

vivez-vous de pain sec ? 

vivez- vous de ce que vous trouvez ? 

ne vivez-vous pas de ce que vous 
trouvez ? 

vivez-vous de pain et de bœuf? 

ne vivez-vous pas de biscuit, et de thé ? 

est-ce que je vis de biscuit sec ? 



PREMIERE LEÇON DU SfeCOND COURS. 



HE. and iT /or tke neuter gender. 

HE H AS. or it bas. 

HAs HE ? or bas it ? 

he or it bas not " 

bas he it ? 

he bas it. 

he bas it not. 

bas he âny of tt ? 

he bas some of it. 

has he not some of h ? 

he has not any or none. 



IL. no neuter tn French : every thing. 

IL A. is HE or SHE. 

A-T-IL. the t isplaeed therefor euphony. 

il n'a pas. 

i'a-t-il ? 

il l'a. 

il ne l'a pas. 

en a-t-il ? 

il en a. 

n'en a-t-il pas ? 

il n'en a pas. 



II7*Con/raf V io Oi» Ênglish idiom^ the interrogation^ in the third person^ it mad€ ly kanng 
tht Éubjeel befitre iht oer6, ani adding the pnmoun il (he-il) aJUr, Exam^h : 
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SUITE DE LA PREMIERE LEÇON DU PREMIER COURS- 



HAS THE MAN ? 

h as that gentleman î 

h as that grocer his barrel t 

h as that grocer it ? 

he has it. 

he has it not. 

is this dug hungry ? + 

he is neither huugry nor thirsty- 

has that merchant any cloth ? 

has that merchant -any of it ? 

he has some. 

he has not any of it (or) nonb of it. 

HAS ANYBODY ? 

somebody has. 

has anybody it ? 

somebody has it. 

has anybody any of it ? 

somebody has it. 

HAS i>ioBODY ? ùr has not anybody ? 

nobodv has. 

has nobody it ? 

nobody has it. 

has nobody any of it ? 

nobody has any of it. 

HB WÏLL or SHALL HA7E. 

will or shali he bave ? 

will somebody hâve ? 

somebody will bave. 

nobody will bave. 

will that child be cold î -f 

he will be cold. 4* 



HAY. 

that HUNTRB. 
my BROTHEB. 
800N — VBHY SOOZr, 



sportsman — ^gunner. 

adv. 



sball we hâve our money soon ? 
we sball soon bave it. 

that ADVANTAOE. 

DO yOU FOLLOW î = 

I FOLLOW. 

that MiNisTEB — of 9tate or church. 

FOWEB. p. 

that MUsiciAzr. 

DO you LEVE, on bread — àlso to bxist. 

I LIVE. = 

do you tive on or npon bread ? 
I live on bread and butter. 
DRY bread. p. 

we lire on dry bread. 



l'hommb a.t-il ? 

ce Mr. a.t-il ? 

cet épicier a-t-il son baril ? 

cet épicier l'a-t-ilî 

il l'a. 

il ne l'a pas. 

ce chien a-t.il faim ? 

il n'a ni faim ni soif? 

le marchand a-t-ii du drap ? 

le marchand eu a-t-il ?. 

il en a» 

il n'en a pas. 

quelqu'un a-t-il Î 

quelqu'un a. 

quelqu'un l'a-t-il ? 

quelqu'un l'a. 

quelqu'un en a.t-il ? 

quelqu'un en a. 

personne n'a.t-il ? 

personne n'a. 

personne ne l'a-t-il î 

personne ne l'a. 

personne n'en a-t-il ? 

personne n'en a. 

IL AUBA. ddperson of ihe future* 

aura-t-il ? 

quelqu'un aura-t-il ? 

quelqu'un aura. 

personne n'aura. 

cet enfant au^a-t«il froid ? 

il aura chaud. 

du FOIN. 

ce CHASSEUR. 

mon FRÈRE. 

bientôt. French adverhs placed m- 

mediatefy after the verb. 
aurons-nous bientôt notre argent ? 
nous l'aurons bientôt. 

cet AVANTAGE. 
SUIVEZ-VOUS ? 

je SUIS. 

ce MINISTRE. 

du POUVOIR. 

ce MUSICIEN. 

viVEZ.vous. de pain, 

je VIS. 

vivez-vous de pain ? 

je vis de pain et de beurre. 

du pain sxc. 

nous vivons de pain sec. 



DNS. ) 



ONS. 
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MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU 2» COURS. 



Après Ut préliminairei obligés^ on arrive à et qui suit : 

A. 12. 



Q. 12. 

ce musicien a-t-il du jugement ? 
ce musicien n'a-t-il pas du jugement ? 
s'il a de l'esprit, a-t-il du jugement ? 
iê*\\ n'a pas d'esprit, a-t-il du jugement ? 
gavez-vous si cet OFFICIER a du juge 

ment ? oficer, 

savez.vous si cet officier a du jugement ? 
connaissez-vous l'officier qui a mon 

cheval ? 
cherchez-vnus celui qui a le vôtre ? 
ce COIFFEUR a-t-il son peigne d'ivoire ? 

?iair*dresser. 
ce coiffeur a-t-il son peiene d'ivoire î 
l'a-t-it, ou ne l'a-t-il pas? 
ce coiffeur a-t-il du GOÛT ? 

taste, 
ce coiffeur a-t-il du goût ? 
a-t-il du jugement et du goût î 
n'a-t-il ni jugement ni goût ? 
o'a-t.il ni esprit, ni jugement, ni goût? 
achetez-vous ce cheval VIF ? 

quick. 
achetez- vous ce cheval vif? 
n'aimez. vous pas cet enfant vif? 
le capitaine aura-t-il son NâVIRE t 

skip. 
le capitaine aura-t-il son navire ? 
mettez-vous du café dans votre navire ? 
y en mettez. vous ? 
n'y en mettez.vous pas ? 
choisissez-vous le meilleur navire ? 
aimez.vous le CARACTÈRE de cet 

e n fa n t ? disposition, 

aimez-vous le caractère de cet enfant? 
admirez-vous son hon caractère ? 
n'admirez-vous pas son hon caractère ? 
ce vovageur a-t-il son linge propre ? 
ce Mr. A-T-IL L'AIR triste ? 

look. 
ce Mr. a-t-il l'air triste? 
votre ami n'a-t-il pns l'air triste? 
cet ouvrier a-t-il l'air hon ? 
ce fromage a-t-il l'air bon ? 
ce jambon a-t-i! l'air frais t 
ce cheval a-t-il l'air vif? 
ce BERGER n'a-t-il pas l'air pauvre? 

ihepherd» 
ce berger n'a4-il pas l'air pauvre ? 
ee pauvre berger a-t«il son mouton ? 



A. 12. 

matelas dans ce 



Q. 12. 

mettez-vous votre 
CABINET? 
closeL 

mettez-vous votre matelas dans ce cabi- 
net? 

laissez-vous votre manteau dans ce ca- 
binet? 

restez-vous dans votre cabinet quand il 
pleut? 

ce fromage A-T-IL BON GOuT ? 

taste, 

ce fromage a-t-il bon goût ? 

votre jambon a-t-il bon goût ? 

le mien n'a-t-il pas meilleur goût ? 

celui-ci n'a-t-il pas mauvais goût ? 

quel goût ce fromage a-t-il ? 

a-t-il bon ou mauvais goût ? 

savez-vous quel goût a ce lait ? 

savez-vous quel goût il a ? 

savez-vous s'il a bon goût ? 

achetez. vous le chocolat qui. a bon goût f 

n'achetez. vous pas celui qui a bon goûtt 

ce Ragoût n'a-t-il pas bon goût? 
sieio. 

ce ragoût n'a-t-il pas bon goûtv? 

ce ragoût n'a-t-il pas l'air bien bon ? 

ce LAPIN a-t-il bon goût ? 
rabint. 

ce lapin a-t-il bon goût ? 

ce lapia a-t-il goût DE CHOU ? 

observation. 

ce lapin a-t-il goût de chou ? 

ce ragoût n'a-t-il pas goût d'ognon ? 

ce lait n'a-t-il pas goût d'AlL? 

garlick. 

ce lait n'a-t-il pas goût d'ail ? 

ce mouton n'a-t-il pasgottde poivre? 

ce café n'a-t-il pas goût de poivre? 

allez. vous sur le LAC ? 

Iake. 

allez- vous sur le lac ? 

ce lac n'a-t.il pas l'air bien grand ? 

voyez-vous le lac qui n'a pas de FOND î 

bottom. 

voyez-vous le lac qui n'a pas de fond ? 

achetez. vous le baril qui n'a pas de fond î 

prenez- vous le sac qui n'a pas de fond ? 

cherchez-vous le couteau qui n'a pas da 
MANCHE t 
handl». 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A. 12 

cherchez-vous le couteau qui n'a pas de 

manche ? 
cherchez. vous le manche de votre 

couteau ? 
cet IVROGNE n'a-t-il pas l'air méchant? 

drunkard, 
cet ivrogne n'a-t-iUpas Tair méchant ? 



Q. 12. A. 12. 

donnez-vous du vin à cet ivrogne ? 
lui en donnez-vous souvent ? 
cet ivrogne vous suit-il ? 
ce LION n'a-t-il pas l'air méchant T 

lion, 
ce lion n'a-t-il pas l'air méchant ? 
cet ivrogne a-t-il peur de ce lion ? 



SECONDE LEÇON DU SECOND COURS. 



that OFFICER. 
that HAIR-DRESSER. 
TaSTE. p, 

the auicK, lively child. 
his or her ship. 

the TEAfPER — DISPOSITION. 

you look sad. 

I do not look young. 

he does not look poor. 

that cheese looks good. 

how does that cheese look? 

how does it look? 

that SHKPARD^ 

that CLOSGT, SMALL BBD.ROOM. 

that cheese tastrs good. 

how does that cheese taste ? 

how does it taste ? 

it tastes ^ood. 

it tastes bad. ' 

mine tastes better. 

the STEW. 

the RABBIT. 



+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 



+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 



cet OFFICIER, 
ce COIFFEUR, 
du GOÛT. 

l'enfant vif. 

son NAVIRE. 

le CARACTÈRE. 

vous AVEZ l'air TRISTE. 

je n'ai pas l'air jeune, 
il n'a pas l'air pauvre, 
ce fromage a l'air bon. 
quel air ce fromage a-t-il ? 
quel air a-t-il ? 

ce BERGER, 
ce CABINET. 

ce fromage a bon goût. 

quel goût ce fromage a-t-il ? 

quel goût a.t-il ? 

il a bon goût. 

il a mauvais goût. 

le mien a meilleur goût. 

le RAGOÛt. 
le LAPIN. 



ID* When GOÛT (taste) précèdes a nounirutead of an adjective^ii mwt befoUovoed hif the pre- 
potilion DB : bolh languaget are timilar in this case. 



that eheese tastes of pepper. 
my broth tastes of cabbage. 

GARLICK. p. 

the lake. 
the bottom. 

the HANDLE. 
that DRUNKABD. 

that LION. 



+ 
+ 



ce fromage a goût de poivre. 
mon bouillon a goût de chou, 
de l'ail. 
le lac. 
le fond. 

le MANCHE. 

cet ivrogne. 

ce LION. 
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MOUVEMENT DE LA TROISIEME LEÇON DU 2° COURS. 

Après Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suil. 



Q. 12. A. 12. 

QU'A CET HOMME dans son sac ? 

observation, 
qu'a cet homme dans son sac ? 
qu'a cet enfant sur son chapeau ? 
qu'a ce matelot dans son coffre ? 
qu'a ce marchand dans son magasin ? 
qu'a ce cusinier sous son bonnet ? 
qu'a cet étranger sous son manteau ? 
qu'a ce voyageur sous son lit ? 
QU'A ce pauvre aveugle ? 
obêervation» 

qu'a ce pauvre aveugle ? 
qu'a ce pauvre petit enfant ? 
savez-vous ce qu'a ce pauvre petit enfant? 
savez-vous ce qu'a cet aveugle ? 
qu'avez-vous ? 

savez-vous ce qu'a cet homme ? 
savez-vous ce qu'il a ? 
savez-vous ce que j'ai^ ? 
savez-vous où cet homme VA ? 

goes. 
savez-vous où. cet homme va? 
où va cet homme î 
où ce Mr. va-t-il ? 
où votre père va-t-il ? 
votre père va-t-il chez lui ? 
ce musicien va-t-il chez quelqu'un ? 
nQ va-t-il chez personne ? 
de quoi a peur cet homme ? 
de quoi cet homme a-t-i! peur? 
de quoi votre ami a-t-il honte ? 
de quel jardin ce jardinier a-t-il soin ? 
duquel a-t-il soin ? 
de quel navire votre capitaine aura-t-il 

soin ? 
duquel aura-t-il soin ? 
votre cousin v-a-t-il chez son père ? 
y- va-t-il tout de suite? 
y va-t-il le matin ou le soir? 
cet étranger n'a-til pas l'air triste ? 
n'a-t-il pas l'air triste ? 
ce Mr. n-a-t-il pas l'air bien bon l 



Q. 12. A. 12. 

votre chien n'a-til pas l'air méchant ? 
ce fusil n'a-t-il pas l'air neuf? 
ce ragoût a-t-il l'air cuit ? 
ce bœuf n'a.t.il pas Pair cru ? 
mon habit n'a-t-il pas l'air propre î 
cet enfant n^a-t-il pas l'air sale? 
avez-vous l'air triste parce que vous n'a- 

vez pas d'argent ? 
pourquoi avez-vous l'air SI triste ? (1) 

90, 

pourquoi avez-vous l'air si triste? 
pourquoi cet homme a-t-il l'air si triste ? 
pourquoi ce Mr. a-t-il l'air si GAI ? 

merry. 

pourquoi ce Mr. a-t-il l'air si gai ? 
pourquoi cemarchandn'a-t-il pas l'air gai î 
avez-vous l'air gai quand il pleut ? 
ce général a-t-il l'air DE BONNE 

HUiM EUR ? in good humour» 

ce général a-t-il l'air de bonne humeur ? 
qu'avez vous dans votre gros panier ? 
qu'avons-nous dans notre petit sac ? 
cette homme a-t-il l'air de bonne humeur? 
savez-vous ce que j'ai sous mon panier ? 
remplissez-vous de cidre ce baril ? 
savez-vous qui a mon fusil léger? 
allez-vous chez moi ? 
montrez-vous tout ce que vous avez ? 
laissez. vous votre livre sur ce banc ? 
sèchez-vous votre mouchoir noir à l'air? 
le séchez-vous à l'air ou au feu ? 
quelqu'un a-t-il mon mouchoir mouillé? 
savez-vous s'il pleuvra aujourd'hui? 
aurez-vpus soin de mon moutcm ? 
lisez-vous le livre que vous admirez ? 
admi;'ez-vous celui que vous lisez ? 
n'avez-vous jamais l'air DE MAUVAISE 

HU MEUR ? in a bad humour. 

n'avez-vous jamais l'air de mauvaise 

humeur? 
ce roi a-t-il toujours l'air de mauvaise 

humeur ? 



(1) Je répète que, lorsqu'une question n^est pas de nature à suggérer une prompte réponfe à 
recoller, il faut passer à son voisin, et de celui-ci à un autre, jusqu'à ce que quelqu'un réponde, 
ce qui ne manque pas de mettre chacun sur la voie ; alors on refait la question de nouveau à la 
ronde. Si aucun écolier ne répondoit, il faudrait aider et même donner l'Anglais d.'ttne ou plu- 
sieurs réponse^. v 
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SUITE DU MOUVEMENT. DE LA TROISIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce Mr. n'a-t-il pas toujours Pair de bonne 

humeur ? 
ce pauvre homme n'a-t-il pas l'air bien 

HEUREUX? 
happy. 
ce pauvre homme n'a-t-il pas l'air bien 

heureux ? 
ce marchand n'a-t-il pas l'air bien 

MALHEUREUX? 
unîiappy» 
ce marchand n'a;-t-il pas l'air bien mal- 
' heureux ? 

qui a l'air heureux et de bonne humeur ? 
qui a l'air malheureux et de mauvaise 

humeur ? 
cet aveugle a-t-il l'air CONTENT ? 

pleased, 
cet aveugle a-t-il l'air content ? 
cet ouvrier a-t-il l'air bien content ? 
cet ouvrier n'a-t-il pas l'air bien content? 
qu'a cet ouvrier ? il n'a pas l'air content, 
qu'a ce vieux meunier ? 
qu'a votre ami ? il a l'air triste. 
qu'a cetouvrier ? il a l'air MÉCONTENT 

dùcwitented, 
qu'a cet ouvrier? il a l'air mécontent, 
qu'avez. vous ? vous avez l'air mécontent. 
ee marchand a-t-il l'air RICHE ? 

rick» 
ce marchand a-t-il l'air riche ? 
a-t-il l'air pauvre ou riche ? 
a'a-t-il l'air ni pauvre ni riche ? 



Q. 12. A. 12. 

votre cheval n'a-t.il pas l'air MALADE? 

sick* 
votre cheval n'a-t.il pas l'air malade ? 
ce soldat n'a-t-il pas l'air malade? 
ce chocolat n'a-t-il pas l'air bien boa ? 
ce biscuit n'a-t-il pas l'air bien sec ? 
cet ouvrier va-t.il chez son MAÎTRE ? 

master, 
cet ouvrier va-t-il chez son maître ? 
le maître va-t-il chez sou ouvrier ? 
ce cheval va*t-il sous l'arbre ? 
ce mouton ne va-t-il pas sous le ca* 

napé ? 
va-t-il dessous ou dessus ? 
le rat va-t-il sous le tapis ? 
le rat va-t-il sur le coffre ? 
cet oiseau va-t-il sur ce gros arbre ? 
ce navire va-t-il sur le lac ? 
ce petit canot va-t-il sur ce petit lac ? 
ce gâteau n'a-t-il pas Tair bien-bon? 
ce chocolat a-t-il l'air doux ? 
ce chocolat a-t-il bon goût ? 
aimez -vous le chocolat doux? 
ce cheval n'a-t-il pas l'air bien doux ? 
cet enfant n'a-t-il pas l'air doux ? 
ce bouillon n'a-t-il pas l'air bien bon? 
voyez- vous le roi qui n'a pas de ROY* 

AUME? kingdom. 

voyez-vous le roi qui n'a pas de royaume? 
avez-vous peur du roi qui n'a pas da 

royaume ? 



TROISIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



WHAT HAS thAt han in bis bat ? 



qu'a cet homme dans son chapeau ? 
cet homme, qu'a-t-il dans son chapeau? 



inr The last construction is in accordance witb the ruie given in the first lesson, eoncerning , 
the furrn of interrogation in the third perton; but, in the présent case, such a form is not ao 
élégant as the other, yet it is admissible in colloquial language. Hence we say that, when a verb 
in the third person is preceded by the ioterrogative pronoun que, dequoi, and others, whicb 
shall be noticed hereaiîer, or an interrogative adverb, the former construction is préférable. 



ex: 



what bas that blind man under his cloak ? 
what bas that sailor in bis bag ? 



qu'a cet aveugle sous son manteau ? 
qu*a ce matelot dans son sac ? 
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SUITE DE LA TROISIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



WHAT 18 THE MATTER WITH THAT POOB 
BLINDMAN? -f 

what is the matter with you ? -)- 

something is the matter with me. + 

Dothing is the matter with me. -j- 

what 18 the mntter with me ? + 

nothing is the matter with you. 4~ 

something is the matter with you. + 
what is the matter with that maa ? + 
what is t^ matter with him ? + 

something is the matter with him. + 
nothing is the matter with him. 4* 

do you know what is the matter with 

that man ? -f* 

I do not know what is the matter with 

him. + 

that man ooe» — ^is ooixo. = 

is that man going ? — does that man go ? 
he is going, &c. 
he is not going, &c. 
is he going to his house ?--or home ? 
is he going there ? 
he is going there. 
is he not going there ? 
he is not going there. 
where is that man going ? 



80-— 80 MUCH. 

so good. 

8o sad. 

why does that man look so sad ? 

because he has no mon» y. 

the MERRY — cheerfid man. 

you look IN 600 D HUMOUR, 
you look IN BAD HUMOUR. 



or 
adv. 



+ 



+ 
+ 
that man always looks, in good humour. 

the HAPPY man — ^lucky — fortunatb. 

the unfortunate man, unlucky, unhappy. 

coNTENTED — pleasod — glad. adj. 

the CONTE NTED mau. 

DisFLEASED — discontonted. adj. 

the dispieased man. 

the RicH man. 

6ICK. adj. 

the sick man. 

the MASTER. 
the KINODOM. 



qu'a ce PAUVRE Ay£Tr6I.E î 

qu'avez-vous ? 

j'ai quelque chose. 

je n'ai rien. 

qu'ai je ? 

vous n'avez rien. 

vous avez quelque chose 7 

qu'a cet homme ? 

qu'a-t-il ? 

il a quelque chose. 

il n'a rien. 

savez.vous ce qu'a cet homme ? 

je ne saia pas ce qu'il a. 

cet homme va. 

cet homme VA-t-il ? 

il va. 

il ne vas pas. 

va-t-il chez lui ?j 

y va-t-il ? 

il y va. 

n'y va-t-il pas ? 

il n'y va pas. 

où va cet homme ? 

où cet homme va«t-il î 

SI. 

si bon. 

si triste. 

pourquoi cet homme a-t-il air si triste ? 

parcequ'il n'a pas d'argent. 

l'homme oai. 

vous avez l'air de bonne humeur. 

vous avez l'air de mauvaise humeur. 

cet homme a toujours l'air de bonne 

humeur, 
l'homme heureux. 
l'homme malheureux. 

CONTENT. 

l'homme content. 

MÉCONTENT. 

l'homme mécontent, 
l'homme riche. 

MALADE. 

l'homme malade. 

le MAITRE. • 
le ROTAUMS» 
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MOUVEMENT DE LA QUATRIEME LEÇON DU 2^ COURS. 



Après les préhminaireê obligét^ on arrive à ce qui nni ; 



Q. 12. A. 12. 

le cuMÎaîer FAIT-il son feu ? 
makes — dœs. 

le cuinîuier fait-il son feu ? 

le jardinier f4it-ii son jardin ? 

fait*ii le mien ou le sien ? 

ne lait-il ni le mien ni le sien? 

ne fait-il que le vôtre î 

cet homme fait-il ce que je fais? 

cet ouvrier fait-il ce que vous faites? 

que fait cet ouvrier ? « 

fait-il bien ce qu'il fait? 

vous faites bien, ne fait-il pas MIEUX ? 

better. 

vous faites bien, ne fait-il pas mieux ? 

je fais bien, cet ouvrier fait-il mieux ? 

cet' écolier SAlT-ii ce qu'il fait ? 
knows, 

cet écolier sait-il ce qu'il fait ? 

ce voyageur sait-il où il va ? 

cet étranger sait-il ce qu^ii a dans son 
sac ? 

qui sait ce que je fais ? 

votre frère sait. il ce qu'il fait ? 

quelqu'un sait-il cela ? 

votre ami sait-il quand il aura son argent? 

ce Mr. CONN AlT-ii votre frère ? 
is he acquainted mth ? 

ce Mr. connait-il votre frère ? 

votre frère connait-il ce Mr. ? 

le domestique connait-il l'homme qui fait 
votre habit ? 

connait-il celui qui fait votre ouvrage ? 

le maître connait-il l'ouvrier qui fait cet 
ouvrage ? 

ce Roi connait-il bien son ministre ? 

cet étranger sait-il parfaitement l'An- 
glais ? 

ce Français connait-il intimement cet 
Anglais ? 

qui sait ce que nous faisons ? 

qui fait ce que nous vouions ? 

qui connait le marchand qui a de bon vin? 

qui va chez le marchand sans argent ? 

qui VOIT ce que je vois ? 
sees. 

qui voit ce que je vois ? 

cet aveugle voit il où il va ? 

qui voit ce BATEAU sur le lac? 
hoat — sloop. 

qui voit ce bateau sur le lac ? 

que fait ce pécheur dans son bateau ? 



12' 



Q. 12. A. 

qu'a ce pécheur dans son bateau ? 

cet homme sait-il quand il aura son ar- 
gent? 

ce jardinier sait-il quand il PLEUVRA ? 

it wUl rain, 

ce jardinier sait-il quand il pleuvra ? 

ce médecin sait-il s'il pleuvra aujour- 
d'hui ? 

ce malade sait-il quand il pleuvra ? . 

quand il pleuvra, aurez vous froid ? 

quand il pleuvra, x;e malade aura-t-il l'air 
triste ? 

cet homme sait41 qu'il n'a pas l'air heu- 
reux ? 

cela n'a-t-il pas l'air EXTRAORDL 
NAIRE ? extraordinary» 

cela n'a-t-il pas l'air extraordinaire ? 

cela n'a-t-il pas l'air ÉTRANGE ? 

étrange* 

cela n'a-t-il pas l'air étrange ? 

cet homme n'a-t-il pas l'air bien étrange ? 

cet homme fait-il du feu chez lui ? 

cet homme y fait-il du feu ? 

cet enfant fait-il du bruit ici ? 

cet accident vous FAIT-IL PLAISIR ? 

pleasè» 

cet accident vous fait.il plaisir ? 

cela vous fait-il plaisir ? 

cela fait-il plaisir à votre père ? 

cela lui fait-il plaisir ? 

cela fait-il plaisir à quelqu'un ? 

cela ne fait-il plaisir à personne ? 

ce matelot voit-il du sable dans votre œil ? 

y en voit-il ? 

n'y en voit-il pas ? 

y en voit-il, ou n'y en voit-il pas ? 

mettez.vous du sel dans le ragoût ? 

y en mettez-vous ? 

n'y en mettez.vous pas ? 

ce cuisinier MET-il du poivre dans son 
bouillon ? 'pttts. 

ce cuisinier met-il du poivre dans son 
bouillon ? 

y met-il du sel et du poi^e ? 

que met-il dans son bouillon ? 

qu'y met-il ? 

y met-il du vinaigre ? 

y en met-il ? 

n'y met-il pas aussi ? 

ce Mr. met-il son habit BRUN ? 

broton» 
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ce Mr. met-il son habit brun ? 

le domestique met-il l'oiseâu sur l'arbre 7 

le met-il sur l'arbre ou dessous 1 

le pêcheur met-il son poisson sur le banc? 

le niet.il dessus ou dessous ? 

LE TAILLEUR QUI A LE DRAP 
A.TJLLE FIL l—ob$ervaHon. 

le tailleur QUI a le drap a-t-il le fîl? 

CELUI QUI a le drap a-t-il le û\1 

l'homme que a du courage a-t-il peur ? 

celui qui a du courage a-t-il peur? 

le marchand qui a du crédit a-t-il du pro- 
fit? 

celui qui a du crédit a-t-îl du profit ? 

celui qui a raison a-t-il tort? 

celui qui a de l'argent a-t-il du crédit? 

le cuisinier qui a du sel a-t-il du poivre ? 

l'homme qui a de l'esprit a-t-il du juge- 
ment ? 

celui qui a de l'esprit a-t-il du jugement? 

celui qui a de l'un a-t-il de l'autre ? 

celui qui a l'un a-t-il l'autre ? 

celui qui a le petit a-t-il le grand ? 

celui qui a du courage a-t-il peur f 

le jardinier qui a soin de votre jardin a- 
t-il soin du mien ? 

celui qui a soin de l'un a-t-il soin de 
l'autre ? 

celui qui n'a pas d'argent a-t-il l'air gai ? 

le pauvre DIABLE qui n'a pas d'argent 
a-t-il du {devil.) courage? 



Q. 12. R. 12. 

le pauvre diable qui n'a pas d'argent a- 

t-il du courage ? 
ceivi qui va ch^z vous va-t-il chez moi ? 
celui qui sait ce mot-ci sait-il celui là? 
celui qui fait bien fait-il mal ? 
l'ouvrier qui fait bien son ouvrage fait-il 

bien celui de son maître ? 
l'homme qui vous connail me connait-il ? 
l'homme qui me connait vous connait-il ? 
le pauvre diable qui n'a pas d'argent a- 

t-il l'air gai? 
l'homme qui n'a jamais tort a-t-il toujours 

raison ? 
celui qui a toujours du pain a-t-il toujours 

l'air gai? 
l'homme QUI vous voyez a-t-il du crédit? 
CELUI QUE vous voyez a-t-il de l'ar- 
hcy whom. [gent ? 

celui que vous voyez a-t-iî de l'argent ? 
celui que vous connaissez me connait-il? 
celui que vous cherchez a-t-il votre fusil ? 
celui que vous voyez sait-il le Français? 
ce Mr. que vous me montrez a-t-il mon 

livre ? 
celui que vous me montrez a-t-il le vôtre ? 
celui que'je vous montre nous connait-il? 
celui qui me connait vous connait-il ? 
celui que je connais me connait-il ? 
celui qui m'écoute m'entend-il ? 
celui que j'écoute vous voit-il? 
entendez-vous bien celui qui et celui que ? 



QUATRIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



DOES HE MAKE ? — DO — is hc making ? = 

doing ? 
be makes, <Sz;c. 
BETTER. eidv, 

DOES be KNOW ? = 

he knows. 

does that child know what he is doing ? 

your BROTHER. 

is he acquainted with ? — does he know ? 
he is, âcc. &G. - = 

DOES he SSE ? = 

he sees. 

that BOAX*— one mast vessel. a sloop. 



FAiT-il ? record ail thèse tkird persons 1 

in ike verb'book. > 
il fait. > 

MIEUX, 
s AIT- il ? 

il sait. 

cet enfant sait-il ce qu'il fait ? 

votre FRÈRE. 
CONNAIT-il ? 

tl connait. 

VOIT-il ? 

il voit. 

ce BATEAU. 



107 



SUITE DE LA (iUATJRIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



ÉXTRAORDINABY. adj. 

an extraordinary accident. 

8TRAXOE. adj. 

a strange man. 

WILL IT RAIN ! 
IT WILL RAIK. 

do you know whether it will rain ? 

Ido not know whether it will rain. 

DoBs he PUT ON ? — does he put ? = 

he PUTs — he puts on. 

his BROWN cap. 

bas the t^ilor the coat who has the cloth ? 

the taUoT who has the cloth has he the coat ? 

is the nian wrong who is right ? 

the man who is right is not Wrong. 

HE WBO^-^he one who. 

is he wrong who is right ? 

he is wrong who is right. 

he is not wrong who is right. 

has he any courage who is afraid? 

he has no courage who is afraid. 

the poor devil. 

HE WHOM — tJie one tohom, 

is he- acquainted with you whom you 

are listening to ? 
he whom I am listening to is acquainted 

with me. 
does he see me whom 1 am looking for ? 
he whom you are looking for sees you. 
do you understand well he who, and he 

WHOM? 

I understand well bb who and he whok. 




EXTRAORDIN A IRE. 

un accident extraordinaire. 

ETRANGE. 

un* homme étrange. 
pLEUVRA-t-il ? (record*) 

il PLEUVRA. 

savez- vous s'il pleuvra î 
je ne sais pas s'il pleuvra. 

MXT-il 1 
il MET. 

son bonnet brun. 

le tailleur hvx a le drap a-tr 

l'habit ? 
l'homme qui a raison a-t-il tort ? 
l'homme qui â raison n'a pas tort 
celui qui. 

celui qui a raison a-t^il tort ? 
celui qui a raison a tort, 
celui qui a raison n'a pas tort, 
celui qui a peur a-t-il du courage ? 
celui qui a peur n'a pas de courage ? 
le pauvre diable, 
celui que. 
celui que vous écoutez vous connait-il? 

celui que j'écoute me connaît. 

celui que je cherche me voit-il ? 
celui que vous cherchez vous voit, 
entendez-vous bien celui qui et celui 

QUE ? 

j'entends bien celui qui et celui que., 



MOUVEMENT DE LA CINQUIEME LEÇON DU 2^^ C. 

Aprèi les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui tuit : 



Q. 12. A. 12. 

dans quel ENDROIT mettez. vous votre 
parapluie ? place, 

dans quel endroit mettez-vous votre pa- 
rapluie ? 

le mettez-vous dans cet endroit-ci ? 

le mettez-vous toujours dans cet en- 
droit-là ? 

le mettez-vous dans le même endroit ? 

le mettez-vous toujours dans le même 
endroit 7 



Q. 12. A. 12. 

ce cuisinier met-il son bonnet sur le 

plat ? 
le met-il toujours sur le plat ? 
le met-il sous le plat ? 
le met-il dessus ou dessous ? 
le musicien met-il son violon sous le lit ? 
ne le met-il jamais dessus ? 
le met-il jamais dessous ? 
le fermier met-il son poisson sous le 

banc ou dessus 7 
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ne le met-il jamais dessous ? 

ne le met-il ni dessus ni dessous ? 

ce soldat met-il son fusil sur le lit ou 

dessous ? 
votre frère CROIT-il cela ? 

believet. 
votre frère croit-il cela ? 
le croit-il ? 
ne le croit il-pas ? 
ce Mr. croit.il qu'il pleuvra ? 
ne croit-il pas qu'il pleuvra ? 
votre FILS croit-il cela ? 

son, 
votre fils croit-il cela ? 
votre fils croit-il qu'il pleuvra ? 
le fils du voisin croit-il qu'il aura son 

argent ? 
l'écolier DIT-il le mot ? 

says» 
l'écolier dit-il le mot ? 
que dit cet étranger ? 
dit-il le secret qu'il sait? 
dit-il celui qu'il sait ? 
dites. vous ce que vous savez 7 
est-ce que je dis ce que je sais? 
est-ce que je ne dis pas ce que je sais? 
qu'est-ce que je vous dis ? 
que vous ,dit cet homme ? 
que me dii cet hotâime ? 
que nous dit ce paysan ? 
me dit-il quelque chose ? 
ne me dit-il rien ? 
cet écolier dit-il ce qu'il fait ? 
me dit-il tout ce qu'il fait ? 
vous dit-il tout ce qu'il fait ? 
que dit-il à son père ? 
que lui dit-il ? 

votre fils dit-il ce qu'il sait ? 
croyez-vous ce qu'il dit? 
ce marchand vous dit-il ce qu'il sait? 
croyez-vous ce qu'il vous dit ? 
ce marchand me dit-il ce qu'il voit ? 
cet étranger nous dit-il ce qu'il voit ? 
cet ouvrier fait-il ce qu'il VEUT ? 

vnsheê. 
cet ouvrier fait-il ce qu'il veut ? 
faites. vous ce que vous voulez ? 
est-ce que je fais ce que je veux ? 
cet enfant veut-il tout ce qu'il voit? 
fai8on»>noas ce que nous voulons ? 



Q. 12. A. 12. 

ne faisons-nous pas tout ce que nous 

voulons ? 
ce pauvre homme fait-il tout ce qu'il veut? 
celui qui n'a pas de pouvoir fait-il ce 

qu'il veut ? 
celui qui n'a pas d'argent fait-il ce qu'il 

veut ? 

cet enfant sait-il ce qu'il veut ? 
suit-il jamais ce qu'il veut ? 
faites-vous ce que vous POUVEZ ? 

can — are aile* 
faites-vous ce que vous pouvez ? 
ne faites-vous pus ce que vous pouvez ? 
faisons-nous ce que nous pouvons ? 
ne faisons.nous pas tout ce que nous 

pouvons ? 
cet ouvrier fait-il ce qu'il peut? 
ne fait.il que ce qu'il peut ? 
cet écolier fait-il tout ce qu'il peut ? 
ce COxMMIS a-t-il ce qu'il veut ? 

derk. 
ce commis a-t-il ce qu'il veut? 
ce commis ne fait-il pas ce qu'il veut T 
ce commis ne fait-il pas ce qu'il veut î 
ce commis ÉCKIT-ii bien ? 

writes, 
ce commis écrit-il bien ? 
cet écolier écrit-il le mot qu'il sait ? ^ 
sait-il le mot qu'il écrit? 
qu'écrit cet écolier? 
savez-vous si cet écolier écrit souvent ? 
votre fils vous écrit-il bien souvent ? 
le pécheur PREND-il votre argent? 

tàkes, 
le pécheur prend. il votre argent? 
ce pêcheur prend-il du poisson ? 
en prend-il le matin ? 
le poisson que le pécheur prend a-t-il 

l'air frais? 
celui que ce pêcheur prend a-t-il l'air 

frais ? 
l'argent que ce marchand prend a-t-il 

l'air bon ? 
l'écu que ce marchand prend n'a*t-il pas 

l'air FAUX? 
fahe — couriierfeiU 
i'écu que ce marchand prend n'a-t-il pas 

l'air faux? 
ce BII.LËTa.t.il l'air bon? 

noie, 
ce billet a4«il Tair bon ? 



I 
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fi% BiLlET de banque n'a-t-il* pas 

l'air faux ? hank note* ^ 
ce billet de banque n'a-t-il pas l'air faux? 
cet écolier APPREND-il bien ? 

îeams, 
cet écolier apprend-il bien ? 
apprend-il bien ou mal ? 
apprend-il ce qu'il écrit ? 
8avez-vous s'il apprend bien ? 
l'écolier qui écrit souvent apprend.il 

bien t 
celui qui n'écrit jamais apprend-il bien ? 
le pêcheur qui prend du poisson a-t-il 

l'air content ? 
l'écolier qui écrit souvent COM- 

PREND il? 

comprehends, 
l'écolier qui écrit souvent comprend-il 1 
Ce paysan dit-ii qu'il comprend ? 



Q. 12. A. 12. 

comprend-il ce que l'étranger dit? 

l'enfant dit-il qu'il ne comprend pas ? 

qui prend votre argent ? 

qui apprend bien ? 

qui comprend parfaitement? 

qui met son manteau sur mon lit ? 

qui met son manteau sous mon lit? 

votre fils SORT-il ? 

goes out. 
votre fils sort- il ? 
sort-il le matin ? 
ne sort.il jamais le matin ? 
ne sort-il que le soir ? 
savez-vous s'il sort? 
sort. il quand il veut ? 
ne sort-il pas quand il Veut ? 
jort.il quand il pleut ? 
sort.il seul le soir? 
sort-il tout seul le soir ? 



CINQUIEME LEÇON DU SECOND CCURS. 



the PLACE. 

DOES he BELIEVE ? 

he believes. 
bis son. 

DOBS HE 8AY ?— teZZ. = 

he says. — I^Us, 

DOEs HK WI3H. — is he toillirig ? — does he 

wishfor? = 

he wisHEs — he is totUing — he toishes for 

— he will hâve, 
does that child wish for something ? 
he wishes for something. 
he wishes fut iiothing. 
he does not know what he wishes* 
does that man do as he likes ? or wishes 

or pleases, 
he does as he likes, or mshesj phases. 
he does not do as he likes, 6lc, 6cc, 
CAN You. — are you able ? 
1 CAiY. — / am able* 
is he able ? — can he ? 
he is able. — he can» 

that CLEBK. 
I>0B8 he WKXTB ? 

he writes. 



I'endboit.. 

CROlT-il ? 

il croit, 
son fils. 

DIT.il ? 

il dit. 

VEUT-IL ? 
il VEUT. 

cet enfant veut-il quelque chose ? 

il veut quelque chose. 

il ne veut rien. 

il ne sait pas ce qu'il veut. 

cet homme fait-il ce qu'il veut ? 



il fait ce qu'il veut ? 

il ne fait pas ce qu'il veut ? 

POUVEZ. vous ? ONS. 

je PEUX. Zd persan singtdar : peut. 
peut il ? 
il peut. 

ce COMMIS. 
ÊCRIT-il? 

j iUécrit. 
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DOES HE TAKE ? = 

he takes. 

that iisherman takes (catches) fish. 

does the ûsh that fishermaa catches look 

fresh ? 
the fish which he catches looks fresh. 
that which he catches looks fresh. 
FALSE — spuriouB. (^^j) 

this crown looks spurious — counterfeit, 
the NOTE — bUlet, 

the BANK NOTE. 

this bank note looks counterfeit* 

DOES he LEARN ? = 

he îearns. 

DOES he COMPREHEND ? = 

he comprehends. 

DOES he 60 ouT ? — is he gaing otU ? 

hegoesout? &c., 



FREND-il î 

il prend. 

ce pêcheur prend du poisson. 

le poisson que ce pêcheur prend a-t-il 

Tair frais ? 
le poisson qu'il prend a l'air frais, 
celui qu'il prend a l'air frais. 

FAUX. 

cet écu a l'air faux. 

le BILLET. 

le BtLLET DE BANQUE. 

ce billet de banque a l'air faux. 

APPREND.il ? 

il apprend. 

COMPR£ND-il ? 

il comprend. 

SORT-il ? 

il sort. 



MOUVEMENT DE LA SIXIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

que fait-ON dans votre village ? 

xme — the people — they, 

que fait on dans votre village ? 

que dit-on dans votre village ? 

tiit-on quelque chose de nouveau? 

dit-on qu'il pleuvra ? 

croit-on qu'il pleuvra ? 

croit-on que nous aurons de l'orage ? 

croit-on que nous aurons du BROUIL- 
LARD ? fpg. 

croit-on que nous aurons du brouillard ? 

dit-on que nous aurons du brouillard ? 

a-t-on peur du brouillard 1 

sait-on si nous aurons du tonnerre ? 

le sait-on ? 

que sait-on ? 

a-t-on du plaisir quand on a de l'argent ? 

n'a-t-on pas du plaisir quand on a du 
bonheur ? 

qu'a-t-ou quand on n'a rien ? 

«-t-on raison quand on a tort? 

a-t-on l'air gai quand on n'a pas d'argent? 

a-t-on du courage quand on a peur ? 

connaît-on cet étranger? 

le connaît-on ? 

voit-on ce que nous faisons ? 



Q. 12. A. 12. 

fait-on ce qu'on veut dans ce MONDE ? 

tDorld. 
fait-on ce qu'on veut dans ce monde ? 
fait-on ce qu'on peut dans ce monde ? 
ne fait pas ce qu'on veut dans ce monde ? 
écrit-on bien quand on écrit VITE ? 

fasL 
écrit-on bien quand on écrit vite ? 
va-t-on chez le marchand quand on n'a 

pas d'argent ? 
va-t.on chez le boulanger quand on n'a 

ni argent ni crédit ? 
met-on son manteau quand on a froid ? 
prend-on son parapluie quand il pleut ? 
apprend-on bien quand on a de l'esprit? 
apprend-on quand on a du jugement ? 
SENT-on le vent quand on n'a pas 

d'habit. 
feeî — smelh 

sent-on le vent quand on n'a pas d'habit ? 
ce fromage SENT-IL BON. 

smell good. 
ce fromage sent-il bon ? 
ce bouillon ne sentfil pas bon 7 
ce chocolat sent-il mauvais ? 
le mien ne sent-rl pas meilleur ? 
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ce bœuf ne sent-il pas TAIL ? 

garîick, 
ce bœuf ne sent-il pas l'ail, 
ce beurre ne sent-il pas l'ail ? 
ce ragoût ne sent-il pas l'ognon ? 
ce vieux matelot ne sent-il pas le tabac ? 
ce gâteau ne sent-il pas le poivre ? 
ce gâteau n'a.t-il piis gôut de suif? 
cet écolier LlT-il bien ? 

readg. 
cet écolier lit-il bien ? 
cet écolier litil mal ? 
lit*on bien quand on lit vite ? 
lit-on bien quand on lit TROP vite ? 

too. 
lit-on bien quand on lit trop vite ? 
BOIT-on du vin quand on n'en a pas ? 
drinks, 

boit-on du vin quand on n'en a pas ? 
que boit-on quand on n'a pas de vin ? 
boit-on du cidre quand on n'a pas devin? 
ENTREPREND-on quelque chose 

quand on n'a pas d'argent ? 

undertakes, 
entreprend-on quelque chose quand on 

n'a pas d'argent *! 
le maître PLAlNT-il son ouvrier? 

pitiés, 
le maître plaint-il son ouvrier? 
plaint-on l'homme qui a toujours du mal- 

heur? 
plaint-on celui qui n'a pas de crédit ? 
quelqu'un dit-il cela? 
quelqu'un sait-il cela? 
quelqu'un connaît-il cet étranger î 
quelqu'un fait-il votre lit ? 
quelqu'un va-t-il chez le médecin ? 
quelqu'un y va-t-il ? 
quelqu'un a-t-il mon crayon"?" 
quelqu'un l'a-t-il ? 
quelqu'un veut-il ce vieux chien ? 



î» 12. A 12 

luelqu'urt ENTEND-il ce bruit'' 

undersland — kears, 
quelqu'un entend-il ce bruit ? 
quelqu'un nous entend-il? 
quelqu'un vous entend. il ? 
quelqu'un m'entend-il ? 
quelqu'un m'ATTEND-il? 

waitsfor, 
quelqu'un m'attend. il ? 
quelqu'un vous attend-il ? 
qui m'attend ? 
vous attend-on chez vous ? 
m'attend-on chez moi? 
nous entend-on? 
vous entend-on ? 
m'entend-on ? 
quelqu'un TIENT-il mon cheval ? 

koîds, 
quelqu'un tient-il mon cheval ? 
le domestique tient-il notre cheval ? 
savez-vous ce que cet aveugle tient, 
tient il mon cheval ? 
a-t-on soin de mon cheval ? 
en a-t-on bien soin ? 
aura-t-on soin de mon cheval ? 
en aura-t-on bien soin ? 
savez-vous si cet étranger nous entend 

bien? 
entreprend-on quelque chose quand on 

n'a rien ? 
entreprend-on quelque chose sans ar> 

gent ? 

votre ami entreprend-il ce travail ? 
ce marchand entreprend-il cela ? 
l'entreprend-il seul ? 
Tentreprendoil tout seul ? 
comprend-on quand on a du jugement 1 
comprend-on bien quand on a de l'esprit 

et du jugement ? 
comprend-on bien ce qu'on écrit souvent? 
a-t-on du courage quand on a peur d'un 
I lapin? 



SIXIEMJE LEÇON DU SECOND COURS. 

(l'on after a vowel.) 



the PBOPLE — THE Y — ONE.* (ind. pron.) 
what do the pcople say ? {what do they 
say ? what does one say 7) in our vil- 
lage î I 



ON. 



que dit-on dans notre village ? 



1 



*Tbif , indefioitd pronoao, is always fingolar. 
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wbat are they doing at y6ur house ? 
îa one right when one is wrong ? 
FOG. (partitive) 

this WOBLD. 

you Write fast. 

DOE8 he FBEL ? — smcUs. = 

he FEELs — smells, 

THAT CHEESE 8MELL8 600D. 

that broth smells bad. 

tbat butter smells of garlick. + 

this chocolaté smells of tallow. + 

that cake smells of pepper. + 

DOBS he BEAD ? = 

he BKADS. 

too fast. 

that scholar reads too fast. 

DOES he DBINK ? == 

he DBINKS. 

DOES he UNDERTAKE ? = 

he undertnkes. 

DOES he PITY ? = 

he prriES. 

does he undebstand ? (2) 

he UNDEBS FANDS. 

DOES he WAIT — w he tDaiting for ? (2) 
he is waiting for. 

DOES he HOLD ? (3) 

he HOLDS. 



que fait-on chez vous ? 
a-t-on raison quand on a tort ? 

du BROUILLABD. 
ce MONDE. 
VITE. 

vous écrivez vite. 

SENT-il? (1) 

il SENT. 

CE FBOMAOE SENT BON. 

ce bouillon sent mauvais. 

CE BOUBBB SENT l'aIL. 

ce chocolat sent le suif, 
ce gâteau sent le poivre. 

LIT-il ? 
il LIT. 

trop vite. 

cet écolier lit trop vite. 

BOIT-il ? 
il BOIT. 

ENTBEPBEND.il ? 
il ENTBEPBEND. 
PLAINT-il ? 
il PLAINT. 
ENTEND-il ? 
il ENTEND. 
ATTEND-il ? 
il ATTEND. 
TIENT-il 7 
il TIENT. 



J 



MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU 2" COURS. 



Après Ub préliminairet obligés^ on arritie à ce qui mit: 



Q. 12. A. 12. 

votre frère veut-il son mouchoir rouge ? 
ne veut-il que le blanc ? 
veut-il le carré ou le rond ? 
tient-il son bâton POINTU? 

pointed, 
tient-il son bâton pointu ? 
tient-il le pointu ou le crochu î 



A. 12. 



Q. 12. 

ne tient-il ni l'un ni l'autre ? 

cet homme a-t-il le manteau noir ? 

a-t-il le noir? 

cet homme a-t-il LE NEZ ROUGE ? 

observation. 
cet homme a-t-il le nez rouge ? 
votre ami n'a-t-il pas le nez tout rouge ? 



(1) A mesure que les écoliers reçoivent les troisièmes personnes, ils en doivent porteries termi- 
naisons respectives dans la petit colonne, réservée à cet objet dans le livre de verbes. 11 ne sera 
pas manvias de leur faire remarquer toutes les analogies propres à leur rendre les généralisations 
faciles Par eiample: lorsque la 1* p. se termine par un s ou un x. ces lettres se changent en /, pour 
la troisième. Crois — eroit^ peux — peut. Lorsque la V se termine en di^ on fait tomber V «, et la 
la troiflièroe se termine par le d prends — prend* Si avant V <, il y a un /, Vs tombe pour la 
troisième, et le t qui reste en fait la terminaison. Tontes ces petites observations, faites à pro- 
pos, soulagent beaueou l'esprit. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



A. 13. 



Q. 12. 

ne Pa-l-il pas tout rouge ? 
n'a-t-il pas le nez tout noir ? 
n'avez-vous pas l'œil ENFLÉ ? 

swdillen. 
n'avez-vous pas l'œil enflé ? 
ce chien n'a-t-il pas l'œil enflé ? 
ce Mr. n'a-t-il pas le nez bien enfle ? 
ne l'a-t-ii pas rouge, gros, et enflé ? . 
ne l'a-t-il pas bien rouge, bien enflé et 

bien gros ? 
n'avez-vous pas le CORPS bien chaud ? 

hody, 
n'avez-vous pas le corps bien chaud ? 
cet enfant n'a-t-il pas le corps bien froid ? 
n'avez-vous pas le BRAS bien long? 

arm. 
n'avez-vous pas le bras bien long ? 
ne l'avez-vous pas bien long ? 
ce petit enfant n'a-t-il pas l'œil bleu ? 
ce matelot n'a-t-il pas l'ESTOMAC plein? 

stomach, 
ce matelot n'a-t-il pas l'estomac plein ? 
ce pauvre diable ne l'a-t-il pas vide ? 
ce pauvre ouvrier n'a-t-il pas l'estomac 

vide ? 
a-t-il l'estomac vide ou plein ? 
quand on a l'estomac plein a-t^on l'air 

content ? 
quand on aie bras long a-t-on 4" cour- 

âge ? 
cet homme a-t-il le CŒUR content ? 

heart. 
Cet homme a-t-il le cœur content? 
ce cheval n'a-t-il pas le Pf ED enflé ? 

fooU 
ce cheval n'a-t-il pas le pied enflé ? 
n'avez-vous pas le pied long et gros ? 
N'AVONS-NOUS PAS l'estomac plein? 

observation, 
n'avons.nous pas l'estomac plein ? 
n'avons-nous pas le corps 'SAIN ? 

Sound» 
n'avons-nous pas le corps sain ? 
n'avons-nous pas le cœur cqntent ? 
n'avons-nous pas le nez enflé ? 
cet Espagnol n'a-t-il pas l'œil bien noir ? 
ce Mr. n'a-t-il par le FRONT étroit ? 

forehead, 
ce Mr. n'a-t-il par le front étroit ? 
ne l'a-t-il pas étroit et BAS ? 

low* 



A. 12. 



Q. 12. 

ne l'a-t-il pas étroit et bas ? 

ce chien n'a-t-il pas le corps bien gros î 

n'avez-vous pas le DOIGT bien long ? 

firiger. 
n'avez-vous pas le doigt bien long ? 
ne l'avez-vous pas pointu ? 
ce Mr. n'a-t-il pas le nez pointu ? 
ne l'a-t-il pas pointu ? 
l'ai-je pointu ? 
ai-je le nez pointu ? 
ai-je le nez CROCHU ? 

hooked. 
ai-je le nez crochu ? 
l'avez-vous pointu et crochu ? 
cet Allemand l'a-t-il pointu et crochu ? 
ce Mr. a-t-il le front large ? 
ce Mr. a-t-il le front blanc ? 
ne l'a-t-il pas HAUT et large ? 

kigh — :l(>fty, 
ne l'à-t-il pas Aaut et large ? 
avez-vous le front h&ut et large ? 
ce VIÈILI.ARD n'a-t-il pas le front bas 
old man. et étroit ? 

ce vieillard n'a-t-il pas le front bas et 

étroit ? 
ce pauvre vieillard n'a-t-il pas le dos 
COURBÉ? 
bent dotm. 
ce pauvre vieillard n'fi-t-il pas le dos 

courbé ? 
n'avez-vous pas le dos rond et le corps 

courbé ? 
cet enfant a-t-il le cœur méchant? 
cet Anglais a-t-il le COU enflé ? 

neck, 
cet Anglais a-t-il le cou enflé ? 
cet homme n'a-t-îl pas le cou bien enflé ? 
ce Français n'a:t-il pas le cou bien long ? 
ce domestique n'a-t-il pas l'air méchant ? 
cet enfant n'a-t-il pas l'air PARESSEUX? 

lazy, 
cet enfant n'a-t-il pas l'air paresseux ? 
n'a-t-il pas l'ai bien paresseux ? 
quand on a l'œil rouge et cnflé^ a-t-oQ 

l'air de bonne humeur ? 
votre chat n'a-t-il pas l'œil jaune ? 
cet étr,anger a-t-il le GENO^T enflé T 

^ hnee, ' 

cet étranger a-t-il le genou ,enflé î ^ 
ne l'a-t-il pas bien noir et bien enflé ? 



15 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce marchand CHOISIT-il \e meilleur 
magasin 7 chooses. 

ce manchand choisit-il le meilleur ma- 
gasin ? 

votre fils ne choisit-il pas ce qu'il prend ? 

ce paysan REMPLIT-il son baril î 

Jllls. 

ce paysan remplit-il son baril ? 

le remplit-il de vin ou de cidre ? 

de quoi le remplit-il ? 

le remplit-il de lait ? 

ce marchand P£RD-il son argent ? 

looses, 

ce marchand perd-il son argent ? 

quand on perd son argent, a-t-on l'air de 
bonne humeur? 



Q. 12. A. 12. 

savez-vous si l'on perd de l'argent dani^ 

le commerce ? 
savez-vous si l'on y en perd souvent ? 
savez-voufi si l'on y en perd toujours ? 
vous REND-on ce que vous prêtez î 

retums, 
vous rend-on ce que vous prêtez ? 
me rend-on ce que je prête ? 
dans quel endroit met-on ce panier ? 
le met-on sur le banc ou dessous ? 
touchez-vous le FER ROUGE ? ' 

red hot iron* 
touchez-vous le fer rouge? ' 
ce malade n'a-t-il pas l'œil tout rouge ? 
ne l'a-t-il pas tout rouge ? 



SEPTIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

inj*When an attribute whatever is affirmçd of any part of the body of an animated being*, 
Buch a being is made the subject of the active verb hâve, while^the name of the part, preceded by 
the definite article le, stands as its ohjecL £zample : 



YouR N08E IS BED — you hav€ a red nose, 

ft (your nose) is red — you hâve it red, 

it (your nose) is quite red, &c. 

that man's eye is black, &c. 

it (man's eye) is ail black^ &;c. 

your friend's nose is long. 

swoLLEN. verbal adj, 

your nose is swollen. 

your nose is very much swollen. 

the BODY. 

that child's body is warm. 

the ARM. * 

that workman's arm is long. 

the STOMACH. 

that sailor's stomach is full.* 

the HEART. 

that poor man's heart is not contented. 

■ 

the FooT. 

that horse's foot is swollen. 



vous AVEZ LE NEZ ROUGE. 

VOUS l'avez rouge. ' ' 
vous l'avez tout rouge, 
cet homme a l'œil noir, 
il l'a tout noir, 
votre ami a le nez long. 

ENFLÉ. 

VOUS avez le nez enflé, 
vous avez le nez bien enflé, 
le CORPS, 
cet eùfant a le corps chaud. 

le BRAS. 

cet ouvrier a le bras long. 

['estomac. 

ce matelot a l'estomac plein. 

le CŒUR. 

ce pauvre homme n'a pas le cœur 

content. ^ 
le PIED, 
ce cheval a le pied enflé. 



mrWhen the part alluded to is single, in every individaal, it remains in the lingtilar, not- 
withatanding that the lobject, otoner of the parU is in the plural nomber. ' 



1 
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SUITE DE LA SEPTIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



OUR HEABTS ARE CONTENTED. 

our hearts are not contçated. 
Rre not our stomachs full ? 

HEALTHY — êOUTld* (adj.) 

thaUmati'a body is healthy. 

Ihe fORBRSAOi 

y our foréhead is square. % ^ 
are not our foreheads whtte ? 

Low. (*K?;-) 

the low fbreliead. 
your foréhead is low. 

the FINGBR. 

POINTffD — SHAKF. udj» 

your finger is sharp poiuted. 
'that gentleman'^ nose is pointed. 

QOOKBD CROOKED. odj. 

that stranger's nose is hooked. 

HI6H. 

the high foréhead. 

your foréhead is high. 

your foréhead is neither high nor low. 

that OLP HAK. 

the BACK. 

BENT — bent doum — curved. 

the beat — ^curved stick. 

that old ntian's back is bent down. 

the NECK. 

iiAZT. adj^ 

that man looks lazy. 

the KNEB. 

DOES he CHOOSE ? (4) 

he CBoosBs. 

DOES he TtLL ? (4) 

he FILL8. 

wiTH WHAT does ho fin his barrel ? 
he fills his barrel with wine. 

DOES he LOSE ? (2) 

he L08E8. 

DOES he BBTURir ? — does he gîte bàck 

he OIVES BACK. (2) 

BED HOT IRON. (P^^^') 



I VtOVÉ AVONS LE CŒUR COITrENT. 

nous n'avons pas le cœur content, 
n'avons-nous pa«f l'estomac plein ? 

SAUT. 

cet homme a le corps sain. 
le FHOïrr. 

vous avez le front carré. 
n'4vons'ik)us pas le front blanc. 

BAS. 

le front bas. 

vous avez le front bas. 

le DOIOTr 
POINTU. 

vous avez le doigt pointUé 
ce Mr. a le neg pointu. 

CROCHU. 

cet étranger aie nez crochu. 

Aaut. « 

le front Aaut. 

vous avez le front Aaut. 

vous n'avez le from ni Aaut ni bas. 

ce VIEILLARD. 

le DOS, 

COURBE. ' ^ 

le bâton courbé. 

ce vieillard a le (}os courbé. 

le cou. 

PARESSEUX. 

cet homme a l'air paresseux. 

le GENOU. 
CHOISIT-il ? 
il CHOISIT. 
REMPLIT-il ? - 
il REMPUT. 

DE QUOI remplit-il son baril ? (see 

les. 29, Istc.) 
ilremplit de vin son baril. 

PERD-il ? 

il PERD. ^ 

REND-il ? 

il REND. 

du FER BOUGE. 
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MOUVEMENT DE LA HUITIEME LEÇON DU 2° COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce*qui suU : 



Q. 12. A. 12. 

cet écolier TRADUIT-il ce livre Fran- 
çais ? translates. 
cet écolier traduit-il ce livre Français ? 
le traduit-il bien ou mal ? 
ce Mr. CONDUIT^il son frère au maga- 
sin ? eonducts. 
ce Mr. conduit-il son frère au magasin ? 
l'y conduit-il ? 
ne l'y conduit- il pas ? 
cet homme VIT-il de pain sec? 

lives* 
cet homme vit-il de pain sec ? 
c« pauvre homme vit-il content ? 
C0 méchant homme vous SUIT-il ? 

follows. 
cet méchant homme vous suit.il ? 
cet étranger me suit-il? 
le voyageur Cfl£RCHE-t-il son cheval 

blanc ? looks for. 

le voyageur cherche-t-il son cheval blanc? 
cherche-t-il celui qui a l'air malade ? 
cet enfant TOUCHE-t-il votre lapin ? 

touches. 
cet enfant touche-t-il votre lapin ? 
cet vieillard touché-t-il votre instrument î 
cet ouvrier AI M Ë-t-il le bœuf rôti ? 

loves. 
cet ouvrier aime-t-il le bœuf rôti ? 
ce malade aime-t-ilce que vous touchez? 
O'aime-t-il pas ce qu'il touche ? 
ce matelot PORTË-t-il son matelas che^ 

vous? carries. 
ce matelot porte-t-il son matelas chez 

vous ? 
ce vieillard porte-t-il ce lourd fardeau ? 
votre fils DONNE-t-il ce qu'il a? 

gives. 
votre fils donne-t-il ce qu'il a ? 
votre père donne-t-il ce qu'il porte ? 
le cuisinier GOUT£-t-il son bouillon 

chaud ? tastes. ^ j[con n aissAz^voi 

ce cuisinier goûte-t-ii son bouillon chaMfA^^V^HiP^ 



Q. 12. A. 12. 

cet étranger prête-t»il ce qu'il a ? 

donne-t-il ou préte«t-il son argent ? 

ne donne-t-il ni NE prête4-il son argent 7 

observation. 
ne donne-t-il ni ne prête-t-il son argent ? 
ne le donne-t-il ni he le prête-t-il ? 
ne me donne-t-il ni ne me prête-t«il son 

argent ? 
ne me le donne-t-il ni ne me le prête-t-il? 
ne vous donne-t-il ni ne vous préte-t-il 

son argent? 
ne vous le donne-t-il ni ne vous le prête* 

t-il? 
ne nous donne.t-ifl lii nb nous prête-t-il 

son argent ? 
ne nous le donne-t-il ni ne nous le prète- 

t-il ? 
cet écolier ne lit-il ni N'éçrit-il ? 
ne lit-il, ni N'écrit-il, ni N'apprend-il ? 
ne dit-il ni ne fait-il rien? 
ne voit-il ni né prend-il rien ? 
cet écolier ÉCOUTE-t.il ce que je dis? 

listens^ 
cet écolier écoute-t-il ce que je dis ? 
écoute-t^il bien ce que vous lui dites? 
écoute-t-il ce qu'on lui dit?* ^ 
cet aveugle TROUVE-t-il ce qu'il cher- 
che ? finds. 
cet aveugle trouve-t-il ce qu'il cherche ? 
cetépicier trouve-t-il le bâton pointu ? 
le commis cherche-t-il ei trouve-t-il son 

porte-feuille ? 
ne le trouve-t-il ni ne le cherche-t-il ? 
cet Anglais PARLE-t-il le Français? 

speaks. 
cet Anglais parle-t-il le Français ? 
ne le parle-t<il pas parfaitement ? 
qui me parle ? 
savez.vous qui me parle ? 
connaissez.vous l'homme qui me parle ? 
vous celui qui vous parle ? 
TE-t-il ce beau cheval ? 



ce malade aime-t-il ce qu'il goûte ? ^^^^tÊmbiiys. 



ce marchand PRETE-t-il son argent? 

lends. 
ce marchand prête-t-il son argent ? 
ce musicien prête-t-il son VIOLON ? 

violin. 
ce musicien prête-t-il son violon ? 



ce Mr. achète-t-il ce beau cheval ? 
l'achète^-il à CRÉDIT ? 

on crédit. 
l'achète-t-il à crédit ? 
quond on a de l'argent achète-t-on à cré- 
dit ? 
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SUIT3E DU MOUVEMENT DE LA HUITIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12 A. 12. 

a-t-on raison quand on aohète à crédit ? 

fait-on bien quand on achète à crédit ? 

Vôtre voisin açhète-t-il COMPTANT ? 

for cash* 

Votre voisin achète-t-il comptant ? 

achète-t-fl comptant ou à crédit ? 

quand on a du crédit, achète-t-on comp- 
tant ? 

ce marchand MONTRE-t-il ce qu'il a ? 

shows, 

ce marchand montre-t-il ce qu'il a ? 

ce capitaine montre-t-il son navire ? 

le BOUCHER montre-t-il son bœuf? 
butcher. 

le boucher montre-t-il son bœuf ? 

le charpentier donne-t-il le bois qu'il a- 
chète ? 

cet écolier OUBLIE-t-il le mot qu'il écrit? 
forgeis. 

cet écolier oublie-t-il le mot qu'il écrit ? 

t)ublie-t-on ce qu'on apprend bien? ' 

oublie-t-on ce qu'on sait bien ? 

oublie-t-on ce qu'on ne sait pas bien ? 

CASSE-t-on le sucre r 
breaks, 

casse -t-on le sucre ? 

le casse-t-on SANS marteau? 
icithmit. 

lé casse-t-on sans marteau? 

cet enfant cas^e-t-il tout ce qu'il touche ? 

ce domestique ne easse-t-il pas ce qu'il 
porte ? 



Q. 12. A. 12. 

où reste:i.vou8 ? 

restez-vous dans le jardin ? 

y restez-vous sans chapeau ? 

restez-vous au soleil sans chapeau ? 

ce malade reste-t-il à l'air sans bonnet ? 

cet homme DOUTE-t-il de cela ? 

doubts, 
cet homme doute-t-il de cela ? 
en doute-t-il ? 

doute*-t'il de ce que vous dites ? 
doute-t-il de ce que nous disons ? 
ce Mr. doute-t-il de notre honneur ? 
oùce Mr. DEMEURE-t-il? 

dwells, 
où ce Mr. demeure-t-il ? 
demeure-t-il chez vous ? 
demeure-t-il chez son père ? 
sait-on où cet homme demeure ? 
le tailleur RACCOMMODE-t-il votre 

habit? mends. 

le tailleur raccommode-t-il votre habit ? 
le raccommode-t-il à VOTRE GRÉ ? 

to your taste, 
le raccommode-t-il à votre gré ? 
le raccommode-t-il à mon gré ? 
le raccommode-t-il au gré de votre pêrç 7 
le cuisinier COUPE-t-il son bœuf? 

cuts, 
le cusinier coupe-t-il son bœuf ? 
le paysan coupe-t-il cet arbre mort ? 
ce tailleur coupe-t-il son drap ? 
où RESTEZ-VOUS ? 



\ 



stays. 



HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



DOES HB LOOK FOR ? — is kd lookingfoT? (1) 

he looks for., &c. 

I>OES he TOUCH ? 

he touches. 

DOBB he litKE ? — ^0V9 ? 

he likes.— ^ot>e9. 



DOES he GARRy ? 

he parries. 
DoEahe oxvE ? 
he gives. 

DOES he TASTE ? 

he tastes. 

DOES he LEND ? 

he lenûs, 

his riouix^-fidils. 



CH£RCHE-t-il 

il cherche. 

(1) TOUCHB^t-il? 

il touche. 
(l)AmE-t-il? 
il aime. 

(1) PORTE-t-il ? 

il porte. 

(1) D0NNE4-tl ? 

il donne. 

(1) GOTJTE-t-il? 

il goûte. 

(1) PRÊTE.t-tl ? 

il prête. 

son VIOLON. 



118 



SUITE DU DE L^ HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

C When négative prépositions are connected by tuither — nor, (ne-ni ni,) the ne is repeated 
befote every verb. Example : 



(1) 
(1) 
(1) 



I NEiTHER give NOR Icnd my money. 

you MEiTHKR give it KOR lend it. 

we NEITHER give NOR lend it. 

he NEITHER gives nor lends it. 

I NEITHER Write, NOR Fcad, NOR speak. 

DOEs he LisTEN ? — is he îisiening ? (1) 

he listens. &;c. 

DOES he FIND ? 

he fiods. 

D0E8 hé SPEAK ? — is Tic speaking ? 

he speaks, dsc. 

DOES he BUY ? 

he buys. 

ON CREDIT. ady. 

FOR CASH — cash dotcn. adv. 

DOES he SHOW ? 

he shows. 

the BUTCHER. 
DOES he FORGET ? 

he forgets. 

DO they BREAK ? 

tbey break. 

wiTHouT. (prepO 

wiTHOUT — a, his, youTy my, &c. hat.* 

without money. 

\^ithout an umbrella. 

DOES he STAY ? 

he stays. 

DOES he DOUBT ? 

he doubts. 

DOES he DWELL ?■ 

he resides^-ciiTc/Z*. 
DOES he MEND ? — rcpair. 
he mends. — repairs. 



(1) 



(1) 



eside. 



(1) 
(1.) 
(1) 



je NE donne ni ne prête mon argent, 
vous ne le donnez ni ne le prêtez, 
nous ne le donnons ni ne le prêtons, 
il ne le donne ni ne le prête, 
je n'écris, ni ne lis, ni ne parle. 

ECOUTE-t-il ? 

il'écoute. 

TROUVE.t-il ? 

il trouve. 

f ARLE-t-il ? 

il parle. 

ACHÈTE -t -il ? 

il achète. 

à CREDIT. 

COMPTANT. 

MONTRE-t-ilî 

il montre. 

le BOUCHER. 
OUBLI£-t-il ? 

il oublie. 
CASSE .t-on ? 
on casse. 

SANS. 

sans chapeau, (no article in French.) 
sans argent, 
sans parapluie. 

RESTE-t-il ? 

il reste. 

DOUTE -t-il ? (de bef. the ohjecU) 

il doute. 

DEMEURE.t-il ? 

il demeure. 

RACCOMMODE -t-il ? 

il raccommode. (1) Seenoiehélow. 



I 



* Sanst used before a noan, without an article or préposition whatever, constitutes an adverb. 
Sans chapeau^ signifies bare-headed ; sans argeniipennylets. v 



(1) L'écolier ne doit pas manquer de porter au livre de verbei^BUT la petite colonne réservée 
aux troisièmes personne de la première classe, la Urminasion e de tous ce verbes donnés, et à 
Ta venir de tous ceux qu'il recevra ; de sorte que chaque verbe, ainsi enregistré, présentera l'aspect 
suivant : 



2 p. 8. p. 



1 p. s. 



3 p. s. 



1 p. p. 



3 v.t. 



Fist clati, restez. reste, e. ONS. 

Lorsque la troisième personne du pluriel sera donnée, on l'ajoutera à la dernière colomie. Si 
l'on procède de la même manière pour les autres classes, chacune respectivement préientera l'ai- 
pect suivant : 

2 p. 8. p. 1 p. s. 3 p. s. 1 p. p. 3 p. p. 

ftdelass, vendez. vends. d. on». 

2dclass, tenez. tiens. t. ons» 

4ih clcus. choisisses. cAotm. U ons. 

Les verbes irréguliers s'enregistreront de même, et toujours au furet à mesure qu'ils paraîtront 
dans le leçons. Four de plus amples détails, je me réfère aux explications que l'on verra en têts 
du verb'-book. 
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SUITE DE LA HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS, 



To MT FANCY — Uking — tastc, 

to your fancy — Uking, dcc. 

to our fancy. 

to hîs fancy. 

to your father's fancy. 

to eveiy body's fancy. 



adv. 



à MON GRÉ. 



à votre gré. 

à notre gré. 

à son gré. 

au gré de votre père. 

au gré de tout le monde. 



MOUVEMENT DE LA NEUVIEME LEÇON DU 2"* COURS. 

Aprèt Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

votre fils LAISSE-t-il sbn livre ici ? 
leaves. 

votre fils laisse-t-il son livre ici ? 

votre frère laisse-t-il son bateau dans ce 
lac? 

ce musicien laisse-t-il son instrument 
chez vous ? 

l'y laisse-t-il toujours ? . 

ne l'y laisse-t-il jamais ? 

le commis porte-t-il le violon chez le mu- 
sicien ? 

l'y porte - 1. ir tout de suite ? ^ 

l'y porte-t-il déjà ? 

ne l'y porte-t-il pas encore ? 

ne l'y porte-t-il jamais ? 

où ce meunier MÈNE-t-il son cheval ? 

leaves» 

où ce meunier mène-t-il son cheval ? 

où ce général mène-t-il ce soldat? 

où le mène-t-il ? 

où me menez-vous ? 

où cet homme me mène-t-il T 

où ce Mr. nous mène-t-il ? 

nous mène-t-il chez lui ? 

nous y mène-t-il ? 

vous y mène.t-il ? 

m'y mène-t-il ? 

me mène-t-il quelque part ? 

nous mène-t-il quelque part? 

TOUS mène-t.il quelque part ? 

votre BEAU-PERE mène-t-il son che- 
^ . val chez lui ? 

fatJier'in-law. 

votre beau-père mène-t-il son cheval 
chez lui ? 



Q. 12. A. 12. 

quelqu'un mène-t-il cet enfant chez son 

beau-père ? 
ce marchand ENVOlE-t-il le commis 

chez vous ? 

sends. 
ce marchand envoie-t-il le commis chez 

vous? 
l'y envoie-t-il sans parapluie ? 
où votre beau-pére m'envoie-t-il ? 
où votre BE AU-FRERE vous envoie-t-ilî 

brother4n-îaw, 
où votre beau-frère vous envoie-t-il ? 
m'envoie-t-il chez lui ? 
m'y envoie-t-il ? ■ 
vous y envoie-t.il ? 
votre beau-frère envoie-t-il du vin chez 

lui ? 
y en envoie-t-il ? 
n'y en envoie-t-il pas ? 
n'y en envoie-t-il jamais ? 
y en envoie-t-il quelque fois ? 
y en envoie-t-il souvent? 
votre beau-frère laisse-t-il de l'argent ici î 
y en laisse-t-il jamais ? 
n'y en laisse-t-il jamais ? 
ce Mr. ADMIRE-t-rl ce superbe lac ? 

admires, 
ce Mr. admire-t-il ce superbe lac ? 
ne l'admire-t-il pas ? 
le maître n 'admire-t-il pas l'ouvrage de 

l'écolier ? 
savez-vous s'il l'admire ? 
le général CONFIE-t-il son secret? 

confides. 
le général confie -t-il son secret ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIXIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A, 12. 

ce musicien vousconfie-t-il son instrument? 
vous le confie-t-il quelque fois ? 
ne vous le confie-t-il jamais ? 
me le confie-t-il aussi ? 
ne me le confie-t-il pas aussi? 
confie-t-on ce qu'on a ? 
donne-t-on ce qu'on a? 
àdmire-t-on ce qu'on n'aime pas ? 
mène-t-on le cheval chez le boucher? 
porte-t-on le fardeau quelque part ? 
porte-t-on le violon chez le musicien ? 
doute-t-on de ce que vous dites ? 
a-t-on soin de mon jardin ? 
entend-on le son^ du violon ? 
raccommode-t-on mon vieux pantalon 

DÉCHIRÉ ? 
tom, 
raccommode-t-on mon vieux pantalon 

déchiré ? 
admire-t-on mon mouchoir déchiré? 
porte-t-on ce vieux manteau déchiré ? 
cherche-t-on le gilet mouillé ? 
porte-t-on le gilet mouillé chez le voisin ? 
l'y porte-t-on tout de suite ? 
APPÈLE-t-on le domestique ? 

calls. 
appèle-t-on le domestique ? 
Fappèle-t-on ? 
m'appèle-t-on ? 



Q. 12. A. 12. 

vous appèle-t-on ? 

appelez-vous quelqu'un ? 

quelqu'un m'appèle-t-il ? 

savez-vous qui m'appèle ? 

ne savez-vous pas qui nous appelé ? 

n'entendez-vous pas qu'on vous appelé ? 

n'entendez-vous pas que quelqu^un vous 

appelé ? 
ne dites-vous pas qu'on* m'appèle ? 
ne voyez-vous pas que quelqu'un vous 

parle "^ 
ce cuisinier sait-il que son ragoût a bon 

goût ? 
ne sait-il pas que son bœuf a goût de cuir ? 
ne voyez-vous pas que cet aveugle aj'air 

mécontent ? 
ne savez.vous pas que mon beau-père a 

le nez gros et rouge ? 
ce vieillard n'a-t-il pas l'air IVRE ? 

tipsy. 
ce vieillard n'a-t-il pas l'air ivre ? 
cet ouvrier n'a-t*il pas l'air ivre et pares- 

seux ? 
cet enfant n'a-t-il pas le cou gros et court ? 
gÈCHE-t-on le linge mouillé ? 
dries, 

sèche-t-on le linge, mouillé ? 
le sèche-t-on au solçil ou au feu ? 
ne le sèche-t-on ni au soleil ni au feu ? 



NEUVIEME LEÇON DU 2^ COURS. 



DOES he LE AVE ? (1) 

be ieaves. 
DOES he take ? 
he takes. 

my FATHEB-IN-LAW. 

DOES he SEND ? (1) 

he sends. 

yOUr BROTHEB-IN-LAW. 

DOES he ADMIRE? (1) 

he admires. 

DOES he coNFiDE ? — ùUrust toith* (1) 

he confid^s. 

my ToRN pantaloons. 

DOES One CALL ? 

they call. 

the TiPsT man — iatoxicated* 

that man looks tipsy. 



LAISSE -t-il ? 
il laisse. 

MÈlf£-t-il ? 

il MÈNE. 

mon BEAU-PÈRE. 

ENVOlE-t-il ? 

il envoie. 

votre BEAU-FRÈRE. 
ADMIRE-t-il ? 

il admire. 

CONFIE-t-il? 

il confie. 

mon pantalon déchiré. 

APPÈLE-t-On. 

on appelé. 

l'homme ivre. 

cet homme a l'air ivre. 
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MOUVEMENT DE LA DIXIÈME LEÇON DU 8» COURS. 

Après Uê préliminaires Migés, «n arrive à ce qui s^iit : 



Q. 12, A. 12. 

que veut ce paysan ? . 

que fait ce fermier ? 

que voit cet enfant ? 

que cherche ce domestique ? 

que tient ce Mr. î ' , 

que boit ce malade ? 

que vend ce marchand ? 

que sait cet écolier î 

que choisit votre beau-père ? 

quel . habit votre beau-frère ^ met-il 
ce matin ? 

quel habit met-il aujourd'hui ? 

que perd ce marchand ? 

que perd-il ? 

que vend-il ? \ 

que fait-il î 

que dit*ii? 

qu'a ce pauvre ane ? 

n'a-t-il pas le pied enflé 1 

n'a-t-il pas l'air tout malade ? 

ce meunier n'a-t-il pas le VISAGE tout 
blanc î face. 

ce meunier n'-a.t41 pas le visage tout 
blanc ? 

ne l'a-t-il pas tout blanc ? 
ce soldat prend-il ce fusil tout 
ROUILLÉ? 
rusty? 
ce soldat prendâl ce fusil tout rouillé ? , 
cet ouvrier a-t-il UN marteau ? 

(me* 
cet ouvrier a-t-il un marteau ? 
cet ouvrier a-t-il un marteau ? 
en a-t-il un 1 
n'en a-t-il pas un ? 
votre fils a4-il un magasin ? 
ce pécheur a-t-il un filet ? 
ce pêcheur n'a-t-il qu'un filet ? 
n'en a-t-il qu'un ? 

votre voisin cherche-t-il un domestique ? 
en cherche-t-il un bon ? 
ce Mr. veut-il un morceau de pain î 
en veut. il un morceau ? 
n'en veut-il qu'un morceau ? 
ce paysan a.t-il un bon cheval ? 
en a-t-il UN BON ? 
a goodone* 
en a-t-il un bon ? 
en a-t-il un mauvais? 
en a-t*il un jeune ? 
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Q- 3^2. A. 19^. 

n'en a-t-il qu'un vieux ? 

n'en a-t-il qu'un petit ? 

cet en&At fait.il du BRUIT ? 

a noise. 
cet enfant fait-il du bruit 1 
qui fait du bruit? 
savezp-vouf qui fait 4u htxxxi 1 
savez- vous C£ QUI fait du bruit?, . 

savez-vous ce qui fait du bruit? . 
savez.vous ce qui fait tout ce brwt ? 
sait-on ce qui fait TANT de brait ? 

.sù.fnuch. . 
sait-on ce qui fait tant de bruit ? ■ 
savez-vous qui prend tant de sucre ? 
copnaissez-yous celui qui boit tant de vin? 
QU'EST-CE QUI fait ce bruk î 

qu'est ce-qui fait ce bruit ? - . 
qu'est ce-qui CAU@E cela ? 

causes. 
qu*est ce qui cause cela ? 
qu'est-ce qui Cause ^e malfaeur ? 
qu'est-ce qui cause cet accident ? 
qu'est-ce .qui cause ce CHANGE» 

MENT î change. 

qu'est-ce qui causer ce changeknent 1 
le Français aime-t-il le changement? 
sait«.Qa ce qui cause ce changement ? 
qu'est-ce qui cause ce brouillard ? 
qu'est-ce qui le cause J 
avessLVQus un SOU ? 

cent. 
avez-vou un sou ? 
avez-vous un bon sou ? 
n'en avez-vous qu'un ? 
en avez-vous un excellent ? 
en avez-vous un mauvais ? 
votre voisin en a-t-il un meilleur ? 
n'en a-t-il pas un meilleur ? 
n'avez-vous qu'un habit noir ? 
n'en avez-vous qu'un noir? 
n'en achetez- vous qu'un noir ? 
ne buvez- vous qu'un verre de vin ? 
n'en buvez-vous qu'un verre ? 
ce voyageur AURA*t-il un |bon cheval ? 

shaU — toiH. 
ce voyageur aura-t-il un bon cheval ? 
en aura-t-il un meilleur ? 
quand il pleuvra, aura*t-Qn froid ? ^_ 
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SUITÇ DU MOUVEMENT DE LA DIXIEME LEÇON DO 6EC0ND 

COURS. 



Q. 12. 



A. 12.|iQ. 12. 



A. n^ 



quand cet homii^e aura un cheval^ aurà- 

t-il l'air FIER? 

proud. ' 

quand cet homme aura un cheVal, aura- 

t-il l'air fierl 
quand ce marchand aura' du crédit, aurà- 

t-il du profit ? 
SI ce marchand A du crédit, àura-t-il du 

profit? ùbêen^atimu 
81 ce marchand a du crédit, aura-t-il du 

profit ? 
si ce cfueinier trouve de bon beurre, aura 

t-il l'air content; 
si cet AUBERGISTE trouve de bon vin, 

aura-t-il du profit ? 

^inn^keepen 
si œt aubet^giste trouve de boh vin, aura 

t-il du pirâît. ' 

cet aubergiste aura-t-il du profit s'il a de 

bon vin ? 
ce marchand aura t-il du profit s'il a du 

DÉBIT ? 
sale. 
ce marchand aiira-t^ii dt» profit s*il a du 

débit? • 

si vous causez ce malheur,* votre père 

aurait- il l'air gai ? 
si on fait du bruit, >e malade iinfa<-t*il du 

phûsir? 
si cô Mr. demeure chei vous, aura4-il du 

plaisik-? 
s'il pleut, aurons-nous du réntf 
cet aubergiste a-t-il un HABILE 

cuisinier ? ' talented. 

cet aubergiste a-t-il un Habile cuisinier? 
cet ouvrier a-t-il l'isifr habile î 



cet AMERICAIN n'a-t-il pas l'air bien 

habile ? American, 
cet Américain n'a-t-il pas l'air bien 

habile ? 
votre ami admi^e-t-il cet habile musicien î 
met-ou le grain dans le grenier ? 
le voisin met-il son charbon dans son 

grenier ? 
le jardinier laisse-t.il son RATEAU dans 

son jardin ? rake, 

le jardinier laisse t-il son raieau dans 

son jardin ? 
le cuisinier met-îl du bouillon dans ce 
POT ? 
pot. 
\\e cuisinier met-il du bouillon dans ce 

pot? 
laisse-t-il tout ce buillon dans ce petit 

pot? 
ce marchand aura-t-il du débit 7 
s'il n'a pas de débit, aurà-t-il du profit? 
si ce marchand a un bon magasin, àura- 
t-il du débit? 
(juand on n'a pas de débit a-t-on dii profit? 
ce marchand a-t-il l'aiir triste parce qu'il 

n'a pas de débit? ' 

sèchez.vous votre mouchoir mouillé? 
raccommodez-vous votre bonnet déchiré ? 
ce forgeron casse-t-il don clou rouiUé ? 
le cuisinier vous confie-t-il son pot sale ? 
ce jardinier met-il le' pdt sur le banc ? 
le met- il dessus ou dessous ? 
cet Américain vend il à crédit ou comp- 

tant ? 
ce marchand achète-t-il à crédit ou comp- 
tant? 



DIXIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



the FACE. 

BDSTY. {^j') 

XLL— quite BrsTir^ 

A — wie, {nutiieric article.) 

a hammer. 

a man. 

hâve yoi| a hammer ? 

hAv« you oNS ?«-of ihem (hammen.) 



le VISAGE. 
ROUILLÉ. 
TOUT BOUILLE. 

UN. 

un marteau, 
un homme. 

avez-vous un marteau ¥ 
xira?ez-vou8 xnxl 



IdS 



représentée by the pronoan en (uf tbem) before the verb. 



I * » » 



I hâve ONB (of thev.) 
hajvç.you but onb coat ? 
hâve. 3r6tt but omb î (09 thsm») 
I hâve but onb (o^ TBSMé) . 
a good'htiniiner.. . . 

A OOOD ONB« 

a bad one. 
a better one» - 
<in0thér cme« 

hâve you a better coat ? 

haive y oa« better ottel: 

I bave another one. 

that qbild makèé À nèise. - ; • 



j EN a! UN. 

n'avee-vous qu'uN habit? 

n'BN ave^iV0tt9^ift'«lit 

jea'BN 9k (fiii'ifirv . ; . •. 

uo bon marteau. 

■UN Ban., .• •/ , ' 

un mauvais. 

t<fi meilleur** : : 

un avtne» - -> - 1 :.,• : ■. ^ 

ay^9-va«a unmeiileur iftahit ? 

B» ave&tVoM8 imitiéUleur l 

j'en ai uiivatiirev 



cet enfant fîsùA' du bruit. 

^^^^ '^ ,1' '•<'•.. . ' ( 

^ ID*We never saj un bruit, for &-fio^m, uniess we wish to speci^ ai^ertf^i^dM^clv par-#. 
ticular noise. 



(, un1< 



A noise. 

if you make a noise yod sball bave, no 

cake. 
WHAT ? {relcUive compound^ suhject to the 

followin^ verb,) 
do you know what makes that noise t 
ï know WHAT makes it. 
WHAT ? {interrogaltvé pro> indtf, suhject 

of ih» tiext verb,) 
what makes that noise ? 
a CENT — a penny, 
DO you CAUSE T — produce an effect*, (1) 
I cause. '. ." 

what causes that t-r-ioAat xs the cause of 

that? 

a CHANGE. • 



A 



DU bruit. 

si vous 'Taites du bruit, vous n*aurei 
pas de gâteau. 

CE aui ? (seè IQlh Usson, V 'eoUrs.^ 

». ' ■ 

savez-vous ce qui fait cê bruit ? 

je sais CE QUI le fait. 

qu'est-ce qui t {suhject of the verb.) 



qu'est-ce qui fait ce bruit ? 
un sou. , ' • 

CAUSEZ-VOUS ? . ONS.^ 

je cause. * e. 

qu'est-ce qui cause cela 1 



(*) 



• j 



un changement. 
O'The yerb which immediately folio ws si, if, is.alwaye in the présent tensci* Examplë : 



IF I Et AVE money, he «hall bave 8ome> 
ir IT sAiN^ we shall faave no pleasure. , 



( t 



I wili tak'e ea#e of hia umbrella^ iw be 

LEND it to me. 
he shaU havë cake, i)f he makb do noise. 

an INN-KEEPES. 
BOme SALE.' . 

a SKILFDL mail, 
an AiunucAN» - 

à POT» ' 



"SI i'Aidë l'argétiti il^eil ftura.' 

s'il plbut, n6u8 n'aurons point do^ 

plaisir, 
j'aurai sotn* id^ son parapliiiei ei'il mO} 

le PJBÂTE. 

il aura du gâteau^ s'il ne fait paa de 
bjpitit. 

un AUBERGISTiV« 
du. DEBIT.. 

un babilb bommo^ 

un AHÉUtOÀHSf* 

un POT. 



I I 



* Henceforwai-d, the termiiiation pf the third persoa singiilar will be feund on the same line 
with the uni péfMotï. The scholar must not forget to pust thoee teruunations, in his verb book, 
as fast as he receivei the m. 



124 



MOUVEMENT DE LA ONZIEME ItEÇON DIT 2° COURS. 

Aprèt h» prélùninairet (Aligét, on arrive à ce qui $uH : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vou$ soin de mon cheval 1 

du cheval de quel géaérat avez- vous 

. soin ? 
de celui de quel aubergiste avez^vous 

. soin? 
du chien de quel pécheur avez-vous peur? 
du fusil de quel soldat avez-vous peur ~ 
du navire de quel capitaine parlez. vous? 
de celui de quel marchand parlez-vous ? 
de quel livre avez-vous BESOIN? 

need, 
4e quel livre avez-vous besoin ? 
duquel avez-vous besoin ? 
avez.vous besoin de ce livre-ci ? 
n'avez.vous pas besoin de celui-là ? 
a'avez.vous pas besoin de ce petit pot ? 
o'avez-vous besoin que de ce pot-ci ? 
de quel pot le cuisinier a-t-il besoin ? 
duquel a-t.jl besoin ? 
du pot de quel cuisinier votre ami a-t-il 
• besoin ? 

de celui de quel cuisinier avez-vous be- 
' soin ? 

de quoi avez-vou? besoin ? 
avez-vous besoin de quelque chose ? 
n'avez -vous besoin de rien T 
de quoi avons-nous besoin ?. 
avez.vous besoin d'un gros^ morceau de 

pain ? 
en avez.vous besoin d'un gros morceau ? 
votre fils a-t-il besoin d'un sac plein de 

biscuit ? 
votre ami a-t-îl besoin d*un cofTre plein 

de sucre ? 
cet épicier a-t-il besoin d'un baril de café? 
ce Capitaine a-t4l besoin d'un navire 

plein de charbon ? 
en a-t-il besétn d'un sac plein' ? 
m'en a-t-il pas besoin d'un sac plein ? 
avez-vous !è livre dont vous avez besoin? 
cet enfant a-t-il le pain dont il a besmn ? 
ce forgeron a-t-il celui dont il a besoin ? 
cet ouvrier a-t-il l'outil dont il a besoin ? 
avez-vous ce dont voua avez-besoin ? 
votre ami a-t-il ce dont il a besoin ? 
avons-nous ce dont nous avons besom ? 
ai-je ce dont j'ai besoin ? 
aurez vous ce dont vons avez besoin ? 
aurai-je ce dont j*ai besoin 1 



Q. 12. A. 12. 

aurons-nous ce dont nous avona besoin t 
prenez-vous ce dont vous avez besoin T 
de quel instrument avez-vous besoin î - 
n'avez-vous besoin que de cela ? 
n'avons-nous besoin que d'un livre ? 
n'en avons besoin que d'un ? 
avez-vous besoin du chien dont j'^ foe* 

soin ? 
avez.vous besoin dm celui dont j'ai be» 

soin ? 
avez-vous besoiti da fîisi) dont je parie T 
^vez.vous besoin de celui dont voua 

parlez? 
parlez-vous de celui dont j'ai bei^oin ? 
avez-vous ENVIE de ce manteau ? 

a likvngfar» 
avèz-vous envie de ce manteau ? 
avez.vous envie de ce bateau ? 
de quel violon avez-vous envie ? 
duquel votre frère a-t-il envie ? 
avez-vous envie du violon du musicien ? 
du violon de quel musicien avez-voua 

envie ? 
de celui de quel musicien avez-vous 

envie? 
Hvez-VQUs envie de ce que je tiens ? 
avez.vous en Vie du livre dont je parle? 
avez-vous envie de celui dont je parle ? 
parlez-vous MIEUX QUE MOI ? 

hetter ihan. 
parlez-vous mieux que moi ? 
écrivez.vous mieux que cet ëcolier-ci ? 
cet écolier écrit-il mieux que vous ? 
est-ce que je parle mieux que cet homme? 
parle-t.il mieux que moi ? 
AIMEZ.VOUS IMEUX le bœuf que la 

mouton ? observation* 
aimez vous mieux le boeuf que la 

mouton ? 
aimez-vous mieux l'on que l'autre ? 
est-ce que j'aime mieux ^ bon pain que 

le mauvais ? 
lequel aimez.vous le mieux ? 
lequel votre ami aime.t-il le mieux ? 
savez-vous lequel il aime la mieux ? 
aimez-vous mieux celui-ci que celui-là I 
ce Mr. aime-t-il mieux le beau TEMS 

que le mauvrâ TEMS ? 

had tmdjhw weather* 
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SUITE DU MOUVJBBŒNT DE LA ONZIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



tt. 12. A. 12. 

ée Mr. aime-t-il mieux le beau tems que 

le mauvais tems. 
cet étranger aime*t.il mieux le climat de 

ce pays-ci que celui de sou pays t 
lequel aime-t-il le mieux ? 
aime-t.il mieux ce climaUci que celui de 

son pays 1 
quel climat aiorie-t-il le mieux? 
lequel aime-t-on le mieux ? 
^ime-t-on mieux celui de ce pays.ci ? 
qu'est ce qui cause ce grand vent ? 
qui m'appèle ? 
qui vous appelé ? 
RElVf ERClËZ-vous ce Mr. 

ihànk. 
remerciez-vous ce Mr. 
remerciez.vouâ celui qui vous donne 

quelque chose ? 
remercie-t-on celui qui donne quelque 

chose ? ^ 

me remerciez- vous DE ce que je vous 

donne ? of instead of/or. 

me remerciez-vous de ce que je vous 

donne î 
rèmerciez-vous ce Mr. de ce qu'il vous 

donne ? 
l'en remerciez- vous ? 



Q. 12. A.1 2. 

ne l'en remerciez. vous pas ? 
m'en remerciez-vous ? 
vous en remercie-t-on ? ^ 
faites vous un bon CHOIX ? 

a chaice» 
faites vous un bon choix ? 
FEREZ-vous un meilleur choix ? 
tDUl you do or make, 
ferez- vous un meilleur ehoix ? . 
quel choix ferez-vous ? 
cet enfant fera-t-il du bruit ? 
fera-t-il du bruit si on le laisse seul ? 
que ferons-nous si l'on nous bat ? 
faisons nous un mauvais choix ? 
que ferai-je si vous me laissez seul ? 
si je FAIS BIEN, ferez-vous mieux î 

doright, 
si je fais bien, ferez-vous mieux ? 
si vous faites bien, ne ferai-je pas mieuxf 
si je fais cela, ferai-je bien ? 
si vous FAITES MAL, n'aurez vous pas 

tort ? do wrong, 
si Vous faites mal, n'aurez-vous pas tort ? 
si vous faites bien, n'aurez-vous pas 

raison ? 
si vous faites mal ferez-vous bien ? 



ONZIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



msEï» — want. 

hâve you need of my book 1 or, do you 

tDOfU my book f 
hâve you need of it ? 
I htiVû need oî ii, 
of what bag hâve you need t 
of what mille r's bag hâve jovl need ? 

of that of what miller's bave you need ? 

I bave need of the young miller's ? 
A pancy — alikingfor — amind. 
hâve you a faney for my horse ? 
hâve you a fancy for him ? 
I bave a fancy for him. 
what hâve you a fancy for ? 



BESOIN.. DE before a noun, 
avez-vous besoin de mon livre ? 

en avez. vous besoin ? 

j'en ai besoin. 

de quel sac avez-vous besoin ? 

du sac de quel meunier avez-vous 

besoin ? 
de celui de quel meunier avez-vous 

besoin ? 
j'ai besoin dé celui du jeune meunier?' 

ENVIE. de before a nmtn. 

avez-vous envie de mon cheval ? 

en avez-vous envie ? 

j'en ni envie. 

de quoi ave2.vous eavie ? 
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THAN. 

BETTER THAN l^also ME. 

betterthan he. — him. 

better thaa you — voit. 

better than WE — vâ. • -. 

DO YOU LIKE BEEF BETTEH TttAîf MtTT- 
TON. 

I Hke the one better thàn the other. 

which do you like best ? 

BEST. . (superlative of well.) 

fine weather. g. 

THE weather. 

bad weaiher. g. 

do you like fine weàlher better than bad 

weather ? 
do you thank ? , (for) (1) 

I thank. 

1 thank you foi that. ^ 

I thank you for iL 
HIM FOR iT — OF iT ifi FrCTich, 
do you thank for il ? 
I thank him for him. 

a CHOICE. 

do you make a choice T + 

I make a good choice. 

s HALL WILL YOtJ MAKE OT DO ? 

I SHALL WILL MAKE. . dp. 

are you doing right — rightly — weîl ? 
I am doing right. 

an! I doing badly — wrong — torongly. 

(adr.) 
you do wrong, <fcc. dcc. 
does he do better ? 
he does better. 
he does the best* . ^ . 



QUE. 

MlEtTX QtJE MOI. 

mieux que lui. 
mieux que vous, 
mieux que nous. 

AIMEZ-VOUS mieux LE BŒUF QUK LE 
MOUTON. 

j'aime mieux Pun ^que l'autre, 
lequel aimez.vous le mieux ? 

LE MIEUX. 

le beau tems. 

LETRMS. 

le mauvais tems. , 
aimez-vous le mieux le l^eau tems que 
le mauvais tems ? 

REMERCIEZ-VOUS? (de) ONS. 

je remercie. e. 

je vous remercie de cela. 

je vous en remercie. 

l'en. 

l'en remerciez-vous ? 

je l'en remercie. 

un choix. 

failez.vousun choix 7 

je fais un bon choix. 

FEREZ- vous ?* ONS. 

je FERAI. BA. 

faites-vous bien ? 

je fais bien. 

est-ce que je fais mal Î 



vous faites mal. 
fliit«.l1 ])riK9X'? 
il fait mieux. 

il fait LE MIEUX? 



MOUVEMENT DE JL.A DOUZIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

Après les ffréliminaire» oftligés, on dirme à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous besoin de quelqu'un ? 
n'avez-vous besoin de personne ? 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous besoin de quelque chose t 
n'avez-vous besoin de rien ? 



* The scholar most not fail to record in his verb-book the fuiore tense- of the verbt, sb he re» 
celve it : Eaoh of the ihreefuCuFes alfoady known, as welI as those Uiat'will bt introdiioed 'm\h0 
sequel, will stand in the foilowijig prder in the verb-book : 

2d person, Ist pera. sing, Sd pers stng, Itt pers. plural, 2d pers, plural, 
aurez. rai. ra. rons. -f- 

pleavra. . .^ 

ferez. rai. ra. rons. -{~ 

The termination of the third person plural will appear and be inserted in proper time. PUuera^ 
future of pleut ^ which ia an unipertonal verb, is of eooise recorded in foll in the third column. 
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SUtTÈ DU MOUVEMENT DE LA ONZIEME LEÇON DU SECOND 

GOURS; 



Q.12. .A-1^ 

de quoi avez/* vous besoin ? 
aurez.v^us besoin d'un" chapeau nçiif ? 
en-aurez-vous besoin d^un meilleur? 
n'en aurez-vous besoin que d'un T 
de quoi remplit-on votre /fÀVRESAC ? 

knapsacl^, 
de quoi remplit-pn votre Aavresac ? 
le remplit-on de gâteau ? 
Pen remp!it-on ? 

le remplissez-vous de quelque chose ? 
ne le rempiisse^-vous de rien ? 
me remerciez-vous de ce que je vous 
PROMETS.. 
promise, 
me remorciez-vous de ce que je vous 

prbn^ts. 
est-ce que je vous remercie de ce que 

vous me promettez ? 
me promettez- vous ce dont j'ai besoin ? 
est-ce.que je vous promets ce dont vous 

avez envie ? 
ce Mr. me promet*!? ce dont j'ai envie t 

me promettez:vous votre fusil ? 

me le promettez-vous ? 

me profrtettez-vous de l'argent? ' " 

m^en promettez-vous ? ^ ' 

promettez- vous ce livre à cet. écolier ; 

le |ui promettez-vous? ' ' 

pçomettez-vous du vin à cet écolier? 

lui en promettez- vous'? 

fe^ez-vous mon jardin si je vous promet 
>de l'argent ? '■■-' • 

me promeltez-vous un meilleur habit ? 

m'en promettez- vous un meilleur? 

cçt habile homme n;^ promet-il de 
l'ouvrage ? 

promet-on ce qu'on n'a pas ? 

ne me promettez-vous qu'un verre dte vin? 

ne m'en promettez. vous qu'un verte ? 

faites- vous déjà votre jardin ? * 

ne faites- vous pas encore votre jardin ?^ 

na faites. vous jamais du bruif ?' 

nibn faites.vous pas quelque fois ? 

n'en faites-vous pas souvent ? 

ferez-vous du bruit si j'en fais? 

fera-t-on du bruit si nous en faisons ? 

chez qui portez-vous ce fusil ? 

coonaissezpvous l'honmie chez qui je 
tais ? 

eiUce que je comiais celui chez qui vous 
allez! ^ 



QL. 12. A. lâ- 

chez qui le domesjtique porte-t-il mon 
panier ? 

chez qui mène-t-il mon enfant ? . , 

chez qui ce Mr. envoie-t-il so1[| dopues- 

. tique ? 

de quel chevatavez-vous envie? 

duquel avez-vouë envie ? 

duquel me parlez^-v^MS ? 

du cheval de quel meunier me parle-t-on? 

de celui de quel meunier nous, parle-t-oo? 

avez-vous besoin p£^ tabac ? 

ofsomef 

avez-vous besoin de tabac t 

cet ouvrier a-t-il besoin d'ouvrage ? 

cet aveugle a-(-il besoin de secours? 

n'ai-je pas besoin de crédit ? 

n'avons-nous pas besoin de beurre fraii^ ? 

parlez-voiis d'argent ? 

de quoi parlez-vous ? 

ne parlons-nous pas de fromage ? 

av^^-vous enviC' de (romage ? 

cet enfant n'a-t-il pas envie de gâteau 7 

aurons-nous beau-temps aujourd'hui ? 

aurons-nous mauvais temps BIENTÔT? 

very soon* 

aurons-nous mauvais temps bientôt ? 

férez-vous un bon choix ? 

dans quel endroit mettez-vous votre 
violon 1 

le mettezivôus sur lé lit ? 

ne le mettez. vous pas sous le banc ? 

est-ce que je le mets dessus ou dessous ? 

est-ce que je ne le mets ni dessus ni 
dessous ? 

qu'est-ce qui fait ce bruit ? , 

$avez-vous ce qui le fait ? 

ne savez-vous pas qui Te fait ? 

cet homme fait-il ce qu'il veut ? 

cet ouvrier fait-il ce qu'il peut ? 

cet homme aura-t-il froid quand il pleuvra? 

aura-t-il du charbon, et fera-t-il du feu? 

aurons-nous du bois, et ferons-nous du 
feu ? 

aurai-je du tems, et feraî-je mon DE- 
VOIR? duty. 

aurai-je du tems, et ferai-je mon devoir? 

aurez-vous du tems, et ferez-vous votre 
d*evoir ? 

aimez- vous mieux le café que le chocolat? 

laissez-vous votre sable dans mon jardin? 

parlez-vous à cet étranger? 
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Q. 12. 

lui parlez-vous ? 

ne lui parlez-vous pas ? 

à qui parieZ-vous ? 

parle-t-on à ce Mr. ? 

no lui parle-t-on pas f 

lui parle-t-on ? 

votre ami lui parle-t-il ? 

ne lui parle-t-il pas? 

écrit-on à votre ASSOCIÉ ? 

partner, 
écrit-on à votre associé 7 
lui écrit-on tout de suite ? 
ne lui écrit-on jamais 1 
lui écrit-on quelquefois î 
promet-on l'argent à l'homme ? 
LE LUI promet-on ? 
U to him. 
le lui promet-on ? 



A. 12. 



Q. 12. A. 12. 

ne le lui promet-on pas ? 

est-ce que je le lui promets î 

OFFREZ. vous votre billet de banque à 
offer, ce pauvre homme ? 

offrez-vous votre billet de banque à ce 
pauvre homme ? 

le lui offrez-vous ? 

est ce que je le lui offre ? 

votre am^ offre-t-il son crédit à ce mar- 
chand ? 

le lui offre-t-il î 

ne le lui offre-t-il pas ? 

est-ce que je lui offre le mien ? 

est-ce que je le lui offre ? 

offre-t-on ce qu'on n'a pu î 

offre-t-on du vin quand on n'en a pas ? 

offre-t-on quelque chose quand on n'a 
rein î 



DOUZIEME LEÇON DU SECOND COURS- 



adv. 



a KNAPSACK. 

DO yoU PROMISE ? 

I promise. 

OF SOMK — OP ANY SOMR OP— ANT OF. 

need of some bread. 
a fancy for some cheese. 
hâve you need of some money ? 
I hâve need of some of it. 
I hâve not need of any of it. 
sooN — very soon. 

yOUr PARTNER. 
IT TO HIM. 

do you lend it'to him ? 

I promise it to him* 

do I give U to him ? 

you return k to him. 

do we sell it to him f 

we sell it to him, 

do you not write it to him ? 

does your brother send it to him ? 

he sends il to him. 

he does not send it to him* 

DO you OFFBR î = 

I offer. 

do you offer that poor man your bread ? 



un Aavrbsac. 

PROKETTEE-VOUS ? QNS. 

je promets. t» 

DE. 

besoin de pain. 

envie de fromage* 

avez-vous besoin d'argent ? 

j'en ai besoin. 

je n'en ai pas besoin. 

BIBlfTÔT. 

votre ASSOCIE. 

LE LUI. hefare the terh. 

le lui prêtez. VOUS ? 

je le lui promets. 

est-ôe que le lui donne 1 

VOUS 2e lui rendez ? 

le lui vendons-nous ? 

nous le lui vendons* 

ne le lui écrivez-vous pas ? 

votre frère le lui envoie-t-il 7 

il le lui envoie. 

il ne Ze lui envoie pas. 

OFFREZ-VOUS ? 0N8. 

j'offre. B. 

offrez-vous votre pain à ce pauvre 
homme ? 
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I ofier it io him* 

do I offer it to him ? 

you ofier U to him, 

do they ofier U to him'? 

they ofier it to him. 

they do aot ofier it to him. 



je le lui offre, ê ^ 
est-ce que je le lui ofire ? 
vous le lui offrez, 
le lui ofire-t-on ? 
on le lui offre. 
oane le lui offre pas. 



MOUVEMENT DE LA TREIZIEME LEÇON DU 2"^ COURS. 



Après Ut préliminaires obligés, on arriot à ee gut suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous quelque chose DE RESTE ? 

left. 
• avez-vous quelque chose de reste ? 
n'avez. vous rien de reste ? 
qu 'avez-vous de reste ? 
qu'avons-nous de reste ? 
avez-vous un sou de reste ? 
n'avez-vous qu'un sou de reste ? 
avez-vous de l'argent de reste ? 
n'en ai-je pas de reste ? 
n'avez-vous que cela de reste ? 
avez-vous un morceau de pain de reste ? 
en avez-vous un gros morceau de reste ? 
avons-nous du bœuf de reste ? 
en avons-nous de reste ? 
n'en avons-nous pas de reste ? 
a-t-on du pain de reste ? 
en a-t-on de re^te ? 
RÉPONDEZ-VOUS à ce Mr. ? 

answer. 
répondez-vous à ce Mr. ? 
lui répondez-vous ? 

rëpondez-vous à celui qui vous parle î 
répondons-nous à celui que nous voyons ? 
répondez-vous à ce BILLET î 

note. 
répondez-vous à ce billet ? 
ne répondez-vous pas à ce billet ? 
est-ce que je réponds à l'homme dont 

j'ai peur ? 
est-ce que je réponds à celui dont vous 

parlez ? 
est-ce que je réponds à celui à qui vous 

parlez ? 
parlez-vous à celui à qui je réponds î 
vous répond-on ? 
me répond-on ? 
répond-on à celui qui appelé ? 



A. 12. 



Q. 12. 

lui répond-on ? 

donnez-vous votre vieux habit à votre 
domestique ? 

le lui donnez-vous ? 

prêtez- vous de l'argent à ce marchand 7 

lui en prêtez-vous ? 

ne lui en prêtez-vous pas ? 

lui en donnez-vous ? 

lui en donnons-nous ? 

est-ce que je lui en donne t 

est-ce que je promets du secours à cet 
étranger ? 

est-ce que je lui en promets ? 

est-ce que je lui offre du secours ? 

est-ce que je lui en offre ? 

votre père REFUSE-t-il de l'argent à son 
voisin ? refuse. 

votre père refuse-t-il de l'argent à son 

voisin ? 
lui en refuse-t-il ? 
ne lui en refuse-t-il pas ? 
refusez- vous du bouillon à ce malade ? 
lui en refusez. vous toujours? 
lui en refusez-vous parce que vous n'en 

avez pas ? 
donnez-vous un gâteau à cet enfant ? 
lui en donnez-vous un ? 
lui en refusez. vous un? 
ne lui en donnez-vous qu'un ? 
avez-vous du gâteau de reste ? 
en avez-vous de reste ? 
avez-vous BEAUCOUP DE charbon ? 

agréât deal. 
avez-vous beaucoup de charbon ? 
en avez-vous beaucoup ? 
achetez- vous beaucoup de sucre ? 
en achetez-vous beaucoup ? 
avez-vous beaucoup de sucre de reste ? 



17 
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Q. 12. A. 12. 

en avez.vous beaucoup de reste ? 

n'en avez-vous pas beaucoup de reste ? 

promettez-vous beaucoup d'ouvrage à cet 
ouvrier ? 

lui en promettez-vous beaucoup ? 

m'en promettez- vous beaucoup ? 

est-ce que je vous en promets beaucoup ? 

vous en promet-on beaucoup ? 

avez.vous UN PEU de tabac ? 
a little, 

avez-vous un peu de tabac ? 

en avez-vous un peu ? 

en ai-je un peu ? 

en avons-nous un peu ? 

ce matelot en a-t-il un peu de reste ? 

n'en a-t-il qu'un peu de reste ? 

n'en avez-vous qu'un peu de reste ? 

n'en avons-nous qu'un peu de reste ? 

avez-vous ASSEZ d'argent ? 
enovgh, 

avez-vous assez d'argent ? 

en avez.vous assez ? 

n'en avez vous pas assez ? 

savez-vous si cet bomme a assez de tems ? 

savez-vous s'il en a assez ? 

en aura-t-il assez ? 

fera-t-il assez d'ouvrage ? 

en fera.t.il assez ? 

pleuvra-t.il beaucoup cet HIVER î 

winter, 

pleuvra-t-il beaucoup cet hiver? 

aurons-nous du froid cet hiver ? 

en aurons-nous beaucoup ? ' 

aurons-nous du fruit cet ÉTÉ ? 

summer» 

aurons-nous du fruit cet été ? 

aimez-vous mieux l'été que l'hiver ? 

a-t-on besoin de feu EN ÉTÉ ? 

in tke summer. 

a-t-on besoin de feu en été ? 

n'en a-t-on pas besoin EN HIVER? 

in the winter, 

n'en a-t-on pas besoin en hiver ? 

pleuvra-t-il beaucoup cet AUTOMNE ? 

this autumn, 

pleuvra-t-il beaucoup cet automne ? 

aurons-nous beaucoup de fruit cet au- 
tomne ? 

n'admirez- vous pas l'automne de ce pays- 
ci ? 

n'admire-t-on pas ce climat-ci EN AU- 
TOMNE ? in thefall 

n'admire-t-OD pas ce climat-ci en automne? 



Q. 12. A. 12t. 

savez-vous ce qui cause le vent en au. 

tomne ? 
ne savez.vous pas ce qui cause le froid 

en hiver ? 
ne savez.vous pas que tout le monde 

aime LE PRINTEMS ? 
spring. 
ne savez-vous pas que tout le monde 

aime le printems ? 
n'aimez-vous pas le printems ? 
aimez-vous mieux l'automne que le prin- 
tems ? 
DORMEZ-VOUS beaucoup dans l'été ? 

sleep, 
dormez-vous beaucoup dans l'été ? 
dormez-vous beaucoup dans LE PRIN- ' 

TEMS? inthespring. 

dormez-vous beaucoup dans le prin* 

tems? 
dort-on mieux dans l'hiver que dans le 

printems ? 
a.t-on beaucoup d'APPÉTIT dans l'été ? 

appeHte. 
a-t-on beaucoup d'appétit dans l'été ? 
perd-on L'appétit en été ? 
ne pcrdez.vous pas L'appétit en été ? 
avez.vous TROP d'appétit? 

ioo much. 
avez-vous trop d'appétit ? 
avez-vous bon appétit ? 
cela donne-t-il de L'appétit ? 
a-t-on jamais trop d'argent ? 
en a-t-on jamais trop ? 
en avez- vous jamais trop? 
ne buvez-vous pas trop de vin ? 
n'en buvez-vous pas trop ? 
avez-vous trop de sucre de reste ? 
en avez-vous trop de reste ? 
ce malade n'a-t-il pas trop d'appétit 1 
COMBIEN de pain avez-vous ? 
howmuck. • 
combien de pain avez-vous? 
en avez-vous un gros morceau ? 
combien de sel achétez-vous ? 
en achetez-vous un QUINTAL ? 

a kundred weight, 
en achetez-vous un quintal ? 
achetez-vous un quintal de foin ? 
en prenez-vous un quintal ? 
combien en prenez- vous ? 
n'aurons-nous pas trop de vent ce printems? 
ne faites-vous pas trop de bruit ? 
n'avez-vous pas trop chaud ? 
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Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous pas le nez trop long 1 

cet hqmme n'a-t-il pas l'estomac trop 

plein ? 
ce malade n'a-t-il pas le visage trop 

rouge ? 
ce cheval u'a-t-il pas l'air trop vif ? 



Q. 12. A. 12. 

ce bœuf n'a-t-il pas l'air trop cuit 1 
ce vin n'a-t-il pas l'air an peu aigre ? 
avez-vous quelque ch^se de bon de reste ? 
n'avez-vous rien de bon de reste ? 
qu'avez. vous de bon de reste ? 



TREIZIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



eomething left. + 

nothing left, + 

one cent left, + 

bave you one cent left ? -f 

hâve you one kft ? -f. 

have you but one left ? + 

hâve you some money left? -^ 

hâve you none left ? + 

hâve you but that left ? + 
do you see what I bave left ? 
I hâve but a small pièce of bread left,+ 

DO you AVSWES ? (2) 

I answer. 

do you answer the man ?^— that is, to the 

man. 
do you answer HtMÎ-^to km,) 
I answer him.— (fo him.) 

a NOTE. 

do you answer bis note ? — (to kis note.) 
do you answer it ? — {to U. — see 24, Ist 

course.) 
I answer it. 
I do not answer it. 

DO you REFUSE? (1) 

I REFUSE. 

MUCH — very much — plenty — a great deal 

— many — a great many, 
much bread — plenty of bread. 
plenty of money — a great deal of money. 
hâve you a great deal of sugar 1 
hâve you a great deal of it ? 
bave you much wood left ? 
I bave plenty left. 
A LiTTLB. (adv,) 
a Itttle wîne. 
a little money. 
hâve you a little butter ? 
hâve you a little ? 



quelque chose de reste. 

rien de reste. 

un sou de reste, 

avez-vous un sou de reste ? 

en avez.vous un de reste ? 

n'en avez-vous qu'un de reste ? 

avez-vous de l'argent de reste ? 

n'en avez-vous pas de reste ? 

n'avez-vous que cela de reste ? 

voyez-vous ce que j'ai de reste ? 

je n'ai qu'un petit morceau de pain 

de resie, 
rêpondez-vous ? OKS. 

je réponds. D. 

répondez- vous à l'homme ? 

LUI répondez- vous ? 
je lui réponds, 
un billet. 

répondez-vous à son billet. 
Y répondez-vous ? 



j'y réponds. 

je n'y réponds pas. 


1 


RFUSEZ-VOÙS ? 


ONS. 


je refuse. 


B. 


keaucoup. 


DE. b. noun. 



beaucoup de pain. 

beaucoup d'argent. 

avez-vous beaucoup de sucre 7 

en avez.vous beaucoup ? 

avez.vous beaucoup de bois de reste f 

j'en ai beaucoup de reste. 

UN FEU. DE. hef the noun, 

un peu de vin. 

un peu d'argent. 

avez-vous un peu de beurre ? 

en avez-vous un peu ? 



* Prepoiitioni are freqaently dispenied with in the Englisb. The echolar mnit be on hie 
guard, else he will often be deceived, and miitake a lui, to him, for him le. It is évident that 
t«e antwar to a mao— to a note— to a letter. 



132 



SUITE DE LA TREIZIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



BKOuoH. (adv») 

sait enough. 

gold eoough. 

do you buy cloth ettough 7 

do you buy enough of it ? 

hâve you wood eoough îeft ? 

this WIIITEB. 
this SUMMEB. 

IN 8UMMER TixE. (tulverhiàl tertn,) 
IN wiNTEB TIME. {adv. tertn.) 

thil FALL. 

IN THE FALL. (odv» Urm») 

the spRiNo. 

PO you 8LEEP 1 = 

I sieep. 

IN THE SFRINO. 
the AFFETITE. 

appetite. (p.) 

I lose XY appetite. 

they lose their appetite in the winter. 

I hâve A good appetite. 

Too much — too many. Çadv,) 

too much bread. 

how much — how mant. adv. 

how much bread bave you ? 

I hâve a big pièce. {of il,) 

of how much bread bave you need ? 

I want a big pièce. 

of how much corn bas that miller need 

he wants a bag full of it. 
A hvndred weioht. 



ASSEZ. PC. hef. fiotm. 

assez de sel. 

assez d'or. 

achetez-vous assez de drap ? 

en achetez-vous assez ? 

avez-vous assez de bois de reste ? 

cet HIVER. 

cet êtê. 

EN été. 
EN HIVER. 

cet automne. 

EN automne. 
le FRINTEMS. 
DORMEZ- VOUS ? ONS. 

je dors. t. 

dans le frintem8. 

I'affetit. 

de l'appétit. 

je perds L'appétit. 

on perd L'appétit en hiver. 

j'ai bon appétit. 

TROF. DR bef» tiùun. 

trop de pain. 

COMBIEN. DE hef, a notfit. 

combien de pain avez-vous ? 

j'en ai un gros morceau. 

de combien de pain avez-vous besoin t 

j'en ai besoin d'un gros morceau. 

de combien de grain ce meunier a-t-il 

besoin ? 
il en a besoin d'an sac plein* 

un QUINTAL. 



MOUVEMENT DE LA QUATORZIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

Après let préliminaires obligés, on arrive à ee qui tuU : 



*Q. 12. A. 12. 

ce CANAL n'a-t-il pas l'air bien étroit ? 

canaL 
ce canal n'a-t.il pas l'air bien étroit ? 
ne voyez.vous pas ce bateau sur le 

canal 7 
▼a-t-on EN BaTEAU sur ce canal ? 

in a boat. 
va-t-on en bateau sur ce canal ? 
allez-vous chez vous en bateau ? 
IREZ- VOUS chez vous en bateau ? 

êliaU — totK go» 
irez- vous chez vous en b&teau ? 



Q. 12. A. 12. 

irez.vous chez le boulanger sans argent? 
irai-je chez ce fermier en bateau ? 
votre ami ira-t-il chez son associé à 

CHEVAL? 
on horsehack. 
votre ami ira-t-il chez son associé 4 

cheval ? 
irons.nous chez le meunier à cheiSRl ou 

en b&teau? 
irez-vous chez vous à PIED ou à 

cheval. on foot. 

irez-vous chez vous à pied ou à cheval ? 
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Q. 12. A. 12. 

tu>minent irez-vous? à cheval ou en 

bateau 7 
FEREZ.vous votre VOYAGE à pied ou 

à cheval ? voyage— joumey. 

ferez-vous votre voyage à pied ou à 

cheval ? 
ne ferez-vous pas votre voyage en 

bateau ? 
cet Allemand ferait-il son voyage à 

pied? 
ne ferez-vous pas votre voyage à pied ? 
feroDs-nous notre voyage en bateau 7 
ferez-vous un- voyage à cheval? 
quand ferez-vous ce voyage ? 
FEREZ.vous un MILLE à pied ? 

a mile. 
ferez-vous un mille à pied 7 
faites-vous un mille le matin ? 
ne faites-vous qu'un mille le soir ? 
quand vous aurez de l'argent, ferez-vous] 

un voyage à cheval t 
si vous avez du courage, ferez-vous un 

mille à pied 7 
si nous avons du tems, ferons nous un 

voyage sur le canal 7 
allez- vous au magasin à pied 7 
y allez-vous à cheval 7 
irez-vous au jardin sans panier 7 
irons-nous à l'endroit que vous savez? 
le domestique ira-t-il au grenier 7 
quand le commis ira-t-il au marché 7 
va-t-on au marché sans panier ni argent 7 
eet aubergiste ne va-t-il jamais au 

marché 7 
ce marchand fera-t-il un bon MARCHÉ 7 

bargain, 
ce marchand fera-t-il un bon marché 7 
si vous avez assez d'argent, ferez-vous 

un bon mar<ihé ? 
achetez- vous toujours à BON MARCHÉ? 

cheap, 
achetez- vous toujours à bon marché 7 
ce marchand achète-t-il toujours à bon 

marché ? 
quand on a de l'argent, achète-t-on à 

bon marché ? 
quand on achète à crédit, achète-t-on à 

bon marché 7 
n'achète-t-on pas CHER quand on achète 

à crédit 7 dear. 



Q. 12. A. 12. 

n'achète-t-on pas cher quand on achète 

à crédit 7 
vend-on à bon marché quand on vend à 

crédit 7 
faites-vous votre ouvrage sans espoir de 

profit ? 
ferez-vous ce long voyage sans espoir 

d'avantage? 
l'homme fait-il son ouvrage sans 

INTÉRÊT? 
interesL 
l'homme fait-il son ouvrage sans intérêt ? 
me ferez-vous ce compliment sans in- 
térêt ? 
me ferez-vous ce PLAISIR sans intérêt ? 

faveur. 
me ferez-vous ce plaisir sans intérêt 7 
ne lui ferez-vous pas ce plaisir sans 

intérêt 7 
lui ferai-je ce plaisir sans intérêt 7 
FERAI-JE PLAISIR à votre père si je 

vous prête mon cheval ? 
please, 
ferai.je plaisir à votre père si je vous 

prête mon cheval? 
vous ferai-je plaisir si je fais bien mon 

ouvrage 7 
lui ferai.je plaisir si je reste ici 7 
vend-il son drap sans le MOINDRE 

profit 7 least. 

vend-il son drap sans le moindre profit ? 
je n'entends pas le moindre bruit, en 

entendez-vous ? 
l'homme fait-il LE MAL sans intérêt 7 

evilm 
l'homme fait-il le mal sans intérêt ? 
fait-on jamais le mal sans espoir de 

profit 7 
quand l'homme fait le mal, n'a-t-il pas un 

faux espoir de profit ? 
quand on fait LE BIEN, a-t-on l'espoir 

d'un profit 7 tJèe good, 
quand on fait le bien, a-t-on l'espoir d'un 

profit 7 
faites-vous toujours le bien sans intérêt 7 
fait-on le bien PAR INTÉRÊT 7 

through interesU 
fait-on le bien par intérêt ? 
le fait-on par intérêt ou sans intérêt? 
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Q. 13. A. 12. 

celui qui fait le bien n'a-t-il pas Tespoir 
d'un profit ? 

me rendez-vous CE SERVICE ? 

service. 

mé rendez-vous ce service ? 

rendez-vous ce service à cet homme sans 
espoir de profit ? 

lui rendez-vous ce service sans intérêt ? 

lui rendez-vous ce service par intérêt ? 

le lui rendez-vous par intérêt ? 

me refusez-vous ce service ? 

quand je vous rends un service, ne m'en 
rendez-vous pas un autre ? 

allez-vous au magasin sans MOTIF ? 

motice» 

allez-vous au magasin sans motif? 

y allez-vous jamais sans motif? 

n'aimez-vous pas mieux le bien que le mal? 

n'aimez-vous pas mieux l'un que l'autre ? 

connaissez. vous quelqu'un sans DÉ- 
FAUT? 

defect—favU, 



Q. 12. A. 12. 

connaissez-vous quelqu'un a^tts ^faut 1 
connaissez-vous un homme salis défaut î 
connaissez-vous un seul homme sans 

défaut ? 
en connaissez-vous un 6eul «ao8 Id 

moindre défaut ? 
quelqu'un vous RENDJL SERVICE 

sans espoir de profit 7 Mige» 
quelqu'un vous rend.il service «ans espoir 

de profit ? 
me rendez-vous service sans intérêt ? 
lui rendez-vous service par intérêt? 
nous rend^n service sans un motif 

d'intérêt ? 
le rcmerciez-voas du service qu'il vous 

rend ? 
me remerciez-yous de ce service ? 
m'en remerciez-vous ? 
remerciez-vous cet homme de son com* 

pliment ? 
ne le remerciez-vous pas de son service ? 



QUATORZIEME LtÇON DU SECOND COURS. 



a CANAL. 

IN A BOAT — on the water. 

SHALL WILL y OU GO ? 

I SHALL WILL GO. 



adv. 



un CANAL. 
EN BATEAU. 
ISfiZ-VOUS ? 

J'irai. 



BONS. 
RA. 



117 The pronoun y is always omitted before thiSt futare. Eiample : 



wîU you go to your father-in-law ? 
I WILL 60 there, (no y for euphony.) 
my brotber will go there also. 
we WILL GO tJiere soon. 

ON HORSEBACK. adv. 

ON FooT. adv. 

a JOURNEY — voyage — traveL 

ARE YOU 60IN0 ON AJOURNE Y? — do tfOU 

tnake a voyage ? -{- 

will you go on a joumey t + 

a MILE. 

DO YOU GO lOOZfc A MILE ? + 

will you go— \^alk a mile ? + 



irez-vous chez votre beau-père ? 

j'irai. 

mon frère ira aussi. 

nous irons bientôt. 

à CHEVAL. 

à PIED. 

un VOYAGE. 

FAITES-VOUS UN VOYAGE ? 

ferez-vous un voyage ? 

un MILLE. 

FAITES-VeUS UN MILLE ? 

ferez-vous un mille ? 
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a BASOAIN. 

a good babgain. 

I make a good bargain. 

I shali make a good bargaia. 

ouBAp — cAeaply. adv. 

I sell cheap» 

DBAB — dearlf — not cheap. adv. 

you buy too dear. 

aiy DEAR sir, you 9ell too dear» 

my dear friend, you are wrong. 

INTEBB8T. (g.) 

wiTHouT ANY IKTBKB3T — dlHnterested 
ly. adv. 

you do me a favour. 

do you do me this favor without interest? 

if yoil do me a favor, I will do you an- 
other in retum. 

YOU FLEASB your father. + 

you please him.. + 

you wijl pleaae him. + 

i£ I take care of your horse, shall I 
pleaae you ? + 

the LEAST interest. 

the leaat noise. 

EVIL. (g.) 

you do evil. 

that man does evil without any benefit.. 

the oooD; 

that man does good without interest. 

do you not like good botter than evil ? 



(aiso adj.) 



a SERVICE — a good turn. 
I render you a service. 

BY — THROUOH INTEREST. 

a MOTIVE. 

a DEFBCT* 

I OBLIGE YOU. 

you oblige every body. 



adv. 



+ 

+ 



un MARCHE. 

un bon marche. 

je fais un bon marché. 

je ferai un bon marché. 

à BON marché. 

je vends à bon marché. 

GHER. 

vous achetez trop cher. 

mon cher Mr. vous vendez trop cher. 

mon cher ami, vous avez tort. 

l 'INTERET. 
SANS INTERET. 

vous me faites un plaisir. 

me faites-vous ce plaisir sans intérêt ? 

si vous me faites un plaisir^ je vous en 

' ferai un autre. 

vous faites plaisir à votre père. 

vous lui faites plaisir. 

vous lui ferez plaisir. 

si j'ai soin de votre cheval, vous ferai- 

je plaisir ? 
le moindre intérêt, 
le moindre bruit. . 
le mal. 

vous faites le mal. 
cet homme fait le mal sans profit, 
le bien» 

cet homme fait le bien sans intérêt, 
n'aimez-vous pas mieux le bien que 

le mal ? 
un service. 

je vous rends un service. 
PAR intérêt. 
un motif. 

un DEFAUT. 

je vous RENDS service. 

vous rendez service à tout le roonde« 



MOUVEMENT DE LA QUINZIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

^près Ut préliminairet obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous MAL AU PIED ? 

sorefooU {idiom») 

avez-vous mal au pied 7 
cet étranger a-t-il mal au nez ? 
y a-t-il mal T 



BQ. 12. 

n'y a-t-il pas mal ? 
n'avez- vous pas mal au doigt ? 
y avez-vous mal ? 
n'y avez-vous pas mal ? 
où avez-vous mal ? 



A. 12. 



(V 
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Q. 12. A. 12. 

où cet enfant a-t-il mal ? 
avez-vous quelque chose à l'œil ? 
y avez-vous quelque chose ? 
n'avez-vous rien à l'œil 1 
n'y avez-vous rien ? 
qu'aVez-vous au nez ? 
qu'a cet homme au nez ? 
qu'a-t*il au bras ? 
savez- vous ce qu'il au bras ? 
savez-vous ce que j'ai au bras? 
avez-vouB mal au bras DROIT ? 

righi. 
avez-vous mal au bras droit? 
à quel bras avez-vous mal ? 
cet homme a-t-il mal à l'œil GAUCHE ? 

hft. 
cet homme a-t-il mal à l'œil gauche ? 
à quel œil a-t-il mal ? 
AUQUEL a-t-il mal? 

to which ane, 
auquel a-f-il mal ? 
à quel pied ai-je mal ? 
auquel ai-je mal ? 
ai-je mal à celui-ci Ou à celui-là ? 
n'ai-je mal qu'à celui-ci ? 
votre ami a-t-il mal au CÔTÉ ? 

side, 
votre ami a-t-il mal au côté ? 
a-t-il mal au côté droit ? 
a-t-il mal au côté gauche ? 
auquel n'a-t-il pas mal ? 
n'a-t-il mal qu'au côté droit ? 
n'a-t-il mal qu'à un seul côté ? 
a-t-il mal à l'un et à l'autre côté ? 
qu'avez-vous au nez ? 
avez-vous un BOUTON au nez ? 

pimple. 
avez-vous un bouton au nez ? 
n'y avez-vous pas un gros bouton ? 
cet enfant n'a-t-il pas un CLOU au bras? 

hoih 
cet enfant n'a-t-il pas un clou au bi'as ? 
n'y a-t-il pas un gros clou ? 
ALLUME;Z-vous le feu ? 

kindle. 
allumez-vous le feu ? 
ne l'allumez-vous pas ? 
ce Mr. a-t-il un clou au nez ? 
y en a-t-il un gros ? 
le domestique allume-t-il le feu ? 



Q. 12. A. 12. 

ne l'allume-t-il pas ? 

l'allumons-nous ? 

quand on a mal au POUCE, a-t-on da 

plaisir ? thumb. 

quand on a mal au pouce, a-t-on da 

plaisir ? 
quand vous avez mal au pouce, appelez- 
vous le médecin ? 
quand vous allez sur le lac, avez-vous 
MAL DE CŒUR? 
sick at my stomacH. I 
quand vous allez sur le lac, avez-vous 

mal de cœur ? 
ce Mr. a-t-il mal de cœur ? 
quand vous avez mal de cœur, VO- 
MISSEZ-vous ? 
fX)mit, 
quand vous avez mal de cœur, vomissez- 

vous? 
quand on va en bateau, a-t-on mal de 

cœur ? 
quand on va en bateau, vomit-on ? 
ce GARÇON a-t-il mal au pied ? 

boy, âpc. 
ce garçon a-t-il mal au pied ? 
ce pauvre garçon a-t-il mal au GENOU î 

knee, 
ce pauvre garçon a-t-il mal au genou ? 
ce jeune garçon n'a-t-il pas un clou au 

genou ? 
qui a un clou genou ? 
a-t-on du CHAGRIN quand on a mal au 
êorrow. genou ? 

a-t-on du chagrin quand on a mal au 

genou ? 
LE GENOU VOUS FAIT-IL MAL 1 

idiom, 
le genou vous fait-il mal ? 
l'œil ne vous fait-il pas mal ? 
le pied fait-il mal à ce cheval ? 
le pied lui fait-il mal ? 
lui fait-il bien mal? 
le pied me fait mal ? le vôtre vous fait-il 

mal aussi ? 
écrit-on facilement quand le doigt fait 

mal? 
lit-on facilement quand l'œil fait mal ? 
quelque chose vous fait-il mal ? 
rien ne vous fait-il mal ? 
le côté fait*il mal >à ce malade ? 
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Q. 12. A. 12. 

le côté lui fait-il mal ? 

lui fait-ilbien mal ? 

n'a-t-on pas du chagrin quand le côté 

fait mal ? 
le genou fait-il mal à cet enfant? 
savez-vous ce qui fait mal à cet enfant? 
si vous COUREZ tant, n'aurez- vous pas 
run. mal au pied ? 

si vous courez tant, n'aurez- vous pas mal 

au pied ? 
quand je cours trop, n'ai-je pas mal au 

TALON?— Ace/, 
quand je cours trop, n'ai-je pas mal au 

talon? 



Q. 12. A. 12. 

si j'écris LONG-TEMPS, n'aurai-je pas 
mal «u doigt ? 

a great wkUe. 

si j'écris long-temps, n'aurai-je pas mad 
au doigt. . 

si vous restez long-temps sur le lac, n'au- 
rez, vous pas mal de cœur ? 

cela ne vous DONNE-T-IL PaS MAL 
DE CŒUR ? tums your gtomach. 

jcela ne vous donne-t-il pas mal de cœur ? 

ce MOUVEMENT ne donne4^l pas mal 
motion. de cœur« 

ce mouvement 09 lui donne-t-il pas mal 
de cœur? 



QUINZIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



is YOUR FOOT soKE ? — does jouf loot ail 

you? + 

is it sore?— does ît ail you t 4* 

it is sore — it ails me. + 

is that man's arm sore ? — ^hasthatman a 

sore arm? . + 

is it sore ? + 

it is not sore. -f 

where is your soTe — your patu ? + 

where is that man's sore — pain ? -j- 

is something ihe matter with your eye? + 
is nothing the matter with that child's 

eye ? + 

vrhat is the matter vrith your eye ? + 
what is the matter with that blind man's 



eye? 


+ 


the EioBT eye. 




is your right eye sore ? 


+ 


my right one is sore. 


+ 


the LEFT eye. 




is that child's left eye sore ? 


+ 


TO WHICH bWE. 




which of your eyes is sore ? 


+ 


which one is sore ? 


+ 


the siDE. 




a FIMPLE. 




I hâve a pimple on my neck. 


4 


hâve you not a pimple on your 


forehead? 


hâve you not one on it ? 


+ 



1 



avez-vous mal au pied ? definite ariich' 

y avez-vous mal ? before the noun 

j'y ai mal. of the part» 

cet homme a-t-il mal au bras ? 

y «-t-il mal ? 

il n'y a pas mal. 

où avez-vous mal ? 

où cet homme a-t-il mal? 

avez-vous quelque chose à l'œil ? 

cet enfant n'a-t-il rien à l'œil ? 

qu 'avez-vous à l'œil ? 
qu'a -cet aveugle à l'œil ? 

l'œil DROIT. 

avez-vous mal à l'œil droit ? 

j'ai mal au droit. 

l'œil GAUCHE. 

cet enfant a-t41 mal à l'œil gttucbe ? 

AUQUEL. 

à quel œil avez-vous mal ? 
auquel ave2-vous mal ? 
le cÔTé. 

un BOUTON. 

j'ai un bouton au nefis. 

n'avez.vous pas un bouton au front ? 

n'y en avesçovous pas un ? 

8 
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a BOIL. 

1 hâve a big boil on my arm. 

PO you LiGHT — ^kindle ? 

I KiNDLE. 1^ class, 

the THUMB — also inch. 

I am srcK at my stomach. + 

DO you vomit ? 4th clasa. 

I VOMIT. 

the BOY — LAD — BACHELOR — PUBLIC WAI- 
TEK. 

a good natured fellow. 

the KNEE. 

SORROW GRIEF. g. 

that man is grieved. 

MY KNEE PAINS ME HTTRTS ME. + 

that man's knee paÎLS him. ^ + 

bis knee pains him. + 

it pains him. + 

does it pain him ? + 

what pains him ? + 

nothing pains him* ^ "f 

DO you RtN ? = 

I RUN. 

the HEEL. 

LONG TIME — LONG A GREAT WHILE. 

that turns my stomach. + 

that turns his stomach. + 

MOTION. g* 



un CLOU. 






j'ai un gros clou au 


bras. 




ALLUMEZ-VOUS ? 




DNS. 


j'allume. 




E. 


le POUCE. 






j'ai MAL DE CŒUR. 






VOMISSKZ-VOUS ? 




ONS. 


je VOMIS. 




T. 


le GARÇON. 







un bon garçon. 

le GENOU, 
le CHAGRIN. 

cet homme a du chagrin. 

LE GENOU ME FAIT MAL. 

le genou fait mat a cet homme. 

le genou lui fait mal. 

il lui fait mal. 

lui fait'il mal ? 

qui est-ce qui lui fait mal ? 

rien ne lui fait mal. 

GOURREZ-VOUS 1 ONS. 

je COURS. T. 

le TALON. 
LONG-TEMPS, Or LONG-TEMS. 

cela me donne mal de cours. 
cela me donne mal de cœur, 
le mouvement. 



MOUVEMENT DE LA SEIZIEME LEÇON DU 2^ COURS. 



Après Ut préliminairet obligés^ on arrive à ce çut iuù : 



Q. 12. A. 12. 

connaissez-vous CETTE FEMME. 

this or that toomun. 
connaissez-vous cette femme ? 
LA connaissez-vous bien ? 
her, ît, féminine, 
la conaissez-vous bien ? 
la voyez-vous sous l'arbre ? 
ne la voyez- vous pas sous l'arbre ? 
voyez- vous LA femme que je vois î 

the. 
voyez vous la femme que je vois ? 
voyez-vous CELLE que je connais? 

her^ whom. 
Toyez-vous celle que je connais ? 
appelez- vous celle que j 'appelé ? 
-cherchez-vous celle que je cherch/s ? 



A. 12. 



Q. 12. 

parlez- vous à c^lle que je vois ? 
allez-vous chez celle que je connais ? 
suivez- vous celle dont je parle ? 
suivez-vous cette femme-ci ou ^cette 

femme-là ? 
suivez-vous CELLE-CI ou CELLE-LÀ? 

this one^ that one. fem. 
suivez- vous celle-ci ou celle-là ? 
suivez-vous cette femme-ci ou celle-là î 
ne suivez-vous ni celle-ci ni celle-là ? 
QUELLE femme suivez-vous ? 
ichat, which, fem. 
quelle femme suivez- vous ? 
quelle FILLE aimez*vous ? 

girl. 
quelle fille aimez- vous ? 
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Q. 12. A. 12. 

quelle fille conduisez-vous chez vous ? 
quelle CHANDELLE allamez-voua ? 

candie» 
quelle chandelle allumez. vous ? 
LAQUELLE allumez- vous ? 

which one. fem. 
laquelle allumez-vous? 
laquelle prenez- vous î 
laquelle ÉTEIGNEZ-vous 7 

extinguûh, 
laquelle ëteignez-vous? 
éteignez-vous celle-ci ou celle-là ? 
est-ce que j 'éteins la chandelle ? 
est-ce que je l'éteins? 
est-ce que je n'éteins pas la chandelle ? 
la SERVANTE éteiot-elle celle-ci ? 

femabS'Sertentp 
le servante éteint-elle celle-ci ? 
cette servante éteint*elle celle-là ? 
laquelle éteint-elle» celle-ci ou celle-là? 
éteint-elle celle que je tiens ? 
éteint-elle celle qu'ELLE a ? 

she. 
éteint-elle celle qu'elle a ? 
la servante a-t-elle la chandelle? 
MA servante n'a-t-elle pas MA chandelle? 
m^. fem. 

ma servante n'a-t-elle pas ma chandelle ? 
ma SŒUR a-t-elle la chandelle ? 

SMter. 
roa sopur a-t-elle la chandelle ? 
cette DAME a-t-elle la chandelle ? 

lady. 
cette dame a-t-elle la chandelle ? 
cette dame cherche-t-elle SA sœur? 

his, her. fem. 
cette dame cherche-t-elle sa sœur ? 
cette DEMOISELLE a-t-elle honte ? 

young lady — miss. 
cette demoiselle a-t-elle honte ? 
cette demoiselle a-t-elle peur ? 
cette VIEILLE dame a-t-elle peur ? 

M, fem. 
cette vieille dame a-t-elle peur ? 
cette BELLE dame a-t-elle honte ? 

handsome, fem. 
cette belle dame a-t-elle honte ? 
cette GROSSE servante a-t-elle soin de 
big, fem. [sa chandelle ? 

cette grosse servante a-t-elle soin de sa 
chandelle ? 



Q. 12. A. 12* 

cette fille GRASSE en a-t-elle soin? 
faU fem. 

cette fille grasse en a-t-elle soin ? 

cette BONNE femme a-t-elle besoin de 
goocL fem. [sa chandelle î 

cette bonne femme a-t-elle besoin de sa 
chandelle ? 

a-t-elle besoin de sa BOUTEILLE aussi? 

botUe, 

a-t-elle besoin de sa bouteille aussi ? 

cette bonne demoiselle a-t-elle la bou« 
teille ? 

cette vieille VEUVE a-t-elle ma chan- 
delle ? vÀdow* 

cette vieille veuve a-t-elle ma chandelle ? 

la bonne servante a-t-elle ma CHE- 
MISE ? shirU 

la bonne servante a-t-elle ma chemise ? 

ma sœur raccommode-t-elle ma chemise 
BLANCHE? 
whiie. fem. 

ma sœur raccommode«t.eUe ma chemise 
blanche ? 

cette grosse femme a-t-elle la MAIN 
blanche. hand, 

cette grosse femme a-t-elle la main 
blanche ? 

cette belle fille a-t-elle la main blanche ? 

cette demoiselle n'a-t-elle pas la main 
blanche ? 

la servante lave-t-elle ma chemise 
NEUVE ? 
new. fem. 

la servante lave-t-ellè ma chemise neuve? 

cette dame trouve-t-elle la CLEF 
qu'elle cherche ? hey. 

cette dame trouve-t-elle la clef qu'elle 
cherche ? 

né ramasse-t-elle pas celle qu'elle voit ? 

parlez-vous à cette belle dame ? 

LUI parlez- vous ? 

to Aer. 

lui parlez-vous ? 

donnez-vous le fil blanc à cette dame ? 

LE LUT donnez-vous? 

prôtez-vous votre clef à cette dame ? 

LA LUI prêtez-vous quelquefois ? 

ity to her — ^iT, fem. 

la lui prêtez- vous queli|uefois ? 

ne la lui envoyez-vous pas ? 

ne la lui promettez-vous pas ? ^ 



(?/c^ 
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^ns or TTLkT. démons, adj, fetn, 
this or Ihat woman, or wife. 
IT or HEB. object of ihe verb. 

do you see that wotnan ? 
do vou see lier ? 
I see Aer. 
THB. fem. 
THE woman. 

iiEB, WHOM — the one which. 
do you see the woman whom I see? 
do you see her whom I see ? 
I see the one whom you see. 
I see her to whom you speak. 
I know her of whom you speak. 
I am going to the house of her whom 
you caM, 

THIS ONE — THAT ONE. 

do you call this woman or that woman ? 

do you call thîs one or that one ? 
WHAT or WHiCH ? ijUcrro. adj.fem, 
what woman ? 
what GiRL ? also dauorter. 

what CANDLE ? 

WHICH ? — WHICH ONE ? intcT. proTWun. 
which are you looking for ? this or that 
one? 

DO you BXTINGUISH ? — PUT OtTT. 

I EXTiNGtTISH. 

the FEMALE SERVANT. 

8HB or IT, for ihings. 
has she ? 
she has. 
wi servant, 
my SI3TEB. 

that LADT. 

His or HEB sister. 

the YOUNG LADY or MISS. 

the OLD woman. eecentric adj. 



CETTE. fem. of CE, CET. 

cette FEMME. 

LA. fem, of ï,B hffore the verh, 

voyez vous cette femme T 

la voyez-vous ? 

je la vois. 

LA. fem. of LE arUcîe^ 

LA femme. 

CELLE aUE— /cm. of CEXIfï aWB- 

voyez.vous la femtne que je vois ? 
voyez-vous celle que je vois ? 
je vois celle que vous voyez* 
je vois CELLE À QXJi VOUS parlées* 
je connais celle dont vous parlez? 
je vais chez celle que vous appelez. 

CELLE-CI — CELLE-LÂ. 

appelez. vous cette femme-ei ou cette 

femme-là? 
appelez. vous celle-ci ou celle-là ? 

QUELLE. fetn, of QUEL. 

quelle femme? 
quelle fille ? 
quelle chandelle ? 

LAQUELLE ? fem, of LEQUEL ? 

laquelle cherchez. vous? celle-ci ocr 
celle-là? 



ÊTEIGNEZ-VOUS ? 

j'ÊTEINS. T. 

la SEBVANTE. 
ELLE* 

a.t-elle ? 
elle a. 

MA servante, 
ma SŒUB. 
cette dame. 
SA sœur. 

la DEMOISELLE. 

la VIEILLE femme. 



ONS. group of plai 
[gnez 



1 



QirFrench adjectives agrée in ^ender wtth the nouns they qaalifj ; but before we atfeifd to 
the gênerai rules wlth regard to their arrangement, it is proper to take notiee of a few among 
them which, like the one jusc wriu«n, cannot be claftsed, and which, for this reason, are ealled 
eecentric adjeelivei. They mwU be recorded in ihe verb-book» 



the HAND80ME lady. 


ece. ûâf. 


the BiG servant. 


et:e. adj, 


the FAT girl. 


eee, adj. 


Ibat oooD woneiu 


ecc, adj. 



la BELLE dame, 
la GBossE servante. 

la fille GBAS8B. 

cette BONss femme. 



^ 



\ 
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his or her bottlb. 
this xff that widow, 

his 8HIRT. 

his WHITB OT CLBAN SblTt. CCC. odj, 

the HAND. 

that lady's h and is white. 

my TTBW shirt. eec. adj, 

his iJT her ket. 

TO HEH as well as 70 rim. 

do y ou Write to her ? 

IT, to her — IT, fem, 

do you lend it (the key) to him or to her 

I lend it to her or to htm. 



sa BOUTEILLE. 

cette VEUVE. 

sa CHEMISE. 

sa chemise blanghb. 

la MAIN. 

cette dame'a la main blanche. 

ma chemise neuve. 

sa CLÊ. 

LUI. hefore the iwrè. 

lui écrivez-vous ? 

LA LUI. before the verh» 

la lui prêtez-vous ? 

je la lui prête. 



MOUVEMENT DE LA DIX-SEPTIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

Après let prélimirutircâ cbligés^ on arrive à et qui tuil : 



Q. 12. A. 12. 

ceUeFRANÇAISEcherche.t^Uesaclef? 

the French femaie» 
cette Française cherche-t-ello sa clef? 
cette belle Française boit-elle DE 

L'EAU ? icater. 
cette belle Frauçaise boit-elle de l'eau ? 
en boit-elle dt^ bonne ? 
ce grosse Française aîme-t-elle l'eau 

FRAICHE? 
freeh. 
ce grosse Française aime-t-elle l'eau 

fraîche ? 
la grosse ANGLAISE allume-t-ella la 

chandelle? 

the English female, 
la grosse Anglaise allume-t-elle la chan- 
delle? 
^ITALIENNE a-t-elle mal à la main? 
the Ifaiian female. 
l'Italienne a-t-elle mal à la maio ? 
cette ALLEMANDE a*t-elle un bouton 

à la main ? 

the German female. 
cette Aileaiaode a-t.elle un bouton à la 

main ? 
aimez.VQMS cette Allemande et cette 

Italienne ? 
aimez-vous mieux cette Française ? 
cet INDIEN caasa..Uil la bouteille ? 

Indicm. 
Cdt Indien ca8se-t«il la bouteille ? 



Q. 12. A. 12. 

cet Indien prend-il la bonne PLUME ? 

féal her. 
cet Indien prend-il la bonne pl4jme ? 
cette INDIENNE choisit-elle la belle 

plume ? 

Indiftn female. 
cette Indienne choisit-elle la belle plume? 
cette vieille Indienne prend-elle la plume 

LONGUE ? 
long, fem. 
cette vieille Indienne prend-elle la plume 

longue ? 
cette Demoiselle ooupe-t-il sa CORDE 

longue ? rope. 

cette Demoiselle coupe-t-elle sa corde 

longue ? 

cette corde n'a-t elle pas l'a^r trop longue? 
ce billet n'a-t-il pas l'air faux? 
ce billet de banque n'a-t-il pas l'air faux? 
cet homme n'a-t-il pas l'air FRANC ? 

frank, 
cet homme n'a-t-il pas l'air franc ? 
cette femme n'a-t-elle pas l'air bien 

grosse ? 
cette fille n'a-t-elle pas l'air bien grosse? 
cette NOUVELLE servante u'a-t-elle 

pas l'uir bien grosse ? 
new. fem. 
cette nouvelle servante n'a-t-elIe pas Pair 

bien grosse? 



..*^' 
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Q. 12. A. 12. 

cette Allemande n'a-t-eile pas l'air bien 

FRANCHE? frank, fem. 
cette Allemande n'a-t-elle pas l'air bien 

franche ? 
ma sœur trouve-t-elle la GOURDE 

qu'elle cherche ? dollar. 

ma sœur trouve-t-elle la gourde qu'elle 

cherche ? 
cette gourde n'a-t-elle pas l'air FAUSSE? 

counterfeit, fem. 
cette gourde n'a-t-elle pas l'air fausse ? 
la femme qui parle a-t-elle la gourde 

fausse ? 
CELLE QUI parle a-t-elle la gourde 

fausse ? 
she toho — that whick. 

celle qui parle a-t-elle la gourde fausse ? 
celle qui va au marché a-t-elle son argent? 
celle qui y va a-t-elle sa gourde fausse ? 
la Demoiselle qui parle a-t-elle sa ROBE 

neuve ? frock. 

la Demoiselle qui parle a-t-elle sa robe 

neuve ? 
celle qui CHANTE a-t-elle sa robe neuve? 

sing. 
celle qui chante a-t-elle sa robe neuve ? 
la Dame que vous connaissez a-t-elle 

sa clef? 
CELLE QUE vous suivez va-t-elle chez 

vous? 
she whom — tluU which. 
celle que vous suivez va-t-elle chez vous ? 
celle que vous cherchez vous voit-elle ? 
celle que vous voyez vous cherche-t-elle? 
celle que vous suivez vous suit-elle ? 
celle que je suis me suit-elle ? 
celte qui a la chandelle a-t-elle la LU 

MIERE? thelight. 
celle qui a la chandelle a-t-elle la lu 

mière ? 
la servante l^ue j'appèle a-t-elle la lu 

mière ? 
donnez-vous la lumière à la servante ? 
la lui donnez-vous ? 
ne la lui donnez-vous pas ? 
parlez-vous A LA nouvelle servante ? 
io ihe — al the, 

Ï variez-vous à la nouvelle servante ? 
a nouvelle servante va-t-elle À LA 
CAVE? tothectUar. 



nQ. 12. A. 12. 

la nouvelle servante va-t-elle à la cave ? 

V va-t-elle sans chandelle ? 

n'y va-t-elle pas sans lumière? 

le vent éteint-il la lumière? 

la nouvelle servante va-t*elle chez la 
Dame ? 

va-t-elle CHEZ ELLE ? 
to — ai — in her house* 

va-t-elle chez elle ? 

allez-vous chez la dame qui a mal à la 
main ? 

allez-vous CHEZ CELLE QUI y a mal ? 
to the house of her who. 

allez-vous chez celle qui y a mal ? 

demeurez. vous chez celle qui raccom- 
mode ma chemise ? 

demeurez-vous chez celle qui la raccom- 
mode ? 

allez-vous chez la demoiselle que je con- 
nais ? 

allez-vous CHEZ CELLE QUE je con- 
nais ? to-at-in ihe house of her whom. 

al lez- vous chez celle que je connais ? 

allez-vous chez celle que je vois 7 

demeurez-vous chez celle que j'aime ? 

ne demeurez-vous pas chez celle que 
vous aimez ? 

cette Demoiselle a-t-elle ma clef ou la 
SIENNE? hisorher's. fem. 

cette Demoiselle a-t-elle ma clef ou la 
sienne ? 

cette Demoiselle a-t-elle ma clé ou la 
sienne ? 

a-t-elle la sienne ou la MIENNE 7 

mine. fem. 

a-t-elle la sienne ou la mienne 7 

n'u-t-elle ni la sienne ni la mienne î 

..ia sœur a-t-elle votre clef ou la mienne? 

a-t-elle LA VÔTRE ou la mienne ? 
yours* fem. 

a-t-elle la vôtre ou la mienne ? 

la veuve a-t-elle NOTRE bouteille ou la 
sienne ? our, 

la veuve a-t-elle notre bouteille ou la 
sienne ? 

a-t-elle LA NÔTRE ou la vôtre ? 
ours. 

a-t-elle la nôtre ou la vôtre 7 

n'a-t-elle ni la notre ni la vôtre? 

a-t-elle celle-ci et celle-là 7 
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g- 

P- 

ecc. adj, 
P- 



the French woman. 
that water, 
water. 
good water. 

FHESM COOL NEW. 

good fresh water. 

the ËNtiLISH WOMAN. 

the Italian woman. 
the Gbrman woman. 
that Indian. 

the FEATHEK PEN QUILL. 

that Indian woman. 

long. 

the BOPE. 

FSANK — SINCERE OPBN. 

NEW — NOVEL. 

the neW- servant. 

FRANK — SINCERE--OPBN. 

the DOLLAR. 

FALSE — COUNTERFEIT — SPURIOUS. 

ecc, adj. 
this dollar looks counterfeit. 

8HE WHO-THE ONE WHICH-THAT WHICH. 

ahe who is wrong is not right. 
is she right who is wrong ? 



ecc. adj, 

adj. 
ecc. adj. 



la Française. 

cette eau. 

l'eau. 

de bonne eau. 

FRAICHE, fera, frais. 

de bonne eau fraîche. 

I'Anolaise. 

l'IrALlKNNE. 

['Allemande. 
cet Indien. 

la PLUME. 

cette Indienne. 

LONGUE, fem. LONG. 

la CORDE. 

FRANC* 

NOUVELLE, fem. NOUVEAU. 

la nouvelle servante. 

FRANCHE, fem. FRANC' 

la GOURDE — or le dollar. 

FAUSSE, fem, FAUX. 

cette gourde a l'air fausse. 
CELLE aui. sidject of the next verh, 
celle qui a tort n'a pas raison, 
celle qui a tort a-t-elle raison ? 



O* A relative pronaun^ in French^ skouîd, on no aeeount^ be separated from the antécédent to 
tohich it relates. The âeholar must give parlicular attention to the eombined pronouns which 
are in this tesson : by the références^ he wiU see thaï he has already heen présentée with their ana* 
logous masculines in the IQth tesson of this course. 



the FROCK — GOWN. 
DO yOU SING î 
I SING. 

SHE WHOM — that which. 
she whoni you see calls 
does she whom you see 

I.IG'HT. 

TO THE— AT THE. 

to the woman. 
to the water. 

the CELLAR— CAVE. 
TO HEB HOUSE — AT HBR 
TO— AT — IN THE HOUSE 
TO AT — IN THB HOUSE 

His — or her's. 

OF HIS — or OF her's. 

TO HIS — or TO her's. 

MINE. 
OF MINE. 
TO MINE. 

yours. 
of yours. 
to yours. 



(1) 



you. 
call you ? 



g- 



HOUSE — IN, &C. 
OF HER WHO. 
OF HEB WHOM. 

po8S, pron, 
pos8. pron» 
poss.pron. 



bef, a vowel 



■\ 



la ROBE. 

CHANTEZ-VOUS. ONS. 

je CHANTE. E. 

CELLE auE. olject of the next verb, 
celle que vous voyez vous appelé, 
celle que vous voyez vous appèle-t-elle? 

la LUMIÈRE 
À LA. À l'. 

à la femme, 
à l'eau. 

la CAVE. 

CHEZ elle. 

CHEZ CELLE QUI. 
CHEZ CELLE QUE. 
la SIENNE. 
DE LA SIENNE. 
À LA SIENNE. 
LA MIENNE. 
DE LA MIENNE. 
À LA MIENNE. 
LA VÔTRE. 
DE LA VÔTBE. 
À LA VÔTBE. 



fem* 



fem. 



fem. 
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ouB bottle* 
ours. 

OF OURS. 
TO OVRS, 



po88, aàj. 
po99. pron. 



NOTRE bouteille. 

LA NÔTRE. 
DE LA NÔTRE. 
À LA NÔTRE. 



fem. 



O* Potteuive adjeelivesn at weil as potsettive pronouns^ relate to and agrée udûi tht ohjeet pot- 
settedf but not with the possessor as it is ihe case in Engltsh. 



MOUVEMENT DE LA DIX-HUTIEME LEÇON DU 2» COURS. 

^près les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

RECEVEZ-vous votre argent ? 

receive, 
recevez-vous votre arpent t 
le recevez-vous LE LUNDI ? 

on Monday, 
le recevez. vous le lundi ? 
est-ce qui je reçois le mien le lundi ? 
«st-ce que je ne le reçois pas LE 

MARD1 1 
on Tuesday. 

est-ce que je ne le reçois pas le mardi ? 
aIlez.vou8 À LA RIVIERE le mardi ? 

to the river. 
allez. vous à la rivière le mardi ? 
la BLANCHISSEUSE y va-t-elle le 

lundi ? washwoman. 
le blanchisseuse y va-t-elle le lundi ? 
cette blanchisseuse y va-t-elle LE 

MERCREDI? 

on Wednesday. 
'cette blanchisseuse y va-t-elle le mer- 
credi ? 
la VOISINE reçoit elle son argent le 

mercredi t 
female neighbovr. 
la voisine reçoit-elle son argent le mer- 

• credi ? 
cette indien n'a-t-il pas l'air bien 

AIMABLE? 
amiable. 
cette indien n'a-t-il pas l'air bien 

aimable? 
cette Française n'a-t-elle pas l'air bien 

AIMABLR ? 

cette anglaise n'a-t.elle pas l'air bien 

JEUNE ? 

cette allemande n'a-t.elle pas l'air bien 

PAUVRE 



Q. 12. A. 12. 

cette italienne n'a-t-elIe pas l'air bien 

PAUVRE ? 

recevez-vous toujours la même femme ? 

APERCEVEZ. vous l'autee femme? 
, perceive. 

apercevez-vous l'autre femme? 

ti'apercevez.vous pas celle que j'aper- 
çois ? 

est-ce que j'aperçois celle que vous 
apercevez ? 

apercevons-nous celle qui chante ? 

cette vieille femme n'a-t-elle pas le 
MENTON pointu ? 
chin. 

cette vieille femme n'a-t*elle pas le 
menton pointu ? 

cette indienne n'-a-t-elle pas le menton 
pointu et crochu? 

cette demoiselle n'a-t-elle pas trop 
D'EMBONPOINT? 
fleshiness. 

cette demoiselle n'a-t-elle pas trop 
d'embonpoint ? 

ne savez-vous pas la TRISTE NOU- 
VELLE ? news. 

ne savez-vous pas la triste nouvelle ? 

cette dame n'a-t-elle pas l'air malade? 

a percevez- vous UNE femme dans le 
jardin ? a, one. fem. 

apercevez- vous une femme dans le 
jardin ? 

y en apercevez-vous une ? 

recevez- vous une LETTRE le LUNDI? 

a letier. 

recevez-vous une lettre le lundi ? 

n'en recevez-vous pas une le mercredi 
et une le lundi ? 
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Q. 12. A. 12. 

cela ne vous PARAîT-il pas EXTRA- 
ORDINAIRE ? appear. 

cela ne vous parait-il pas extraordinaire ? 

cette CHOSE ne vous paraît.elle pas 
extraordinaire ? thing, 

cette chose ne voua parait-elle pas extra- 
ordinaire ? 

TENEZ-VOUS ici le jeudi? 
corne. 

venez. vous ici le jeudi ? 

y venez-vous le lundi et le mardi ? 

n'y venez-vous pas le mercredi ? 

cette blanchisseuse vient-elle ici le jeudi? 

y vient-elle le VENDREDI ? 

Friday. 

y vient-elle le vendredi ? 

n'y vient-elle pas le vendredi ? 

y venez.yous quand elle y vient ? 

la TAILLEUSE vient elle chez vous le 
vendredi ? taQpress, 

la taiileuse vient-elle chez vous le 
vendredi ? 

cette taiileuse vient-elle DE CE 
CÔTÉ.CI ? 
on ikù tpay* 

cette taiileuse vient-elle de ce côté -ci ? 

cette grosse dame va-t-elle DE CE 
CÔTÉ-LA? 

that way — on ihat Me. 

cette grosse dame va-t-elle de ce côté-la ? 

va-t-eile de ce côté-ci ou de ce côté-là ? 

me donnez-vous cette SUPERBE 
CHAMBRE ? 
chamber. 

me donnez-vousf cette superbe chambre ? 



Q. 12. A. 13. 

apercevez- vous la clef de la chambre ? 

mettez-vous un canapé dans cette 
chambre ,? 

cette chambre ne vous paraif-elle pas 
superbe ? 

cette LIQUEUR ne vous parait elle pas 
bien bonne ? cordial. 

cette liqueur ne vous paratt-elle pas bien 
bonne ? 

la liqueur que vous faites ne vous paraît- 
elle pas trop DOUCE ? 

stoeet, foin. 

la liqueur que vous faites ne vous paraît- 
elle pas trop doce ? 

cette liqueur n'a-t-elle pas l'air trop 
douce ? 

ce fusil-ci ne vous pàratt-il pas PAREIL 
à celui-là ? stmUar. 

ce fusil-ci ne vous paraît-il pas pareil à 
celui-là ? 

cett^ chambre-ci ne vous paraît-elle pas 
PAREILLE à celle-là? 
similar. fom. 

cette chambre-ci ne vous paraît-elle pas 
pareille à celle-là ? 

venez-vous DE LA rivière ? 
fromihe. 

venez-vous de la rivière ? 

en venez-vous ? 

n'en venez-vous pas ? 

d'où venez-vous ? 

venez-vous de chez votre frère ? 

venez- vous de chez lui? 

venez-vous de chez votre sœur ? 

venez vous de chez elle ? 



DIX-HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



PO yOU AEGErVE 1 
I RECEIVE. 

ON MONDAY — thot is, auy Monday. 
ON TUESDAY — ^any Tuesday. 

tO the RIVER, 
the WASHWOBf AN. 

ON WEDNESDAT — any Wednesday. 

the FEMALE NEIGHBOUR. 

Ajif lABLE — LovELY — good compantoB. 
this man looks amiable, 
this woman looks amiable. 



RECEVEZ-VOUS ? ONS. 

je REÇOIS. T. 

LE LUNDI. 

LE MARDI. 

à la RIVIÈRE. 

la BLANC BISSE USE.. 

le MERCREDI. 

la VOISINE. 

AIMABLE. fominine the semie» 

cet homme a l'air aimable, 
cette feoune a l'air aimable* 
19 
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SUITE DE LA DIX-HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

07 Adjectif M whicb terminate with a lilent e in the m&icaliiie, andergo no ebang* in Um 
fmDioine. 



the PooB vroman. 

this young girh 

the other servant. 

the same lady. 

the honest' wash woman» 

the beautifuly handsome wûmaii. 

this frock looks very clean — nice, 

DO yOU PERCEIVE ? = 

I PGRCEIVB. 

the cuiN. 

THE OOOD PZJOHT OF THE BODT FLESH- 

INESa. 
THIS PIECE OF NEWS* 

▲ ONE* fem. 

a woman. 

a pièce of news. 

hâve you a bottle ? 

hâve you one î 

I hâve one. 

hâve yott a good one î (hoiûe,) 

I hâve a big one. 

a LETTER. 

ON THUR8DAT — aoy Thursday. 

DO you APPEAR ? = 

I APPEAR. 

does that appear to you extraordînary ? 
that appears to me strange. 

a THIN6. 

DO you COME ? — ^ARE TOU COMINO ? (Si cL) 

I AM COMING. 

ON FRiDAY — any Friday. 

a TAILORESS. 

THIS WAY ON THÏS SIDE. 

THAT WAY ON THAT SIDE. 

a CHAMBER. 

CORDIAL — aUo LIQUID. 

swEET. tcc. adj* 

the sweet cordial. 

siMiLAR — îike maiched, ecc, adj. 

does not this horse appear to you Iike 

mine? 
does not this room appear to you Iike 

mine? 

FROM. 
FROM THE. 

from the store, 
from the river. 



la PAUVRE femme» 

cette jBuiiE fiUe. 

I'aittrb servante. 

la MÊME dame. 

Thonnste blanchisseuse. 

la superbe femme. 

cette robe a Pair bien propre. 

APEBCEVEZ.VOUS ? ONS. 

j'apebçois. (^oupof recevez.) t. 
le menton. 
Tembonpoint. . 

cette NOUVELLE. 
UNE. 

une femme. 

une nouvelle. 

avez-vous une bouteille ? 

en avez-'Tous une ? 

j'en ai une. 

en avez-vous une bonne T 

j^en ai une grosse. 

une LETTBE. 

le JEUDI. 

PABAIS8EZ-V0US. ONS. 

{group of connaissez.) 

je PABAÎS. _ T. 

cela- vous parait-il extraordinaire ? 
cela me paraît étrange, 
une CHOSE. 

ONS. 

T. 



fem. of DOUX. 



VENEZ-VOUS ? 
je VIENS, 
le VENDBEDI. 
une TAILLEUSE. 
DE CE c6tÊ-CI. 
DE CE CÔtÊ-LÀ. 
une CHAMBRE. * 
la LIQUEUB. 
DOUCE. 

la liqueur douce. 

PABEIL. fem. of PAB9ILLE. 

ce cheval ne vous paraît-il paijiareîZ 

au mien ? 
cette chambre ne vous paratt-elle pas 

pareille à la mienne ? 

DE. 

DU. fem. DB LA— DE l' ief. a vowd.) 
du magasin, 
de la rivière. 



I 
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MOUVEMENT DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON DU 2» COURS. 

Aprèi let prUiminairu obligét^ on arrive à ce qui êuU : 



Q. 12. A. 12. 

CE CHEMIN n'a.t.il pas Tair bien loog? 

road'toay, 
ce chemin n'a-t-il pas l'air bien long ? 
cet animal reste-t-ii AU MILIEU du 

chemin ^ in the middle. 

cet animal reste-t-il au milieu du chemin? 
mettez- vous ce TABLEAU au milieu de 

la chambre ? picture. 
mettez-vous ce tableau au milieu de la 

chambre ? 
ce tableau ne vous paraît-il pas bien 

beau ? 
mettez.vous la CHAISE au milieu de 

cette chambre ? chair. 
mettez.vous la chaise au milieu de la 

chambre ? 
Iftîssez-vuus la chaise au milieu du che- 
min ? 
ce FAIT ne vous parait-il pas extraordi. 

fact. naire ? 

ce fait ne vous parait-il pas extraordi- 
naire î 
ce fait ne paratt-il pas étrange à votre 

frère ? 
ne lui paratt-il pas bien étrange ? 
VERREZ- vous la pauvre femme chez 
shall — will see, elle? 

verrez.vous la pauvre femme chez elle ? 
la verrez.vous dans LE COIN du jardin? 

corner. 
la verrez-vous dans le coin du jardin ? 
verrons-nous le SPECTACLE demain ? 

play — show, 
verroïis-nous le spectacle demain ? 
irons-nous au spectacle ce soir ? 
n'irez-vous pas au spectacle aujourd'hui? 
cette demoiselle ira-t-elle ÀSON TOUR? 

in her tum. 
cette demoiselle ira-t-elle à son tour ? 
verrons-nous le spectacle à notre tour ? 
verrat .je le spectacle à mon tour ? 
cherchez-vous la plume que je tiens ? 
cherchez-vous celle que je tiens ? 
portez-vous la BROSSE uu milieu de la 

chambre? brush. 
portez.vous la brosse au milieu de la 

chambre ? 



Q. 12. A. 12. 

menezvouslaCOUTURIÈRE.chezelle? 
seamatress. 

menez- vous la couturière chez elle T . 

verrez-vous lacouturière qui fait votreprobe 

ne verrez.vous pas celle qui la fait ? 

ENVEREZ.vous la servante à la cave t 

sJuiîl — will send, 

enverrez-vous la servante à la cave T 

enverrez-vous la servante à la salle ? 

l'y enverrez-vous DE BONNE HEUREl 

earlp, 

l'y enverrez-vous de bonne heure ? 

enverrai-je au marché de bonne heure? 

y enverrai-je de bien bonne heure ! 

n'y enverrai-je pas de bonne heure ? 

n'y enverrai-je PAS DU TOUT? 

nat ai àU. 

n'y enverrai-je pas du tout ? 

n'y enverrons.nous pas du touti 

l'aubergiste y enverra-t-il du bouillon ? 

enverrez-vous la blanchisseuse à la ri- 
vière ? 

l'y enverrez-vous de bonne heure ? 

quelle tailleuse fera votre robe ? 

laquelle la fera, celle-ci et celle-là ? 

à quelle couturière enverrez-vous votre 
TOILE.— Zinen. 

à quelle couturière enverrez-vous votre 
toile ? 

à laquelle enverrez-vous cette SOIE ? 

à laquelle enverez-voos cette soie f 

à laquelle enverrai-je DE LA soie î 

some — any. fem. 

à'iaquelle enverrai-JQ de la soie ? 

à laquelle en enverrez-vous? 

enverrez-vous de la toile à cette dame T 

de chez quelle tailleuse cette dame vient- 
elle? 

de chez laquelle vient elle ? 

ta PAYSANNE a.t-elle sa chandelle ? 
country'Woman. 

'a paysanne a-t-elle sa chandelle ? 

APPORTE-t-ell son beurre et son lait ? 
hring. 

apporte-t-elle son beurre et son lait T . 

apportez.vou8 la chaise dont j'ai besoin î 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DÏX-NEUVIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A. 18. 

apporte-t-oD de la lumière ? 
n'apporte-t-OD pas de l'eau fraîche ? 
enverra-t-on la paysanne chez cette 

dame ? 
l'y enverra-t-on ? 

verra.t-on la Française dont nous parlons? 
la verra-t-on de bonne heure ? 
GAGNEZ. vous beaucoup d'argent. 

eant. 



Q. 12. A. 12. 

gagnez-vous beaucoup d'argent ? 

en gagnez.vous beaucoup ? 

ce marchand en gagne-t-il assez ? 

perd-on ou gagne-t-on dans le commerce? 

y perd-on ou y gagne-t-on 7 

n'y perd-on ni n'y gagne-t-on T 

savez-vous la nouvelle ? 

verrai-je votre nouvelle servante ? 



DIX-NEUVIEME LEÇON DU 2"" COURS. 



the KOAD— the way — the path. 

the MIDDLE. 

IN THE MIDDLE. COmp, odv, 

that PICTURB. 

the CHAIR. 

a FACT. 

8HALL WILLYOUSEE? = 

I SHALL WILL SEE. 
a CORNER. 

the PLAY SHOW 6I6HT SPECTACLE. 

TO THE PLAY. 

in His or her turn. 

in my turn. 

in yourturn. 

in my friend's turn. 

a BRUSH. 

the seamstress. 

SHALL WILL y OU SEND ? 

1 SHALL WILL SEND. 

ÈARLY. 
NOT AT ALL. 

I have none at ail. 

LINEN, 
SILK. 



comp* adv» 



(1) 



adv. 
adv. 



g 
g 



SOME, ANY. 

some, any silk. 

the GOUNTRY.WOMAN. 

do y ou BRING PETCH ? 

I BRING FETCH. 

DO y ou EARN WIN— GET. 

I EAKN, &6. ^C. 



fem. hejore a ncun. 



(1) 
(1) 



le CHEMIN. 

le MILIEU. 

AU MILIEU. 

ce TABLEAU. 

la CHAISE. 

un FAIT. 

VERREZ-VOUS ? BONS 

je VERRAI. BA 

un COIN. 

le SPECTACLE. 

au SPECTACLE. 

à son tour. 

à mon tour. 

à votre tour. 

au tour de mon ami. 

un BROSSE. 

la COUTURIÈRE. 

ENVERREZ-VOUS ? RONS. 

j'enverrai. BA. 

DE BONNE HEURE. 

PAS DU TOUT. 

je n'en ai pas du tout. 

la TOILE. 

la SOIE. 

DE LA. DE l' hefore a vowel* 

de la soie. 

la PAYSANNE. 

APPORTEZ -vous 7 QNS. 

J'apporte. e. 

gagnez.vous ? qns. 

je GAGNE. B. , 



I 






i 
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MOUVEMENT DE LA VINGTIEME LEÇON DU 2° COURS. 

Après les préliminaire* obligés^ on arrive à te qui suit : 

A. 12. 



f 



Q. U. 

cherchez-vous un ABRI ? 

shelter, 

cherchez-vous un abri ? 

trouvez- vous un bon abrrsous cet arbre ? 

refusez-vous un abri ak. Cette pauvre 
femn)e ? 

restez-vous sous cet abri ? 

mettez-vous votre cheval à l'abri ? 

ne mettez-vous pas votre linge à l'abri ? 

le mettez- vous à l'abri sous cet arbre ? 

restez-vous à l'abri sous cet arbre ? 

mettez- vous >fotre enfant à l'abri de l'o- 
rage î 

aimez- vous mieux cet abri-ci que celui-là? 

n'aimez-vous pas mieux celui-ci que 
celui-là? 

ne trouvez-vous pas un abri sous le gros 
arbre ? 

mettez. vous votre grain à l'abri du vent ? 

cette femme GARDË-t-elle la même 
couturière t keeps. 

cette femme garde-t-elle la même cou- 
turière T 

la garde-t-elle parce qu'elle l'aime ? 

pourquoi la garde-t-elle ? 

gardez-vous bien mon magasin ? 

cet Italien n'a-t-il pas l'air d'un Indien ? 

cette Italienne n'a-t-elle pas l'air d'une 
Indienne ? 

cette Indienne a-t-elle l'air malade î 

ce cheval n'a-t-il pas l'air trop vif ? 

cette Indienne n'a-telle pas l'air trop 
VIVE? 
quick. fem. 

cette Indienne n'a-t-elle pas l'air trop 
vive? 

n*avez-vous pas mal au doigt ? 

cette femme n'a-t-elle pas mal à la main ? 

achetez-vous QUELQU' AUTRE- 
CHOSE? somsthing else. 

achetez-vous quelqu'autre chose ? 

n'achetez-vous RIEN AUTRE CHOSE? 

nothing else. 

n'achetez-vous rien autre chose ? 

recevez-vous quelqu'autre chose ? 

ne recevez-vous riei^piutre chose ? 

cette tailleuse gagne-t-elle PLUS d'ar- 
gent QUE d'honneur ? more than, 

cette tailleuse gagne-t-elle pliis d'argent 
que d'honneur ? 



cette femme a-t-elle plus d'argent que de 

plaisir ? 

la voisine boit-elle plus de thé que de café? 
boit-elle plus de l'un que de l'autre ? 
ce marchand a-t-il MOINS de bonheur 

QUE de malheur? kss — than. 
ce marchand a-t-il moins de bonheur que 

de malheur ? 
ma voisine n'a-t-elle pas plus de crédit 

que de protit ? 
ma COUSINE prend-elle moins de poi- 
cousin, fem. [vre que de sel ? 

ma cousine prend-elle moins de poivre 

que de sel ? 
ne prend-elle pas moins de l'un que de 

l'autre ? 
la cousine de la voisine fera-t-elle bien 

son ouvragé î 
cet Indien n'a-t<^il pas l'air MALIN ? 

cunnirtg, 
cet Indien n'a-t-il pas l'air malin ? 
ce malin tailleur a-t-il bien soin de mon 

drap ? 
ce malin garçon fera-t-il bien mon 

gilet ? 
cette maline servante garde-t-elle bien 

mon magasin ? 
cette Indienne n'a-t-elle pas l'air malin? 
la maligne couturière fait-elle ce qu'elle 

peut I 
cette maligne demoiselle dit-elle ce 

qu'elle veut? 
avez-vous l'air gai quand vous avez mal 

au nez? 
cette maligne servante gagne-t-elle plus 

d'argent QUE VOUS ? 
than you. 
cette maligne servante gagne-t-elle plus 

d'argent que vous ? 
gagnez-vous plus d'argent que moi ? 
est-ce que j'en gagne plus que cet 

homme ? 
est-ce que j'en gagne plus que lui ? 
ea.gagne-t-il plus que nous? 
cette vieille dame a-t-elIe l'air aimable 

quand elle a le nez enflé ? 
cet Indien cherche-t-il ce dont il a besoin? 
cette Indienne achète-t-elle ce dont elle 

a besoin ? 
cherchez-vous votre servante ou la 

mienne ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGTIEME LEÇON DU SECOND 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

est-ce que je vois votre sœur ou la 

mienne ? 
est-ce que j'aperçois ma cousine ou la 

vôtre ? 
mon associé appèle-t-il ma servante ou 

la sienne ? 
aimez'vous mieux votre tailleuse que la 

nôtre ? 
n'aimez.vous pas mieux ma couturière 

que la vôtre ? 
n'aimez-vous pas mieux celle-ci que 

celle-là ? 
allez-vous chez votre voisine ou CHEZ 
LA MIENNE? 
to, at, in ihe house of mine, 
allez-vous chez votre voisine ou chez la 

mienne? 
votre ami ira-t-il chez ma soeur ou chez 

LA SIENNE ? 

irai-je chez ma cousine ou chez la vôtre ? 

ira-t-il chez sa mère ou chez la nôtre ? 

voyez. vous votre soeur ou la mienne ? 

venez-vous de votre magasin ? 

cette dame vient-elle de son jardin ? 

d'où venez-vous ? 

d'où est-ce que je viens ? 

d'où votre domestique vient*il ? 

d'où votre servante vient-elle ? 

venez-vous de votre chambre ? 



Q. 12. A. 12. 

en venez-vous? 

n'en venez-vous pas ? 

est-ce que j'en viens ? 

en venons-nous ? 

REVENEZ-VOUS de votre grenier } 
return, 

revenez- vous de votre jsffenier? 

revenez-vous de CHEZ LA VOISINE ? 

from the neighbor^s, 

revenez. vous de chez la voisine ? 

revenez-vous de chez elle ? 

ne revenez-vous pas du magasin ? 

ne revenez-vous pas du marché ? 

ne revenez-vous pas du grenier ? 

la servante ne revient-elle pas du gre- 
nier? 

n'en revient-elle pas? 

n'en revenez-vous pas ? 

est-ce que je reviens de la cave ? 

est-ce que j'en revieps ? 

votre sœur revient-t-elle de chez la tail- 
leuse ? 

en revient-elle ? 

cette pauvre fille trouve-t.elle un abri ? 

la même servante vient-elle ici? 

l'autre servante revient-elle ? 

la tailleuse garde-t-elle son drap ? 

la pauvre fille apporte-t-elle de l'eau 
fraîche ? 



VINGTIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



a 8HELTER. 

to look for a shelter. 

TO THE SHELTER — undcT skélter» 

do you sheher your horse ? 

I shelter him uncJer that tree. 

I shelter him from the storm. 

I shelter this corn from the wind. 

do you remain under shelter ? 

I remain under shelter. 

DO you KBBP ? --keep hoîd of — défend- 

guard — waich over. 
I keep, &c. 
I keep my money. 

the shepherd watches over his sheep. 
avicK. ecc. adj. 

SOXETHINO ELSS. 



un ABRI. 

chercher un abri, 
à l'abri. 

mettez-vous votre cheval à l'abri ? 
je le mets à l'abri sous cet arbre* 
je le mets à l'abri de l'orage, 
je mets ce grain à l'abri du veut, 
restez- vous à l'abri ? 
je reste à l'abri. 

OARDEZ-VOUS ? OJXB» 

je garde. ^ e. 

je garde mon argeX 
le berger garde ses moutons. 
VIVE. fem* of TIF, 

aUELau' AUTRE CHOSE. 
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SUITE DE LA VINGTIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



? 



comp. adv. 



comp. conj. 



fem. 
fera. 



yOTRING SL8E. 
XOBB. 

more butter. 

THAN. 

moFe butter than bread. 

more of the one than the other. 

mort) of the one than the other. fem» 

L£ss. comp* udv. 

less profit than honour. 

le«3 of the one than the other. 

Ies0 of the one than the otker. 

my COUSIN. 

a cuNNiNo servant. 

a cuNNiNQ servanC. fem. ecc, adj. 

TO AT IN THB HOUSS OF MINE, fem» 

to — at— 4n the house of yours. fem, 
to — ^at— -in the house of hèr or her*s. 

fem, 
to — *t — ^tn the house of ours. fem, 
DO you BETUBN l^-iore you commg bock T 

(3) 
I return— come hack. 

from the neighbour's. 

from her house. 

from the neighbour's. 

from bis house. 

from my house. 

from your house. 

from our house. 



femaie. 
masculine. 



BIEN AUTBE CHOSE. 

i^Lus. DE hef. a noun. 

plus de beurre. 

auE. DE bef, a noun, 

plus de beurre que de pain. 

plus de l'un que de l'autre. 

plus de l'une que de l'autre. 

MOINS. DE bef, a noun. 

moins de profit que d'honneur. 

moins de l'un que de l'autre. 

moins de l'une que de l'autre. 

ma COUSINE. 

un MALIN domestique. 

une MALIGNE servante. 

CHEZ LA MIENNE. 

chez la vôtre, 
chez la sienne. 



chez la nôtre. 

BEVENEZ-VOUS 1 

je reviens. 

de chez la voisine. 

de chez elle. 

de chez le voisin. 

de chez lui. 

de chez moi. 

de chez vous. 

de chez nous. 



ONS. 



T. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-ET-UNIEME LEÇON DU 2^ C\ 



Aprl9 les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

ôtez-vous votre habit parce que vous 
avez chaud ? 

cette demoiselle ôte-t-elle son chapeau 
lorsqu'elle a chatid ? 

pourquoi cette dame ôte-t-elle son cha- 
peau ? 

cette servante PENSE-t-elle à ce qu'elle 
fait ? think, 

cette servante pense-t-elle à ce qu'elle 
fait ? 

pensez-vous à ce que vous faites ? 

est-ce que je pense à ce que je fais ? 

pensons- nous à ce que nous faisons? 

pensez-vous à quelque chose ? 

ne plsnaez^ous jamais à rien ? 



A. 12« 



Q. 12. 

à quoi pensez-vous ? 

à qui pensez-vous ? 

pensez-vous à cela? 

y pensez-vous souvent ? 

n'y pensez- vous jamais? 

y pensez-vous quelque fois ? 

pensez-vous déjà à votre DÎNER ? 

dinjier. 
pensez-vous déjà à votre dîner ? 
ne pensez- vous pas encore à votre dîner? 
n'y pensez-vous pas encore ? 
pensez- vous à votre ami ? 
PENSEZ-vous à LUI? 

observation, 
pensez- vous à lui ? 



■$ 



152 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-ET-UNIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

pe pensez-vous jamais à Lri ? 

pensez-vous souvent à votre mère ? 

ne pensez-vous jamais à elle ? 

pensez-vous à Nous ? 

pense-t-on à nous ? 

est-ce que je ne pense pas à vous ? 

pensez-vous à moi autant que je pense à 

vous ? 
pense-t-elle à moi autant que je pense à 

ELLE ? 

pensez-vous à lui autant qu'il pense 

vous? 
pensez-vous à ce que je dis ? 
pensez-vous à ce que vous dites ? 
ALLEZ-VOUS à cette femme î 
allez-vous à elle ? 
cette servante va-t-elle à ce Mr. ? 
va-t-elle à lui ? 
VENEZ-vousàMoi? 
cet homme vient.il à nous ? 
cette demoiselle vient-elle à nous ? 
COUREZ.vous vite ? 
courez-vous à cet homme ? 
courez-vous à lui ? 
est-ce que je cours à cette femme ? 
est-ce que je cours à elle ? 
cette Indienne court-elle à nous ? 
cette Française court-elle à moi ? 
cette Allemande court-elle à vous ? 
venez-vous à moi quand je vous appelé ? 
est-ce que je vais à vous quand vous 

m'appelez ? 
courez-vous qujand vousavezmalau pied? 
courez- vous AUSSI vite QUE moi ? 

as fast as, ,. 

courez-vous aussi vite que moi ? 
est-ce que je cours aussi vite que vous? 
cet écolier écrit aussi bien que vous ? 
cette Dame parle-t-elle aussi bienque moi? 
cet ouvrier allume-t-il le feu aussi bien 

que ce cuisinier? 
irez.vogjs à cette dame si elle vous appelé? 
voyez-vous l'Indienne qui court si vite ? 
allez-vous au marché aussi souvent que 

moi ? 
buvez-vous plus de vin que de cidre ? 
est-ce que je bois moins de l'un que de 

l'autrâ ? 
revenez-vous à moi quand je vous appelé? 
cette servante revient-elle à nous quand 

nous l'appelons ? 



Q. 12. A. 12. 

appelez-vous celle qui revient à nous 1 

celle qui revient à nous a-t-elle mal a 
l'œil ? 

celle à qui vous allez a-t-elle l'air triste ? 

celle dont vous me parlez a-t-elle quelque 
chose de reste ? 

celle à qui je parle vient-elle souvent ici ? 

voyez-vous celle à qui je parle ? 

connaissez- vous celle dont je parle ? 

gardez-vous l'argent de cette jeune fill6? 

la CUISINIÈRE a-t-elle le tems? 
cook. 

la cuisinière a-t-elle le tems? 

aurons-nous beau tems DEMAIN ? 

to-morroto. 

aurons-nous beau temps demain? 

aurons-nous mauvais tems demain ? 

irez- vous demain chez la dame qui a tant 
d'argent *? 

allez-vous chez celle qui a tant de cou- 
rage ? 

avez. vous plus d'argent que je N'en ai î 

observation* 

avef^-vous plus d'argent que je n'en ai ? 

ai-je moins d'argent que «cet homme 
n'en a? 

buvez-vous plus de vin que je n'en bots 7 

eet-ce que je bois plus de vin que vous 
n'en buvez ? 

avons-nous plus de crédit que ce mar- 
chand n'en a ? 

en avons plus, qu'il n'en a ? 

DÉPENSEZ-VOUS plus d'argent que vous 
spend, n'en avez ? 

dépensez-vous plus d'argent que vous 
n'en avez? 

dépensez-vous plus d'argent que vous 
n'en gagnez? 

est-ce que je dépense plus d'argent que 
je n'en gagne ? 

dépensons-nous plus d'argent que nous 
n'en gagnons ? 

cette cuâiniére dépense-t-elle plus d'ar- 
gent qu'elle n'en gagne ? 

cet AVOCAT dépense-t-il tout son argent? 
lawyer, 

cet avocat dépense-t-il tout son argent? 

irez-vous chez votre avocat? 

venez.vous de chez votre avocat ? 

revenez-vous de chez votre avocat? 

'revenez-vous ^e chez lui ? 
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VINGT ET UNIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



DO you THiNK OF l-^-refle^^^-muêe — ikihk 

àbotit. (1) 

I am thinking of. 

are you thinking of wbat you day ? 
are you thinking of that ? * 

do you think of it ? 
l am thinking of it. 
does he think of it ? 
does she think of it ? 
the DuoriiB. 
do you. think of me ? 



panaiz-vous ? 



a. 



ONS. 



je pense. e. 

pensez-voQs à ce que vous dites ? 

pensez-vous à cela ? 

y pensez-vous? 

j'y pense. 

y pense-t-il? 

y pense-t-elle ? 

le DÎNEB. 

pensez- vous à hoi ? * 



-''Tlie conttttQtion of thèse prohouos followinir the préposition à, and their respective place 
aflar peruez^ think^ présent hère a contradiction with the gênerai ruie, already known, concern- 
ing iuch pronouns, and constitutee an exception wbich, besides pensez^ extends to ail vei bs im- 
plying motion^ change of place^ such aao^/ez, venez^ courez^ revenez^ and the like. i 



I think OF YOU. 
does he think of us ? 
we think of him. 
you think of her. . 
I think of her only. 
I am going to hee. 
you return to her. 
are you coming to he ? 
do you run to heb ? 
AS fast. 

AS fast AS. 

as oflen as. 

as well as. 

as good as. 

the cooK. fenu 

TO-UOBBOW. 



comp, adv. 



adv. 



Je pense a vous, 
pense-t-il à nous ? 
nous pensons à lui. 
vous pensez à elle. 
je ne pense qu'à elle, 
je vais a elle. 
vous revenez à elle, 
venez-vous à uoi? 
courez-vous à elle ? 
AUSSI vite. 
AUSSI vite auE. 
aussi souvent que. 
aussi bien que. 
aussi bonne que. 

1^ CUSINIÈRE. 
DEMAIN. 



fem. 



O* The comparative adyerbs, plusy (more,) 
the négative, ne, before tbe last verb, provided 



and moint^ (less,) between two sentences, reqoire 
the first sentence is not négative. Example : 



I have more crédit than you hâve (ofiU) j'ai plus de crédit que vous N'en avez. 



you have more courage than I have. 

we have more nfioney than she has. 
that woman thinks more than she says 

{of thougkts.) 
she knows less people than I know. 

I have NOT more crédit than you have. 

we have not less courage than he has. 

(1) 



PO you SPEND ? 

I spend. 

a LAWTEB. 



vous avez pbi8 de courage que je N'en 

ai. 

nous avonspZu^ d'argent qu'elle N'en a. 
cette femme pense jplus qu'elle n'ëni 

dit. 
elle connaît moins de monde que je 

N'en connais, 
je N'ai PAS plus* de crédit que youis en 

avez, 
nous N'avons pas moins de courage 

qu'il en a. 

DEPENSEZ-VOUS ? ONS. 

je dépense. b. ' 

un AVOCAT. 



20 
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MOUVEMENT DE LA VINGT-DEUXIEME LEÇON DU 2"^ C. 

Après ht préliminaifti okligét, «n arrém i «e gui «nt^ .* 



Q. 12. A. 12. 

Y A-T-IL du pain sur le banc ? 

is there — are there* 

y a-t-il du pain sur le banc î 

y en a-t-il ? 

y a-t-il du vin dans le baril ? 

qu'y a-t-il dans le baril 1 

y a-t-il quelque chose dans ce sac ? 

s'y a-t.il rien dans ce sac ? 

y a-t-il quelqu'un dans le magasin ? 

n*y a-t-il personne dans le jardin ? 

y a-t-il beaucoup de beurre ? 

y en a-t-il trop î 

y en a.t- il assez? 

y a-t-il un peu de bœuf rôti ? 

y en a-t-il un peu de rôti ? 

n'y a-t-il qu'un peu de poivre ? 

n'y en a-t-il qu'un peu f 

y a-t-il du pain de reste ? 

y en a-t-il de reste ? 

y a-t-il quoique chose de reste ? 

n'y a-t-il rien de reste ? 

combien de vin y a-t-ii ? 

combien y en a-t-il ? 

y a-t-il un baril plein de vin ? 

y en a-t-il un baril plein 1 

y a-t-il un PERRUQUIER dans ce 

village wig-maker, 

y a-t-il un perruquier dans ce village ? 
n'y a-t-il qu'un perruquier dans ce 

village ? 
n'y en a-t-il qu'un ? 
y a-t-il un COCHON sous l'arbre ? 

hog. 
y a-t-il un cochon sous l'arbre ? 
y a-t-il un gros ? 
y a-t-il DU MONDE chez vous ? 

peopU, 
y a-t-il du monde chez vous ? 
y a-t-il beaucoup de monde chez moi ? 
n'y a-t-il pas de bon vin dans ce 

magasin ? 
n'y en a-t-il pas de bon î 
y en a-t-il d'excellent ? 
y a-t-il autant de fromage que de 

beurre ? 
y a-t-il autant de l'un que de l'autre î 
y a-t-il plus d'argent que d'or ? 
y a-t-il moins de l'un que de l'autre ? 



Q. 12. A. 12. 

y AVRA-T.IL .du monde chez toi» 

demain ? 
wUl there he, 

y àura-t-il du monde. efaea voua demain? 

y en aura-t-il beaucoup ? 

y aura-t-il du bœuf à DiN£R } 

at—fordin$ier. 

y aura-t-il du bœuf à diner I 

qu'y a-t-il à dîner ? 

y aurart-il du chocolat i DÉJEUNER ? 

mt'^far kreakfatt* 

y aura-t-il du chocolat à déjeuner ? 

aimez-vous mieux le déjeuner que le 
dîner ? 

y aura-t-il du CAFÉ AU LAIT à dé- 
jeuner ? coffee toith milk. 

y aura-t-il du café au lait à déjeuner T 

aimez-vous le café au lait ? 

y aura-t-il du beurre ce printems ? 

y aura-t-il beaucoup de fruit cet au- 
tomne ? 

y aura-t-il beaucoup de vent cet hiver ? 

y aura-t-il beaucoup de grain cet été? 

cette dame a-t-elle mal au pied ? 

cette demoiselle a-t-elle le pied petit ? 

y a-t-il un FOUR chez ce boulanger ? 
oven» 

y a-t-il un four chez ce boulanger ? 

met-on du bois dans le four ? 

met-on le pain AU FOUR ? 

in ike oven — to hake. 

met-on le pain au four ? 

TisE-t-on le pain du four ? 

ne tire-t-on pas le pain du four ? 

y a-t-il du pain dans ce four ? 

irez-vous bientôt A ParU f 
to, or in Paris, 

irez-vous bientôt à Paris ? 

n*irez-vous pas bientôt à Londres ? > 

allez-vous à Nantes ? . 

votre sœur va-t-elle à Madrid ? 

cette dame ira-t-elle à New* York ? 

votre associé va-t-il AU Havre ? 

'*î^ Uaitre* 

votre associé va-t-il au Havre 7 

aimez-vous le Aàvre ? 

n'aimez-vous pas le Aàvre ? 

cette demoiselle va*t-eUe à LiAokne ? 
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8l}If£ DU MQUVBM^NT DB LA VINGT-DEUXIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce Mr. vient-il db Paris ? 

ce matelot vient-il de Londres ! 

d'où cette Anglaise vient-elie î 

cet étranger vient-il de Paris eu 4® 

Londres T 
cet étranger va-t-il à Paris ou à 

Londres f 
ne va-t^il ni à Part» ni à Londres ? 
oe vient-il ni de Pari« ni de Londres ? 
aimez-'Vous mieux Paris que Londres ? 
n^aimez-vous pas mieux New* York que 

Londres? 
aimez- vous mieux Paris que le Aâvre ? 
venez- vous bu Havre f 
ne venez.vous pas du havre f 
faites-vous cela COMME CELA 7 

so^nthai mtinner. 
ftites-vous cela comme cela? 
dites-vous cela comme cela ? 
faites-vous cela COMME CECI ? 

in this manner* 
fiiites-vous cela comme ceci ? 
écrivez-vous cela comme cela î 
cpmment faites-vous cela 1 
comment le faites-vous ? 
comment dit es- vous cela ? 
comment le dites-vous 9 
comment fàit*(m oeèa ? 
comment le fait-on ? 



IjQ. 12. A. 12 

conunent dit-on cela î 
comment le dit-on 7 
trouvez-vous Paris à votre gré ? 
commet TROU VEZ-vous Parts I 

find for like, 
comment trouvez-vous Paris ? 
aimez-vous beaucoup Paris ? 
conineiit trouvez-vous New-Tork t 
aimez-vous New- York T 
aimez- vous cela? 

comment trouvez- vous cela ? * 

comment le trouvez.vous ? 
ne le trouvez.vous pas à votre gré? 
{comment trouvez-vous ma nouvelle car- 

vante ? 

la trouvez-vous à votre gré ? 
ne kl trouvez-vous pas à votre gré ? 
comment trouvez- vous LA NOUVELLE 

ORLEANS ? 

New-Orleans, 
comment trouvez-vous l4 nouvelle Or« 

léans ? 

aimez-vous la nouvelle Orléans ? 
allez*vous à la nouvelle Orléans ? 
venez-vous db la nouvelle Orléans ? 
est-ce que je fais cela à votre gré? 
aimez-vous mieux ma nouvelle servante 

que la vôtre ? 
ne l'aimez-vous pas mieux que l'autre ? 



VINGT-DEITXIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



is THESE ? — ^ARB THBRB ? (uniporsouaL) 

there is — ^there are. 

there.is not*— there are ootw 

what is there ? 

there is some thing. 

there is nothing. 

îs there any bread ? 

there is some. 

is there any good bread ? 

there is some good* 

is there a man ? 

there is one. 

is there a woman ? 

there is one. 

a HAIS-PBBSSEK. 



Y X-T-IL ? 

il y a. 

il n'y a pas. 

qu'y a-t-il ? 

il y a quelque chose. 

il n'y a rien. 

y a-t-il du pain ? 

il y en a. 

y a-t-il de bon pain? 

il y en a de bon. 

y a-t-il un honmie ? 

il y en a un. 

y a-t-il une femme ? 

il y en a une. 

un FERBUatriER. 



J 
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SUITE DU DE LA VINGT DEUXIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



a HOO — àUo PORK — MO. 
flOMB PeOFLB. 
WILL THERE BE ? 

there will be. 

AT — ^FOR DINI7ER. 
the BREAKFAST. 
AT BREAKFAST. 
COFFEE WITH XILK.' 



{future.) 
(adv.) 
{adv.) 



un COCHON. 

du MONDE. 

Y AURA-T-IL 1 

il y aura.' 

à DÎNER. 

le DÊIEUNEB. 

à DEJEUNER. 

du CAFÉ AU LAIT. 



ItTBdfiiM «amêf of citiei, /o, a/, in, ait rendered by à wtUioiit th« «rtidé. Tbert ■!• but, 
few exceptions to tiiis rule. 



Tô, tfl PARIS. 
TO LONDON. 
TO HADRID. 
TO BOMB. 
to NEW-rORK. 
TO NANTZ. 
HAVRE. 

TO Aavre. 
FROu Paris. 
FROM London. 
FBcm New- York. 
FROM Havre. 
»o—like that. 

LIKE THI8. 

how do JOB ào tbat? 
I do it in this manner. 
I do it in that manner. 
how do you like that î 
I like it ôROugh. 
I do not like it much. 
New-Orleans. 
to New-Orleans. 
from New-Orleans. 



(exception.) 



(exception,) 
(adv.) 
(adv.) 



(exception^) 
(exception, ) 
(exception^) 



à PARIS. 

à LONDRES. 

à MADRID. 

à ROME. 

à NEW-YORK. 

à NANTBS. ^ 

LE HAVRE. (Mi name'takes the article.)" 

AU MVRE. 

DE Paris. 
DE Londres*. 
DE New- York. 
DU Havre. 

COMME CELA. 
COMME CECI. 

comment faites-vbus eela ? 

je le fais comme ceci* 

je le fais comme cela. 

comment trouvez-vcim cela ? 

je l'aime assez. 

je ne l'aime pas l^aucoup. 

LA NOUVELLE Orleans. (fem. article.) 

à LA nouvelle Orléans. 

DE i< A. nouvelle Orléans. 



* I > r 



MOUVEMENT DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU 2" C*. 

r 

Après les préliminairef obligés^ on arrive à et qui tijiit : 



Q. 12. A. 12. 

cette belle dame va-t-elle au BAIN t 

hath^ 
cette belle dame va-t-elle au bain 7 
la BOULANGERE n'a-t-elle pas un 
. bouton au nez ? 
haker^s wife. 
la boulangère n'a-t-elle pas un bouton au 
nez ? 



Q. 12. A. 12. 

cette boulangère n'a-t-elle pas mal au nez? 
le nez lui fait-il mal ? 
a-t-elle mal à LA LANGUE ? 

Umgue. 
a-t-elle mal a la langue ? 
la langue lui fait-elle mal ? 
la langue vous fait-elle mal? 
cette fenune n'a-t-elle pas mal à la bonchef 
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fiCrrE DU MOUVEMENT DE^ LA VING-TROISIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

«ette vieille femme n'a-t-elle pas LA 
LANGUE TROP LONGUE T— idwm. 

tette vieille femme n'a*t-elle pas la lan- 
gue trop longue ? 

cette servante n'a-t-elle pas la langue trop 
longue? 

tette femme n'a-t-elle pas mauvais langue 

aimez-vous la langue FRANÇJAISE f 

général nde. 

aimez-vous la langue Française 1 

apprenez-voufi la langue Française ? 

la grande femme apprend-elle la langue 
Anglaise? , , 

cette mauvaise femme sait-elle la langue 
Allemande? ^ 

cette jolie demoiselle sait-elle la langue 
Italienne ? 

cette dame a-t-elle la BOUCHE grande ? 

cette dame a-t-elle la bouche grande ? 
cette fille n'a-t-elie pas la bouche petite ? 
OUVREZ-VOUS la bouche quand vous 

Qpen. chantez ? 

ouvrez-vous la bouche quand vous 

chantez ? 
ouvre-t-on la bouche quand on parle ? 
parlez-vous quand vous avez inal à la 

bouche \ 
n'ouvrez-vous ni ne FERMEZ-vous la 

bouche ? shut. 

n'ouvrez-vous ni ne fermez-vous la 

bouche ? 
cette Allemande ne ferme-t*ell6 pas la 

bouche quand elle chante ? 
cette Italienne n'ouvre-t-elle pas la 

bouche quand elle chante ? 
c^tte petite fille n'a.t-elle pas ht main 

bien petite ? 
cette Indienne n'a-t-elle pas la main bien 

noire ? 
ne l'a-t-elle pas plus petite que vous ? 
a*t-elle la main aussi petite que moi ? 
cette cuisinière n'à-t-elle pas la main 

droite bien sale ? 
•cette dame met-elle sa robe grife ? 
met-elle sa grise ou sa verte ? 
avez-yous TOUJOURS mal à la main 

gMiebe? . ottooyf. 
arex»irous toujoan mal à la main gauche? 



Q. 12. A. 12. 

cette jolie fille dort-elle toujours quand 

elle lit? 
la main droite fait-elle toujours mal à 

cette jolie fille;? 
lui fait-elle toujours bien mal ? 
demeurez-vous toujours chez cette 

CHARMANTE dame ? 
charming, 

demeurez-vous toujours chez cette char- 
mante dame? 
verrez-vous la charmante dame qui à mal 

à la main ? 
verrez-vous celle qui a mal à la bouche? 
cet enfant a-t-il toujours la main enflée ? 
allez-vous chez celui qui a mal à la 

JOUE? eheeh. 
allez-vous chez celui qui a mal à la joue ? 
cette fille parle-t-elle toujours beaucoup 

de sa joue enflée? ' 
verrez-vous la dame qui a mal à la joue 

gauche ? 
verrez-vous celle qui a mal à la joue 

droite ? 
allez-vous chez celle qui a un bouton à 

la joue ? 
enverrez -vous la maligne servante au 

marché ? 
l'y enverrez-vous DEMAIN MATIN ? 

iO'morrow tnorning. 
l'y enverrez-vous demain matin ? 
l'y enverrez-vous sans argent ? 
cette femme n'a.t-elle pas toujours l'air 

de mauvaise humeur ? 
enverrez-vous cette servante à Paris ? 
l'y enverrez-vous sans argent et à pied ? 
ne l'y enverrez-vous pas à cheval ? 
enverrai-je la servante à LA CUISINE ? 

kilchen. 

enverrai-je la servante à la cuisine ? 
cette cuisine n'a-t-elle pas toujours l'air 

propre ? 
ma cuisine n'a-t-elle pas l'air bien propre? 
la mienne n'a-t-elle pas toujours l'air 

aussi propre que la vôtre ? 
cette cuisinière aime-t-elle mieux ma 

cuisine que la sienne ? 
parlez- vous de ma cuisine ou de la. vôtre? 
est-ce que je parle de la vôtre ou de la 

mienne ? 
parlons-nous de la sienne ou de la nôtre î 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cette jolie serraote parle-t-elle de ma 

cuisine ou de la sienne t 
la boulangère va-t-elle à la cave ? 
y.a-t-il du vin dans ma cave ? 
ma cousine va'>t-e]le toujours à L'E. 

GLÏSE? iochurch. 

ma cousine va-t-elle toujours à l'église ? 
la tailleusie va-t-elle toujours à LA 

VILLE? tothecUy. 

la tailleuse va-t-elle toujours à la ville ? 
venez-vous souvent à la ville 7 
aimez-vous la ville ? 
allez-vous quelquefois à la ville ? 
n'y allez-vous pas dans l'hiver ? 
cette ville-ci n'a-t-elle pas l'air grande et 

belle? 
cette pauvre, fille va-t-elle à LA CAM- 

PAuNE ? tothe country. 

cet pauvre fille va-t-elle à la campagne ? 
aimez-vous la campagne dans le prin- 

tems ? 
a-t-on du plaisir à la campagne dans 

l'hiver ? 
a-t-on autant de plaisir à la ville qu'à la 

campagne ? 
a-t-on plus de plaisir à la ville qu'à la 

campagne ? 
irez-vous à la campagne ? 
venez- vous de la campagne ? 
cette ville vous paraît-elle belle ? 



Q. 12. ^ A. 12, 

la campagne vous paraît-elle agréable î 
comment trouvez-vous la canipagne ? 
comment voire cousine trouve-t-eile cette 

ville ? 
n'aime-t-elle pas beaucoup cette ville 7 
ma mère revient-elle de la campagne? 
la vieille blanchisseuse lave-t-elie le mou. 

choir sale ? 
lave-t-elle ma CRAVATE î 

cravat, 
lave-t-elIe ma cravate ? 
la couturière lave-t-elle toujours le linge 

qu'elle raccommode ? 
la nouvelle cuisinière apporte-t-ellè la 

table ? 
la paysanne AMÈNE-tt-elle son ane ? 

hring. 
la paysanne amène -t-elle son ane t 
améne-telle son cheval aiissi ? 
cette table n'a-t-elle pas l'piir trop petite ? 
ne vous paraît-elle pas trop petite 1 
ne paraît-elle pas trop petite à ma sœur 7 
ne lui paraît-elle pas un peu trop petite ? 
la blanchisseuse amène-t-elle sa petite 

fille? 
l'amène-t-elle seule ? 
cette dame amène-t-elle sa servante ? 
amenez-vous votre frère ? 
n'amenez- vous pas votre frère ? 
ne l'amenez- vous pas ? 



VINGT-TROISIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



ai BATB. 

to the bath. 

the BAKEH IVOKAN. 
the TONGUfi. 

tbat woman speaks scandai, or talks too 

much. 
that girl ha« a bad tongue, (figure.) 
this little girl is a chatterer.. (figure.) 
the FsENCH language. 
the English tongue. 
the tall woman. 



un BAIN. 

aubaio* 

la BOULANGERE, 
la LANGUE. 

cette femme a la langue trop longue^ 

f 

cette fille a mauvaise langue. . 
cette petite fille a bonne langue, 
la langue Française. * . 
la langue Anglaise, 
la grande femme. 



UT The fourabove féminine adjectives, ^an«at>E, numvatn, jïn^/oifB, gfontft, sffM as M 
anny esem^lieiLtioiM of the gênerai rple for the concordance of attribatM wtth th» tarâiino 
nouns which they qiialify, and we see that a single «lent e^ ip ad4ei to tbe fi4ioak Beeidt ik^ 
eeeentric adjectivea alxeady given, thare are varioui exceptions to this rule, which shall be no- 
iiced in proper time. 

*.The additional sileat e, of a féminine adjective or attribate, will alwayabe italicîzed In the 



ISO 



SUITE DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU PJ51BMIER COURS. ' 



the KOUTH. 

tho pretty mouth. 
the small mouth. 

DO yOU OPEN? 
I OPEN. 

DO you open your mouth ? 
I opea my mouth. 
he opens his eye. 

DO you SHUT. 
1 SHXJT. 

do>you shut j/our mouth? 

I shut my eye. 

we shut Qur mouths^ 



la BOVOBB. 

la jolie houche. 

la petite boucht. 

ouvrez-vous ? • 

j'ouvre. 

ouvrez-vous la bouche ? 

j'ouvre la bouche. 

il ouvre {'œil. 

FERMEZ-VOUS ? Ist cloSS. 

je FERME. 

fermez-vous la bouche ? 

je ferme Z'œil. 

nous fermons la bouche ? 



ONS. 
E. 



ONS. 



inr Thf poMMfivQ «djective if never uted before any of the parti of the body of an animal, 
whenever the context of the sentence Bufficiently shows the possessor of such p^rts. The appli- 
cation of this raie bas aiready been ezperienced in the lessons of this course, f t is évident that 
when Tou open, it is your^ not my month, and tberefore the possessive is peribeUy uaoleM to 
show whosemoathUie that isepening or riinlting. « 



ALWAYs — stiU — eontimte io^-^tU tke tme 

ever, adv. 

do you Gontfaïue to live at that lad/é ? 



I still Mve there. 

this girl al ways looks sad. 



adj. 
adr. 



CHABMINO. 
the CHESK. 

TO-xoRRO$r xoairiNCK 

the KITCHSlf. 

to — ^at— 4be kttchen. 

aoHtrsosr. 

THS church. 

to church. 

the CITY — toum, 

to the citj. 

the coUKTiiY— (mil of the ciiy.) 

to the— in the epuntry. 

the CBATAT. 
the TARI.E. 

DO you BmvB l''-4ocmnoim agêtUs* 1 cL 
I brinô. 

do you bring your brother hère 1 
I bring him beve. 



TOUJrOTTRS. 

demeurez-vous toujours chez céttej 

dame? 
j'y demeure toBJours. 
cette âito a toujours l'air de mauvaise^ 

humeur. 

CHARITATVTE. f. B, 

la JOUE. 

DEMAIN MATIN, 
la CUISINE. 

à la cuisine, 
une- ÊoLisE. 
L'église, 
à l'église. 

la VIIiLE. 

à la ville. 

la CAMPAGNE. 

à la campagne. 

la CRAVATE, 
la TABLE. 

amenez-vous ? 
j'amène. 

amenee-vous votre frère ici ? 
je l'y amène. 



(a of the article eut off.) 



ONSé 
E. 



leMOQf and moovenientt for no meaas shoiild b« neglected morder toimpriMiiipon the icbolsrV 
mii^d a prioeipie of our langoage whlch is wanting in his own. 
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MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU 2» C. 



Après Us prélimmaireê obligés^ on arrive à et qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

demeurez-vous EN VILLE ? 

th iownm 

desieurez-vous en ville ? 

y a-t-il du poisson frais dans la ville ? 

cette dame reste-t-elle en ville ? 

y a-t-il une église dans la ville t 

ce navire va-t-il en France ouenespaone? 

y a-t-il un bon musicien dans la ville ? 

ce Mr. vient-il souvent à la ville ? 

trouve-t-on ce qu'on veut dans cette ville? 

a-t-on du plaisir en ville ? 

laissez-vous votre café en magasin ? 

y a-t-il du café dans le magasin ? 

mettez.vous vo*tre coton en magasin ? 

trouvez-vous du fil dans le magasin ? 

le commis reste-t-il dans la chambre ? 

votre commis demeure-t-il EN CHAM- 
BRE ? notin a hoarding Tunue 

votre commis demeure-t-il en chambre ? 

laissez-vous votre vin rouge en baril ? 

mettez-vous votre vin en baril î 

y a-t-il du vin dans le baril ? 

le marchand met-il son café en sac ? 

ce meunier laisse-t-il son grain en sac ? 

mettez-vous votre linge dans le sac 1 

y a-t.U du biscuit dans la CAISSE ? 

box» 

y a-t-il du biscuit dans la caisse ? 

mettez-vous votre vin en caisse ? 

votre associé va-t-il EN ANGLE- 
TERRE 1 toor in England. 

votre associé va-t-il en Angleterre î 

ce Mr. vient-il d'Angleterre ? 

commenttrouvez-vousLAbelle Angleterre 

aimez-vous la France ? 

irez-vous bientôt en France ? 

cette Française ira-t-elle bientôt eu 

FBANCE ? 

aimez-vous autant la France que l'An- 
gleterre t 

aimez-vous mieux L'Espagne que la 
France ? 

quand allez-vous en Espagne ? 

quand irez-vous en italie ? 

revenez-vous d'Italie 1 

L'Italie vous parait-elle un beau pays ? 

aimez- vouMÉfi^ux l'Italie que L'Espagne? 

cette A M j bHp i i de va-t-elle bv Allemagne? 

L'Alle|^i|[âeVous paraît-elle aussi belle 
que L'Italie ? 

comment trouvez-vous L'Allemagne T 



A. 12. 



Q. 12. 

irez-vous EN frussb} 

aimez- vous la Prusse ? 

allez- vous EN nussis? 

aimez-vous la Russie ? 

y a-t-il d'excellent vin en Russie ? 

revenez-vous de Russie' t 

votre ami demeure-t-il en TtJRatnE ? 

Comment trouvez-vous la Turquie ? 

n'irons-nous jamais en Turquie ? 

revenez-vous de Turquie ? 

comment votre ami trouve-t-il la grèce ? 

ne revient-il pas de Grèce ? 

ire2f-vous en Grèce ce printems ? 

y a-t-il de meilleur vin en Grèce qu'en 
Italie? 

aimez-vous LE Portugal ? 
exception. 

aimez-vous le Portugal ? 

ne venez.vou|i pas du Portugal ? 

quand irons-^nous au pobtvgal ? 

connaissez-vous le roi de Portugal ? 

n'irez-vous pas bientôt en suisse ? 

quelqu'un revient-il de Suisse ? 

aimez-vous beaucoup la Suisse ? 

ce navire va-t-il en Aollande ? 

y a-t-il un bon roi en JEToUande l 

verrez-vous bientôt )a Belgique ? 

y a-t-il un bon roi en belstqub ? 

me parlez-vous de la Belgique ? 

le roi de Hollande aime-t-il celui de Bel* 
gique ? 

allez-vous en suède ? 

aimez-vous la Suède ? 

ce gros navire vient-il de Suéde ? 

cet Espagnol pense*t-il à l'Espagne ? 

y a-t-il d'excellant vin en Espagne ? 

connaissez-vous LE DANEMARGK 1 

exception» 

connaissez*vou8 le Danemarck î 

porte-t-on du fer au Danemarck ? 

n'y a-t-il pas du fer au Danemarck î 

me parlez. vous du Danemarck ? 

le Danemarck TOUCIlE-t-il à la 
Suède ? contiguous. 

LE Danemarck touche-t-il à la Suède ? 

LE Portugalnetouche-t-il pas à l'Espagne? 

l'Espagne ne touche-t-elle pas au Portugal 

la Suède ne touche-t-elle pas au Dane- 
marck? 

n'irez-vous pas en iblandb cet automne? 

connaissez- voua Z'Irlande ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

fait-on de bon beurre en Irlande ? 
en fait-en de bon aussi en ecosss ? 
verrons-nous bientôt TEcosse ? 
venez. vous d'EVRopE ? 
ailez.vous en Europe ? 
connaissez- vous L'Europe ? 
ee beau navire va-t-il en Europe ? 
cette demoiselle vient-elle d'Europe ? 
cette Italienne va-t-elie en asie ? 
aime-t-elle TAsie?. 
y a-t-il de bon vin en Asie / 
l'Asie touche.t-elle à l' Afrique ? 
irai-je bientôt en Afrique ? 
ce matelot vient-il d'Afrique ? 
L'Afrique PRODUIT-elle du café ? 

produce. 
L'Afrique produit-elle du café ? 
L'Afrique produit-elle du sucre ? 
L'Asie produit-elle du poivre î 
L'Europe ne produit-elle pas de bon vin ? 
L'Amérique prroduit-elle du coton 7 
l'Asie ne touche-t-elle pas à l'Afrique ? 
l'Afrique ne produit-elle pas du café ? 
l'Asie produit-elle le poivre et le choco- 
lat? 



Q. 12. A. 12. 

'Europe ne produit-elle pas le meilleur 

vm? 
'Amérique ne produit-elle pas le meil- 
leur coton ? 
a France ne produit-elle pas d'excellant 

vin? 
'Italie n^ produit-elle pas autant de vin 

que la France ? 
e Portugal ne produit-il pas autant de 

vin que l'Espagne ? 
a Suède ne produit-elle pas autant de fer 

que le Dénmarck ? 
a Prusse ne produit-elle pa^ du fer aussi ? 
aimez. vous mieux la Russie que la Tur« 

quie ? 
L'Irlande produit-elle de bon beurre ? 
PRÊFÊREZ-vous le Portugal à l'Irlande? 

prefer, 
pré ferez- vous le Portugal à l'Irlande ? 
préférez-vous l'Europe à l'Amérique ? 
laquelle préférez. vous ? 
préférez-vous la première à la dernière ? 
préférez-vous celle-ci à celle-là ? 
préférez- vous ceci à cela ? 



VINGT^UATRIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

ItrThis en (in) shoald not be odnfoanded witb the prononn en, and itill len with dans, whieh 
it always followed by an article or préposition, where&s en immediately précèdes the noun wilh 
wbich it constitutes an adverb. The same différence whicb may be obeerved between m /oim, 
and t» the town, in the eity, exista between in ville, and dans la ville, en bouteille, boUied; 

DANS LA BOOTEILLLE, Ul tlu botlUj &C. 



IN TOWN — that is, not in the country. 

(adv») 
in the town. 

IN STORE. — i. c. stored. (adv,) 

in the store. 

IN BARRBL. — t. e. barellcd. {adv,) 
in the barrel. 
IN BAO. — i. e. gathered, and safe. 

{(idv*) 
in the bag. 

TO XEEP A ROOH. 

in the room. (adv.) 



EN VILLE. 

dans la ville. 

EN MAGASIN. 

dans le magasin. 

EN BARIL. 

dans le baril. 

EN SAC. 

dans le sac. 

EN CHAMBRE. 

dans la chambre. 



inrBefore names of countnes, ta — in, are ^enerally rendered by en. Exceptions to the ml» 
■hall be noticed as they présent themselves. A^ain ; with a few exceptions, noons of countriea 
are/smtntne, and, in the same circumstances with common nouns, take the definite article /a, /e» 
when they are not govemsd by either of the prepositiom DEfrom^ and en to or in, 

21 



^ ; 
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SUITE DE lA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



TO — IN EngLAND. 


EN Angleterre. 




England. 


TAngleterre. 




from England. 


d'Angleterre. 




to — in France. 


en France. 




France. 


la France. 




from France» 


de France. 




to — ^in Spain. 


EN Espagne. 




Spain. 


/'Espagne. 




from Spain. 


d'Espagne. 




to — ^in Italy. 


EN Italie. 




Italy. 


/'Italie. 




fVom Italy. 


d'Italie. 




to — in Germant. 


EN Allemagne. 




Germany. 


/'Allemagne. 




from Germany. 


d'Allemagne. 




to — in Pbussia. 


EN Prusse. 




Prufisia. 


la Prusse. 




from Prussia. 


de Prusse. 




to— in RvssiA. 


EN Russie. 




Russia. 


la Russie. 




from Russia. 


de Russie. 




to — in TURKEY. 


EN Turquie. 




Turkey. 


la Turquie. 




from Turkey. 


de Turquie. 


• 


to — in Gbeece. 


EN Grèce. 




Greece. 


la Grèce. 




from Greece. 


de Grèce. 




to ^in SWITZERLAND. 


EN Suisse. 




Switzerland. 


la Suisse. 




from Switzerland. 


de Suisse. 




to — in Beloium. 


EN Belgique. 




Belgium. 


la Belgique. 




from Belgium. 


de Belgique. 




to — ^in SwEi>EN. 


EN SuÈPB. 




Sweden. 


la Suède. 




from Sweden. 


de Suède. 




to — in PoRUGAL. exception. 


LE Portugal. 


masculine. 


to — in Portugal. to the. 


AU Portugal. 




from Portugal*.. from the. 


DU Portugal. 




Denmark. '^' exception. 


LE Danemark. 


masculine. 


to— in Denmark. 


AU Danemark. 




from Denmark. 


DU Danemark. 




Irelanb. 


/'Irlande. 




from Ireland. 


d'Irlande. 




to — ^in Ireland. 


EN Irlande. 




SCOTLAND. 


/'Ecosse. 




from Scotland. 


d'Ecosse. 




to — in Scotland. 


EN Ecosse. 


' 


EXJROPB. 


/'Europe. 


gênerai rule. 


A SI A. 


/'Asie. 


g-r. 


"^ Africa. 


/'Afrique. 


g*r. 


America. 


/'Amérique. 


g'^' 


i' New-Orléans. 


la Nouvelle-Orléans. 


féminine. 


to New-Orleans. 


À LA Nouvelle-Orléaiw. 




from New-Orleans. 


DB LA Nouvelle-Orléans. 
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SUITE DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

IC/'Tbucft, meaningf to be eontiguout^ reqaires the préposition à before tbe noan of place* 
or coontrj which foliows. Example : 

Italy joins France. 
France joins Spain. 
Sweden joins Denmark. 
Spain joins Portugal, 
his garden joins my gardeh. 
his joins mine. 

DO you FR0DT7CE ? 

I produce. 

do you prefer ? (1) 

I prefer. 



l'Italie touche à la France. 
la France touche à l'Espagne, 
la Suède touche au Danemark. 
l'Espagne touche au Portugal, 
son jardin touche à mon jardin, 
le sien touche au mien, 
produisez- vous 1 ons. 

je VRODUIS. T. 

PHÊFEREZ-VOUS ? ONS. 

je FBBFÈRS. E. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 2" O 

Aprèt les préliminaires ohligét^ on arrive à ce qui mil : 



Q. 12. A. 12. 

QUEL TEMS FAITJL ? 

how is the loeatker ? îdiom. 

quel tems fait-il ? • 

quel tems fera-t-il demain ? 

fera-t-il beau tems demain ? 

fait-il beau tems aujourd'hui ? 
' fera4-il beau tems ce soir î 

ne fait-il pas bien beau tems ce matin ? 

fait-il mauvais tems aujourd'hui ? 

fait-il toujours mauvais tems ? 

fait-il toujours mauvais tems en Angle- 
terre î 

fait-il toujours beau tems en Italie ? 

s'il fait un temps agréable n'irons-nous 
pas à la campagne ? 

ne fait-il pas un temps bien désagréable ? 

fait-il CHAUD en Espagne ? 
is it warm, 

fait-il chaud en Espagne ? 

ne fait-il pas bien chaud' en Espagne? 

fait-il froid en Russie ? 

ne fait il pas aussi froid en Suède qu'en 
Russie ? 

ne fait-il pas aussi chaud en Italie qu'en 
Espagne ? 

quand il fait froid, a-t-on besoin d'un 
manteau ? 

quand il fait chaiid, a-t-on besoin de feu ? 

a4-on besoin d'eau fraîche quand il fait 
FRAIS? fresh. 



Q. 12. A. 12. 

a-t-on besoin d'eau Éraiche quand il fait 
frais ? 

en a-t-on besoin quand il fait froid ? 

n'en a-t-on pas besoin quand il fait chaud? 

TOMBEZ-VOUS quand vous courez? 
fàU. 

tombez-vous quand vous courez? 

est-ce que je tombe quand je cours ? 

tombe-t<>on quand on court ? 

fait-il frais dans ce jardin î 

ne faitâl pas bien frais sous ce gros arbre? 

fera-t-il plus frais s'il pleut ? 

fait-il aussi frais ici que chez vous ? 

fera-t-il aussi frais demain qu'aujour- 
d'hui ? 

ne fait-il pas bien HUMIDE dans votre 
cave ? damp, 

ne fait-il pas bien humide dans votre 
cave ? 

ne fait-il pas un tems bien humide ? 

quand il fera SEC, irez.vous au jardin ? 
dry weather. 

quand il fera sec, irez-vous au jardin ? 

s'il fait sec, irez.vous au jardin ? 

s'il fait humide, ferons-nous du feu ? 

fait-il OBSCUR dans votre magasin ? 
dark, 

fait-il obscur dans votre magasin ? 

ne fait-il pas un tems agréable ? 

ne fait-il pas un tems bien agréable ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT^CINQUIEME LEÇON DfJ 

SECOND COURS. 



Q. 12. ' A. 12. 

ne fait-il pas un tems désagréable 7 
ne fait-il pas un tems bien désagréable ? 
s'il fait beau tems, irons-nous à la cam- 
pagne ? 
s'il fait un tems désagréable, irez-vous 

au marché ? 
quand il fera beau tems, n'irons-nous pas 

en bateau sur le lac ? 
ferons-nous un voyage quand il fera beau 

tems? 
votre ami fera son voyage quand il fera 

beau tems? 
ne ferez- vous pas un voyage s'il fait beau 

tems ? 
fait-il toujours un tems désagréable en 

Russie? 
ne fait- il pas toujours un tems agréable 

en Portugal ? 
quand il fait obscur, lisez-vous facile- 

ment ? 
votre magasin ne purait-il pas un peu 

trop obscur? 
fait-il aussi sec dans mon grenier que 

dans le vôtre ? 
fera-t-il CLAIR DE LUNE ce soir ? 

, moonlight. 
fera-t-il clair de lune ce soir ? 
fera-t-il clair de lune DEMAIN SOIR? 

tO'tnorrow night. 
fera-t-il clair de lune demain soir ? 
quand il fait clair de lune, sortez-vous le 

soir? 
quand il fait clair de lune et beau tems, 

sortez- vous le soir ? 
quand vous avez soif, buvez-vous ? 
faiuil JOUR ? 
day light. 
fait-il jour ? 
ne fait-il pas jour ? 
fait-il NUIT?' 

night. 
fait-il nuit ? 
fait-il jour ou nuit ? 
fait-il jour DE BONNE HEURE en 

hiver ? early* 

fait-il jour de bonne heure en hiver ? 
fait-il nuit de bonne heure en été? 
irez-vous de bonne heure au marché ? 
ferez-vous mon feu de bonne heure ? 



A. 12. 
déjeuner de bonne 



YerreE*vou8 la tailleuse de bonne heure ?l beau tems t 



Q. 12. 

aurez-vous votre 
heure ? 

le CIEL n'a-t-il pas l'air bien obscur T 
sky. 

le ciel n'a-t-il pas l'air bien obscur? 

voyez- vous ce gros NUAGE dans le ciel ? 

cloud, 

voyez-vous ce gros nuage dans le ciel ? 

avez-vous peur de ce nuage noir ? 

ce nuage noir ne R£ND-il p%8 triste ? 
tnakeSy Fr. renders. 

ce nuage noir ne rend-il pas triste ? 

le mauvais tems ne vous rend-il pas ma- 
lade ? 

ce tems humide ne rend^il pas lourd ? 

ce vilain tems ne rend -il pas le monde 
triste ? 

fait-il bon MARCHER? 
good walking, 

fait-il bon marcher ? 

quand-il fait mauvais marcher, sortez- 
vous ? 

irez-vous au marché s'il fait MAUVAIS 
MARCHER ? bad walking. 

irez-vous au marché s'il fait mauvais 
marcher ? 

s'il fait mauvais marcher^ ira-t-il au mar. 
ché? 

fait-il GLISSANT ? 
slippery. 

fait-il glissant ? 

fera-t-il glissant s'il fait bien froid î 

quand il fait glissant, fait-il bon marcher? 

quand il GÈLE dans l'hiver^ fait-il glis- 
sant ? freeze. 

quand il gèle dans l'hiver, fait-il glis- 
sant? 

fait-il glissant quand il gèle ? 

fera-t-il glissant s'il pleut et gèle ? 

fait-il bon PATINER quand-il gèle T 
good skating. 

fait-il bon patiner quand-if gèle ? 

s'il gèle cette nuit, fera-t-il bon patiner 
demain ? 

fait-il bon VOYAGER en été ? 
good travelling. 

fait-il bon voyager en été ? 

fait-il bon voyager en France ? 

fait-il bon voyager à pied quand il fait 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

fait.il BON VIVRE en Espagne ? 

cheap living. 
fait-il bon vivre en Espagne ? 
ne fait-il pas bon vivre à Paris? 
y fait-il meilleur vivre qu'en Amérique ? 
fait-il CHER VIVRE à Londres? 

îiving dear. 
fait-il cher vivre à Londres ? 
y fait-il plus cher vivre qu'à Paris ? 



Q. 12. A, 12. 

fait-il aussi cher vivre à Paris qu'à New- 
York T 

fait-il aussi ch'er vivre en Europe qu'en 
Amérique ? 

fait-il bon voyager à cheval dans votre 
pays ? 

fait-il bon vivre à la campagne? 

fait-il aussi cher vivre à la campagne 
qu'à la ville ? 



VINGT-CINQUIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



HOW IS THE WEATHEB ? 


+ 


how will the weather be to^pnorroin 


'î + 


ît will be fine weather. 


+ 


is it fine weather ? 


+ 


it is fine weather. 


+ 


is it bad weather ? 


+ 


it is not bad weather. 


+ 


will the weather be pleasant ? 


+ 


is not the weather very pleasant ? 


+ 


an unplèasant weather. 




is not the weather unplèasant? 




the weather is very unplèasant. 


+ 


is it WARM ? — is the weather toarm 


? + 


will it be coLD this winter ? 


. + 


DO yOU FALL ?• 


(1) 


I fall. 




is it cooL ? 


+ 


is it DAMP ? 


+ 


is it DRY ? 


+ 


is it DABK ? 


+ 


a dark store. 




a dark cave. 




is it MOONLIOHT ? 


+ 


the MooN. 




the MOON-LIGHT. 




To-MORRow NiGHT — evetiifig. 




the DAY. 




is it day-Li6HT ? 


+ 


the NIGHT. 




is it NIGHT ? 


+ 


SARLY — at an early hour» 


(ad«.) 


the SKY — heaven. 




A OLOUD. 





aVEL TEMPS FAIT-IL ? 

quel temps fera-t-il demain ? 

il fera beau temps. 

fait-il beau temps? 

il fait beau temps. 

fait-il mauvais temps ? 

il ne fait pas mauvais temps. 

fera-t-il un temps agréable ? 

ne fait-il pas un temps bien agréable ? 

un temps désagréable. 

ne fait-il pas un temps désagréable ? 

il fait un temps très désagréable. 

fait-il CHAUD ? - 

fera-t-il froid cet hiver ? 

TOMBEZ-VOUS ? ONS. 

je tombe. s. 

fait-il FRAIS? 

fait-il HUMIDE ? 

fait-il SEC ? 

fait-il OBSCUR ? 

un n^agasin obscur. 

une cave obscure. 

fait-il CLAIR DE Luins ? 

la LUNE. 

le CLAIR DE LUNE. 

DEMAIN SOIR. 

le JOUR. 

fait-il JOUR ? 

la NUIT. 

fait-il NUIT? 

de BONNE HEURE. 
le CIEL, 
un NUAGE. 
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SUITE DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU SECOND COURS. 

ICnVf AKK, me&ning an altération in the moral or phjiical aysteni, is rendered by rendez. ' 
Example : 

this bad weather makes me sick. 

this damp weather makes the people sad. 



{urnpersonah) 
(1) 

+ 



is it good WALKINO ? + 

18 it bad walktng ? + 

is it better walking ? + 

is it SLIPPERY ? + 

it F8EEZE8. 

DO yoU FHEEZE ? 

I FREEZE. 

is it good skating ? 
it is good dkating. 

is it good TRAVELLING ? + 

is living cheap in New- York ? 4* 

living is cheap in New-York. + 
is living cheaper (in it) than in Paris ? 4' 

living is better there. + 

is living dear in London ? + 

living is dear (there — in it.) + 
is living as dear hère as in Paris ? -f* 

living is as dear hère. -t~ 

living is dearer hère. + 

living is not so dear. (hère.) -f 



ce mauvais tems me rend malade, 
ce tems humide rend le monde triste, 

or rend triste, 
tait -il bon marcher ? 
fait-il mauvais marcher ? 
faii-il meilleur marcher ? 

fait -il GLISSANT ? 

il GÈLE. 

gelez- vous ? ONS* 

je GÈLE. E. 

fait-il bon patiner ? 

il fait bon patiner. 

fait-il bon voyager ? 

fait-il BON VIVRE à New- York ? 

il fait bon vivre à New- York. 

j^ fait-il meilleur vivre qu'à Paris? 

il y fait meilleur vivre. 

fait-il CHER VIVRE à Londres ? 

il y fait cher vivre. 

fait-il aussi cher vivre ici qu'à Paris ? 

il y fait aussi cher vivre. 

il y fait plus cher vivre. 

il n'j/ fait pas si cher vivre. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 2^ COURS. 

Aprèt Us préliminaire» obligé», on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

dépensez-vous plus d'argent que vous 

n'en gagnez ? 
allez.vous chez l'homme dont je vous 

parle ? 
allez vous chez celui dont je vous parle ? 
allez.vous chez la dame dont je vous 

parle î 
allez-vous chez celle dont je vous parle ? 
venez.vous de chez le Mr. dont vous me 

parlez ? 
venez.vous de chez celui dont vous me 

parlez ? 
venez-vous de chez la blanchisseuse dont 

je vous parle ? 
venez vous de chez celle dont vous me 

parlez ? 
répondez. vous à l'étranger qui vous écrit 

la lettre ? 
répondez.vous à celui qui vous écrit une 

lettre ? 
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répondez.vous à l'homme que vous 

appelez Jean ? • 

répondez-vous à celui que vous appelez 

Pierre ? 
pensez- vous à la demoiselle qui vous 

aime ? 
pensez-vous à celle qui ne vous aime 

pas? 
est-ce que je pense à la femme que 

j'aime ? 
est-ce que je pense à celle que j'aime ? 
cette LEÇON vous paraît.elle longue ? 

a lesson. 
cette leçon vous paraît-elle longue ? 
cette leçon-ci vous paraît-elle aussi 

FACILE que l'autre ? 
easy, 
cette leçon*ci vous paraît-elle aussi facile 

que l'autre î 
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celle-ci vous paraît-elle aussi facile que 

l'autre ? 
vous paraît-elle DIFFICILE ? 

dijficuU* 
vous paraît-elle trop difficile ? 
cette leçÔD-ci vous parait-elle plus facile 

que celle-là ? 
celle-ci vous par^t-elle moins facile que 

celle-là? 
cette paysanne vient-elle de quelque part ? 
ne vient-elle de nulle part ? 
d'où cette paysanne vient-elle f 
de chez qui cette paysanne vient-elle ? 
cette jeune paysanne vient-elle du 

marché ? 
cette vieille paysanne ne vient-elle pas de 

)a campagne ? 
cette cuisinière n'a-t-elle que ce 

tablier.là ? 
cette Indienne n'a-t-elle besoin que de 

ce bonnet-1 à? 
cette Italienne n'a-t-elle besoin que de 

celui-là ? 
cette veuve n'a-t-elle besoin que de cette 

chambre-là? 
a-t-elle besoin de cette petite chambre-ci? 
cette chambre vous paratt-elle assez 

grande ? 
ne prenez- vous que cette chambre-là ? 
choisissez-vous celle-ci ou celle-là? 
laquelle choisissez-vous ? 
choisissez-vous la petite ou la grande ? 
ne gardez-vous que cette petite-là ? 
n'avez-vous besoin que de cette 

petite-là ? 

la servante a-t-elle soin de ma chambre ? 
a-t-ellè soin de la mienne ou de la vôtre ? 
n'a-t-elle soin ni de la mienne ni de la 

vôtre ? 
aura-t-elle soin de sa chambre ? 
aura-t-elle soin de la sienne ? 
en aura-t-elle bien soin ? 
n'aura-t-elle soin que de la sienne ? 
FAITES-VOUS DU BIEN à ce pauvre 

homme ? do same good» 
faites-vous du bien à ce pauvre homme ? 
lui faites-vous du bien ? 
faites-vous du bien à cette pauvre 

femme ? 
lui en faites-vous par CHARITE ? 

eharity. 
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lui en faites-vous par charité ? 

ne lui en faites-vous pas par charité ? 

lui faites-vous du bien sans intérêt ? 

à qui faites- vous du bien sans intérêt ? 

à qui est-ce que je FAIS DU MAL ? 

kurt* 

à qui est-ce que je fais du mal ? 

faites- vous du mal à cet étranger ? 

lui faites-vous du mal PAR MEGARDE T 

inadverfanily. 

lui faites vous du mal par mégarde ? 

faites-vous du mal à cette paUvre fille ? 

lui faites-vous du mal PAR MALICE T 

through mischief, 

lui faites vous du mal par malice ? 

lui faites-vous du bien ou du mal ? 

ne lui faites-vous ni bien ni mal ? 

pourquoi faites-vous du mal à ce chien ? 

lui faites-vous du mal parce qu'il prend 
votre poisson ? 

pourquoi faites-vous du bien à cette 
couturière ? 

lui faites-vous du bien parce qu'elle 
raccommode votre gilet ? 

FAITES-VOUS DU TORT à cet 
homme ? to injure» 

faites-voue du tort à cet homme ? 

cet homme vous fait-il du tort ? 

cette femme vous fait-elle du tort ? 

est-ce que je fais du tort à ce marchand ? 

à qui est-ce que je fais du tort ? 

à qui est-ce que je fais du bien ? 

à qui est-ce que je fais du mal ? 

veneznvous de France ? 

allez. vous en Angleterre ? 

aimez-vous beaucoup l'Angleterre ? 

avez-vous toujours la même servante ? 

n'avons-nous pas toujous le même do- 
mestique ? 

restez-vous toujours dans la même 
chambre ? 

demeurez-vous toujours chez la môme 
dame ? 

MADAME, voulez.vous un petit mor- 
ceau de mouton ? 
madam» ^ 

madame, voulez-vous un petit morceau 
de mouton ? 

madame, savez-vous où il y a de bon fil.T 

MADEMOISELLE, savez-vpus où il 
y en a de bon ? Miss. 
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mademoiselle, savez-vous où il y en a 

de bon ! 
mademoiselle, voulez-vous un petit verre 

de vin ? 
MONSIEUR, voulez-vous un petit mor- 
ceau de fromage ? 
sir, 
monsieur, voulons- vous un petit morceau 

de fromage ? 
remerciez.vous cette dame ? 
remerciez-vous cette demoiselle ? 
cette demoiselle a-t-elle l'air agréable ? 
enverrez-vous la lettre à MED AME belle? 

belle. 
enverrez-vous la lettre à madame belle ? 
la lui enverrez-vous tout de suite ? 
mademoiselle ira-t-elle à la ville ? 
cet arbre produit- il de bon fruit ? 
cette jeune demoiselle tombè-t-èlle quand 

elle court ? 
cette jeune fille tombe-t-elle quand elle 

monte ? 
cette dame écrit-elle sa lettre ? 
a-t-elle mal à la main droite ? 
fait-il obscur dans cette chambre 7 
cette femme n'a-t-elle pas d'argent du 

tout ? 
cette paysanne 6te-t-elle son bonnet 

blanc ? 
cette paysanne MONTE-t-elle sur son 

ane ? ascend — mount, 

cette paysanne monte-t-elle sur son ane? 
la demoiselle monte-t-elle à sa chambre ? 
son frère monte-t-il à la sienne ? 
la servante monte-t-elle au grenier ? 
voire sœur pense-t-elle à ce qu'elle fait ? 
ma cousine verra-t-elle sa tailleuse ? 
ma mère court-elle quand elle a mal au 

talon ? 
ma voisine dépense-t-elle plus qu'elle 

ne gagne ? 
cette tailleuse dépense-l-elle plus d'ar- 
gent qu'elle n'en gagne ? 
cette petite fille veut elle quelqu'autre 

chose ? 
cette jolie femme ne veut-elle rien autre 

chose ? 
cette Italienne a-t-elle l'air douce et belle? 
l'Indienne prend-elle le mouchoir tout 

mouillé ? 
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l'Indien prend-il son fusil rouillé ? 

cette Anglaise met-elle ce bonnet tout 
salÊ ? 

cette Allemande n'a-t-elle pas le nez 
tout rouge'? 

cette pauvre cuisinière n'a-t-elle pas mal 
à la main 1 

que dites- vous de cette pauvre cuisinière? 

que dit-on de cette honnête boulangère ? 

cet homme n a-t-il pas l'air malheureux? 

parlez-vous à ce domestique paresseux ? 

cette servante n'a-t-elle pas l'air PA- 
RESSEUSE ? 
observation, 

cette servante u'a-t-elle pas l'air pares- 
seuse ? 

ne trouvez-vous pas votre sœur bien 
heureuse / 

écrivez-vous à cet étranger MYSTÉ- 
RIEUX? 
mysterious, 

écrivez-vou*s à cet étranger mystérieux î 

connaissez-vous cette dame mystérieuse? 

ce soldat PEUREUX n'a-t-ilpas honte î 
fearful, 

ce soldat peureux n'a-t-il pas honte ? 

cette grosse paysanne n'a-t-elle pas l'air 
peureuse ? 

votre JOYEUX ami a-t-il tout son 
argent ? merry, 

votre joyeux ami a-t-il tout son argent? 

cette joyeuse dame chante-t-elle de 
bon cœur ? 

cela ne vous paraît-il pas FÂCHEUX? 

grievous — sad» 

cela ne vous parait- il pas fâcheux ? ' 

cette chose ne vous paraît-elle pas 
fâcheuse ? 

ne trouvez-vous pas cette chose bien 
fâcheuse ? 

cette servante paresseuse ne fait-elle 
jamais rien ? 

cette MALHEUREUiSJB femme perd- 
elle tout son argent ? 

cette heureuse femme ne vous paraît 
elle pas bien joyeuse ? 

ne trouvez-vous pas votre ami bien 
CURIEUX? 
curiotu. 
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ne trouvez-vous pas votre ami bien 

curieux ? 
cette dame ne vous parait-elle pas trop 

CURIEUSJS? 
curious,^ 
cette dame ne vous paraît-elle pas trop 

curieuse ? 
n'admirez-vous pas une chose si curi 

euse ? 
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sortez- vous dans un tems si ORAGEUX? 

stormy ? 
sortez-vous dans un tems si orageux î 
n'avez-vous pas peur dans une SAISON 
si orageuse ? senson, 

n'avez-vous pas peur dans une saison si 

orage U16 ? 
cette saison orageuse ne vous îrend-elle 
I pas malade ? 



VINGT-SIXIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



a LESSON. 

tfae lesson. 

this long lesson. 

EASY, {adj, of hoth genders. See 22d 

leêsan, 2d cours, 
an easy lesson. 

DIFFECUX'T. €Ulj. of both gS» 

a difficult lesson. 

DO yOU DO tiOOD ? I 

are you doiiig that man any goQd? 
do you do him any good ? , 

you do him no good. 

DO YOU HURT ? 

why do you hurt that woman ? 



une LEÇON. ' 

la leçon. 

cette longue leçon. 

FACILE. 



I hurt her because she hurt me. 

INADVERTENTLY. (odb.) 

THROUGH MISCHISF. (adv>) 

DO you waoNo ? + 

do you wrong that man ? + 

1 wrong him. + 

I do not wroDg her* 4' 
MADAM — mUtress. 

madam, will you have a small pièce of 
beef? 

YOCNG LADY misS. 

miss, will you have a small glass of wine? 



sir^ will you have a little cheese ? 



DO you MOUNT î — A8CEin>i 
I KOUNT — ASOBND, 



(i.) 



une leç^n facile. 

DIFFICILE. 

une leçon difficil,e. 

FAITBS-VOUS DU BIEN ? 

faites-vous du bien à cet homme ? 

lui faites-vous du bien ? 

vous ne lui faites pas de bien. 

FAITBS.VOUS DU MAL t 

pourquoi faites-vous du mal à cette 

femme ? 
je lui fais du mal parce qu'allé m'en 

fait. 

PAR HEGARDE. 

PAR MALICE. 

FAITES- vous DU TORT ? 

faites-vous du tort à cet homme ? 

je lui fais du tort. 

je ne lui fait pas de tort. 

MADAME. 

maâamej voulez-vous un petit morceau 
de bœuf? 

MÀDElpISELLE. 

mademoiselle, voulez-vous on petit 

verre de vin? 
Monsieur, voulez-vous un peu de fro* 

mage? 

MONTEZ-VOUS ? »W8* 

I je MONTE. E. 



.1 
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Itr Ail tdjeclive» ending with eux in the maiciiliDe, chann^e their final x for sx when Ihey are 
fêoiinine. Example : 

sefem* 
sefem. 
sefem» 
sefem. 
sefem. 
sefem, 
sefem. . 



]azy. 
happy. 

MYSTERIOUS. 

FEARFUL — TIMOBOITS, 

JOYFUL. 

CURIOUS. 

8T0BMY. 

the 8EAS0N. 



paresseux, 
heureua;. 

MYSTERIEUX. 

PEUREUX. 

JOYEUX. 

CURIEUX. 

ORAGEUX. 

la SAISON. 



JHOUVEMENT DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 2^ C\ 

Après Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suii : 



Q. 12. A. 12. 

avez.vou8 D'AUSSI boa tîq QUE celui- 
ci ? as good vÀne. 
avez-vous d'aussi bon vin que celui-ci ? 
le marchand en a-t-il d'aussi bon que 

celui-là? 
la couturière a-t-elle d'aussi beau coton 

que le mien ? 
en-a-t-elle d'aussi beau et d'aussi bon ? 
choisissez-vous d'aussi joli velours que 

celui-là ? 
n'en choisissez-vous pas d'aussi joli ? 
cet écolier a-t-il une leçon aussi longue 

que la vôtre ? 
en a-t-il une aussi longue et aussi diffî^ 

cile ? 
y a-t-il en Amérique d'aussi bonne soie 

que celle-ci ? 
y a-t-il AILLEURS d'aussi beau coton 

que le mien î 
eUewhere. 
y a-t-il ailleurs d'aussi beau coton que le 

mien ? 
y en a-t-il ailleurs de meilleur que celui- 
^ ciî ^ 

vendez-vous d'aussi jolie toile que la 

mienne ? 
y a-t-il en Europe d'aussi bonne eau 

qu'ici î 
y en a-t-il du drap en France aussi beau 

que celui-ci ? 
y a-t-il d'aussi belle toile ici qu'en 

Irlande ? 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il du drap aussi FIN en Amérique 

qu'en France? fine. 
y a-t-il du drap aussi fin en Amérique 

qu'en France ? 
y a-t-il de la toile aussi fine ici qu'en 

Irlande ? 
y en a-t-il d'aussi belle et d'aussi fine 

chez ce marchand-ci que chez celui- 
là? 
cette dame achète-t-elle de la toile aussi 

jolie que celle-ci ? 
en achetè-t-elle d'aussi jolie et d'aussi 

bonne ? 
en achète-t-elle de meilleure 7 
aurez-vous une chambre aussi grande que 

la mienne ? 
en aurez-vous une aussi grande et aussi 

belle. ? 
y a-t-il chez vous un eheval aussi beau 

que le mien ? 
y a-t-il chez votre frère une table aussi 

belle que la mienne ? 
vendez-vous DE PLUS BEAU DRAP 

que celui-ci ? handsomer cloth. 
vendez-vous de plus beau drap que celui- 
ci? 
en vendez-vous de plus beau ? 
ce marchand vend-il d'aussi vilain sucre 

que celui-ci ? 
en vend-il de plus vilain que celui-ci T 
cette paysanne a-t-elle du beurre plus 

sale que celui là ? 



^ 
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ea a-t-elle de plus ou de moins salé que 

celui4à? . 
ce meunier a-t-il du fj^rain plus sec que 

celui que vous avez î 
ea a t-il de beaucoup plus sec que celui 

que vous avez ? 
a-t-il de la FARINE plus belle que celle- 
ci ? fiour* 
a-t-il de la farine jplus belle que celle-ci ? 
la cuisinière a-t-elle de l'eau plus chaude 

que celle-ci ? 
en a-t-elle de plus chaude ? 
la peXite fîUe boit-elle de l'eau plus 

fraicbe que celle-là ? 
en boit-elle de plus fraîche ? 
ce matelot boit-il de l'eau plus salée que 

celle que vous buvez? 
ea boit-il de plus salée que la mienne ? 
en boit-il d'aussi salée que la nôtre ? 
en boit-il de moins salée que la vôtre ? 
avez-yous de la farine plus sèche que 

celle-ci ? 
avez-vous de la farine plus fine que 

celle^i? 
en avez-vous de plus sèche ? 
en avez-vous de moins sèche ? 
cette demoiselle a^t-elle LA main aussi 

belle que MOI î ohservotion* 
cette demoiselle a-t-^elle la main aussi 

belle que moi ? 
l'a-t-elle plus belle que moi ? 
cette dame a-t-elle le pied plus petit que 

vous 1 
l'a-t-elle plus petit ou plus grand? 
avez-vous la bouche aussi grande que 

lui! 
l'avez-vous moins grande que cette vieille 

femme ? 
achetez.vous un cheval COMME le 

mien ? lïke» 

achetez- vous un cheval comme le mien ? 
en achetez- vous un comme celui-ci ? 
avez-vous un chien comme le mien ? 
n'avez-vous pas une table comme la 

mienne ? 
la voisine a-t-elle l'œil COMME MOI ? 

ùbserocAion. 
la voisine a-t-elle l'ooil comme moi ? 
l'a-t-ellè comme votre sœur ? 
ne Fa*t-eUe pas comme elle ? 
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avez-vous une chambre comme la 

mienne ? 
en avez-vous une tout comme la mieime t 
n'avez-vous pas une chambre tout comme 

la inieune ? , . 

n'en ai-je pas une comme celle-ci ? 
votre frère n'a-t-il pas un cheval comme 

celui-ci ?. 
n'en a-t-il pas un tout comme celui-ci? 
n'avez-vous pas le nez comme fnoi? 
n'ai-je pas la main comme vous ? 
cette demoiselle n'a-t-elle pas la bouche 

comme votre sœur ? 
ne l'a-t-elle pas tout comme elle ? 
cet homme n'a-t-il pas le menton comme 

votre frère ? 
ne l'a-t-il pas tout comme lui ?^ 
n'avez-vous pas un fusil comme le mieo? 
n'ai-je pas un habit comme celui de votre 

ami ? 
n'en ai-je pas un comme le sien ? 
n'en ai<rje pas un comme le sien ? 
n'ai-je pas la POITRINE large comme 

vous ? hreast, 

n'ai-je pas la poitrine large comme voua? 
ne l'ai-je pas tout comme vous ? 
vendez-vous de la toile coihme celle-ci ? 
en vendez- vous de meilleure que celle-là? 
ce meunier vend-il d'aussi belle farine 

que celle-ci ? 
a-t-il de la farine aussi sèche que celle- 

ce malade n'a-t.iHf as la langue sèche ? 
n'a-t-iI pas la PEaU sèche aussi? 

skin. 
n'a-t-il pas la peau sèche aussi ? 
n'avez-vous pas la peau plus noire que 

du charbon ? 
n'ai-je pas la peau blanche et fraiche 

comme cette jolie dame ? 
cette porte n 'a-t-elle pas Pair trop 

BASSE ? 
low. fem. 
cette porte u'a-t-elle pas l'air trop basse ? 
n'avez-vous pas la VUE courte ? 

sight. 

n'ayez-vous pas la vue courte ? 
cette fille n'a-t-elle pas la vue courte ? 
n'avez.Tous pas la vue basse comme moi ? 

* 
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voulee^voQS dé la farioe plus blanche que 

celle-ci ? 
dépensez-vous tout votre argent comme 

moi 1 
courez. vous sans chapeau comme lui ? 
pensez-vous à moi COMME je pense à 

vous? as» 

pensez-vous à moi comme je pense à 

vous 7 
pensè-t-elle à vous comme vous peiisez à 

elle î 

ôtez'vous votre habit quand il fait chaud? 
gardez-vous ma lettre comme je garde la 

vôtre ? 
suivez-vous le Mr. qui va au jardin ? 
m'aimez-vous comme je vous aime ? 
est-ce que je suis celui qui vous suit ? 
suivez-vous cette ÉTRANGÈRE qui me 

suit ? femah étranger. 

suivez.vous cette étrangère qui me suit ? 
cette étrangère suit-elle le CONSEIL 

que je lut donne ? counsel, 

eetie étrangère suit-elle le conseil que je 

lui donne ? 
êst-'Ce que je ne suis pas celui que vous 

me donnez ? 
cette étrangère revient-elle du magasin 

de bonne heure ? 
chante-elle mieux que voUs ne chantez ? 
aperçoit-elle l'arbre que je lui montre? 
vient-elle ici souvent ? 
cet homme a-t.il la TÈTE grosse ? 
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cet homme a-t-il la tête grosse ? 
l'a-t-il aussi grosse que le corps? 
l'a-t-il plus grosse que le corps ? 
l'a-t-il plus grosse qu'un baril ? 
cette fille a-t.elle le pied grand COMME 

un bateau ? observation. 

cette fille a-t-elle le pied grand comme 

un bateau ? 
n'a-t-elle , pas la bouche grande comme 

une porte ? 
ne l'a t-elle pas^grande comme un FOUR? 

oven, 
ne l'a-t-elle pas grande comme un four 7 
n'avez- vous pas un chien gros comme un 

ane ? 
cette Allemande n'a-t-elle pas le doigt 

pointu comme un clou ? 
cette blanchisseuse n'a-t-elle pas la 

peau dure comme du cuir ? 
cette dame n'a-t-elle pas la main blanche 

comme du lait ? 
mademoiselle, n'avez. vous pas la main 

petite et douce ? 
cette demoiselle n'a-t.elle pas la peau 

douce comme du velours ? 
avez-vous le moindre DOUTE sur cela ? 

a douhU 

avez-vous le moindre doute sur cela ? 
en avez.vous le moindre doute ? 
votre ami a-t-il le moindre doute sur cela? 
cette femme en a-t-elle le moindre doute? 
fait-il nuit de bonne heure en hiver ? 
jfait-il jour de bonne heure en été ? 



VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 2^ COURS. 



AS GonD wiNE — {somo) as good toine. 
^pine as gqod — some wine as good. 



D AUSSI BON VIN. 

du vin oussi bon» 



(Tj* Adjecf ives which précède noani, luch as bon^ beau^ peiitt ftc, mty be pUced after thea, 
when tbe^ are qualified by adverbs. 



as good wine as this. 

wine as good as this. 

bave y ou as fine cJoth as this ? 

hâve you cloth as fine as this ? 



d'aussi bon vin que celui-ci* 
du Vf» aussi bon que celui-ci. 
avez-vous d'aussi beau drap que celui< 

ci? 
avez.vous du drap aussi J)ea4i que ee- 

lui-ci ? 
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I hâve sorae as fine. 

hâve I not as fine a room as yours ? 

hâve I not one as fine as yours î 

as good a horse. 
a horse as good. 
hâve you a room as handsome as mine ? 

hâve you one as handsome ? 
I hâve one as handsome. 

ELSEWHEBE. (adv,) 

as bonest as 7ie, 

as handsome as sTie. 

as rich as you. 

as unfortunate as /• 

as unlucky as toe, 

is there hère as honèst a man as that one? 

is there one as honest as he ? 

is there in America a woman as hand- 

some as that one ? 
there is one as handsome as she. 
FINE. adj. 

is tliere as fine and as good linen hère 

as in Ireland ? 
there is none as fine and as good. 

there is none as fine nor as good. 

finer cloth. — (some.) 

prettierpaper. 

a larger horse. 

a handsomer woman. 

some FiouR. p. 

drier fiour. 
whiter fiour. 



j'en ai d'aussi beau. 

n'ai-je pas une aussi belle chambre 

que la vôtre ? 
n'en ai-je pas une aussi belle que la 

vôtre ? 
uh aussi bon cheval. 
un cheml aussi bon. 
avez-vous une chambre aussi belle que 

la mienne ? 
en avez-vous une aussi belle ? 
j'en ai une aussi belle. 

AILLEURS. 

aussi honnête que lui. 

aussi belle qu 'eZZe. 

aussi riche que vous. 

aussi heureux que moi. 

auisse malheureux que nous. 

y a-t-il ici un aussi honnête homme 

que celui-là ? 
y en a t-il un aussi honnête que lui ? 
y a-t-il en Amérique une femme aussi 

belle que celle-là ? 
il y en a une aussi belle qu'elle. 

FINE. V 

y a-t-il d'aussi belle et d'aussi bonne ^ 

toile ici qu'en Irlande ? 
il n'y en a pas d'aussi belle et aussi 

bonne, 
il n'y en a ni d'aussi belle ni aussi] 

bonne, 
de plus beau drap, or du drap plus 

beau, 
de plus joli papier, or, du papier plusj 

joli, 
un plus grand cheval, or^ un cheval 

plus grand, 
une femme plus belle, or, une plus 

belle femme ? 
de la FARINE, 
de la farine plus sèche, 
de la farine plus blanche. 



lO* When the objecta eompared are parti of the bodj, tbey asaume the definite article le^^ 
la^ while the English posteuive pronouns whiuh follow the laat oa, are rendered in French by the 
objective pronouns moi, lui, elle, mous, tous, or the noun of the persons, to which they refer, 
aUo in the otjeetwe. Ëzamplo : 

is your hand as handsome as mine ? 1 avez-vous la main aussi belle que moi ? 

it is as handsome as yours. je l'ai aussi belle que vous. 

is this gentleman's eye as black as that ce Mr. a-t-il l'œil aussi noir que cet^ 

young Udy's ? 
it is as black as her's. 
is not my foot as small as his ? 
is not my skin as white ab her's ? 



demoiselle ? 
il l'a aussi noir qu'eZZe. 
n'ai-je pas le pied aussi petit que lui ? - 
n'ai-je pas la peau aussi blanche qu'elle? | 
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SUITE DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU SECOND COURS, 

S7 The comparison is frequentlj eipressed in a gênerai way with the Word like^ comme. 



you hâve a horse like mine* 
I hâve a room like your's. 
we hâve a bottle hke her's. 



vous avez un cheval comme le mien ? 
j'ai une chambre comme la vôtre ? 
nous avons une bouteille comme la 
sienne ? j 



inr When the comparison is thus earried on in a gênerai manner^ if the objeet is a part of the'' 
body, the objective pronouns moi, lui, elle, vous, nous, miui follow comiie, inttead of thepoS' 
seuive. 



your hand is like mine. 
ray mouth is like hers. 
your foot is like that young lady's. 

his eye is like her's. 

her chin is pointed like yours. 

her stomach is empty like ours. 

the BBEAST. 

the 8JLIM. 

Low. ecc, adjective, 

the sioHT. 

I am short-sighted. 

is that man short-sighted ? 

he is short-sighted. 

AS. conjunction. 

do you think of me c» I think of you ? 

A FEMALB 8TRAN6ER. 

a COUNSEL ADVICB. 

the HEAD. 

his head is big like a barrel. + 

your eye is black like a coal. H~ 

tbis young lady 's skin is soft like velvet. + 

an ovEN. 

a DODBT. 



vous avez le main comme moi. 

j'ai la bouche comme elle. 

vous avez le pied comme cette demoi- 

SRIjXjE. 

il a l'œil comme elle. 

elle a le menton pointu comme vous ? 

elle a l'estomac vide comme nous ? 

la POITRINE, 
la PEAU. 

basse. fem. of bas. 

la VUE. 

j'ai la vue basse. 

cet homme a-t-il la courte ? 

il a la vue courte. 

COMME. 

pensez- vous à moi comme je pense à 

vous ? 
gne étrangère. 

un CONSEIL, 
la TÊTE. 

il a la tête grosse comme un baril. '\ 
vous avez l'œil noir comme du charbon, 
cette demoiselle a la peau douce 
comme du velours. 

un FOUR, 
un DOUTE. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-HUITIEME LEÇON DU 2^ C . 



Après Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. 



A. 12. 



n'avez vous pas un habit .comme le mien? 
n'en avez.vous pas un tout comme celui- 
ci ? 
a'ai-je pas une chambre comme la vôtre? 



Q. 12. - A. 12. 

le domestique ira-t-il à la FONTAINE ? 

fountain, 
le domestique ira-t-il à la fontaine ? 
,y a-t-il de l'eau fraiche à' la fontaine ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-HUITIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il de l'eau chaude dans la cuisine ? 
y a-t-il de la farine sèche dans la cham- 
bre? 
y en a-t-il ailleurs ? 
CHAQUE paysan aura.-t.il un sac plein 

each, [de grain ? 

chaque paysan aura-t-ii un sac plein de 

grain 1 
chaque paysanne aura-t-elle un poulet 

vivante ? 
chaque écolier aura-t-il son cahier 1 
chaque écolier aura-t-il son cahier PRÊT? 

recuîy. 
chaque écolier aura-t-il son cahier prêt ? 
chaque femme aura-t-elIe sa rohe prête ? 
chaque servante a-t-elle un balai neuf? 
chaque marchand aura-t-il son magasin ? 
chaque soldat aura-t-il son fusil ? 
CHACUN aura-t-il son fusil ? 
each one. 

chacun aura-t-il son fusil ? 
chaque femme aura-t-elle un tablier 

blanc ? 
CHACUNE aura-t-elle un tablier blanc? 

each one. fem. 

chacune aura-t-elle un tablier blanc ? 
chacune a-t-elle son panier ? 
chacune VlENDRA-t-ellç à son tour? 

shail^ will corne, 
chacune viendra-telleà son tour? 
chaque homme viendra-t-il à son tour? 
chacun viendra-t-il à son tour ? 
viendrez-vous ici demain ? 
viendrez-vous seul ? 

chaque étrangère viendra-t-elle chez moi? 
chacune aura-t-elle une robe blanche ? 
cette belle dame met-elle sa belle robe 

blanche ? 
la blanchisseuse lave-t-elle votre belle 

robe blanche? 
DEVEZ- vous quelque-chose à cet épi- 
oîoe. [cier ? 

devez- vous quelque chose à cet épicier? 
lui devez-vous- quelque chose ? 
ne lui devez-vous rien ? 
combien lui devez-vous ?^ 
lui devez-Yous de l'argent ? 
lui en devez-vous beaucoup ? 
lui devez-vous un SOU ? 

one cent — penny, 
lui devez-vous un sou ? 



Q: X2. A. 12. 

lui en devez-vous un ? 

ne lui devez-vous qu'un sou ? 

ne lui en devez-vous qu'un ? 

est-ce que je dois à ma blanchisseuse ? 

qu'est-ce que je lui dois ? 

combien est-ce que je lui dois? 

est-ce que je lui dois un sou ? 

est-ce que je lui en dois un ? 

est-ce que je lui dois une gourde ? 

est-ce que je lui en dois une ? 

est-ce que je ne lui en dois qu'une ? 

est-ce que je vous dois plus d'argent que 
je n'enai? 

est-ce que je vous en- dois plus que je 
n'en ai ? 

RlËZ-vousdecelà? 

laugh, , 

riez.vous de cela ? 

en riez- vous ? 

n'en riez-vous pas? 

riez-vous de ce que je dis ? 

est-ce que je ris de ce que vous dites î 

rions-nous de ce que cette femme dit ? 

de quoi riez- vous ? 

ne riez.vous de rien ? 

est-ce que je ne ris de rien ? 

ne rions-nous de rien ? 

riez- vous de moi ? 

est-ce que je ris de vous ? 

cette fille rit-elle de nous ? 

iron-nous de lui ? 

riez-vous de ce pauvre homme ? 

riez-vous de cette pauvre femme ? 

ne riez-vous pas d'elle ? 

quand vous viendrez, rirons-nous ? 

quand je viendrai rirez.vous ? 

PLEUREZ-VOUS souvent ? 
weep, 

pleurez-vous souvent ? 

pleurez-vous quand vous ne riez pas 1 

cette jolie fille pleure-t-elle toujours ? 

pleure-t-on quand on ne rit pas ? 

cet écolier n'a-t-il pas la tête bien 
grosse ? 

ne l'a-t-il pas grosse comme un baril ? 

cette femme ne pleure-t-elle pas 3E plai- 
sir ? 

cette fille ne pleure-t-elle pas de 
RAGE ? 
rage. 

cette fille ne pleure-t-elle pas de rage? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-HUITIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. . A. 12 

ce petit enfant ne pleure-t-il pas de rage? 

riez-vous de ce fait extraordinaire ? 

ferez.vous votre TÂCHE si je fais la 
mienne ? Uuk, 

ferez.vous votre tâche si je fais la 
mienne 1 

l'ouvrier fera-t-il sa tâche si vous lui don- 
nez de l'argent ? 

mon ouvrage ne vous paraît-il pas BIEN 
FAIT ? well done. 

mon ouvrage ne vous paraît-il pas bien 
fait ? 

ce jeune homme ne vous parait-t-il pas 

BI£N FAIT ? 

cette jeune fille ne vous paraît-elle pas! 
bien faite ? 



Q. 12. A.12. 

ma tâche vous paraît-elle pas bien faite ? 
cette tâche ne vous paraît-elle pas mal 

faite ? 
FAIT.IL DU VENT ? 

is it windy ? idiom. 
fait-il du vent ? 

FAIT-IL DU BBOUILLABD ? 

ne fait-il pas du brouillard ? 

FAIT-IL DU SOLEIL ? 

ne fait-il ni vent ni brouillard ? . 

fait-il du vent et du soleil ? 

fait.il beaucoup de brouillard ? 

fera.t-il du tonnebbe ? 

ne fera-t-il pas du tonnerre ? 

fera-t-il de l'obage ? 

ne fera-t-il pas de l'orage demain ? 



VINGT-HUITIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



adj. gênerai rttle. 



the POUNTAIN. 

BACH man. 
each woman. 

BEADr. 
BACH ONE. 

each one will hâve bis book ready. 
each'one (fem.) wili bave her lesson 

ready. 
"WILL y ou coME 1 future of come. Zd cl. 
I shall or will come. 
Do you owe ? — are you indebted to ? = 

I OWE. 

do you owe that man ? — to that man ? 

do vou owe him — that is, to him ? 

I owe him — to him. 

do you owe the money to that man ? 

do you owe it to him ? 

I owe it to him. 

do you ovire any money to that man ? 

do you owe any to him ? 

lowe some to him. 

pne CENT — PENNY. 

bo you LAU6H (fâ" ai ? 

I LAU^. 

do you laugh at that ? 

do you laugh at it ? —t. e. . of it. 

I laugh at it. 

at what do you laugh ? 

I laugh at nothing. 



la FONTAINE. 

CHAQUE homme. 

chaque femme. 

PBET. fem. E. 

CHACUN. fem. E. 

chacun aura-t-il son livre prêt. 

chacune aura-t-elle sa leçon prête. 



BONS. 

BA. 

ONS. 

T. 



VIENDBEZ-VOUS ? 
je VIENDBAI. 
DEVEZ- VOUS ? 

je dois. 

devez-vous À cet homme ? 

lui devez.vous ? 

je lui dois. 

devez.vous l'argent à l'homme ? 

le lui devez-vous 1 

je le lui dois. 

devez.vous de l'argent à cet homme 

lui en devez-vous ? 

je lui en dois. 

un sou. 

BIEZ-VOUS OCr de ? ' ONS. 

je BIS. T. 

riez-vous de cela ? 
en riez-vous? 
j'en ris. 

de quoi riez-vouô ? 
je ne ris de rien. 



I 

1 
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SUITE DE LA. VÏNGT-HUITIEME LEÇON DU SECOND COURSl 



do you laugh at m« ? 
I laugh at you. 
he laughs at us. 
we laugh at ber. 
I do not laugh at hiin. 

DO you W£BP ? 
I WEEP. 

he weeps with pleaeure. 

SAGE ^HADNESS. 

you weep with rage. 

the TASK. 

well made— well done. 

badly made — badly done. 

is it windy ? 

it is wîndy. 

it is not windy. 

it will be foggy. 

it is sunshine. 

it will thunder. 

is it stormy ? 

it is not stormy. 



Ist chus. 



+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

+ 

+ 
+ 



riez-yous de moi ? 
je ris de. vous, 
il rit de nous, 
nous rions d'elle, 
je ne ris pas de lui. 

PLEUREZ .vous ? 
je PLEURE. 

il pleure pe plaisir. 

la RAGE. 

vous pleurez de rage. 

la TACHE. 

bien fait. fem. bien faite. 

mal fait. /em. mal faite. 

fait-il du vent ? 

il fait du vent. 

il ne fait pas de vent. 

il fera du brouillard. 

il fait du soleil. 

il fera du tonnerre. 

fait-il de l'orage ? 

il ne fait pas d'orage. 



098 
E 



I 



MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 2» C*. 



Aprèt Ut préHminairet obligêt^ on arrive à et qui mit : 



Q. 12. 

y a-t-il ENCORE du pain ? 

some— ^ny more. 
y a.t-il encore du pain ? 
y a-t-il encore de la farine ? 
y en a-t-il encore ? 
y a.t41 encore de l'eau ? 
y a-t-it eucore de bon vin ? 
y a.t-il encore de bonne eau ? 
y a«t-il encore de beau drap ? 
y en a-t-il encore de beau ? 
y a-t-il encore de belle toile ? 
y en a-t-il encore de belle ? 
y a-t-il encore un sou ? 
y en a-t-il encore un ? 
y a-t-il encore une gourde ? 
y en a-t-il encore uns ? 
qu'y a-t-il encore ? 
y a-t-il encore quelque chose ? 
avez- vous encore du papier ? 
en avez-vous encore ? 
ai-je encore de joli papier ? 
en ai-je encore de joli ? 
avons-nous encore de la farine î 



A. 12. 1Q. 12. A. 12. 

en avons-nous encore ? 
avons-nous encore de bonne farina ? 
en avons-nous encore de bonne ? 
avons-nous encore beaucoup d'argent t 
en avons-nous encore beaucoup? 
avez-vous encore un peu de beurre saU? 
en avez-vous encore un peu de salé ? 
avez-vous encore assez de bois de chêne? 
|en avez-vous encore assez ? 
voulez-vous encore du biscuit ? 
en voulez-vous encore ? 
ce malade veut-il encore du bouillon ? 
en veut-il encore un peu ? 
entendez. vous encore du bruit ? 
en entendez-voQS encore ? 
|N'avez.vous PLUS d'argent ? 
{ no, not any more. 
n'avez- vous plus d'argent ? 
In'en avez-vous plus ? 
'n'avons-nous plus de farine ? 
n'en avons-nous plus ? 
n'en ai-je plus ? 

la boulangère n'en a-t*elle plus ? 
28 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 

SECOND COURS. 



Q. 12. A. 12. 

apprenez-Yous encore le Français ? 

l'apprenez-vous encore ? 

ne Tapprenez-vous plus ? 

cette femme paraît-elle encore malade ? 

LE parait-elle encore ? 

90. 

le paraît-elle encore 7 

cette demoiselle paraît- elle encore triste ? 

oe Mr. paraît-il encore malade î 

le parait -il encore ? 

ne le paraît-il plus ? 

cette demoiselle a-t-elle encore l'air 
triste ? 

cette Anglaise paraît-elle encore FÂ- 
CHÉE? angry—affrorUed. 

cette Anglaise paraît-elle encore f&chée? 

le paraît-elle encore ? 

ne le paraît-elle plus ? 

n'entendez-vous plus de bruit ? 

demeurez-vous encore chez cette Alle^ 
mande ? 

y demeurez-vous encore ? 

n'y demeurez-vous plus ? 

n'avez-voua PLUS QU'UN fusil? 
inU one more. 

n'avez-vous plus qu'un fusil ? 

n'en avez-vous plus qu'un ? 

.n'avons-nous plus qu'une table ? 

n'en avons-nous plus qu'une ? 

n'ai-je plus qu'une chandelle ? 

n'en ai-je plus qu'une ? 

n'en avons-nous plus qu'une ? 

la cuisinière n'a-t-elle plus qu'une chan- 
deUe? 

n'en a-t-elle plus qu'une ? 

y a-t-il encore de la lumière ? 

n'y a-t-il plus de lumière ? 

n'avez-vous plus de lumière ? 

n'y a-t-il plus qu'une lumière ? 

éteignez-vous la lumière ? 

est-ce que j'éteins la lumière ? 

la servante éieint-elle la lumière ? 

la MARCHANDE me v«nd-elle encore ? 
female merchant, 

la marchande me vend*elle encore ? 

la marchande ne me vend-elle plus ? 

fait-il encore du vent ? 

ne fait-il plus df» vent ? 

fera-t-il encore de l'orage ? 

ne fera-t-il plus d'orage ? 

ne fait-il plus de tonnerre ? 

irez.vous encore en Europe ? 



Q. 12. A. 1«. 

n'irez-voQs plus en Europe ? 
irons-nous encore à Paris ? 
n'irons-nous plus à Paris ? 
y aura-t-il encore dé LA VIANDE ? 

mêùt, 
y aura-t-il encore de la viande ? 
n'y aura-t-il plus de viande ? 
n'y en aura-t-il plus? 
achetez- vous encore de la viande ? 
n'achetez-vous plus de viande ? 
entendez, vous la MUSIQUE ? 

music. 
entendez-vous la musique ? 
n'aimez-vous pas la musique ? 
aimez-vous beaucoup la musique ? 
n^avez-vous plus de servante ? 
n'avez-vous plus qu'une servante? 
ne gardez-vous plus qu'un domestique ? 
n'en gardez-vous plus qu'un?, 
avez-vous encore MAL DE TêTE ? 

Jiead'Ocke. 
avez-vous encore mal de tête ? 
n'avez-vous plus mal de tête ? 
cette jolie dame a-t-eUe encore mal de 

tête? 
cette petite fille n'a-t-elle plus mal de 

tête? 
la tête vous fait-elle encore mal ? 
la tête ne vous fait-elle pins mal ? 
la tête fait-elle encore mal à cette dame 7 
la tête lui fait-elle encore mal ? 
la tête ne lui fût-eUe plus. mal ? 
cet homme vous doit-il encore ? 
ce marchand ne vous doit-il plus rien ? 
cet homme ne doit4i plus rien au 

BARBIER ?-.ftarôer. 
cet homme ne doit-il plus rien an barbier? 
verrez-vous encore le vieux barbier ? 
le verrez-vous encore ? 
ne le verrez-vous plus ? 
cet homme n'a-t-il pas l'air FOU ? 

crazy. 
cet homme n'a-t-il pas l'air fou V 
cette femme n'a-t-elie pas l'air FOLLE? 

crazy. fem, 
cette femme n'a-t-ellé pas l'air folle ? 
viendrez. vous seul ici ? 
y viendrez- vous encore ? 
ja'y viendrez-vous plus ? 
.enverrez-vous encore votre domestique 

au marché ? 
Ine l'y enverrez-vous plus ? 
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VINGT-NEUVIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



XOBE — {tny — more — again — stUÎ — yet. 

{adv. 
some more bread. 
any more flour. 
some more good bread. 
any more good flour. 
one book more, 
one dollar more, 
a great deal more, 
a little more, 
enough still. 

I bave some more — yet — stUl {of it.) 
I bave some good yef. 
I bave some good yet. 
I bave one stiil. 
I bave one still. 
I bave enougb still. 
i bave a little yet. 

No MORE — not any more» (ado.) 

I bave no more bread. 
you bave no more money. 
he bas no more crédit, 
we bave no more paper. 
I bave no more {of iU) 
I wisb for no more (ofit.) 
sbe bas nd more, 
is tbere any tbing yet ? 
tbere is Botbing more. . 



) 



EITCORE* 

encore du pain. 

encore de la farine. 

encore de bon pain. 

encore de bonne farine. 

encore un livre. 

encore une gourde. 

encore beaucoup. 

encore un peu. 

encore assez. 

j'en ai encore. 

j'en ai encore de bon. 

j'en ai encore de bonne. 

j'en ai encore un. 

j'en ai encore un6. 

j'en ai encore assez. 

j'en ai encore un peu. . 

NE PLUS. (de bef. a noua.) 

je n'ai plus de pain. 

vous n'avez plus d'argent. 

il n'a plus de crédit. 

nous n'avons plus de papier. 

je n'en ai plus. 

je n'en veux plus. 

elle n'en a plus. 

y a-t-il encore quelque cbose ? 

il n'y a plus rien. 



UlT There is a word in French which might be called a pro-adjeetive^ inasmuch ai it takes the 
place of an adjective alreadj expressed and Dot repeated ; that word ia lb. — It is at ail timea 
indéclinable and placed before the verb. 



does that lady appear to be sick ? 
sbe appears to^be so. 
^e.does not appear to be so. 
MA^— angry — irritated — affronted. 
does tbat lady appear to be angry. ? 
sbe appdars to be so. 

BUT ONE MORE. 

butoae more. fem* 

I bave but one cent more. 
I bave bat one dollar more. 
I bave but one môre (pfthem.) 
you bave but one more (ofthem.) 
tbe HERCHANT. — (femoie.) 

80MB or ANY MEAT. (p. fem.) 

SILK. (d.) 

snrsic. (g.; 

the HBAB.ACHB. "* 

have you tbe bead-acbe ? 
I have the haad-ache. 

a BARBEE. 



CSAZY. 



ecc.adj. 



cette dame paraît ell6 malade ? 

elle I.B paraît. 

elle ne le paraît pas. 

FacHE. fem. b. 

cette dame paraît-elle fâchée î 

elle LF parîat. 

FLua qu'un. ne before the verb. 

plus'qu'une. ne before the verb, 

je. n'ai plus qu'un sou. 

je n'ai plus qu'une gourde. 

je n'en ai plus qu'une. 

vous n'en avez plus qu'une. 

la MARCHANDe. 
DE LA VIANDE. 

de la SOIE, 
la KusiauB. 

LE MAL DE xéTE. 

avez-vous mal de tête* 
j'ai mal de tête. 

un BABBISB. 
I FOU. fem. FOLLE. 
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MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU 2» COURS. 



Après let préliminaireê ohligét^ on arrive à ce qui itHi : 



Q. 12. • A. 12. 

'n'avez- vous plus qu'un clou ? 

ne devez-vous plus qu'une gourde î 

ne pensez. vous plus à votre AFFAIRE ? 

an affkir* 
ne pensez-vous plus à votre affaire. 
n'y pensez-vous plus du tout î 
pensez-vous encore à cette affaire ? 
y pensez-vous encore î 
cet ouvrier TRAVAiLLE-t-il encore ? 

to work» 
cet ouvrier travaille-t-il encore? 
cet ouvrier ne travaille-t-il plus ? 
ce maçon travaille-t-ll encore à votre 

mur? 
y travaille. t-il encore ? 
ce maçon a-t-il encore du mortier ? 
ce maçon n'a-t-il plus de mortier ? 
COMBIEN D'ARGENT y a-t-il EN- 

core ? observation, 
combien d'argent y a-t-il encore ? 
combien y en a-t-il encore 7 
combien de vin voulez- vous encore ? 
en voulez-vous encore un verre plein ? 
combien d'argent cet Indien doit-il en- 
core? 
combien en doit-il encore ? 
devez-vous encore beaucoup d'argent ? 
combien d'argent devez-vous encore ? 
combien en devez-vous encore ? 
n'en devez-vous plus ? 
ne devez-vous plus qu'une gourde ? 
n'en devez-vous plus qu'une ? 
combien en devez-*vous encore? 
combien en devez-vous encore à ce 

maçon ? 
combien luî^en devez-vous encore ? 
combien m'en devez-vous encore ? 
combien est-ce que je vous en dois 

encore? 
avez-vous encore besoin d'argent ? 
avez-vous encore besoin d'un morceau 

de fromage 1 
en avez-vous encore besoin d'un mor. 

ceau ? 
en avez-vous encore besoin d'un petit 

morceau ? 
de combieh d'argent avez^^vous eiicore 

besoin ? 



A. 12. 



Q. 12. 

n'avez-vous plus besoin de bois ? ' 

DE COMBIEN de bois le cuisinier a. 

t-il encore besoin ? 

how much. ^ 
de combien de bois le cuisinier a-t-il 

encore besoin ? 
de combien en avez-vous encore besoin ? 
de combien de farine cet homme a-t-il 

encore besoin ? 
de combien en a-t-il encore besoin ? 
de combien de toile cette femme a-t-elle 

encore besoin? 
en a-t-elle encore besoin d'une PIÈCE ? 

aj^ce. 
en a-t-elle encore besoin d'une pièce ? 
en a-t-elle encore besoin de beaucoup ? 
avez-vous encore besoin d'une pièce de 

drap ? 
en avez-vous encore besoin d'une pièce ? 
n'en avez-vous plus besoin ? 
avez-vous encore besoin de bonne 

farine ? 
en avez-vous encore besoin de bonne ? 
n'avez-vous plus besoin de bonne fmnel 
n'en avez-vous plus besoin de bonne ? 
ce maçon a-t-il encore besoin de mortier ? 
ce maçon en a-t-il encore besoin ? 
ce maçon n'a-t-il plus besoin de mortier ? 
ce maçon n'en a-t*il plus besoin ? 
de quoi avez-vous encore besoin ? 
avez-vous encore besoin d'un clou? 
avez-vous encore besoin de quelque 

chose ? § 

n'avez-vous plus besoin de rien ? 
la cuisinière a-t-elle encore bciAïtn de 

quelque chose ? 
la veisine n'a-t-elle plus besoin de rien ? 
n'avez-vous plus besoin que d'un -sou 1 
n'en jeivez-vous plus besoin que d'un ? 
n'avez-vous plus besoin que d'une 

goqrde ? 
n'en avez-vous plus besoin que d'une ? 
cet 4iomme n'a-t-il plUs besoin que d'un 

sac? 
n'ei^a-t-il plus besoin que d'un ? 
cetire fille n'a-t-elle plus besoin que d'une 

robe ? 
n'en a-t-elle plus besoin que d'uhe ? 



«* 
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SECOND COURS. 



Q, 12. A. 12.IQ. 12. À. 12* 

cette cutmnîère n'a4-eI1e plus besoin que 

d'une LIVRE de viande î 
a pmmd» 
cette cuisinière n'a.t-elle plus besoin que ne l'ouvre-t-il ni ne la ferme-t-il? 

d'une livre de viande? ouvrez-vous fœil droit? 

n'en a-t*elle plus besoin que d'une livre ?|cette femme ouvre-t-elle l'œil gauche ? 



Q. 12. À. 

laquelle le domestique ouvre-t-il ? 
n'ouvre.t-il ni ne ferme-t>il la porta ? 
n'ouvre-t-il ni ne ferme-t-il la porte ? 



ce marchand a-t-il encore besoin de 
beaucoup de crédit ? 



cette marchande en a-t-elle encore besoin ouvrez-vous la bouche quand vous 



de beaucoup ? 
cette dame a-t-elle encore besoin d'un 

peu de soie blanche ? 
en a-t-elle encore besoin d'un peu ? 
cette paysanne a-t-elle encore besoin 

d'un peu de LAINE ? 

tDooL 
cette paysanne a-t-elle encore besoin 

d'un peu de laine ? 
eu a-t-elle encore besoin d'un peu ? 
y a-t-il encore de la laine dans ce tiroir? 
y en a-t-il encore un peu ? 
ce mur a-t-il besoin de RÉPARATION ? 

repairs, 
ce mur a-t-il besoin de réparation ? 
t-t^il encore besoin de réparation ? 
Cette PORTE, a-t-elle besoin de répa- 
. ration ? door. 

cette porte a-t-elle besoin de réparation ? 
n'a-t-elle pas besoin de réparation ? 
ouvrez-vous cette porte-ci ou celle-là ? 
laquelle ouvrez-vous ? 
ouvrez.vous la porte qui a besoin de 

réparation ? 



n'ouvre-t-elle ni l'un ni l'autre ? 
ne fermé-t.elle ni l'un ni l'autre ? 



chantez ? 

fermez-vons la bouche quand vous riez ? 
ia servante ouvre-t-elle la FENÊTRE ? 

toindow. 
la servante ouvre-t-elle la fenêtre ? 
l'ouvre-t-elle ou la ferme-t-elle ? 
laissez- vous la lettre sur la table ? 
laissez. vous l'eau dans la bouteille ? 
laissez-vous la farine sous la table ? 
laissez.vou8 cette fenêtre OUVERTE ? 

oipen» 
laissez-vous cette fenêtre ouverte ? 
ne laissez- vous pas la porte ouverte f 
laissez-vous Votre fenêtre ouverte 

FERMÉJS ? 
shut. 
laissez.vous votre fenêtre ouverte 

fermée ? 
la laissez.vous ouverte ou fermée ? 
laissez.vous votre magasin ouvert 

fermé? 
laissez- vous le coffre ouvert ou fermé ? 



ou 



ou 
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TRENTIEME LEÇON DU SECOND COURS. 



an AFFAiK — business, 

DO y OU WOKK ? (1) 

I work. 

Mow xucH money is tfaere ybt? — or 

how muck mûre, &c. 
how much more (o/* à) is there? 
hâve you need of some more money ? 
h^e you need of some more ? (of ti.) 
hâve you need of one nail yet ? 
hâve you need of one more yet ? 
hâve you need of but one more ? 
I hftve need of .but one more, 
hâve you need of no more good flour ? 



une AFFAISE. 

TRAVAILLEZ-VOUS ? ONS. 

je travaille. e. 

COMBIEN d'argent y a-t-il encore ? 

combien y en a-t-il encore ? 
avez.vous encore besoin d'argent ? 
en avez-vous encore besoin ? 
avez-vous encore besoin d'un clou ? 
en avez.vous encore besoin d'un ? 
n'en avez-vous plus besoin que d'un ? 
je n'en ai plus besoin que d'un, 
n'avez-vous plus besoin de bonne 
farine ? 
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t 

bave you need of no more good ? (of iu) n'en avez-vous plus besoin de bonne? 
1 hâve need of some more good. (ofit.) j'en ai encore besoin de bonne. 



I bave need of no more good. {of it.) 
OF How MUCH MOBS bïscuit havo you 

need ? 
of how much more bave you need yet ? 

I bave need of a bag full yet. 

I bave need of but one bag full more. 

bave you need of a great deal more 

wood? 
I bave need of but a Httle more wood. 

I bave need of but a little more, {of it.) 

a PIECE. 

a pièce of linen. 

a FOUND. . 

a pound of méat. 

WOOL. (p.) 

a BEPAIH. 
a DOOR. 

tbe wiNDOw. 

tbe eye open. - adj. 

tbe window open. 

tbe store shut. adj. 

tbe door sbut. 



je n'en ai plus besoin de bonne* 

DE coMBiEX DE BISCUIT avoz-vous en- 

core besoin ? 
de combien en avez-vous encore 

besoin ? 
j'en ai encore besoin d'un sac plein, 
je n'en ai plus besoin que d'un sac' 

plein, 
avez-vous encore besoin de beaucoup 

de bois? V 

je n'ai plus besoin que d'un peu de \ 

bois, 
je n'en ai plus besoin que d'un peu. 
une PIÈCE, 
une pièce de toil«. 
une LivBE. 
une livre de viande. 

DB LA LAINE, 
une SÉPARATION. 

une POBTE. , 

ia FENÊTRE, 
l'œil OUVERT. 

la fenêtre ouverte, 
le magasin ferme. 
la porte fermé. 
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TROISIEME COURS. 



•MOUVEMENT DE LA PREMIERE LEÇON DU TROISIEME 

COURS. 

Apre» avoir repa»»é^ tHl se peut, depuis la première jiUfu^à la dernière leçon du cours précédente on 

arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

TOURNEZ-VOUS la tête parce que vous 

avez mal au cou ? 

ttsm. 
tournez-vous la tête parce que vous avez 

mal au cêu ? 
la tournez-vous parce que vous sentez le 

vent? 
tournez-vous la tête parce que vous y 

avez mal ? 
cette femme tourne-t-elle la tête parce 

qu'elle y a mal î 
avez-vous TOUTE la farine ? 

alL fem. 

avez-vous toute la farine ? 
l'avez-vous toute ? 
cette marchande achète-t-elle toute la 

laine ? 
l'achète-t-elle toute comptant ? 
cet ouvrier travaille-t-il TOUTE LA 

JOURNÉE î the whole day. 

cet ouvrier travaille-t-il tout la journée ? 
cette fille dort-elle TOUTE LA MA- 
TINÉE ? tJie whole moming, 
cette fille dort-elle toute la matinée ? 
ce malade dortil TOUTE LA NUIT 1 

the whole night. 
ce malade dort-il toute la nuit ? 
cette ÉCOLIÈRE étudie-t-elle toute la 

journée ? 

this scholar» fem. 

cette écolière étudie-t-elle toute la 

journée ? 
étudie-t-elle TOUTE LA SOIRÉE ? 

the whole evening» 
étudie*t*élle toute la soirée ? 



Q. 12. A. 12. 

que fait cette demoiselle toute la matinée? 

que fait-elle TOUTE LA SEMAINE ? 

the whole week, 

que fait-elle toute la semaine ? 

cette Italienne chante-t-elle tout la se- 
maine ? 

ce Mr. reste-t-il en ville TOUTE L'AN- 
NÉE ? the whole year* 

ce Mr. reste-t-il en ville toute l'année ? 

aurons-nous du fruit cette année ? 

AIMEZ-VOUS À AVOIR votre porte- 
feuille plein d'argent ? 
ta hâve, observation. 

aimez.vous à avoir votre porte-feuille 
plein d'argent ? 

cette dame aime-t-elle à avoir ce qui lui 
fait plaisir ? 

n'aimons-nous pas à avoir notre Dû ? 

our due. 

n'aimons-nous pas à avoir notre dû ? 

chaque homme n'aime-t-il pas à avoir 
son dû ? 

TOUT homme n'aime-t-il pas à avoir du 

crédit ? 
any — whatever. 

tout homme n'aime-t-il pas à avoir du 
crédit ? 

tout homme n'aime-t-il pas à en avoir? 

TOUTE femme n'aime-t-il pas à avoir la 
peau blanche ? 

toute femme n'aime-t-elle pas à avoir de 
la BEAUTÉ? 
beauiy. 

toute femme n'aime-t-elle pas à avoir de 
la beauté ? 
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Q. 12. A. 12. H 

tout musicien n'aime-t-il pas la bonne 

musique ? 
toute homme n'aime-t-il pas à DORMIR? 

dans un bon lit ? io sleep. 

tout homme n'aime-t-il pas à dormir dans 

un bon lit ? 
toute homme n'aime-t-il pas à dormir 

toute la nuit ? 
toute femme n'aime-t-elle pas à avoir la 

peau belle? 
aimez-vous à VOIR toute le monde heu- 
reux ? to see, 
aimez-vous a voir tout le monde heureux? 
n'aimez-vous pas à voir la NATURE ? 

nature. 
n'aimez-vous pas à voir la nature ? 
n^aimez-vous pas à voir tout le monde 

heureux ? 
aimez-vous à FAIRE le feu ? 

to do — to make. 
aimez-vous à faire le feu ? 
qu'AVEZ-vous à faire ? 
observation. 
qu'avez-vous à faire ? 
n'avez-vous rien à faire ? 
n'avez-vous rien à me DONNER ? 

to give, 
n'avez-vous rien à me donner ? 
cette dame n'a.t-elle rien à nous donner? 
n'aimez-vous pas à donner ce que vous 

avez? 
aimez* vous à DIRE votre secret à tout 

le monde? totelL 
«imez-vous à dire votre secret à tout le 

monde ? 
qu'avez- vous à dire au domestique ? 
qu'avez-vous à lui dire ? 
lui dites-vous ce que vous avez à me 

dire? 
ne me dites-vous pas ce que vous avez à 

lui dire ? 
cjue me DONNEZ-vous à faire ? 

observation. 
que me donnez-vous à faire ? 
que dpnnez-vous à faire à cet ouvrier ? 
que lui donnez-vous à faire ? 
donnez-vous quelque chose à BOIRE à 

cet ouvrier ? to drink. 

donnez.vous quelque chose à boire à cet 

ouvrier ? 



Q. 12. A. 12. 

lui donnez.vous quelque chose à boire ? 
me donnez-vous quelque chose de bon à 

boire ? 
que nous donnez-vous de bon à boire ? 
n'avez-vous rien ici à boire ? 
n'a-t-on rien ici à boire ? 
aimez-vous à boire de bon vin de CHAM. 

PAGNE ? champaign. 
aimez- vous à boire de bon vin de Cham- 
pagne ? 
n'aimez-vous pas à boire de bonne eau 

PURE et fraîche ? 
pure. 
n'aimez-vous pas à boire de bonne eau 

pure et fraiche ? 
aimez-veus à ALLER à la campagne ? 

to go. 
aimez-vous à aller à la campagne 1 
cette demoiselle atme-t-elle à aller AU 

BAL ? to the baU. 
cette demoiselle aime-t-elle à aller au 

bal? 
aimez.vous à APPRENDRE le Fran. 

çais ? to leam. 

ainiez.vous à apprendre le Français ? 
n'aimez.vous pas à apprendre le Fran- 

çais ? 
APPRENEZ- vous à faire le pain ? 

observation. 
apprenez- vous à faire le pain ? 
cet écolier apprend-il à ÉCRIRE le 

Français ? to write. 

cet écolier apprend-il à écrire le Fran- 
çais ? 
cet enfant apprend-il à LIRE et à 

ECRIRE ? to read. 

cet enfant apprend-il à lire et à écrire ? 
cette demoiselle apprend.elle à i.ire, à 

ÉCRIRE et à FAIRE le pain ? 
observation. 
cette demoiselle apprend-elle à lire, à 

écrire et à faire le pain ? 
ce garçon apprend-il à lire à écrire et 

à faire le feu ? 
aimez-vous à lire, à écrire, à faire le feu 

et à aller au bal ? 
ce garçon tailleur aime-t-il à boire et à 

CHANTER? tosing. 
ce garçon tailleur aime-t-il à boire et à 

chanter ? 



185 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA PREMIERE LEÇON DU TROIS- 
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Q. 12. A. 12. 

ce vieux garçon aime-t-il à aller chez 

cette vieille dame ? 
ce joli garçon n'aime-t-il pas à voir cette 

jolie demoiselle ? 
cette Anglaise aime-t-elle à donner ce 

qu'elle a ? 



Q. 12. A. 12, 

cette servante aime-t.elle à dormir toute 

la matinée ? 
cette dame aura-t-elle à aller chez sa 

tailteuse ? 
cette demoiselle viendra-t-elle chez aoufl 

demain ? 



PREMIERE LEÇON DU TROISIEME COURS. 



DO yoU TtmW?— ^URN AWAT. (1) 

I turn, &c. 

ALL. adj. fera. 

ail the âour. 

ail the wool. 

THE WIIOLE DAT. 

AXL THE DAY {thrOUgk.) 



TOURNBZ^VOUS ? 

je tourne. 

TOUTE. 

toute la farine, 
toute la laine. 

LA JOURNEE. 
TOUTE LA JOURNÊJS., 



ONS 
B 



; \ 



ID" Le jour is that period of time which is opposed to the nighi—lM. nuit ;' but la jouRNëc, à 
term wanttng in ED^liah, is the whole serien of moments which fill the day : it is the same with 
the fbUowing terme : 



the WHOLE H0RNIN6. 

tbe WHOLE MoRNiNo {tkrough.) 

the WHOLE NI6HT (tkrOUgh.) 

the WHOLE )Bv«Nii^ {thrtmgh.) 
tbd wtfotv BVBiviNG (thro^gk.) 
the WEEK. 

THROUGHOUT THE WEEK. 

the TEAR. 

THE WHOLB YSAR (thrOUgh.) 

to have. 



LA MATIKEe. 
TOUTE LA HATIIYE6* 
TOUTE LA NUIT, 
la 80IRÊ6. 

TOUTE lajsQiliÊe. 

la SEMAINE. 
TOUTE LA .SEMAINE. 
l'ANNÉe. 
TOUÏ^ L'^N^Ée* 

avoir. 



fem. 



■ i 



07 This is the first time a verb is given in the infinitive mood ; a circumstance which neoee-' 
sitates a few remarks. Let us bear m mind that no infinitive is ever used, unless it is governed 
by eitfaer a preceding verb^ or a préposition, When a verb, such a verb governs the infinitive 
either mediately or immediateljf ; if the latter, no préposition is necessary lo connect them ; ifJ 
on the other hand, the first verb govertis the seoohd mediately, it is becàuie the (brmer reqoirésj 
a certain préposition after it belbre tbe following infinitive or ihioitiv«Si We wili now atitend 
to the latter circumstance, and fof this purpo^e introduce, for the first time, a verb which re- 
quires the préposition à, after it, before the following infinitive or i'nfinitives which it govfmt, 
Such a verb is aimez — like — love, Thùs we say that — 

03* The verb aimez requires the préposition à after it, before «very following infinitive Which | 
it governs ; and for this reason, we will call aimes an à verb : it must be put in the column 
intended for the à verbs in tbe verb-book. — Eicample : 



do you like to see the sun ? 
I like to see it* 
our PUB. 
Al?T' . 'tfocry. 



aimez-vous à voir le soleil ? 
j'aime à le voi^^ 



notre dû. 
TOUT — toute. 
24 



fcm. 
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any man. 

anywoman. 

any man likes to hâve bis due. 

any woman likes to look amiable. 



(g.) 



fem. 



BEAUTY. 

to 8I.EEP. 

to 8EE. 

NATURE. 

to HAKE — to do* 

do y OU like to do your work ? 

every one likes to make a good afiair. 



(g-) 



tout homme, 
toute femme. 

tout homme aimé â' avoir son dû; 
toute femme aime à avoir l'air aima- 
ble. 

la BEAUTE. 

nORXIR. 

VOIR. 

la NATURE. 

FAIRE. 

ttimez-vous à faire votre ouvrage î 
chacun aime à faire une bonne 
affaire. 



117 The verb avoir, though ail its teiiies and 
f<^re the following infinitives which it goveros ; 



lÉhat hâve you to do ? 
I bave nothing to do. 

to OIVE. 

what do you give me to do ?* 
I give you nothing to do. 

to TELL-^p jay. 



(1) 



moods, requires tbe préposition à after it, be- 
tberefore, we say :• to juvs, a toiBrrà ^c/ôre 



qu'avez. VOUS à faire ? 
je n'ai rien à faire. 
DONNER. à hef. inf. 
que me donnez-vous à faire ? 
je ne vous donne rien à faire. 

DIRE. 



(ETThe verb donner requires the préposition à aller it before every infinitivethat it govevns 
Henceforward, in order to avoid the répétition of such a rule, wc shall content ourselves with 
writing à brf. inf, afler the verb given in Uie lesson; which will indicate that such a Verb requires , 
à ai\er it, before the following infinitives which it governs. Wp hâve begun this procédure with 
the infinitive donner , as it roay be seen in this leason. ' 



what do you give me to do ? 

do you give me something to do? '• 

tODRINK. ' = 

CHAMPAiGN wine. p. 

champaign wine. p. 

PURE — uTMdultertxted — unmèieidé adj» 
^URE water. 

tiriNE WITHOUT WATER toithoul Ufiy îlliX' 

i tutc» 

6) GO. ' = 

TCj— AT THE BALL. 

TOXBARN-^ feam hûw* 

do you leara ter màkobread ? 

ï ,am learning to make it. 

to WRITE, = 

tO.EIBAO. s; 



que me dônnez-ivous a faire ? ' 

me donnez-vous qu0lqae chroBô^à fiâre?j 

BOIRE. 

du CHAMPAGNE.- 

du vin de Champagne. 

PUR. E- 

BE l'eau PURE. 

du vin pure. 

ALLER. 

AU BAL. 

A.FPRSNDBB. à bef» iuf. 

appreoez-voua à fair- la pain ? 

j'tf pprend à le faire. , ' 

ECRIRIÇ, 
URR. 



187. 
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inrThe prepofition moit be repeated m many times ai the. e are infinitWef. Ezample : 



I am learning to read, to write, ând to 

make tbe fire. 
tosmo. (1) 



j^apprénds à lire à écrire, et à faire lé 
feu. 

CHANTER.* 



* Âfter the-lewofi,êvei7 new infiniHve glyen^ must be earêfully recorded in the yerb-book, 
ettch in ite reapective Une and oolumn; and thoee, which require à before the yerb, mast be* 
sidea, be insetted in the liât especialljr desigued for diispurpase. 



MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU S" COURS. 

^près les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 
Q. 12. A. 12. a. 12. 



la VIE de rhomme ne vous paraît-elle 
life, living, [pas bien courte ? 

la vie de l'homme ne vous paraît-elle pas 

bien courte f 
la vie vous paraît-elle longue ? 
apprenez-vous à GAGNER voire vie ? * 

to get a Hvifig, 
apprenez- vous à gagner votre vie ? 
cette femme gagne-t-elle sa vie ? 
ne gagnons nous pacr néfre vie? 
ce garçon apprend-il à gagner sa vie ? 
ce garçon gagne-t-îi sa vie à faire de la 

chandelle t 
cette fille gagne-t-ellè sa vie à faire du 

froraage ? ' ' 
comment ^eet hom-n!te ^gne-t-il sa vie ? 
Comment cette femme gagne-t-elle le 

sienne ? 
cette fille gagne-t-elle sa Vie à faire du 

chocolat? ' 

ee vieux nïatelot gagne-t-it sa' vie à 

VENDRE du crin ? 
to seU» 
ce vieux matelot gagne-t'-il sa vie à ven- 
dre du crin ? 
ce jeune homme appi^nd:il à PENSER ? 

to think» 
ce jeune 'koRime apprend-il à penser ?. 
pensez- vous A aller en Europe cet été ? 
ne pensez^vous pas à apprendre à écrire? 
voti'e sd&nr pense-t-elle à aller au bal ce 

soir? ' 

ne penseE-Yous pas à faire cette afifkîre ? 
cette étrangère pense-t-ellé à RESTER 

en Amérique ? to ttay. 

«•tté étfUngére pense-t-eHe à rester en 

Amérique? 



A. 12. 

restez-vous ici à lire ? 
cette dame reste-t-elle chez elle à écrire? 
n'avez-voos pas une lettre à écrire ? 
cette marchande n'a-t-elle pas de latoîle 

à vendre ? 
que me dônnez.vous à faire ce matin ? 
avez-vouô quelque chose à vendre ? 
CONSENTEZ-voUs à cela ? 

tù consent. * 
consentez-vous à cela ? 
votre frère consent-il à cela ? 
cette dame y consent-elle ? 
y consentez-vous ? 
y consentezivous TOUT DE BON ? 

in eamest. 

y consentez-vous tout de bon ? * 

consentez-vous À me donner cette mu- 

sique? 
ce marchand consent-il à faire ce mar* 

ché ? ' 

consentez-vous à don^tter du secours à ce 

pauvre garçon ? 
n'y consentez-vous pas tout de bon ? 
avez-vous de la viande à vendre ? 
n'aimez-vous pas à riestér ' dans cet' en- 

droit-ci? ' 

consentez- vous à rester dans le magasin? 
cet étranger consent-il à aller au bal sanî 

chapeau'? 
cet .enfant airiieit-îl à SORTIR ? 

to go oui, 
cet enfant aîme-t-irà sortir? 
consent-il à sortir sans chapeau ? 
aimez-vous à sortir quand H pleut ? 
lui donnez-vous quelque chose à apprend- 
Are? 
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aimez-vous à PRENDRE l'air ? 

io take* 

aimez- vous à prendre l'air ? 

cette dame aime-t-elle à prendre l'air 
frais 7 

consent-elle à prendre LE PLUS JOLI 
chapeau ? superlative ctdj. 

consent-elle à prendre le plus joli cha- 
peau? 

pense-t-elle à prendre la plus jolie cham 
bre? 

pensez-vous à vendre votre plus beau 
violon ? 

pensez-vous à donner votre plus gros 
bœuf? 

ce paysan pense-t-il à me RENDRE 
mon argent ? to give haek, 

ce paysan pense-t-il à me rendre mon 
argent ? 

pensez- vous à me rendre ma clof ? 

pensez-vous à me la rendre? 

cette dame aura-t-elle à nou^ donner sa 
plus belle VACHE ? 
cow. 

cette dame aura.t-elle à nous donner sa 
plus belle vache ? 

ce paysan cosisent-il à me PRÊTER sa 
vache? to lend. 

ce paysan consent-il à me prêter sa 
vache l 

cette vache n'a-t-elle pas mal à l'œil droit? 

cette paysanne choisit-t-elle la plus pe- 
tite vache ? 

cette étrangère acbète-t^elle la plus mau 
vaise laine ? 

met-elle sa plus vieille robe quand il 
pleut ?• 

ce marchand nous montre-t-il sa meil- 
leure MARCHANDISE ? 

ce marchand nous montre^t-il sa meil- 
leure marchandise ? 

cette marchandise vous para^t-elle la plus 
belle? 

cette soie-là ne vous parait-eUe pas la 
plus noire ? 

cette fenêtre-ci ne vous paraît-elle pas la 
plus grande? 

PARVËNEZ-vous À vendre votre plus 
to sueceed. [mauvaise soie ? 



Q. 12. A. 12, 

parvenez-vous à vendre Votre plus mau- 
vaise soie ? 
cette êCOLIèRE parvient-elle à ap- 
female schoîar* [prendre sa leçon ? 
cette écoHère parvient-elle à apprendre 

sa leçon ? - 

est-ce que je ne parviens pas à vendre 

ma marchandise ? 
parvenez-vous à faire cette réparation ? 
y parvenez-vous ? 
cette servante parvient-elle à TROU* 

VER sa farine ? to find. 

cette servante parvient-elle à trouver aa 

farine ? ' t 

y a-t-il un oiseau sur ce gros arbre ? 
y a-t-il un ane aous ce petit arbre ? 
cette écolière aime-t-elle à prêter ce 

qu'elle a? 

cette jeune écolière aime-t-elle à dormir! 
y a-t-il un cheval PRÈS DE cet arbre ? 

fieur to. 
y a-til un cheval près de cet arbre ? 
n'y a-t-il pas une chancelle près de 1« 

porte ? 

y a-t-il une lumière près de ce navire ? 
y a-t-il un nnage près de la lune ? 
y a^tril quelqu'un près-de vous ? 
n'y a-t-il personne près de uqus ? 
voyez. vous un chien pr^s de moi ? 
ne voyez-vous pas quelque chpse près 

de lui? 
ne voyez-vous rien près d'elle ? 
y a-t-îl un magasin près de chez vous î 
n'y a-t-il pas un arbre extraordinaire 

près de chez lui ? . 
n'y a-t-il pas un ROCHER extraordinaire 

près d0 chez elle ? 

rock. 
n'y a^t-il pas un rocher extrsiordinaire 

près de chez elle ? 
n'y a-t-il pas un arbre extraordinaire 

près d'ici ? 
n'y a4.il pas un rocher EXTRAORDI- 

NAIREMENT gros près de chez lui ? 
extracrdinarUy. 
n'y a-t-il pas un rocher extraordinaire- 

ment gros près de chez lui 7 
qu'est-ce qui fait ce bruit psèa de nous? 
parvenez-vous à trouver ce qee vous 

cherchez ? 
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parvient-on <l trouver ce qu'on cherche ? 
parvenez-vous à ENTENDRE quand 

on parle? tohear — understand, 
parvenez-vous à entendre quand on 

parle ? 
cette écolière parvient-elle à entendre 

tout ce qu'on dit ? 
ne parvenons^nous pas à entendre tout 

ce qu'on dit? 
laissez-vous la fenêtre ouverte parce que 

vous avez trop chaud ? 
laissez-vous la porte fermée parce vous 

avez froid ? 
paryenez-vous à FINIR votre tâche ? 

to finish, 
parvenez-vous à finir votre tâche ? 
eette femme parvient-elle à finir la 

sienne ? 
avez-vous une gourde à me donner ? 
en avez-vous une à me prêter ? 
n'en avez-vous pas une à prêter à cet 

homme ? 
cette cuisinière a-t-elle de la viande à 

nous donner f 
n'«vez-vous pas un peu d'argent à prêter 
. à cette femme ? 



Q. 12. A. 12. 

en aurez-vous bientôt à lui donner ? 
n'y a-t-il pas une belle fontaine près 

d'ici î 
chacun n'aura-t-il pas du bonheur à son 

tour? 
chacune n'aura-t-elle pas de l'eau à son 

tour ? 
chaque femme n'en aura-t-elle pas à son 

tour ? . 

FIN ISSEZ- vous votre ouvrage ? 

Jinish. 
finissez-vpus votre ouvrage ? 
finissons-nous le nôtre? 
ne le finissons-nous pas ? 
cet ouvrier finit-il son ouvrage ? 
ne le finit-il pas ? 
ne finissons-nous pas ce que nous avons 

à finir? 
ne consentez-vous pas à finir cette 

AFFAIRE ? 

qfair — business. 
ne consentez-vous pas à finir cette 

affaire ? 
ne parvenez-vous pas à finir cette 

affaire ? 
lest-ce que je ne finis pas mon ouvrage ? 



SECONDE LEÇON DU TROISIEME COURS. 



MFE — Uving. 

does that man earn his living ? 4' 

tbat lad does not earn his bread. 

to EARN — to get — to win. (1) 

that man earns his living by making 

chocolaté. 
TO ssLL. (2d class,) 

to THiNK of-fo be thinking cbout. \st class, 
de you think of going to Europe ? 

TO STAY TO RBMAIN. (Ist cloSS,) 

do you stay hère writing ? 

DO you CONSEIfT ? = 

I consent* 

do you consent to that ? 

I consent to it, 

XN SAKNEST— /or good, adv, 

do you consent to sell me your linen ? 

I consent to sell you my linen. 



la VIE. 

cet homme gagne-t-il sa vie ? 
ce garçon ne gagne pas sa vie. 
GAGNER. (à bef. inf.) 

cet homme gagne sa vie à faire du 
chocolat. 

VENDRE. 

PENSER. (à bef. inf.) 

pensez-vous à aller en Europe ? 
RESTER. (à bef. inf) 

restez-vous à écrire ? 
CONSENTEZ-VOUS ? (à bef inf.) ons. 
je consens. t. 

consentez-vous à cela ? 
j'y consens. 
tout de bon. 
consentez-vous à me vendre votre 

toile ? 
je consens à vous vendre ma toile 



rotre ^ 
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TO 00 OUT. 

Te TAKE. 

the PBETTIEST. 

the prettiest. 
the handsomest. 
the handsomest. 
my smailest. 
his or her smaHest. 



fem. 
musc» 
fem. 
tnas. 
fem. 



SORTIR. 
PRENPRE. 
LE PLUS JOLI. 

la plus jolie, 
le plus beau, 
la plus belle, 
mon plus petit, 
sa plus petite. 



gr. of dormir. 
gr. of apprendre. 



ID-Thug we see that the superlative^ ïh French, is formed with the definite artide le orto* 
or any d^inite prépositive.^ and the comparative ad vert) plus or moins. To tfais raie thm are 
but two exceotioni, namely : le meilleur, fem la meilleure^ superlative of bon, and le mùtur, 
■Qperlative ot bien. 



THE LES8 PRETTY. 

THE LBSS PRETTY. * fem. 

to oivE BACK. 2d class. 

a cow. 

TO LEND. (Ist cluSS.) 

the oooDs — toare — merchandise. 

DO You succEED 1 — reoch. (3) 

I succeed. 

do you succeed in learning the French ? 



I succeed in learning the French. 



this SCHOLAR. 
to FINp. 
NBAB ta. 

Dear the tree. 
near the fîre. 
near the spring. 
near you. 
near me. 
near him. 
near her. 
near us. 
near my house. 
near your house. 
neaR our house. 
near his house. 
near her house. 
near whom ? 
near whose housè ? 

NEAR BY. 

a ROCK. 

SXTRAORDINARILY. 

TO UNDERSTAND— TO BEAR. 

ta FiNrtia. 

DO you FINISH ? 

I finish. 

AN AFFAIR — A BUSINESS. 



fem. 



(1) 



(adv.) 
2d class, 

(4.) 



LE MOINS JOLI. 

LA MOINS JOLie. 

RENDRE. 

une VACHE. 

PRÊTER. 

la MABCHANDISE. 

PARVENEZ-VOUS ? (à hef. înf.) ONS. 

je parviens. t. 

parvenez-vous à apprendre le Fran- 
çais ? 
je parviens à apprendre le Français. 

cette ECOLIÈRE. 

TROUVER. (à hef, inf.) 

PRÈS, (de before any following word.)^-^ 

prés de l'arbre. 

près du feu. 

prés de la fontaine. 

près de vous. 

près de moi. 

près de lui. 

près d'elle. 

près de nous. 

près de chez moi. 

près de chez. vous. 

près de chez nous. 

près de chez lui. 

près de chez-elle. 

près de qui ? 

près de chez qui 7 

pRès d'ici. 

un ROCHER. 

EPTRA ORDINAIREMENT. 

ENTENDRE. 

FINIR. 

FINESSEZ-VOUS ? 

je finis. T. 

une AFFAIRE. 
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Après les préliminaires obUgét^on firrive à ce qui mil : 



Q. 12. A. 12. 

vous N'avez GUÈRE de courage, n'en ai- 

je pas plus que vous ? 
little. 
vous n'avez guère de courage, n'en ai-je 

pas plus que vous ? 
vous n'avez guère de tems, en aurez- 

vous assez ? 
je n'ai guère! de tems, en avez-vous plus 

que moi ? 
cet étranger n'a guère de crédit, en 

avez-vous plus que lui ? 
nous n'avons guère de plaisir ici, en 

avez-vous plus que nous ? 
ce^ pauvre garçon n'a guère d'esprit, 

a-t-il AU MOINS un peu d'argent 7 
aileast. 
ce pauvre garçon n'a guère d'esprit, 

a-t-il au moins un peu d'argent ? 
cette femme n'a guère de beauté, a-t 

elle au moins un peu de jugement ? 
vous n'avez guère de crédit^ ayez-vous 

au moins un peu de profit ? 
texte homme n'a-t-il pas l'air bien 

CREDULE? 

V credulous, 
cet homme h'a-t-il pas l'air bien crédule? 
cette vieille f<^mme n'a-t-elle pas l'air 

bien crédule ? ' 

cette veuve n'à-t-elle pas l'àjr bien 

INCRÉDULE ? 
mcredulous, 
cette veuve n'a-t-elle pas l'air bien in- 
crédule? 
ce voyageur ne vous paraît il pas bien 

incrédule ? 
n'avez-vous pas l'ONGLE bien épais ? 

thejinger naU. 
n'avez-vous pas l'ongle bien épais? 
cet homme n'a-t-il pas le menton bien 

épais? 
cet animal n'a-t-il pas la peau bien 

ÉPAISSE ? 

ihich, fem. 

cet animal n'a-t-il pas la peau bien 

épaisse ? 
cette vaphe n'a-t-elle pas la langue bien 

épaisse ? 
ce paysan n'a-t-il pas la BARBE bien 



épaisse 



? 



the heard. 



Q. 12. A. 12. 

ce paysan n'a-t-il pas 1^ barbe bien 
épaisse ? 

ce matelot iji'a-t-il pas la barbe bien 
longue ? 

n'allez-vous pas à la campagne DE 
TEMS EN TEMS ? 
notoandthen, 

n'allez-vous pas à la campagne de tèms 
en tems ? 

avez-vous mal à la main droite ? 

la main gauche vous fait-elle mal ? 

la POITRINE vous fait-elle bien mal ? 
the hreast, 

la poitrine vous fait-elle bien mal ? 

cette dame a-t.elle mal à la poitrine ? 

n'avez-vous pas un RHUME de poi- 
trine ? a cold, 

n'avez-vous pas un rhume de poitrine ? 

cette jeune fille n'a-t-elle. pas un rhume 
de poitrine ? 

ce Mr. n'a-t-il pas un rhume de CER- 
VEAU ? the brain — a cold in the head. 

ce Mr. n'a-t-il pas un rhume de cerveau? 

n'avez-.vou8 pas un rhume de cerveau ? 

ne TOUSSEZ-VOUS pas beaucoup ? 
cough, 

ne toussez-vous pas beaucoup ? 

ce malade ne tousse-t-il pas beaucoup T 

ne tousse -t-il pas de tems en tems ? 

ne toussez-vous pas quand vous buvez 
' du vin ? 

pensez-vous à prendre encore un mor- 
ceau de pain ? 

pensez-vous à en prendre encore un 
morceau ? 

pensez-vous à ne plus prendre de pain ? 

n'en prenez- vous plus ? 

n'en prenez-vous pas DAVANTAGE ? 

no more, 

n'en prenez-vous pas davantage ? 

en voulez-vous davantage ? 

n'en voulez-vous pas davantage ? 

ce Mr. en veut-il davantage ? 

cette demoiselle n'en veut-elle pas da- 
vantage ? 

avez-vou» encore quelque-chose à faire? 

n'avez-vous plus rien à faire ? 

avez-vous quelque part à aller ? 

n'avez-vous nulle part à aller ? 
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prenez. vous encore de la SAUCE ? 

sauce, 
prenez-vous encore de la sauce î 
en prenez-vous encore ? 
en prenez.vous davantage ? 
n'en prenez-vous pas davantage ? 
VOILA votre bâton, le voulez-vous ? 

behold. 
voilà votre bâton le voulez-vous ? 
avez-vous besoin de mon livre, le voilà ? 
voici le voisin, le connaissez-vous ? 
avez-vous à lui parler ? le voici, 
avez-vous soif? voici du vin et du cidre, 
avez-vous faim ? voilà de la viande 

cuite ? 
aimez- vous la viande salée ? en voici, 
aimez.vous à voir celte demoiselle ? la 

voilà, 
voulez-vous encore de la sauce ? en 

voici, 
voulez-vous ma chandelle ? la voilà, 
avez-vous quelque chose à me dire î me 

voici, 
avez-vous quelque chose à dire à cet 

ouvrier ? le voilà, 
avez-vous quelque chose à dire à cette 

fille? la voilà, 
aimez-vous la SALADE ? en voilà. 

éalad, 
aimez-vous la salade ? en voilà, 
voulez.vous de la salade ? en voici, 
connaissez- vous l'homme QUE VOILA? 

observation. 
connaissez-vous l'homme que voilà ? 
cherchez-vous l'étranger que voilà ? 
connaissez-vous la femme que voilà? 
voilà ce que j'ai à vous donner, le vou- 
lez.vous ? 
voilà ce que j'ai à VOTRE SERVICE, 

le voulez.vous ? at your service. 

voilà ce que j'ai à votre service, le vou. 

lez-vous? 
voici ce que j'ai à vous donner, l'AC- 

CEPTEZ-vous ? 
accept. 

voici ce que j'ai à vous donner, l'accep- 
tez-vous ? 
voici ce que je vous offre, l'acceptez- 

vous? 
voilà ce que cette dame vous envoie, ne 

l'acceptez-vous pas ? 



Q. 12. A. 12. 

voici ce qu'on vous envoie, le refusez- 
vous ou l'acceptez- vous ? 

voici le livre que vous aimez tant, pensez- 
vons à l'accepter ? 

voici celui que vous n'aimez pas, me le 
don nez. vous ? 

voici l'homme que je cherche, le con- 
naissez-vous ? 

voici celui que j'attends, le cherchez- 
vous ? 

voici la dame que j'aime, la trouvez- 
vous belle ? 

voici celle que vous admirez tant, avez- 
vous à lui parler ? 

voilà le fusil dont j'ai besoin, vous 
APPARTlENT-il ? 
beîong. 

voilà le fusil dont j'ai besoin, vous appar- 
tient-il ? 

voilà celui dont j'ai envie, vous appar- 
tient-il ? 

voilà le cheval dont vous avez envie, à 
qui appartient-il ? 

voilà la demoiselle dont vous me parlez, 
la voyez-vous ? 

à qui cette table appartient-elle ? 

appartient-elle à votre père ? 

lui appartient-elle ? 

ne lui appartient-elle pas ? 

n'appartient-el^e à personne ? 

voilà l'homme que j'attends, l'attendez- 
vous aussi ? 

voici la belle dame que j'aime, l'aimez- 
vous aussi ? 

voilà l'écolier qui écrit le mieux, ne 
croyez-vous pas cela ? 

voici celle qui parle le mieux, parlez- 
vous mieux qu'elle ? 

voilà l'étranger à qui ce cheval appar- 
tient, le connaissez.vous? 

vorlà la jolie demoiselle que vous aimez 
tant, l'attendez- vous ? 

voici ce dont j'ai besoin, me le prêtez- 
vous? 

voilà ce dont vous ^vez tant besoin, ne 
pensez-vous pas à le prendre ? 

voici l'homme à qui j'ai à parler, avez- 
vous quelque chose à lui dire ? 

voici celui à qui je dois de l'argent, pense- 
t-ilàmeSUIVRE? 
tofoUow. 
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voici celui à qui je dois de l'argent, poase- 

t-il à me suivre ? 
voilà l'étranger à qui je vends mon che- 
val, n'allons.nous pas le suivre ? 
voici Tarbre SUR LEQUEL il y a un 

oiseau, le voyez-vous ? upon which, 
voici l'arbre sur lequel il y a un oiseau, 

le voyez-vous ? 
voilà la table SUR LAQUELLE je mets 

ma chandelle, la voyez-vous ? 

upon which. 
voilà la table sur laquelle je mets ma 

. chandelle, la voyez-vous ? 
voilà le lit sur lequel je cherche mon 

bonnet, le voyez- vous ? 
voilà la chaise sur laquelle je mets mon 

gant, ne la voyez- vous pas ? 
voici le coffre sur lequel je mets mon 

chapeau, vous appartient-il ? 
voici le baril SOUS LEQUEL je mets 

le sac, le voyez- vous ? under which, 
voici le baril sous lequel je mets le sac, 

le voyez-vous ? 
voici la porte SOUS LAQUELLE je 

mets ma clef, la voyez-vous ? 

under whiçh» 
voici la porte sous laquelle je' mets ma 

clef, la voyez-vous î 
n'écriveï-vous pas davantage ? 



Q. 12. A. 12. 

voici encore du sel, en voulez.vous da- 
vantage ? 

en voici encore, n'en voulez-vous pas 
davantage ? 

consentez-vous à finir cette tâche cette 
semaine ? 

consentez.vous à TRAVAILLER toute 
la journée 1 to work, 

consentez.vous à travailler toute la jour- 
née ? 

« 

n'aurez-vous pas à écrire une longue 

lettre ? 
ne ferez-vous pas votre ouvrage DE 

BON CŒUR ? wUh good hearU 
ne ferez-vous pas votre ouvrage de bon 

cœur ? 
ne viendrez-vous pas demain matin chez 

nous ? 
n'irez.vous pas à la campagne ce prin- 

tems ? 
n'en verrez- vous pas la cuisinière à la 

cuisine ? 
quand il pleuvra, n^aurez-vous pas à 

sortir ? 
aimez-vous à travailler quand il pleut ? 
ne pensez-vous pas à vendre cette vieille 

robe usée ? 
ne consentez-vous pas à me la vendre à 

crédit ? 



TROISIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



NE GUÈRE. 

cet homme n'a guère d'esprit, 
vous n'avez guère de courage, 
vous n'en avez guère. 

CRÉDULE. 

INCREDULE. 

l'ONOLE. 

EPAISSE', fem» of ëpais» 

la BARBE. 

vous avez la barbe épaisse.. 

DE TEMS EN TEUS. 
la POITRINE. 

cet homme a mat de poitrine., 
la poitrine lui fait mal. 

un RHUME. 

un rhume de poitrine^ 
25 



LiTTLE — àlmost none. 


adv. 


that man bas little wit — ; 


'other none. 


you bave little cdurage. 




you bave little. 




CREDULOUS. 


adj, m. 8ff, 


INCREDULOUS. 


aâj. m. \f. 


the vAiLr^finger naU, 




THICK. 


ecc. adj. 


the BEARD. 




you bave a bushy beard. 




NOW AND THEN. 


adv. 


the BREAST — the chèst. 




that man bas a pain vin his breast. 


his breast pains biijK. 


• 


a COLD. 




a cold in the lungs. 


î 
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the BBAirr. 

a cold in the head. 

I bave a cold in my head. + 

he has a cold on bis cbest. -f 

DoyoucouGHÎ (1) 

I cough. 

MORE — any more, advé 

will you bave more bread ? 
will you bave more ? 

170 MORE — not any more. 

I do not wisb for any more bread. 

I do NOT wish for any more. 



le CERVEAU. 

un rbume de cerveau, 
j'ai un rbume de cerveau, 
il a un rhume de poitrine. 

TOUSSEZ-VOUS ? ONS. 

je tousse. E. 

DAVANTAGE. (U U fiever followed 

hya noun,) 
voulez.Vous encore du pain ? 
en voulez- vous davantage — or en- 
core? 

NE— ^PAS DAVANTAGE. 

je ne veux plus de pain. 

je N'en veux pas davantage — or 

I plus. 



ID* We hâve feen th£rb ii — th£rb arb, rendered by il t a ; but whenever the object alloded 
to is wilhin aight, it is : 



THERB IS — there are — hehold. 

HERE IS — hère are — behold» 

there is your gun. 

there it is. 

hère is my candie. 

hère it is. 

there is some meat« 

there is some. 

hère we are. 

hère I am. 

there you are. 

there she is. 

there lie is. 

do you know the man whom we see ? — 

(there.) 
"do you know the one whom tre see ? 
do you know the woman whom tce see ? 
do you know the- one whom v)e see ? 
behold, or that is, what I want. 
behold, or tbis is, what I like.. 
that is what hurts you — or hehold what, 

&c. 

SALAD. p. 

AT YOUR SERVICE. 

that is what I bave at your service. 

DOyOUACCEPT? (1) 

I accept. 

hère is the one to whom I write so often. 
hère is the woman to whom we write. 
hère is the one to whom we speal^ some- 
times. 

DO you BSLONG ? (3) 

I belong. 



VOILA. 
VOICI. 

voilà votre fusil. 

le voilà. 

voici ma chandelle. 

la voici, 

voilà de la viande. 

en voilà. 

nous voici. 

me voici. 

vous voilà. 

la voilà. 

le voilà. 

connaissez. vous l'homme que voilà? 

connaissez-vous celui que vpilà ? 

connaissez-vous la femme que voilà? 

connaissez-vous cell^e que voilà ? 

voilà ce que je veux. 

voici ce que j'aime. 

voilà ce qui vous fait du mal. 

de la SALADE. 

à VOTRE SERVICE. 

voilà ce que j'ai à votre service. 

ACCEPTEZ-VOUS ? ONS. 

j'accepte ? e. 

voici celui à qui j'écris si souvent, 
voici la femme à 'qui nous écrivons, 
voici celle à qui nous parlons quelque 
fois. 

APPARTENEZ-VOUS ? ' ONS. > 

T. 5 



j'appartiens. 
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vpoN WHicH. mas, 

17PON WHICH. fem. 

hère ie the tree upon whicb there is a 

bird. I 

hère is th« table uj^oo wht<*.h I put the 

book. 

tONDXB WHICH* moÀ. 

VNDSR WHICH. fetll, 

hère is (he tree under which I leave my 

borse. 
hère is the table under which there is 

saod. 

TO WORK. (1) 

HEAKitiiT-'-toàÀ good he^rL adt* 

I wiil dû it with good heact» 
I oSetfyou that with good heart» 



SUR LEQUEL. 
SUR LAQUELLE. 

Voici l'arbre sur lequel il y a an oi- 
seau. 

voici la table sur laquelle je meta le 
livre* 

sous LEQUEL* 
sous LAQUELLE. 

voici l'arbre sous lequel je laisse mon 

cheval. 
voici la table aous laquelle il y a du 

.du sabl^* 

TRAVAIL&BR. 
DE BON C<BUE* 

je le ferai de bon cœur. 

je vous offre cela de bon ccBur. 



MOUVEMENT DE LA QUATRIÈME LEÇON DU 3' COURS. 



Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

ce billet de banque n'a-t-il pas l'air faux ? 
cette govurde n'a-t-elle pas l'air fausse ? 
avez-vous de la MONNAIE dans votre 

sac t change — coin, 

avez-vous de la monnaie dans votre sac ? 
ce marchand a-t-il de la monnaie dans 

son tiroir ? 
j'ai un billet à CHANGER, avez-vous 

de la monnaie? to change» 
j'ai un billet à changer, avez-vous de ta 

monnaie ? 
ce paysan a, un billet à changer, quel- 
qu'un a-t-il de la monnaie ? 
avez-vous la monnaie d'une gourde SUR 

vous ? upon for ahout, 

avez-vous la monnaie d'une gourde sur 

vous? 
ce Mr. a-t-il de la monnaie sur lui ? 
n'avons-nous pas de la monnaie sur nous? 
cette dame a-t-elle delà monnaie surelle? 
n'ai-je pas de la monnaie sur moi ? 
je n'ai pas d'argent sur moi, en avez-vous 

sur vous ? 
parvenez. vous à changer votre billet ? 
connaissez.vous cette monnaie étrangère? 
prenez-vous cette fausse monnaie ? 
ce "cheval vous CONVIENT-il ? 

open» 



A. 12. 



Q. 12. 

ce cheval vous convient-il ? 

cette chambre convient-elle à ce Mr. t 

cette toile ne lui convient-elle pas ? 

cette soie convient-elle à cette dame ? 

voyez-vous le drap qui vous convient ? 

cette Anglaise voit-elle la robe qui lui 

convient ? 
qu'est ce qui vou% convient dans tout 

cela? 
qu'est ce qui convient à ce Mr. dans tout 

ceci ? 
cette marchandise convient-elle à ce 

marchand ? 
cette toile lui convient-elle aussi ? 
pensez-vous à celui qui pense à vous ? 
ne pensez-vous pas à celle qui pense à 

vous? 
pensez-vous à celui dont je vous parle î 
ne pensez-vous pas à celle dont je vous 

parle ? 
CHAUFFEZ.vous toujours votre bou- 
illon ? — to warm. 
chauffez-vous toujours votre bouillon ? 
la cuisiniérd chauffe-t-elle le bouillon du 

malade ? 
chauffe-t-on votre lit ? 
ne chauffe-t-on pas la chemise ? 
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Q. 12. A. 12. 

VOUS CHAUFPEZ-VOUS quand voue 
avez froid ? 
refleetive verbi, Ist division. 

vous chauffez-vous quand vous avez froid? 

ne vous chauffez-vous pas quand vous 
avez du feu ? 

cette femme se. cbaufTe-t-elle quand elle 
a froid ? 

nous chauffons-nous quand nous avons 
du feu ? * 

est-ce que je me chauffe toujours ? 

vous MOUILLEZ-VOUS quand vous sor- 
tez sans parapluie ? — to wet — to get toet, 

vous mouillez-vous quand vous sortez 
sans parapluie ? 

se mouille-ton quand on sort sans para- 
pluie ? . 

vous coupez-vous quand vous touchez ce 
canif? 

l'enfant se coupe-t-il quand-il coupe du 
pain ? 

vous voyez-vous bien dans ce MIROIR? 

looking'glass, 

vous voyez-vous bien dans ce miroir ? 

cette dame se voit-elle dans ce miroir ? 

se voit-on bien dans ce miroir ? 

ne nous voyons-nous pas dans ce miroir? 

ne VOUS Y voyez-vous pas bien ? 
observation, 

ne vous y voyez-vous pas bien ? 

ne s^y voit-on pas bien ? 

ne Nous y voyons-nous pas bien ? 

cette dame ne s'y voit-elle pas bien ? 

est-ce que je ne m'y vois pas bien ? 

vous mettez-vous sur le lit ? 

ce malade se met-il sur son lit ? 

cet enfant se met-ij sous le lit? 

le cuisinier BRùL£-t.il la viande ? 
burn, 

le cuisinier brûle-t-il la viande ? 

vous brûlez- vous ? 

est-ce que je me brûle ? 

le cuisinier se brûle-t-il ? 

la cuisinière se brûle-t-elle ? 

nous brûlons-nous? 

se brûle-t-il par malice ? 

se brûle-t-il par mégarde ? 

vous brûlez. vous quand vous vous chauf- 
fez? 

cet enfant se brûle*t»il quand il boit son 
bouillon ? 



Q. 12. A. 12. 

nous brûlons-nous quand noof buronf 

notre thé ? 
est-ce que je me brûle quand je me 

chauffe ? 
se coupe-t-il quand il touche oe RASOIR? 

razor* 

se cotrpe-t-il quand il touche ce rasoir? 
vous coupez-vous quand vous touchez 

mon rasoiir ? 
VOULEZ- vous me prêter votre livre? 
observation. 

voulez-vous me prêter votre livre ? 
ne voulez-vous pas me le prêter ? 
voulez- vous me donner la chandelle ? 
ne voulez-vous pas me la donner ? 
ce Mr. veut-il nous rendre la gourde ? 
ne veut-il pas nous la rendre ? 
voulez vous me changer une gourde ? 
où voulez-vous aller ? 
voulez-vous accepter cette FLEUR ? 

Jlower. 
voulez-vous accepter cette fleur ? 
cette dame veut-elle accepter cette fleur? 
ne veut-elle pas l'accepter ? 
ne veut-elle pas la RECEVOIR de ma 

main ? , to reccive, 

ne veut-elle pas la recevoir de ma main ? 
cette demoiselle veut-elle recevoir sa 

gourde ? 
cette dame ne veut-elle pas recevoir sa 

farine ? 

ce marchand veut-il recevoir son argent? 
n'aime-t-il pas à en recevoir ? 
voulez-vous CONSENTIR à ce que je 

vous dis ? to consent, 
voulez-vous consentir à ce que je vous 

dis? 

voulez-vous y consentir ? 
voulez-vous consentir à recevoir ce que 

je vous offre ? 
cette paysanne veut elle consentir à se 

chauffer ? 
ce marchand veut-il consentir à goûter 

mon vin ? 
ne me donnez-vous pas un sou DE 

TROP? 
too much — over, 

ne me donnez- vous pas un sou de trop ? 
ne me rendez.vous pas une gourde de 

trop? 
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Q. 12. A. 12. 

ne lui donnez-vous pas quelque chose de 

trop ? 
n'avez-vous pas une gourde DE PLUS ? 

moreaven 
n'avez-vous pas une gourde de plus î 
n'en avez- vous pas une de plus ? 
n'at-je pas une gourde DE MOINS ? 

less» 
n'ai-je pas une gourde de moins ? 
n'avez-vous pas un sou de plus que moi? 
n'ai-je pas une gourde de plus que vous? 
ce garçon n'a-t-il pas un livre de plus 

que vous ? 
cette fîlle-ci n'a-t-elle pas un livre de 

moins que celle-là ? 
n'avez-vous pas quelque chose de reste ? 
voulez.vous HABILLER cet enfant? 

to dress. 
voulez-vous habiller cet enfant ? 



Q 12. A. 12. 

vous hahillex-vous le matin ? 

cette demoiselle s'habille-t-elle quand 

elle va au bal? 
DÉSHABILLEZ.vous cet enfant? 

to undress, 
déshabillez-vous cet enfant ? 
vuulez.vous-vous déshabiller? 
ce Mr. veut-il se déshabiller ? 
voici du vin, en voulez-vous? 
voulez-vous sortir tout de suite ? 
savez-vous ce fait extraordinaire ? 
voulez.vous SAVOIR ce fait étrange ? 

to know. 
voulez.vous savoir ce fait étrange ? 
quelqu'un veut-il savoir ce fait étrange ? 
cette femme veut-elle savoir si celte 

farine a bon goût ? 
qui veut savoir mon secret? 
qui veut savoir la nouvelle ? 



QUATRIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



a coiif. 

a foreign coin. « 

counterfeit money. 

CHANGE. 

bave y ou any change ? 
the change of one dollar. 

to CHANGE. (1) 

IK) yoU CHANGE ? (1) 

I CHANGE. 

DO you SUIT ? (3) 

I suit. 

does that cloth suit that tailor 7 

does it suit him ? 

it suits him. 

DO you WARSlî (1) 

I warm. 



une MONNAIE. 

une monnaie étrangère, 
de la fausse monnaie. 

DE LA MONNAIE. 

avez-vous de la monnaie ? 
la monnaie d'une gourde. 

CHANGER. 

CHAN'GEZ.VOUS ? ONS. 

je CHANGE. E. 

CONVENEZ-VOUS ? (à b. noun.) ons. 
je conviens. t. 

ce drap convient-il à ce tailleur 1 
lui convient-il? 
il lui convient. 

CHAUFFEZ-VOUS ? ONS. 

je chauffe. e. 



ftBfLSOTiVB rORM OF THE VERB. 



lETWe niQft now tam our attention upon the reflective form, and the observations which fol- 
low. This form is of littlo conséquence, and scarcely noticed in English, but it is not the case in 
the French language. A verb is reflective when ils objecU reprefiented by a pronoun, happons to 
atand fur the vorj person that is iho subjtet of such a verb. / burn HiM^is not reflective, but / 
bum MTSBLF, is; so is he burnê himbelf, ifou hurn tourself, the bitms iI^self, they bum thsh- 
SBLVBS, f0t àwm oowBLVBf, whÎQb are so maoy instances of the raflectivf form, beoause, in eacb 
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caie respectlvely, the objective pronoun stands for the saine person represented bj tbe snbject of 
the rerb; that is,^^ ihe agent thaï performs Ihe act of buming. 

The theory of oor reflective verbs woald présent few more diflScalties than that of the English, 
if both lanifuagea were paraliel in this respect ; that is, if, whenever a French verb is reflective, its 
correspondent verb in £nglit>h assumed also the reileetire form. But tbe thing is otherwise : at 
every moment various refltctivt verbs are met with in French^ while their correspondents in English 
bave not such form; which circumstance prompts ustogive particular attention to this branch of 
the French language, in order that we ma y view the subject in a clearer light than it has hereto- 
fore been presented to learners. 

For this purpose, we shaU class ail our reflective verbs into four distinct catégories or divisions, 
eacli of which, bearing a particular character, shall be successively introduced and deiined in its 
turo ; and now, beginning with Ihe first Division, we observe that, whenever a verb ië reflective 
in English, its correspondent is also reflective in French. Ezample: 



TOVRSELF. V 

do you warm toubself ?^ 

you warm youbçelf.' 

do you not warm yourself ?' 

you do not warm yourself ?' 

HiMSELF — itsélf — herself — one*8 self — 

tJiemselves, 
does y our brother warm himsélff^ 
he warms himself,^ 
does he not warm himsélf?* 
he does not warm himself* 
does y our sister warm herself î* 
she warms herself*^ 
does she not warm herself 1* 
she does not warm herself* 

OVRSELVES. 

do we warm ourselves f* 
we warm oursdves,* 
do we not warm ourselves ?* 
we do not warm ourselves 7* 

HYSELF. 

do I warm myself ? 

I warm myselP. 

I do not warrn myself. 

the LOOKING-6LASS ? 

DO you BURN î 1^ clctSS, 

I burn. 



vous. (bef. verb.) 
vou^ chauàez-vous ?* 
vous vow^ chauffez, 
ne vous^ chauffez-vous pas ? 
vous ne vow^ chauffez pas. 
SB. (bef. v.) 

votre frère ««' chauffe-t-il ? 
il se* chauffe, 
ne s^ chauffe-t-il pas ? 
il ne «e* chauffe pas. 
votre soeur se* chauffe-t-elle ? 
elle sa chauffe, 
ne se* chauffe-t-elle pas ? 
elle ne s^ chauffe pas. 
NOUS. (bef. V.) 
nof^ chauffons-nous 7 
nous nout^ chauffons, 
ne nous* chauffons-nous pas ? 
nous ne nout^ chauffons pas. 
ME . (bef. V.) 
est-ce que je me* chauffe ? 
je me* chauffe, 
ne je me chauffe pas. 

le MIROIR. 

BRÛLEZ. VOUS ? ONS. 

je brûle. e. 



Q^The figure 3 indicates the pronoun object of the reflective verb, which pronoun never moves 
from its place before the verb. 



03* The verb voulez governs infînitives without prépositions, that is, it govems them 
diatebfy Eiample: 



tmme- 



do you wish to see your friend 7 

I wish to see him. 

I do not wish to see htm. 

a FLOWER. 
to RECEIVB. 
to CONSENT. 



voulez-vous voir votre ami 7 

je veux le voir, 

je ne veux pas le voir* 

une FLEUR. 
RECEVOIR. 

coNUBNTiB. (d before a ooan and 

a verb.) 
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one cent too MUCH^-one cent over» 
one cent more — too much — over. ' 
one cent less— (oo short. 

tO DRfiSS. (1) 

DO yoO DRESS ? , (1) 

I dress. 

tO UNDKE8S. (1) 

DO yOU UNDRES8 7 (1) 

I undress, 

TO KNOW. 



un sou DE TROP, 
un SOU DE PLUS, 
un sou DE MOINS. 
HABILLER. 
HABILLEZ.V0U8 ? 

j'habille. 

DESHABILLER. 
DÊSHABlLLE2-V0Uë ? 

je déshabille. 

SAVOIR. 



ONS. 



0N8. 



MOUVEMENT DE LA CINQUIEME LEÇON DU 3"= COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. l'-î. A. 12. 

voîileZ'Tous vous habiller tout de suite ? 
cette dame veut-elle se déshabiller tout 

de suite ? 
ce marchand veut-il au moins consentir 

à me vendre à crédit ? 
recevez-vous votre argent le matin ou le 

soir? 

voulez-vous recevoir votre argent tout de 
suite? 

cet ouvrier reçoit-il ce qu'on lui donne ? 

cette femme reçoit-elle tout ce qu'on lui 
donne ? 

est-ce que je reçois une gourde de trop ? 

recevons*nous un sou de plus que nous 
ne gagnons ? 

ne recevez-vous pas un sou de moins que 
vous ne gagnez ? 

aimez. vous à recevoir de l'argent ? 

n'aimez- vous pas à en recevoir ^ 

CHANGEZ- vous souvent D'habit? 
observation, 

changez^Vous souvent (2'habit ? 

en changez. vous souvent? 

ce Mr. change-t-il de domestique ? 

en change-t-il souvent ? 

est-ce que je change de gilet aussi sou- 
vent que vous ? 

en changez-vous aussi souvent que moi ? 

voulez-vous clianger de linge ? 

aimez. vous à changer de linge ? 

n'aimez- vous pas à en changer ? 

voulez-vous changer de magasin ? 

voulez-vous en changer tout de suite ? 

cet étranger veut-il changer de logement? 



Q. 12.^ A. 12. 

cette ÉTRANGÈRE veut-elle changer 

de logement ? 
femaie stranger. 
cette étrangère veut-elle changer de 

logement ? 
en veut-elle changer tout de suite ? 
cette demoiselle change-t-elle souvent de 

robe? 
PEUT-ELLEen CHANGER souvent? 

observation, 
peut-elle en changer souvent ? 
ne peut-elle pas en changer souvent ? 
ne pouvez-vous pas changer de logement? 
est-ce que je ne peux pas changer de 

chambre ? 
ne pouvons-nous pas changer de magasin? 
ne changez-vouii pas de linge quand vous 

avez chaud ? 
ne changez-vous pas de bonnet de tems 

en tems ? 
voulez-vous changer de PLACE ? 

a place. 
voulez.vous changer de place ? 
cet écolier veut-il changer de place ? 
ce commis aime-t-il à changer de place ? 
Y A-T-IL un mille d'ici chez Vous ? 
is there? — are there. 
y at-il un mille c^'ici chez vous ? 
n'y a-t-il qu'un mille c^'ici chez cette 

dame? 
y a-t-il ENVIRON un mille cTici chez 

cet homme ? ahout — towards. 
y a-t-il environ un mille d'ici chez cet 

homme ? 



200 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA CINQUIEME LEÇON DU TROISIEME 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il PRÈS D'un mille d'ici chez le 
meunier ? nearly. 

y a-t-il près d'un mjlle d'ici che le meu- 
nier? 

combien de MILLES y a-t-il d'ici chez 
lui ? how many miles ? 

combien de milles v a-t-il d'ici chez lui ? 

combien de milles y a-t-il d'ici à iVeio- 
York? 

QUELLE DISTANCE y a-t-il d'ici à 
Boston ? how far ? 

quelle distance y a-t-il dici à Boston ? 

quelle distance y a-t-il d'ici à ce moulin ? 

quelle distance y a-t-il d'ici à Philadel- 
phie? 

quelle distance y a-t-il d'ici chez-vous ? 

y a.t-il DEUX milles d'ici à Philadelphie? 

n'y a-t-il que deux milles d'ici là ? 

n'y a-t-il que TROIS millesd'ici chez vous? 

y a-t-il QUATRE millesd'ici à la rivière? 

y a-t-il un mille ET DEMI? 

one mile and a half, 

y a-t-il un mille et demi ? 

y a-t-il PLUS D'un mille et demi ? 
than, before a number. 

y a-toil plus d'un mille et demi ? 

y a-t-il un DEMI MILLE d'ici à cet 
arbre ? half a mUe. 

y a-t-il un demi-mille d'ici à cet arbre ? 

n'y a-t-il qu'un demi-mille d'ici à cet 
arbre ? 

y a-t-il environ un demi-mille d'ici au 
moulin ? 

y a-t-il près d'un demi-mille d'ici au bois? 

y a-t-il plus d'un demi-mille d'ici là? 

y a-t-il moins d'un demi-mille ? 

y a-t-il PRESQU'un mille d'ici au ma^a 
sin ? almost. 

y a-t-il presqu'un mille d'ici au magasin? 

y a-t-il presque un mille et demi d'ici à 
la ville? 

y a-t-il presqu'un QUART de mille ? 
a quarter of a mile, 

y a-t-il presqu'un quart de mille ? 

y a-t-il plus d'un quart de mille ? 

n'y a-t-il pas plus d'un quart de mille ? 

y a-t-il moins d'un quart de mille ? 

quelle distance v a-t-il? 

y a-t-il TROIS QUARTS DE MILLE ? 
ihree quariers of a mile* 

y a-t-il trois quarts de mille ? 



Q. 12. A. 12. 

n'y a-t-il pas trois quarts de mille ? 
n'y a-t-il que trois quarts de mille ? 
y a-t-il plus de trois quarts de mille ? 
n'y a-t-il pas plus de trois quarts de mille? 
n'y a-t-il qu'un quart de mille ? 
quelle distance y a-t-il ? 
y a-t-il LOIN d ici chez le ministre ? 

far. 
y a-t-il loin d'ici chez le ministre î 
y a-t-il biei) loin d'ici chez lui ? 
y a-t-il bien loin d'ici chez cette dame ? 
y a-t-il plus loin d'ici chez cette demoi- 
selle ? 
y a-t-il aussi loin .d'ici chez-vous que 

d'ici au magasin ? 
y a-t-il plus loin d'ici au moulin que d'ici 

à votre chambre ? 
y a-t-il presqu 'aussi loin d'ici chez vous 

que d'ici chez votre père ? - 
y a-t-il moins loin d'ici au jardin que 

d'ici au marché ? 
y a-t-il quatre milles d'ici à la ville ? 
y a-t-il plus de quatre milles d'ici à la 

ville ? 
y a-t-il CINQ milles d'ici à la ville ? 
y a-t-il environ SIX milles d'ici à la ville? 
y a-t-il cinq PAS d'ici à cette porte ? 

a pace — step, 
y a-t-il cinq pas d'ici à cette porte ? 
y a-t-il près de cinq pas d'ici à la table ? 
combien de pas y a-t-il d'ici à cette 

fenêtre ? 
FAITES- VOUS UN PAS sans tousser? 

walk — go a step, 
faites- vous un pas sans tousser? 
cette petite tille fait-elle trois pas s^ns 

tomber ? 
ce malade fait-il un pas sans TOUSSER? 

tùCOUgh. 

ce malade fait-il un pas sans tousser ? 
y a-t-il un long TRAJET d'ici en Eu- 

rope ? a distance^ meaning walk, 
y a-t-il un long trajet d'ici en Europe ? 
n'y a-t-il pas un long trajet d'ici à la ville? 
n'y a-t-il qu'un court trajet d'ici à cette 

villc-là ? 
ferez-vous un long trajet sans argent î 
ferez-vous six pas sans tousser ? 
combien de pas ferez-vous sans tomber ? 
tombez-vous quand vous faites cinq ou 

six pas ? 
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Q. 12. A. 12. 

est-ce que je tombe quand je fais un pas? 
n'y a-t-il qu'un COURT trajet ^ici chez 

vous ? sTiort, 

n'y a-t-il qu'un court trajet (2'ici chez 

vous ? 
qelle distance y a-t-il d^ïci chez vous ? 
y a-t-il un long ou un court trajet ? 



Q. 12. A. 12. 

cette fille tombe-t-elle à chaque pas ? 
cet aveugle tombe-t-il à chaque pas qu'il 

fait ? 
quelle distance y a-t-il (2'ici en Afrique ? 
y a-t-il un long trajet c2'ici en Asie ? 
combien de milles y a-t-il d'ici en Europe? 



CINQUIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



BOyoU CHANOE YOpR COAT ? 

do you change it ? 
I change mt linen. 
he changes his store* 
we change our store. 



+ 
+ 

+ 
+ 
+ 



that lady wishes to hâve a change + 
of air. 



a PLACE. 



CHAN<}E2-vous D'habit? 
EN changez-vous ? 
je change de linge, 
il change de logement, 
nous changeons de magasin, 
cette dame veut changer D'air. 

une PLACS. 



ipT Endroit is said of any place in tho fpace ; place ii any spot in tbe apaco in which a 
body is deposited and lies. 



I do not Itke to change m y place. 

IS IT a mile ? + 

it is a mile. + 

ABOUT. adv. 

about a mile. 

NEARLT a mile. 

how many miles ? 



je n'aime pas à changer de place, 
Y A-T-iL un mille ? 
il y a. un mille. 

ENVIRON. 

environ un mille. 
PRÈS D'un mille* 
combien de milles ? 



ITT This is the first time a word is ^iven in the plural number, and we profit by the opportu* 
BÎty to say that, in gênerai, plural noans in Freucb také an additional «, which does not, bowever« 
alter tbeir pronanciation. Exceptions to this raie shall be attended to in proper tkne. 



HOW FAR ? — whcU distance ? 

how far is it ? 

how far is it to your house ? 



+ 
+ 



QUELLE DISTANCE ? 

quelle distance y a-t-il ? 

quelle distance y a-t-il d'ici chez vous ? 



JS3'From kere, dHci, is alwajs expressed in French. 



it is Two miles. 

it is but THREE miles. 

One MILE AND A HALF. . 



+ 
+ 



il y a DEUX milles. 

il n'y a que trois milles. 

un MILLE ET DEMI. 



Q7Tban, foUowing more or Uss, and before a numher^ is rendered bjr de. 

r 

PLUS D'tm homme. 
PLUS D'tme femme. 
MOINS DE sept femme Sa 
MOINS DE huit» 
PLUS DE neuf^ 

un DEMI MILLE. 



MORE THAN one man. 
MORE THAN otie woman. 
LEss THAN seveti women. 

LESS THAN ciglU, 
MORE THAN nùie. 
a HALF MILE. 



26 
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BUITE DE LA CINQUIEME LEÇON DU TROISIEME COURS, 



ALMOST. adv. 

a auARTXB of a mile. 

three quarters of a mile. 

one mile and three quarters. 

F AH. adv. 

Tefy far. 

farther. 

FouB miles. 

FivE miles. 

BIX miles. 

a FACE — a step* • 

DO you walk a step ? + 

I walk — go a step. + 

a DISTANCE — meaning a walk. 

a long distance. 

Jou walk — gtH-^travd a long dis» + 

tance. 
I hâve a long distance to go. + 

SHOBT. adj, 

a short distance. 



PRESQUE» 

un QUART de mille, 
trois quarts de mille, 
un raille trois quarts. 

LOIN. 

bien loin — also très loin. 

plus loin. 

QUATRE milles. 

CINQ milles. 

SIX milles. 

un PAS. 

faites VOUS un pas ? 

je fais un pas. 

un TRAJET. 

un long trajet. 

vous faites un long trajet. 

j'ai à faire un long trajet. 
COURT. fem. 
un court trajet. 



inr Trajet ii wantîng in Engliéh: 4t mMas^not the gpace between two gif en plaoti, bat tiM 
iiOTXON perforcned by the body that goei through the dibtancb. 



MOUVEMENT DE LA SIXIEME LEÇON DU 3' COURS. 

Après tes préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

QUEL ÂOB ATEZ-TOUS î 

how old. 
quel âge avez-vous ? 
quel âge a votre frère ? 
quel âge cet enfant a-t-il ? 
quel âge a votre sieur ? 
tt'avez-vous que six an« ? 
n'a-t-il que six ans et demi ? 
quel âge cette petite fille a-t-elle ? 
n'a-t-elle que SEPT ans ? 
n'-a-t.elle pas TOUT-A-FAIT sept an« ? 

not quite. 
n'a-t-elle pas tout-a-fait sept nnt ? 
a-t-elle presque HUIT an« ? 
n'a-t-elle pas tout à fait NEUF was ? 
quel âge votre fils a-t-il ? 
n'a-t-il pas près de DIX an« ? 



Q. 12. A. 12. 

quel âge a ce NOUVEAU NÉ? 

new-born child. 
quel âge 9 ce nouveaii né ? 
ri'a-t-il que deux jour« ? 
ce nouveau né a-t-il une semaine ? 
ce nouveau né at-il plus d'un jour? 
ce nouveau né a-t-il moins d'un jour? 
ce nouveau'né a-t-il plus d'une HEURE ? 

how, 

ce nouveau né a-t-il plus d'une heure ? 
ce NOURRISSON a-t-il-plus de dix 

jour« ? suckling chUd. 
ce nourisson a-t-il plus de â'ixymrs? 
ce nourisson a-t-il ONZE ans ? 
ce nourisson a-t-il plus deDOUZE jours? 
ce nouveau né a-t-il plus de TREIZE 

heure; ? 
quel âge cette Tache a-t-elle ? 



IK» 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA SIXIEME LEÇON DU TROISIEME 

COURS. 



Q. 12.- A. 12. 

n'a-t^lle plus de QUATORZE mois? 
y a4>U plus d'un mille d'ici ce mouHil î 
chercbea-vous LES hommes / 

the plural* 
cherchez. vous les hominef ? 
▼oyez-vous les ferame^ ? 
avez-vous les livrer ? 
LES avez. vous ? 

them — plural pronoun — otject of the verb. 
les avez.vous ? 
ne les avez-vous pas ? 
les avons-nous ? 
ne les avons-nous pas t 
cet homme a-t-il les clou« ? 
les a-t-il ? 
ne les a-t-il pas ? 

cette cuisinière a-t-elle les potx ? 
les a-t-elle ? 
ne les a-t-elle pas 1 
qui les blI 
quelqu'un le^ a-t-il î 
personne ne les a-t-il ? 
avez.vous TOUS les boutons ? 

ail — plural.. 
avez-vous tous les boutons ? 
les avez-vous tous ? 
les ai -je tous 1 
les avons- nous tous f 
ne les avons.nous pas tousl 
ce tailleur les a-t-il tous ? 
cette tailleuse les a-t-elle tous? 
voyez-vous les PETITS arbres ? 

observation, 
voyez-vous les petit* arbre* ? 
avez.vous le* bon* gant* ? 
prenez-vous le* joli* soulier* ? 
coupez-vous le* grand* arbre* ? 
cherchez-vous les PETITES fille* ? 

observation. 
cherchez-vous les petites fille*? 
avez.vous le* bonne* chandelle* ? 
prenez.vous le* jolie* plume*? 
cotipoz-vous le* grande* corde* ? 
cherchez. vous le* autre* clef* ? 
aioiez-vous le* bon* écolier* ? 
aimez-vous le* bonne* écolière* ? 
prenez.vous les grandes sacs ? 
prenez-vous le* grand* ou les petit* ? 
ne prenez-vous ni le* grand* ni les 
petiU ? 



Q. 12. A. 12. 

aimez-vous les vieille* femme* ou les 

jeune* ? 
aifoez-voMSN mieux k* Vieilks* quo le« 

jeune*? 
chtoisissez-vous le* meilleur* torchon* î 
ne choiaissez-vous pas le* ikieiHeure* 

robe*/ 
cette damvkehète^t-elle le* raeUleorf*? 
mettez-vous le* MAUVAIS BAS 7 

çbserwUian» 
mettez-vous le* mauvais bas ? 
aimez. vous le* poulet* gras ? 
vendez-vous le* gros tapis ? 
trouvez-vous le* vieux commis ? 
Ivendez-vous le* vieux matelas ? 
aimez-vous le* long* nez ? 
ffardez-vous le* MAUVAISES vache* f 

observation. 
Igarde^vous le* mauvaise* vache* ? 
me rendez- vous le* grosse* chandelle* ? 
connaissez-vous le* belle* dame* ? 
voyez-vous le* nouveHe* servante* î 
cet homme a-t-il le* doigt* long* ? 
ce malade a-t-il le* pied* froid* ? 
cet ouvrier a-t-il le* brag* long* et gros ? 
ce paysan a-t-il le* talon* épais ? 
ce forgeron a-t-il le* pouce* épais et 

dur*? 
cet homme a-t-il les LÈVRES épaisse* ? 

lips. 
cet homme a-t^il les lèvres épaisse* T 
ce matelot n'a-t-il pas le* POINGS 

fermé* ? the fisU 

ce matelot n'a-t.il das le* poing* fermé* ? 
ne Ze*'a-t-il pas fermé*? 
n'y a-t-il pas un oiseau mir LE HAUT 

de cet arbre ? the top. 

n'y a-t.il pas un oiseau sur le Aaut de cet 

arbre ? 
voyez-vous le Aaut du mur I 
touchez- vous le Aaut du CLOCHER t 

steeple. 
touchez. vous le Aaut du clocher ? 
y a-t-il un homme sur le Aaut du mur? 
voyez- vous vie* homme* au Aaut du 

clocher ? 
touchez-vous le BAS de l'arbre ? 

the lower part, 
touchez- vous le bas de l'arbre ? 
mettez- vous le fardeau au bae de l'arbre ? 
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COURS. 



Q. 12. A. 12. 

la vache cherche t-elle quelque chose au 

bas de l'arbre ? 
mettez-vous les peignet au Aaut du 

miroir ? 
laissez. vous les boutons au bas du miroir ? 
li'avez-vous pas les deigt« crochue ? 
ne les avez-vous pas pointof et crochue ? 
racommodez-vous les autret mouchoirs 

Doirt ? 



Q. 12. ' A. 1-*. 

lavez.Tous le« mêmes gileU blancs ? 
achetez.vous les méme« robe« blanches ? 
lavez.vous les petites chemiser / 
raccommodez-vous les vieilles chemises 

de toile ? 
mettez-vous les chemises propres ? ^ 
mettez-vous les propres ou les sales 



SIXIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



HOW OIiP ARE TOU ? + 

I am one year old. -f 
a— one year. 

I am not one year old. *-{- 

I am but one year old. -{- 

how old is that child î -f 

he is SEVEN years old. + 

sbe is not eight years old. + 

not QuiTE, adv, 

this litlle girl is not quite nine years 

old. + 
this little boy is not quite ten years 

old. + 

a NEW-BORN CHILD. 

this new-born child is a week old. 
one HOUR. 

a CHILD AT THE BREAST. 

that BABY is only ten days old. 
that baby is but eleven days old. 
this new.born child is not more 

TWELVE hours old. 
he is not thirtbem hours old yet. ^ 
THE. plural article, 

THE man— ^r men. gênerai rule, 

thc woman — or women. g. r. 

hâve you the bocks ? 



+ 



+ 

+ 

than 

+ 
+ 



QUEL ÂGE AVEZ-VOUS? 

j'ai un an. 

un AN. flural ans. 

je n'ai pas un an. 

je n'ai qu'un an. 

quel âge cet enfant a.t-il ? 

il a SEPT aNs. 

elle n'a pas huit ans. 

pas TOUT A fait. ne hef, the v, 

cette petite fille n'a pas tout à fait 

NEUF ans. 
ce petit garçon n'a pas tout à fait dix 

ans. 
un nouveau né. 
ce nouveau né a une semaine. 

une HEURE. 

un nourrisson. 

ce nourrisson n'a que dix jours. 

ce nourrisson n'a que onze jours. 

ce nouveau né n'a pas plus de douze 

heures ? 
il n'a pas encore treize heures. 
LES. hoih masc, and fetn. 

LES hommes, 
les femmes, 
avez-vous les livres ? 
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SUITE DE LA SIXIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



THEH. oïjj. pr<m> plural. 

hâve you them ? 

I hâve them. 

hâve you not them ? 

I hâve Dot them. 

hâve I tJtem ? 

you hâve them. 

hâve I them not ? 

you hâve t}iem not. 

ALL the men — ail men — every man. 

ALL the women — aU women — every 

woman. 
hâve you all the buttons ? 
hâve you them all ? 
I hâve them all. 
hâve I ALL the candies ? 
hâve I them all ? 
you hâve /A^m all. 
hâve you not them all ? 
I hâve not them all. 



LES. hoth genders ief. the v. 

les avez-vous ? 

je les ai. 

ne les avez-vous pas ? 

je ne les ai pas. 

les ai-je ? 

vous les avez. 

ne Ze« ai-je pas? . 

VOU9 ne les avez pas« 

TOUS les homme». 

TOUTES les femme». 

avez-vous tous les bouton»/ 

les avez-vous tous ? 

je 2e» ai tous. 

ai-je toutes le» chandelle» ? 

les ai-je toutes ? 

vous les avez toutes. 

ne les avez-vous pas toutes ? 

je ne les ai pas toutes* 



{D"An 8 should be added to adjectives wbich qualify plural namben. 



the small books. 
the small candies, 
the large trees. 
the large tables. 



les petit» livre», 
les petite» chandelle», 
les grand» arbre», 
les grande» table». 



[ETAdjbctivsb and nounb ending with #, x, and z, in the aingular, undergo no change in the 
plaral. 



the old stocMngs. 
the hig noses. 
the gray carpets. 
the thick maltresses. 
the had chùice. 



les meux bas. 
les gros nez. 
les tapis gris. 
les matelas épais. 
les mauvais choix. 



OXBat when sueh adJecUvea are femininea,they take an t af\er the additional e. 



big candies, 
gray flowers. 
thick bushy beards. 
bad frocks. 
spurious dollars, 
the LiF. 
the lips. 



g* 
g- 
g- 
g> 
g' 



les grosse» chandelle», 
les Heurs grise», 
les barbe» épaisse»* 
les mauvaise» robe», 
les mauvaise» gourde». 

le LÈVES* 

les lèvre». 
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the FIRST. 


le POING. 


LES. s.* 


the TOP. 


le A A UT. 


I.BS. 8. 


to the top. 


au Aaut. 




the 8TEEPLE. 


le CLOCHER. 


. LES. S. 


the LOWEB PART. 


le BAS. 




to — at the lower part — beîow. 


au bas. 





MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU 3» COURS. 

^près Ub préliminairei obligés^ on arriot à et qui mit : 



Q. 12. A. 12. 

n'acceptez- VOUS pas le^ fausser gourdes î 

Be ]e8 acceptez. vous pas toutes ? 

ce jeune garçon n'a-t-il pas plus de treize 

an« ? 
cette jeune demoiselle n'a-t-elle pas plus 

de quatorze an^ ? 
cette jeune demoiselle n'a-t-elle pas plus 

de quatorze an« ? 
aimez-vous le« pois verts ? 
les aimez-vous beaucoup ? 
aimez-vous les ^aricot^ blancs ? 
atez-vous peur des rats ? 

of the. 
avez-vous peur des rat^? 
«a servante a-t-elle peur des VOLEURS? 

robber, 
«a servante a-t-elle peur des voleurs ? 
ne parlez-vous des torchons de la cuisi- 
nière ? 
cette femme vous parle-t-elle des sacs 

mouillés ? 
la tailleuse a-t-elle besoin des mouchoirs 

noirs ? 
cette boulangère cherche-t-elle les 

paniers vides ? 
voulez. vous me vendre VOS bas blancs ? 

your. pîurtd, 
voulez-vous me vendre vop bas blancs.^ 
cet étranger a-t-il vos chandeliers d'or ? 
n*a-t-il pas vos gants blancs ? 
cette étrangère n'a-t-elle que QUINZE 

uns? 
cette étrangère a-t-elle plus de quinze 

ans? 



Q. 12. A. 12. 

consentez-vous à me prêter vos patalons 
rouges ? 

parvenez-vous à trouver MES quinze 
chemises blanches my. phir. 

parvenez-vous à trouver mes quinze 
chemises blanches ? 

pensez-vous à faire mes chemises de toile? 

cette marchande consent-elle à me 
rendre mes quinze œuls frais ? 

cette vieille femme cherche-t-elle mes 
clefs ? 

cherche-t-elle vos clefs ou mes clefs ? 

votre sœur ne perd-elle pas SES clefs ? 

his or lier. plur. 

votre sœur ne perd-elle pas ses clefs ? 

la servante laisse-t-elle ses clefs sur la 
table ? 

LES Y laisse-t-elle toujours ? 

them there. 

les y laisse-t-elle toujours ? 

ne les y laisse-t-elle pas quelquefois ? 

envoyez.vous vos domestiques à la cave 7 

les y en voyez- vous quand* vous avez be- 
soin de vin ? 

ne les y envoyez.vous pas sans chan- 
delle ? 

ce marchand envoie-t-il ses commis A 
LA BANQUE? 

tOj aty in the bank ? 

ce marchand envoie-t-il ses commis a 
la banque ? 

ce capitaine envoie-t-il NOS coffres chez 
lut ? otir. plural. 



* Henceforward, ail n«w nouna will ba gtvan with t^eir plural terminationa on the aame lliie« 
and thèse terminationa will be precedecl by thiù plural of the article^ or prqxuUiUt wbich nay 
bappen to stand before thé aiogular. 
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Q. 12. ^ A. 12. 

ce capitaine eavoie-t-it nos coffres chez 

lui? . 
la dame mène-t-clle nos amiff chez elle ? 
ne les y mène-t-elle pas ? 
les y envoie-t-elle ? 
les y. envoie-t-elle TOUS LES MA- 

TINS ? every mommg* 

les y envoie-t-eile tous les matins ? 
les y envoie-t-il TOUS LES J0UR5? 

every day, 
les y enyoie-t*iI tous les jour« ? 
les y envoie-t-il quelquefois le soir ? 
les y envoie-t-il TOUS LES SOIRS? 

every evening. 
les y envoie-t-il tous les soirs ? 
ce jardinier porte-t-il les Aaricot^ au 

grenier ? 
les y porte-t.il à PRÉSENT ? 

«ow— a< présent* 
les y porte-t-il à présent ? 
aimez-vous à NETTOYER vos sou- 

ïiers ? to clean. 

aimez-vous à nettover vos souliers? 
NETTOYEZ-vôus vos souliers tou5 les 

soir» 7 
ne nettoyez.vou8 pasvo^ souliers ious \es 

soir*? 
les n^toyez-vous tpa# le# jour* ? 
la servante va-t-elle à la cave TOUS 

LES DEUX JOURS? 
every ùther day, 
la servante va-t-elle à la cave tous' les 

deux jours? 
cette tailleuse vient-elle chez vous tou* 

le* quinze jours ? 
ce Mr. achète-t-il du vin TOUS LES 

ANS ? every year. 

ce Mr. achéte-t-il du vin tous les ans ? 
cette veuve plenre-t-elle TOUS LES 

j\[OIS ? every moulh. 

cette veuve plenre-t-elle tous les mois ? 
la femme du médecin ne rit- elle que 

TOUS LES QUINZE JOURS? 
every fort night. 
la femme- du médecin ne rit-elle que 

tous les quinze jours ? 
le ministre écrit-il au roi tou# le* quinze 

jour* ? 
l'officier écrit-il au général TOUTES 

LES SEMAINES ? 
every week. fem. 



Q. 12. A, 12. 

l'officier écrit-il au général toutes les 

semaine* ? 
ce malade dort-il bien TOUTES LES 

NUIT6? ererynight. 

ce malade dort-il bien toutes les nuit* ? 
cette écoliére sort-elle TOUTES LES 

HEURES ? every hour. 

cette écoliére sort-elle toutes les heures f 
ce petit garçon pleure-t-il TOUTES 

LESMlNUTEiS? 
every minute. 
ce petit garçon pleure-t-il toutes les 

minute* ? 
ce Mr. reste-t-il ici une DEMI-HEUREÎ 

half an hour^ 
ce Mr. reste-t-il ici une demi-heure ? 
y vient-il TOUTES LES DEMI- 

HEUREiSf ? every half hour. 

y vient-il toutes les demi-heure* ? 
ce cheval va-t-il sous cet arbre toutes les 

demi «heure*/ 
ce commis va-t-^il à la banque toute* le* 

semaine* ? 
nettoyez-vous vos soulier* tou* le* 

matin* ? 
votre domestique nettoie- t-il LES 

MIENS? 

mine, plural. 
vôtre domestique nettoie-t-il les miens ? 
ce commi* cherche-t.il vos livre* ou le** 

mien* ? 
ne cherchea-il ni LES VÔTRES ni le* 

mien*? yottrs, plured. 

ne cherche-t.il ni les vôtres ni le* mien*? 
ne cherche-t-il que le* mien* ? 
ne trouve-t-il que le* vôtre* ? 
nettoyez-vousvo* fusil* tou* le* moi*? 
ne nettoyez-vous que le* vôtre* ? 
votre domestique nettôie-t-il le* mien* ? 
ne nettoie-t.il ni les vôtre* ni le* mien* ? 
ce garçon nettoie-t.il LES SIENS ? 

his or hers. plund* 
ce garçon nettoie-t-il les siens ? 
nettoie-t-il le* mien* ou le* sien*? 
ne nettoie.t-il que le* sien* ? 
les nettoie*t-il toute* le* semaine* ? 
ce charpentier prend-il ses outil* ou 

LES NÔTRES ? 
ours. phind. 
ce charpentier prend-il ses outil* ou le* 

nôtres ? 
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Q. 12. A. 12. 

ce capitaine a-t-il ses mateloU ou \%s 

nôtres ? 
a-t-il \es sientf, le^ vôtres ou }es nôtres ? 
ce cuisinier a-t-il ses chandelles ou LES 

MIENNES ? 
mine, fem* plural. 
ce cuisinier a-t-il ses chandelles ou. les 

miennes ? 
le jardinier a-t-il mes clefs ou les 

SIENNES ? 

his or hers> fem. plural. 
le jardinier a-t-il mes clefs ou les 

siennes ? 
n'a-t-il ni les miennes ni les siennes ? 
n'a-t-il que les siennes? 
n'a-t-il que les miennes ? 
ne troure-t-il ni les miennes . ni les 

Isiennes ? 
ne cherche-t-il que les siennes ? 
cherche-t-il LES VÔTRES ou les 

siennes ? yours, 

cherche-t-il les vôtres ou les siennes? 
ne cherche-t-il ni les vôtres ni les 

ivôtres ^ 
POUVEZ- vous TROUVEZ vos 

vieilles clefs ? observation. 
pquvez-vous trouver vos vieilles clefs ? 
pouvez.vous me donner les vôtres ? 
QUELS livres pouvez-vous me donner? 
wliat — ichich. mas. plur. 
quels livres pouvez.vous me donner ? 
LESQUELS pouvez-vous me donner? 
whieh ones. mas. pluraL 
lesquels pouvez-vous me donner ? 
quels sacs pouvez me vendre ? 
quels torchons avez-vous à LAVER ? 

to îoash. 
quels torchons avez-vous à laver ? 
lesquels consentez- vous à M' EN- 
VOYER ? 
tosend. 
lesquels consentez-vous à m'envoyer ? 
QUELLES chambres avez-vous à 

nettoyer ? tohich. fem. plur. 
quelles chambres avez-vous à nettoyer? 
quelles tables voulez.vous nettoyer ? 
LESQUELLES voulez-vous me donner? 

which ones. fem. phr. 
lesquelles voulez-vous me donner ? 
quels mots consentez-vous à ÉCRIRE ? 

toiorite. 



Q. 12, A. 12. 

quels mots consentez-vous à écrire ? 
lesquels parvenez-vous à apprendre ? 
quelles fleurs cette dame veut-elle 

ACCEPTER ? 
to accept. 
quelles fleurs cette dame veut-elle ac- 
cepter? 
lesquelles met-elle sur la table ? 
cette Française va-t-elle tous les ans à 

Paris ? 
cette Anglaise vient-elle d^ Angleterre ? 
cette jolie veuve n'a-t-elle pas l'air bien 

aimable ? 
avez-vous besoin des livres/ LES 

VOILÀ. 
there Ihey are. 

avez-vous besoin des livres ? les voilà, 
voulez.vous voir mes jolis gilets verts î 

les voici, 
voici les peignes QUE vous trouvez si 

jolis, les voulez. vous ? 
which — ihai — whom* objective. 
voici les peignes que vous trouvez ti 

jolis, les voulez-vous ? 
voilà mes souliers neufs, comment les 

trouvez-vous ? 
voilà les demoiselles que vous aimez tant, 

les voyez-vous ? 
voilà les demoiselles que vous trouvez si 

jolies, les cherchez.vous ? 
voici les petits dés DONT vous avez 

besoin, les cherchez-vous? 
of which — of whom. 
voici les petits dés dont vous avez besoin, 

les cherchez-vous ? 
voici les petites clefs dont votre sœur a 

besoin, les veut-elle ? 
voici la femme qui a les mains si belles, 

la voyez.vous ? 
voici la belle veuve qui a les pieds si 

petits, la connaissez-vous ? 
voilà le voyageur qui a un si long trajet 

à faire, le voyez-vous ? 
pouvez.vous faire mes chemises et les 

laver? 
la couturière peut-elle faire mes chemises 

neuves ? 
peut-elle les faire et les laver ? 
peut-elle faire et laves les miennes, les 

siennes et le^ vôtres ? 
'changez-vous de bas tous les jours ? 
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COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cet animal n'a*t-il pas la peau épaisse ? 
n'avez-vous pas une clef comme la 

mienne ? 
ne voulez-vous pas écrire une lettre 

comme celle-ci ? 
ne choisis^ez-vous pas une robe comme 

celle-là ? 
n*irez-yous pas à la campagne cette 
. semaine ? 



Q. 12. A. 12. 

cette petite fille n'a-t-elle pas besoin de 

ses petites clefs? 
cette dame va-t-elle à la campagne ions 

les ans ? 
votre beau-père Va*t-il à la ville tous les 

mois ? 
cette Italienne chante-t-elle tous les 

8oir«7 
le paysanne vient-elle ici tous les deux 

jour* ? 



SEPTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



S- 
g- 



wîH you walk foukteen miles to- 

morrow ? 
are you fond of orben psas ? 
I am very fond of green peas* 
I am very fond of them. 
I am not very fond of them. 

OF THB. 

of the men — or of men. 
of the rats — or qjf rats* 
are you afraid of soldiers ? 
the TpxEF — robher. 

YOUR. 

your buttons. 

FIFTEEN. 
UT. 

my books. 
the KEY. 

HIS — ^HES* 

his keys — her keys. 

do you leave your keys at your house 

TBEM THERE — kerc, in itf at it^ éac» 

do you leave them there ? 

I leave them there. 

the BANK. 

To — AT — IN the bank« 

0C7R. 

our friends. 
every morning. 
every day. 
every evening. 

NOW — AT PRESENT. 
TO CLRAN. 
PO you CLE AN ? 
I CLEAN. 

every other day. 



+ 

+ 
+ 
+ 
rf 



ferez.yous quatorze milles demain ? 

aimez-vous les pois vert^ ? 

j'aime beaucoup les pois vert5. 

je les aime beaucoup^ 

je ne les aime pas beaucoup. 

DES. tnas. Sf fem. ^ur. 

des hommes. . 

des rat«. 

avez-vous peur des soldats ? 

LES. 8. 

mas. 9ç fem. plur» 



mas, ^ fem. plur. 

LES. «• 

mas, ^ fem* plur. 



IsL class. 



le VOLEUR. 

vos. 

vos boutons. 

QUINZE. 

MES. 

mes livrer. 

la CLEF. 
SES. 

ses clefs. 

7 laissez-vous vos cle& chez vous ? 
LES Y. hef. V. 

les y laissez.voùs ? 
je les y laisse. 

la BANQUE. LES. S. 

à la banque. 

NOS. mas, ^ fem, pltar. 

nos amis. 
+ TOUS LES matins. 
+ TOUS LES jour«. 
+ TOUS LES soirf. 

À PRESENT. 
NETTOYER. 
NETTQYEZ-V0U8 ? 
je NETTOIE. 

+ TOUS LES deux jour«« 
27 



oNa. 
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cvery year. 
every moDth. 
every fortnight* 
every iiveek. 
every night. 
every hour. 
every minute, 
the MINUTE. 

the HALF-HOUB. 

every half-hour. 

HIIfB. 
T0VS8. 

HI8 HEBS. 

0UK8. 
KINB. 
HIB — HEB8. 



+ 
+ 
+ 



TOUS LES ans. 
TOUS LES moi«. 
TOUS LES quinze jour«. 
TOUTES les semaines. 
TOUTES les nuits, 
TOUTES les heures 
TOUTES les minutes. 

la MINUTE. 

la DEMI-HEUBE. 

TOUTES les demi-heures. 

les MÎENS. 
les VÔTBES. 
les SIENS, 
les NÔTBES. 
les MIENNES, 
les SIENNES. 



> 



LES. 
LES. 



8. 
8. 



mas. plur. 
mas, ^ fem* plur* 

mas, plur* 
mas, ifem, plur* 

fem* plur, 

ftm, plur* 



07 The veib rôuvBXt «an — ht abUt nuty^lïke voulez, governs immediately the followmg infini.- 
tives, that is, it requires no proposition. 



can you do that ? 

I can do it. 

can this young lady finish her task ? 

flhe cannot finish it immediately. 

we cannot learn ail that. 

WHAT ? — ^which ? iriier* adj, 

Yfhïch men ? 

w&iCH? — ^which ones? inter. pron, défini, 

which books do you read ? 

whick ones do you like beat ? 

tO VfASH. (1) 

lO SEND. (1) 

WHAT ? — ^which ? nUer* adj, 

wHiCH? — ^which ones? inter, pron. défini. 
which candies do you put ont ? 
which ones do you light up ? 
behold my brothers 1 
there they are. 
behold my sisters ! 
hère they are. 



pouvez-vous faire cela ? 

je peux le faire. 

cette demoiselle peut-elle finir sa 

tâche ? 
elle ne peut pas la finir tout de 

suite, 
nous ne pouvons pas apprendre tout 

cda. 
QjJBLs ? mas, phtr. 

quels bomme# ? 

LESQUELS ? fem* plur* 

quels livres lisez- vous ? 
lesquels aimez-vous le mieux ? 

LAVEB. 
ENVOYES. 

QUELLES ? fem* piur* 

LESQUELLES ? fem. pîur* 

quelles chandelles éteignez- vous ? 
lesquelles allumez-vou»? 
voilà mes frères l 
les voilà, 
voici mes sœur»! 
) les voici. 



MOUVEMENT DE LA HUITIEME LEÇON PU 3' COURS. 

Aprèt les préliminaires obligés, on orrtM à et qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

cet enfant peut-il s'habiller seul ? 
cette petite fille peut-elle se déshabiller 
• seule ? 



Q. 12. A. 12- 

ce petit garçon peut-il aller au grenier 
tout seul î 



811 



SDITE DU MOUVEMENT DE LA HUITIEME LEÇON DU TROI- 
SIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cette petite fille peut-elle aller à la cave 

toute seule ? ^ 
votre BELLE-MÈRE peut-elle trouver 

ce qu'elle cherche î 
mather'in-latD. 
votee beile-mère peut-elle trouver ce 

qu'elle cherche ? 
ma BELLE-SŒUR peut-elle laver sa 

robe neuVe ? 

m/er-tn-Zato. 
ma belle-sœur peut-elle laver sa robe 

neuve î 

la servante veut-elle ALLER CHER- 
CHER la clef de la porte ? 

go for. 
la servante veut-elle aller chercher la 

clef de la porte ? 
veut-elle aller chercher le^ cle& des 

portes? 
le commis veut-il aller chercher les 

petites clefe ? 
peut-il aller chercher la chandelle ? 
vout-a ALLER LA CHERCHER ? 

obsenxUion. 
veut-il aller la chercher ? 
votre belle-SŒur peut*elle aller chercher 

les clefs ? 
votre belle-mère ne peut-elle pas aller 

LES chercher ? 
la boulangère veut-elle aller chercher de 

la farine ? 
la paysanne veut-elle aller en chercher ? 
cette jeune fille n'a-t-elle pas la FIGURE 

sale ? face. 

cette jeune fille n'a-t-elle pas la figure 

sale? 
cette demoiselle n'a-t-elle pas un bouton 

à la figure ? 
pouvez- vous aimer celui qui ne vous aime 

pas? 
pouve2«vous aimer celle qui ne vous aime 

pas? 
pouvez-vous PLAINDRE, celui qui ne 

vous plaint pas ? to pity. 
pouvez-voQs plaindre celui qui ne vous 

plaint pas ? 
est-ce que je peux plaindre celle qui ne 

me plaint pas ? 
ALLEZ-VOUS écrire à votre belle-mere ? 
observation» 
allez-vous écrire à votre belle-mere ? 



Q.- 12. A. 12. 

allez-vous voir vos amis ? ' " 

n'allez-vous pas changer de linge î 

cet homme va-t-il se ichaufier ? 

allez-vous vous chaufier? 

cette dame va-t-elle se chaufier? 

ALLEZ.VOUS CHERCHER votre 
gant ? go for. 

allez-vous chercher votre gant ? 

allez-vous le chercher? 

allez-vous chercher la chandelle ? 

n'allez-vous pas la chercher ? 

cette femme va>t-elle chercher les chan- 
delier ? 

va-t-elle les chercher ? 

allez-vous les chercher ? 

allez-vous chercher du vin ? 

allez- vous ei^ chercher ? 

la servante va-t-elle chercher de la lu- 
mière ? 

va-t-elle en chercher ? 

qui va en chercher ? 

allez-vous écrire à votre belle-mere ? 

allez-vous lui écrire ? 

allez-vous prendre votre café ? 

cette dame va-t-elle PRENDRE SON 
THÉ ? take for drink. 

cette dame va-t-elle prendre son thé ? 

pouvez-vous TENIR mon cheval ? 
to hold 

pouvez.vous tenir mou cheval ? 

le garçon peut- il tenir le cheval PEN- 
DANT QUE nous parlons? 
whUe. 

le garçon peut-il tenir le cheval pendant 
que nous parlons ? 

voulez. vous GOÛTER mon fromage firais 
pendant que je goûte le vôtre ? 
to taste. 

voulez-vous goûter mon fromage frais 
pendant que je goûte le vôtre T 

aliez-vous goûter mes Aaricot« pendant 
que je goûte les vôtres ? 

allez-vous ACHETER lee sac« du meu- 
nier ? to huy. 

allez- vous acheter lee sace du meunier ? 

voulez-vous acheter CES sace-ci ? 

thèse or those hags. 

voulez-vous acheter ces sac«-ci ? 

voulez-vous me vendre ees bouton#-là ? 

pouvez-vous me prêter cee livret-ci ? 



212 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA HUTlExME LEÇON DU TROISIEME 

COURS, 



Q. 12. A. 12. 

ne pouvez-vous pas m'envoyer ces bou. 

teille^-là ? 
quelles bouteilles pouvez-vous me vendre? 
lesquelles voulez-vous me donner ? 
vouiez- vous me donner ces paniers-ci ? 
allez-vous me donner ces rubans-là ? 
pouvez-vous me donner C£UX-ci? 

tTieie^ ihose, — démon, pro. mas, 
pouvez-vous me donner ceux-ci ? 
ne pouvez-vous pas me donner c£ux-Ià? , 
ne voulez- vous me donner ni ceux-ci ni 

ceux-là ? 
avez-vous besoin de ces cordons-ci ou de 

ceux-là? 

avez-vous besoin de ceux-ci ou de ceux-là? 
n'avez-vous besoin ni de ceux-ci ni de 

ceux-là ? 
remplissez-vous ces bouteilles-ci ou 

CELLES-U? 

thèse, those, démons, pron.fem, 
remplissez.vous ces ' bouteilles.ci ou 

celles-là? 
remplissez-vous celles-ci ou celles-là ? 
ne remplissez-vous ni celles-ci ni celles. 

là? 
quelles leçon savez-vous, celle-ci ou 

celles-là ? 

quelles ASSIETTES lavez-vous, celles- 

plales. [ci ou celles-là ? 

quelles assiettes lavez-vous, celles-Ci ou 

celles-là ? 
allez-vous laver ces assiettes-ci ? 
n'allez vous pas laver celles-là? 
le domestique va-t-il nettoyer ces FOUR- 

CHE TTES-ci ? 
forks. 
le domestique va-t-il nettoyer ces four- 

^ chettes-ci î 
va-t-il nettoyer celles-ci ou celles-là? 
EVITEZ-VOUS ces femmes-ci ou celles- 
avoid. [là ? 

évitez-vous ces femmes-ci ou celles-là ? 
quelles femmes évitez- vous, celles-ci ou 

celles-là / 
quels hommes évitez-vous, ceux-ci ou 

ceux-là ? 
évitez- vous les hommes que vous n'aimez 

pas? 
n'évitez-vous pas CEUX QUE vous 

n^aimez pas ? 

Uuise tohont, or whieh» mas. 



Q. 12. A. 12 

n'évitez.vou8 pas ceux que vous n'aimez 
pas? 

évitez- vous les femmes que vous admirez? 

évitez-vous CELLES QUE vous n'ad- 
mirez pas ? 

those whom, or which, fem. 

évitez-vous celles que vous n'admirez 
pas? 

aimez-vous les étrangers dont vous me 
parlez ? 

aimez-vous CEUX DONT je vous parle? 
those of whom, qf whieh. mas. 

aimez-vous ceux dont je vous parle ? 

admirez-vous les femmes dont je vous 
parle ? 

n'admirez-vous pas CELLES DONT je 
vous parle ? 

those of ichom, of which. fem, 

u'admirez-vous pas celles dont je vous 
parle ? 

cassez.vous les bouteilles dont j'ai be- 
soin? 

cassez-vous celles dont vous avez besoin? 

connaissez-vous les hommes à qui j'écris? 

connaissez. vous ceux à qui j'écris? 

connaissez-vous les dames à qui je 
parle ? 

connaissez-vous celles à qui nous écri- 
vons? 

aimez. vous, à PORTER vos souliers 
neufs ? to carry — io wear. 

aimez-vous à porter vos soutiers neufs ? 

n'aimez-vous pas à porter vos chemises 
neuves ? 

voulez-Vous éviter les femmes que vous 
connaissez ? 

voulez-vous éviter celles que vous ne 
connaissez pas ? 

pouvez-vous entendre tous les mots qu'on 
dit? 

pouvez-vous entendre tous ceux qu'on 
vous dit ? 

pouvez-Tous m'ATTENDRE une heure? 

to waitfor» 

pouvez-vous m'attendre une heure ? 

pouvez-vous m'attendre PENDANT une 
semaine ? * for — during. 

pouvez-vous m'attendre pendant une se- 
maine? 

peut-on vous attendre pendant un jour ? 
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Q. 12. A. 12. 

voulez-vous M'ÉCOUTER pendant que 

je vous parle ? to listen. 
Toulez-vous m'écouter pendant que je 

vous parle ? 
cet ëcolier veut-il m^écouter pendant que 

je parle ? 
consentez-vous à m'attendre pendant 

deux heures ? 
ne consentez-vous pas à m'écouter pen 

dant que je parle ? 



évitez-vous ceux que vous ne voukz pu 

voir? 
évitez-vous ceux à qui vous ne voulez 

pas PARLER 1 
to speak. 
évitez-vous ceux à qui vous bq voulez 

pas parler ? 
n*évitez-vous pas celles à qui vous ne 

voulez-pas parler? 



TRENTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



my step-mother. 
my sister-in-law«^ 

TO GO FOK. 

to go for tbe bread. 

to go for it. 

to go for the nails. 

to go for thèm. 

to go for some bread. 

to go for some (of it.) 

to go for one bock. 

to go for one, 

the FACE. 

to PITY. 



+ 



ma belle-mère, 
ma belle-sœur. 

ALLER CUKRCHEB. 

aller chercher le pain, 
aller le chercher, 
aller chercher les clous, 
aller les chercher, 
aller chercher du pain, 
aller en chercher, 
aller chercher un livre, 
aller en chercher un. 

la FIGURE. 



LES Si 



FLAIITDRE. 



group of éteindre. 



QZrThe verb allbr, which freqaentlj means to he abouit govema infinitives wilhout prepQtù 
tion, V^hen so plaeed before infinitives, it expresses an immediaie future^ depending on tbe 
will of the agent, or subject. 



are you going to writc to your friends ? 

1 am going to write to them. 

I am about to do my work^ 

I WILL 60 ouT immediately. 

are you going for your money ?• 

are you going for it ? 

this second form is the hestfor the scholar. 

I am going for it. 

will you go for your mother ? 

I will go for her. 

to TARE, = 

to HOLD. (3) 

WHiLE — WHILST. conjunc, adv, 

will you hold my horse while I am warm- 
ing myself ? 



allez-vous écrire à vos amis ? 

je vais leur écrire. 

je vais faire mon ouvrage.' ^ 

JE VAIS SORTIR tout de suite. 

allez-vous chercher votre argent ? 

l'allez.vous chercher ? or^ 

allez. vous le chercher ? 

je vais le chercher. 

voulez- vous aller chercher votre mère?, 

je vais aller la chercher. 

PRENDRE. 

TENIR. 

PENDANT QUE. ^ 1 

voulez.vous tenir mon cheval pendant > 
que je me chauffe ? J 



* The préposition foR| means hère to get ; nnder such a signification it is always rendered bv 

CBBRCHIR. 
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tO TASTE. 

the miller's bags. 
the millors' bags. 

THESE THOSE. 

THosE bags. 
THESE bags. 

THOSE — THESE. 

THESE. 

THOSE* 

do you buy thèse bags or those bags ? 



(i)i 
(1) 



démons, adj. plu* 



démons, pro. mas. 



ces sacfl-ci ou ces 



I neither buy thèse nor those. 

THESE women. 

THosE women. 

are you looking for thèse women or those 

women ? 
THESE — THOSE. dcmons. p.fem, 

THESE. 
THOSE. 

I neither look for thèse nor those, 

tfais PLATE, 
this FORK. 

to AvoiD — shun, (1.) 

DO you AVOID ? 

I avoid. 

THOSE WHICH ^WHOM — -thot, mOS, 

do you avoid those whom you do not 

like? 
THOSE WHICH — wJiom — thot, fsm, 
do you avoid the women whom you do 

not like? 
I avoid those whom I do not like. 
THOSE OF WHOM — of whicH, mos, 

THOSE OF WHOM of which. (1) 

to CAKRY — to wear on, fem. 

to UNDERSTAND — ^to Jiear, (2) 

DUR NG — OT for — meaning during. prep, 
during one hour — ^for one hour. 
during half an hour. 
to LiSTEN TQ. (uo to afler,in French. (l) 

to SPEAK. (1) 



GOUTER. 
ACHETER. 

les sacs du meunier. 
les sacs des meuniers* 

CES, 

CES sacs-ci. 
CES sacs-LÀ. 

CEUX. 

csux-ci. 

CEUX-là. 

achetez-vous 

sacs-là ? 
je n'achète ni CBUx-ci ni CEUx-là. 
ces femmes-ci. 
ces femmes-là. 
cherchez-vous ces femmes-ci ou ceSi 

femmes-là ? 

CELLES. 

GELLES-Ci. 

CELLES-là. 

je ne cherche ni céUeS'ei ceUes-là, 

cette ASSIETTE. CES. s. 

cette FOURCHETTE. CES. S. 

EVITER. 

EVITEZ-VOUS ? ONS. . 

j'évite. E* 

CEUX C^UE. 

évitez-vous ceux que vous n'aimez 
pasî ^ 

CELES QUE. 

évitez-vous les femmes que vous 

n'aimez pas ? 
j'évite celles que je n'aime pas. 

CEUX DONT. 
PORTER. 
CELLES DONT. 
ENTENDRE. 
PENDANT. 

pendant une heure, 
pendant une demi-heure. 

ECOUTER. 
PARLER. 



MOUVEMENT DE LA NEUVIEME LEÇON DU 3« COURS. 

Aprèt lu préliminaires obligés^ on arrive à ce qui tuit : 



Q. 12. A. 12. 

allez-vous METTRE vos bas de soie 

blancs ? to put — put on, 
allez-vous mettre vos bas de soie blancs ? 



Q. 12. A. 12. 

allez-vous mettre ceux-ci ou ceux-là î 
votre ami va-t-il mettre les miens oU les 
siens ? 



215 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA NEUVIEME LEÇON DU TROISIEME 

COURS. 



Q. 13. À. 12. 

lesquels va-t-il mettre ? 

Toulez.vous lui envoyer votre nouveau 

cheval ? 
allez-vous mettre vos CHEVAUX à 

l'abri sous cet arbre ? observ€Uion, > 
allez-vous mettre vos chevaux à l'abri 

sous cet arbre ? 
aurez. vous soin de mes plis chevaux ? 
cette femme a-t-elle peur de ces 

▲NIMAt7X ? 

allez-vous EVITER ces GÉNÉRAUX ? 

to avoid, 
allez-vous éviter ces généraux ? 
allez-vous chercher les CAPORAUX î 
allez-vous voir les CANAUX ? 
n'allez- vqus pas éviter tous ces MAUX ? 
ne faisons-nous pas bien si nous évitons 

tant dé maux ? 
n'aimez. vous pas à aller voir les 

TRAVAUX ? 
n'irons-nous pas EXAMINER les 

travaux ? to examine, 

n'irons-nous pas examiner les travaux ? 
voulez-vous avoir soin de mes ani 

maux? 
aurez-vous bien soin de nos chevaux ? 
connaissez-vous ces généraux ? 
parlez- vous à ces généraux ? 
LEUR parlez-vous tous les jour^ ? 
to them. 

leur parlez-vous tous les jour« ? 
leur écrivez-vous de tems en teœs ? 
leur écrivez jamais ? 
ne leur écrivez-vous jamais ? 
aimez-vous à leur écrire ? 
allez-vous leur DIRE BON-JOUR ? 

to hidgood moming, 
allez-vous leur dire bon-jour ? 
n'aliez-vous^pas leur dire bon-jour ? 
allez-vous leur SOUHAITER du bon- 

heur ? to vnsh — hid» 

allez-vous leur souhaiter du bonheur ? j 
aliez-vousleur SOUHAITER LE BON- 
JOUR ? to hidgood moming» 
allez-vous leur souhaiter le bon-jour ? 
allez-vous leur SOUHAITER BON VO- 

YAGE ? 

to wish a goodjoumey, 
allez- vous leur souhaiter bon voyage ? 
donnez-vous le foin à ces chevaux ? 



Q. 12. A. 12. 

LE LEUR donnez^vous sans sel 7 

it to them* it mas* sing. 

le leur donnez-vous sans sel ? 

le leur don nez- vous tous les matins ? 

rendez-vous la bouteille à ces femmes ? 

LA LEUR rendez-vous ? 

ittothem, it fem. sing. 

la leur rendez-vous ? 

ne la leur donnez-vous pas ? 

donnez-vous du foin à ces chevaux î 

LEUR EN donnez. vous tous les matins? 

some of it or of them, to them. 

leur en donnez-vous tous les matins ? 

ne leur en donnez- vous pas tous les soir«? 

envoyez-vous de beau drap à ces géné- 
raux? 

leur en envoyez-vous de beau ? 

ne leur en envoyez-vous pas de meilleur ? 

vendez-vous vos chevaux à ces gêné* 
raux? 

LES LEUR vendez-vous à crédit? 
them to them* them hoth genders» 

les leur vendez-vous à crédit ? 

ne les leur vendez-vous pas comptant ? 

les leur ofTrez-vous ? 

les leur* promettez-vous ? 

les leur envoyez.vous ? 

fait-il bon voyageur sur ces canaux ? 

y a-t-il plus plus de canaux ici qu'ea An^ 
gleterre ? 

combien de canaux y a-t-il dans ce pays^ 
ci? 

cet ouvrier admire-t-il ces travaux ? 

les examine-t-il ? 

ne les admire-t-il pas ? 

le général va-t-il voir les travaux ? 

ce ministre parle-t-il de ses maux ? 

voyez-vous ces caporaux près de ces gé- 
néraux ? 

cherchez-vous les caporaux chez les gé- 
néraux ? 

savez- vous ce qui cause tous ces maux ? 

ne savez-vous pas ce qui cause tant de 
maux? 

quelqu'un sait-il la CAUSE de mes maux? 

the cause, 

quelqu'un sait-il la cause de mes maux ? 

pouvez-vous me dire la cause de no» 
maux ? 

menez-vous ces vieux chevaux à l'É- 

I CURIE? tùthestabiU^ 
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Q. 12. A. 12. 

menez-vous ces vieux chevaux à l'écurie? 
parlez-vous AUX caporaux ? 

to ihe. plural» 
parlez-vous aux caporaux ? 
parlez-vous de tems en tems à ce 
MARECHAL? 
marshal. ' 

parlez- vous de tems en tems à ce mare. 

chai ? 
parlez-vous aux MARECHAUX ? 
allez* vous voir ces maréchaux ? 
parlez-vous aux CARDINAUX ou aux 

généraux ? cardinal*. 

parlez*vou8 aux cardinaux ou aux gêné* 

raux? 

pensez. vous à aller chez le CARDINAL? 

ne reconnaissez-vous pas ce cardinal ? 

cherchez-vous tes généraux et les cardi* 
naux? 

cherchez-vous LES UNS ET LES AU- 
TRES ? theone and the alhers. 

cherchez-vous les uns et les autres ? 

parlez-vous AUX UNS ET AUX AU- 
TRES ? to theone and the others. 

parlez-vous aux uns et aux autres ? 

parlez-vous DES UNS ET DES AU- 
TRES ? of theone and the others. 

parlez-vous des uns et des autres ? 

connaissez-vous les uns et les autres ? 

écrivez. vous aux uns et aux autres ? 

avez-vous peur des uns et des autres ? 

n'avez. vous peur ni des uns ni des autres? 

croyez-vous ces dames-ci et celles-là ? 

croyez.vous LES UNES ET LES AU- 
TRES ? the one and the others, fem. 

trroyez.vous les unes et les autres ? 

ne croyez-vous ni les unes ni les autres ? 

suivez- vous les unes et les autres ? 

admirez. vous les unes et les autres ? 

parlez-vous DES UNES ET DES AU- 
TRES 1 ofthe one and tJie others. fem^ 

parlez-vous des unes et des autres ? 

ne parlez-vous ni des unes ni des autres ? 

ne parlez- vous ni AUX UNES NI AUX 
AUTRES ? io the one nor the others. 

ne parlez-vous ni aux unes ni aux autres ? 

n^avez-vous peur ni des unes ni des 
autres ? 

voulez-vous acheter DES chevaux ? 

any — some* plur. 

Voulez.vous acheter des chevaux ? 



Q. 12. A. 12^ 

va-t-on aller chercher des pois î 

va-t-on aller en chercher ? 

ne va-t-on pas aller en chercher? 

achetez-vous des haricots ? 

en achetez-vous DE BONS ? 

apportez-vous de jolie bouteilles ? 

en apportez-vous de jolies ? 

amenez-vous de belles demoiselles ? 

en amenez«vous de belles ? 

y a-t-il des chevaux à vendre en Amé- 
rique ? 

y a-t-il de bons chevaux â vendre en An- 
gleterre ? 

y en a-t-il de bous à vendre ? 

y a-t-il des canaux en Afirique 1 

y en a-t-tl de grande / 

y a-t-il des animaux sous ces arbres f 

cette dame a-t-elle des robes de soie ? 

cette cuisinière a-t.elle des tabliers de 
toile ? 

la boulangère a-t-elle des paniers ? 

en a-t-efle de grande et de petite ? 

cette écolière a-t-elle des livrer ? 

ma cousine aura-t-elle des boutons à la 
figure ? 

n'avez-vous pas défi boutons a la figure î 

y a-t-il des bouteilles dans la cuisine 7 

y en a-t-il de gi'andet ? 

y a-t-il de petites bouteilles dansce coffret 

y en a-t-il de petites et de grandes ? 

avez-vous besoin de bouteilles ? 

avez-vous besoin des bouteilles? 

cet homme a-t-il besoin de petites hou* 
teilles ? 

cet homme en a-t-il besoin de petites ? 

cette vieille femme a-t*elle besoin de 
meilleurs clous ? 

en a-t-elle besoin de meilleurs / 

a.t-elle besoin DES MEILLEURES clous? 

obsercation. 

a-t-elle besoin des meilleurs clous ? 

a.t-«lle besoin des meilleurs ? 

cette veuve a-t-eiie besoin de meilleures 
assiettes? . 

en a.t-elle besoin de meilleures f 

aura-t-ellè besoin des meilleurs assiettes/ 

n'aura.t-elle pas besoin des meilleures ? 

aura-t-elle besoin des autres livres ? 

aura-t-elle besoin des autres ? 

aura-t-elle besoin d'autres livres ? 

en aura-t-elle besoin d'autres ? 
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To PUT — ptU on a garnmnt. 



=^ I METTRE. 



'i f 



t' 



ÏÏ3* Many ^ ôàr nou^s endiog withAL, ail, in tbe «oguUr, change thU ternùnatioa in tiie. 
plural for aux. 



g* 



tbe horses, or borsdâ* {g:) 

thèse — those animais. 

the gênerais. 

the corporais* 

the canals. 

evils. 

the works^nboTsu 

the marshal — ^also, farrieré 

that cardiaaL . 

tO TAKE CABE i. 6. tO protoCt. 

TO THBH. pluTid of lO hîiQ* 

do you speak to thèse catdiuals ?. - 

do you speak to tbetn ? 

I speak to them. 

IT TO THEH. it masc. 

do you promise the money to those cor 

porals 1 
do you promise it to them ? 
I promise it to them. . 
iTTQTHEJHU . ,it fem» 

do you give back the change to those car- 

^inaU? 
do you give it back to them. 
I give it back to them. 
soMB (pfU — ofthem) to thek. (en hotk 

genders») 
do you give any flour; tjtem ? 
do you giye them any î (of it.) 

THEM — TO THEM. 

do you givç them the books ! 
do you give them tp ^lem ? 
the CAUSE 

that STABLE. 

to the Stable. 
TO THE — at the. 
to the men. 
to the women. 

THE ONE — THE OTHERS. 

to the one and the others. 
of tbe one and the others. ' plun mas. 
the one — ^tbe others. pZtir. fem. 

to the one and the otherH. pîitr. fem. 
of the one and the others. plur.fem. 
soME — ANY. plural, both genders. 

some — any horses» 
some men. 
some women. 



les chevaux, 
ces animaux, 
les généraux, 
les caporaux, 
les canaux, 
les maux, 
les travaux. 

ce MARÉCHAL, 
ce CARDINAL» 



les MARECHAUX* 
ces CARDIN AUX. 



AVOIR SOIN, or FRSNDRE. SOIN. 

LEUR.. hefore the verh. 

parlez-vous à ces cardinaux 7 

leur parlez-vous ? 

je leur parle. 

LE LEUR. 'hefore the terh. 

promettez-vous Targent à ces c'apo- 

raux ? 
le leur promettez-vous ? 
je le leur promets. 
LA LEUR. , hefore the verh* 

rendez-vous la monnaie à ces cardi* 

naux 1 . 
la leur rendezrvoiis ? 
je la leur rends. 
LEUR EN. hef V. 



fem., 
fem. 

pîur. 



plur. mas, 
plur. mas. 



LES. 
CES. 



hoth genders. 



leur donnez-vous de la farine ? 
leur £]^ dopiiez^vous ? . , 

LES! LEUR. hef. 

leur donnez- vous les livrer 7 
LES leur donnez. vous ? 

la CAUSE. 

cette ÉCURIE, 
à L'écurie. 

AUX. 

aux hommes, 
aux femmes. 
LES UN^^ — LES autres, 
aux xxïis — aux autres, 
des uni-— des autre#* 
les wnes — les autres, 
aux utt«9 — aux autres, 
des une«— -des autres. 

DBS. 

des chevatiar. 
des bommej. 
des femmes. 



■•| 



s. 

s. 
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hâve you any books ? 
hâve you any ? {pf ihem.) 



avez- vous des livrer ? 
EN avez- vous ? Evisof both genders 

andnumbers. 



' irr Al] the relations and condition! rospecting «orne, any, of tame^ téme qf^ tf wmt of, OYerj 
ooe of which may be seen in the iint courte, atand the tame with regard t* the Fiench plural. 



some good horses — good horses. 

hâve you some good horses ? 

hâve you some good ones ? 

I hâve Done good. 

Bave you some better horses ? 

{ bave soKE better. 

hâve you some good candies ? 

I bave some better* 

has that stranger some other chairs X 

he has some others. 



DB boD« chevaux. 

avez-vous db bon^ chevaux 7 

EN avez-vous de hons ? 

je n'en ai pas db bout. 

avez-vous db meilleurt cberaii* ? 

j'en ai de meillenrfw 

avez-vous de bonnes chandeHes 1 

j'en ai de meilleures. . 

cet étranger a.t41 d'autres chaises ? 

il en d'autres 7 



p 



f O" The scbolar, wbo, by this time, knowa perfectljr well that du, of ihe^ îa qj^tt» différent from 
DU, tame^ anif^ will net confoand des, plural, of du, ^ the^ with du, plural of du, meaning smMr 
•n^. Therefore it is ezpected that he will distinguish between db and Dia, in the following aen- 
tencea : 



« 

]lave you need of the horses ? = 

definite sensé, 
bave you need of the best horses î 
I bave need of the best. 
hâve you need of the other horses ? 
t bave not need of the others. 
bave you need of some other horses ? 

partitive sensé, 
bave you need of some others ? part, 
I bave need of some otbérs. part, 
hâve you a fancy for the best fVocks ? 

def, 
bave you a fancy for the best ? def, 
1 bave a fancy for the best. def. 

bave you a fancy for better frocks ? 

part, 
bave you a fancy for better ones ? part, 
I bave a fancy for better ones. part. 



avez-vous besoin des chevatca^ ? 

avez-vous besoin des meilleur» ehevauc 7 
j'ai besoin des meifleur». (no en.) 
avez-vous besoin des autres chevaux 7 
je n'ai pas besoin des antre», 
avez-vous besoin D'autres chevaiio; 7 

EN avez-vous besoin D'autres ? 

j'en ai besoin D'autres. 

avez-vous envie des meilleures robes ? 

avez-vous envie des meilleures 9 

j'ai envie des meilleui^s. 

avez-vous envie de meilleures robes t 

EN avez-vous envie de meilleures 1 
j'en ai envie de meilleures. 



MOUVEMENT DE LA DIXIEME LEÇON DU 8» COURS- 

Jiyrèt kê jn-ilùninairet obUgés^ en arrive à ee qm mit : 



Q. 12. A. 12. 

j a-t-il du DANGER à rester sous cet 
- arbre ? danger, 

v a-t-il du danger à rester aous cet 
^ arbre? 



Q. 12- A. 12* 

y aura-t-il du danger à laisser ce rasoir 

sur la table î 
n'y a.t«il pas du danger à TOUCHER le 

feu 7 to Umch. 
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SIEME COURS. 



n 



\ 



Q. 1^ A. 12. 

tk*y a4*S f9M 4u danger à toucher^ le 

feu 2 
y a4-il d« RISQUE ik laisser ce fasil 

près de cet enfant? 
riek. 
y a-t-il du .risfUe à laissier ce fusil près 

de cet enfant ? 
y auraottil dut risque à sortir sans para* 

pluie ? 
PEUT-IL Y AVOIR du risque à rester 

près du feu ? 
tanihere het 
peul-il Y avoir du risqMe à- rester près 

du feu ? 
peut-il y avoir du risque, à aller à la fon 

taine ? 
peut-il y avoir du danger à laisser cet 

eufant seuJ 7 
peut.il y avoir du risque à laisser cette 

petite fille toute ?euû/ 
iA$ereaHon, 
peut«îl y avoir du risque àjaiser cette 

petite fille toute seule ? * 

Y aura441 du daagec ^ mettre . cet habit 

tout mouillé ? 
y a*t41 du risq«e à, mettre cette robe 

tout usée ? 
y a-t-il du risque à mettre cette robe 

tonUiftale? 

n'y aura-t-il pas du danger à laisser cette 

. porté tout ouverte ? 

n'y aura4*il pas du risque à metitre ces 

bas tout mouillés ? 
prenez-vous cette clef tout« rouillée ? 
mppoctez*VQUs la.bouteiUe toute pleine? 
mettez-vous votre chemise tov^te mopil- 

iéftî 
achetez-vous ce« chaises toutes sales ? 
y a4«il autant d'hommes que de chevaux? 
y a-t-il autant des ua« que des autres 7 
y a^t-tl autant de bone que de mauvais 

clou« ? 

yen a4-il autant de bon^que de mauvais? 
y a-t-il autant des bon« que des mauvais 

cloiu? 
n'y a^t-il pas autant des bons qiiie des 

mauvais ? 
y a4*il autant dos wm que des autree ? 
y a*t.il autant de ceux-ci que de ceux-là? 



Q. 12. A. !»• 

y aura-tril plus de généraux qve de 

caporaux ? 
y aura-t-il plus des premier» qiie des derr 

nier» ? 
n'y aura-t-il pas plus des un# qiie deif 

autree .^ ./ , 

n'y aura-t-il pas moins des uns que des 

autre» ^ 
y a-t-il plus de petiU que de grand» 

clou» ? 
yen a-t-il plus de petit» que de grand»? 
y a-t-il plus des petit» que des grand; / 
n'y a-t-il pas moin» des petit» que des 
. grand» ? 
y a-t-il tout autant de boutons blanc» que 

de noir» ? 
y en a-t-il tout autant de blanc» que de 

noir» ? 
y a-t-il autant de femme» que de filles ? 
n'y a-t-il pas autant des première» que 

des dernière» / 
y aura-t-il autant des une» que des au- 
tre»? 
y aura-t-Ll plus de BOULES blanche» 

que de boules noire»? balîs» 
y aura-t-il plus de boules blanche» que 

de boules noire» ? 
y en aura-t-il plus . de blanche» que de 

noires / 
y a-t-il PLUSIEURS boule» noire» ? 

several» 
y a-t-il plusieurs boule» noire»? 
y en a-t-il plusieurs blanche» ? 
y a^t-il plusieurs bas déchirés ? 
y a-t-il plusieurs chemise» déchirée; ? 
y a-t-ir plu»ieurs bouteilles CASSÊjS^iS^? 

hroken 
y a-t-il plusieurs bouteilles cassée» ? 
y a-t«il plusieurs cofires cassé; ? 
y a-t-il plusieu)*s bas DE déchiré» ? 

observation* 
y a-t-il plusieurs bas de déchiré» ? 
combien y en a^-il de déchirée» ? 
y a-t-il pl^usieurs chemise» de déchirée; ? 
combien de chemise» y a-t-il de déchirée / 
combien y en a-t-il de mouillée; ? 
y a-t-il plusieurs bouteilles de cassée» ? 
combien y en a-t-il de cassée» ? 
{y a-t-il plusieurs hommes BLESSÉS 

dans cette chambre ? toounded. 
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<i. 12. A. 12. 

j^ a-t-il plusieurs hommes Liesses cbina 
cette chambre î 

y a-Nil plusieurs hommes ^e blessée dans 
cet accident ? 

cômbidn y en a-t-il de blesséô î 

y .en a-t-il autant de blessés que de 

' morts! 

y a-t-il plusieurs femmes de blessées 
dans cette CIRCONSTANCE ? 

a circumstance. 

y a-t-il plusieurs femmes de blessés dans 
cette circonstance ? 

y aurait-il plusieurs magasins de BRÛ- 
LÉS ? humL 

y aura-t-il plusieurs magasins de brûlée ? 

y aura-t-il plusieurs écuries de brûféé^ ? 

y a-t-il beaucoup d'hommes de TUÉS ? 

kiUed. 

y a-t-il beaucoup d'hommes de tu^* / 

y a-t-il beacoup de femmes de iaées / 

y en a-t-il autant de tuées que de blessées? 

voulez-vous acheter ces CHAPEAUX? 

observrtions, 

voulez-vous acheter ces chapeaux ? 

y a-t-il du risque à toucher ces cou- 
teaux ? 

aimez-vous beaucoup les oiseaux f 

y a-t-il des gâteaux sur ces tables T 

combien de morceaux de pain allez- vous 
couper ? 

allez -voqs en COUPER plusieurs mor- 
ceaux ? to cul, 

allez-vous en couper plusieurs morceaux? 

n'y a-t-il que quinze tonneaux dans la 
cave ? 

le jardinier peut-il trouver ses hâtEaUx ? 

combien de râteaux cas;sés y a-t-il dans le 
jardin ? 

combien d'oiseaux morts y à-t-il dans ce 
sac? 

combien de chapeaux y a-t-il dans ces 
coffre* ? 

ce paysan a-t-il besoin de ses tonneaux ? 

le jardinier a-t-il soin de ses râteaux ? 

cet Italian peut-il vendre ses tableaux ? 

y, a-t-il des tableaux dans cette églii^ ? 

y a-t-il autant de petite tableaux que de 
grande f 

y a-t-il du risque à aJler près de ces 

TAVBEAITX ? 



Q. 12. A. 12. 

cette dame a-t-ettepeui^Ae e%n taureaux? 
ce tailleur fait-il bien les manteaux ? 
s^l pleut, n'aurotts-noos pas besoin d« 

nos manteaux ? 
y a-t-il des bateaux sur ces canaux? 
y a*til autant de petits bateaux que de 

grands ? 

le forgeron a-t-il plusieurs TtARÎnSAVX ? 
cherchez-vous les petite* ou les grandir 

marteaux ? 
allez-vous porter ces FAEtKBAUx ? ^ 
cet homme peut-il porter ces fardeaux ? 
y a4-irdé BEAUX manteaux clani ee 

magasin ? 

observatien,' » 
y a-t-il de beaux manteaux dans ce 

magasin ? 
aimez-vous vos nouveau^ éhapeaux ? 
6'aimez.votfB pas vos nouvelles chaises? 
pensez. vous à me MONTRER vos mw- 

veaux chevatfx ? to éhow. 
pensez-vous à me montrei^ vos nouveatm 

chevaux? 
alIez.Vons 'Aous-montj^ef vous «boirveauK 

tableaux ? 
votilez-vbus me montrer vos beaux 

RIDEAUX ? 
' curlahis. 
voulez-vous me montrer vos foMMnc ri- 
deaux 1 ' 

allez-vous vendre vos nouveaux rideaux? 
y lit-il des itUiSBEAUX pfès de ce 

village ? • V . 

y a4-il du risque à laisser iei ce tableaux? 
y atihi-t-il i!tr danger à rester prés de ces 

tàuteaox? ». 

cet enfant n'a-t-il pas mal aux YEUX ? 

eye8. 

cet enfant n'a-t-il pas mal aux yeux ? 
çè malader n'a-t-il pas les yeux rouget ? 
cette cuiàiniére n'a-t-elle pas les yeux 

rouget ? 
cette vieille femme n'a4-elle pas les 

GENOUX enfiéf ? 
n'avez-vous pas les genoux bien enflés ? 
cet homme Âe 'parait-il pas avoir mal aux 

genoux ? 
cette femme ne pariltt*eUe pas avoir mal 

aux yeux ? 
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Q. 12. A. n. 

ce paysan ti'a-t-il pas des CHOUX à 
vendre ? cahhages. 

ce paysan "n'a-t-il pas des choux à 
vendre ? 

i|iniez-vous les choux ? 

D^y a-t-il que deux choux dans le jardin ? 

nfy a-t-il pas plus de deux choux dans le 

f jardhi ? 



Q. 12. A. 12. 

n'y ft^t-tl plus que d«]x choux dans ie 

jardin ? 
ta fiiervante alluroe4-elle les feux ? 
voyez-vous plusieurs feux LA BAS ? 

doum helow. 
voyez-vous plusieurs feux là bas ? 
n'en- voyez-vous pas plusieurs là bas? 






DIXIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



the DANGER — danger, g. 

is'there any danger in staying hère? 

there is no danger in staying. 

the RisK — risL g. 

is there any risk in selling on crédit ? 

tliere is no risk in that. 

^IXnthbre B£? 

ihere m Ay be. 

there cannot be. 



le DANGER. LES. S. 

y a-t-il du danger à rester ici ? 
il n'y a pas de danger à y rester. 

le SISaUE. LES. s. 1 

y a-t-il du risque à vendre à crédit ? > 
il n'y a pas de risque à cela. ^ 

FEUT-IL Y AVOIR ? 

il PEUT y avoir. 

il ne peut pas y avoir. 



O'WhcD the FEMiNiNB adjective which followff the adverb tout, begins with a coNtoif ant,' 
tout a^eee in fedder «ail munbM liks ibs adjectiye. 



a woman ait alone. 

shirts ail dirty. 

ai^e you putting on thisfrock ail dirty? 

are you putting on thèse frocks ail dirty? 

why do you take this shirt ail wet ? 



une feme toutE seuls, 
des chemises toutss sales, 
mettes- vous cette robe toats sale ? 
mettez-vous ces robes toutss sales ? 
pourquoi prenez.vou8 cette chemise 
toutE Mouillée ? 



irrThis concordance oeaeea when «héadjeetive wbieh fbltotv» touv doea noi begin witb a eon- 
epnant. Example : 



tk> you buy this frock ail worn out ? 
why douyou leave that door wide opeh ? 



a BALL. 
SEVERAL 

several halls. 

BROltlBN. 

a broken bottle. 



lùerhal.ttdj. 



acheteZ'Vous robe tout usée ? 
pourquoi laissez.vous cette porte taui 
ouverte ? 

une BOULE. DES. s. 

PLUSIEURS. 

plusieurs boules. 

CASSi}. 

une bouteille cassée. 



ItrWheneTer the anbject of the attribate ia eztracted from a number of the same fpecies,*\ 
tiks pgvpoeitioû os précèdes the attribute* 

a bottle BROKEN. (among other bottles.) 1 une bouteille de cassés. 

I hâve several iom shirts. { j'ai plusieurs chemises déchirées. 
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I hâve several shirts tom. (among 

others.) 
tfaere are two wet handkerchîefs in the 

chest. 
there are two handkerchîefs wet. (among 

others.) 
wouNDED. verb adj. 

a wouNDED man. 

a man wouaded. {among many men») 
a woman wounded. {among others.) 
a ciRcuMSTANOE. fom, 

BVRNT. 

BUBNED méat. 



j'ai plusieurs chemiser db déchirées. 

il y a deux mouchoirs mouillés dans le 

coffre ? 
il y a deux mouchoirs de mouillés. 

BLESSÉ. 

un hon^me bless£. 
un homme de blessé. 

« 

une femme de blessée. 

une CISCONSTANCB. 
BRULE. 

de la viande BRÛLÊe. 



QT'Noant ending with iau, or au, in the singular, take an x in the plural. 

(g.) 



the haU — hats^ 

the knwes — knives. 

the birds — birds. 

CAKES. part, 

the pièces. 

the casks — casks. 

the rakes — rakes* 

the pictures — pictures. 

the bulls. 

the cîoaks^doaks. 

the boats — boats. 

the hammers^iammers. 

the burdens — burdens. 



(g-) 

(g.) 

(gO 

(g.) 

(g.) 
(g-) 



les chapeaux^ 
les couteaux. 
les oiseaux. 
des gâteaux* 
les morceaux. 
les tonneaux. 
les râteata. 
les tableaux. 
les taureaux» 
les manteaux. 
les bateaux» 
les marteaux. 
lies fardeaux. 



inr The adjectives beau and nouveau take an x in their masenlms plurak 



the HANDSOME hats. 
the NEW horses. < 
my handsome cravats. 
your new neighbors. 

TO SHOW, 
the CURTAIN. 

the BRooKs — rivulets. 
the ETES. 



fem* plur. 

jem. plur. 

IstdoM» 



les BEAUX chapeau. ' 
les NOUVEAUX chevaux, 
mes belles cravates., 
vos nouvelles voisines. 

MONTRER. 

le RIDEAU. pi, les z. 

le RUISSEAU. LES. X* 

les Ysvx» 



eeeeniric plural» 

(tT Some nouns ending with ou, eu, isu, take an x in the plural. 



l^ 



the knees. 
the cabbages. 
thf fires. 



les GENOUX. 

les choux, 
les feux. 




^I^JJ'iyiAOVVEMENT DE LA ONZIEME LEÇON DU 3' COURS. 

U Aprèt les préUminairet obligée^ on arrive à ee qui suit : 

Q. 12. A. 12. (Q. 12. A. l^. 

ehangez-vous souvent de linge ? préférez-vous les petits chevaux aux 

préférez-vous le bœuf au mouton? Q grands? 
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<l. 12. A. 12. 

préféreas-yous ceux-ci à ceux-là ? 

préfôrez.vous les uns aux autres? 

préférez-vous ces chandelles-ci à celles- 
là? 

préférez-vous celles-ci à celles-là ? 

préfêrez-voùs les unes aux autres ? 

lesquelles préférez-vous t 

préférez- vous les petites aux grosses ? 

ne préférez- vous pas la bonne fartne à 
la mauvaise ? 

ne tombez-vous pas lorsque vous courez 
trop vite ? 

recevez-vous votre argent toutes les 
' semaine» ? 

ce drap vous convient-il ? 

cet OFFRE vous convient-elle ? 
anoffer. 

cet dfire vous convient-elle ? 

cette offre peut-elle vous CONVENIR? 

' tosuit* 

cette offre peut-elle vous convenir ? 

cet offre peut-elle convenir à ce Mr. ? 

peut-elle lui convenir ? 

ce drap peut-il convenir à ces hommes ? 

peut-il leur convenir ? 

vous chauffez-voud lorsque vous ave^ du 
feu ? 

parvenez-vous à finir votre tâche ? 

acceptez- vous l'offre que je vous fais ? 

tournez- vous la tête de ce côté-ci ? 

sprtez-vous NU-TbT£ quand il gèle ? 
bear-headed. 

sortez-vous nu-téte quand il gèle? 

cette petite fille sort-elle toujours nu- 
tête ? 

ce pauvre garçon va-t-il au marché NU- 
PIEDS? 
hare'fooU 

ce pauvre garçon va-t-il au marché nu- 
pieds? 

ce soldat va-t-il à la ville nu»pied« et nu- 
tôte? 

allez-vous chercher vos chemise» neuve»? 

allez- vous les chercher tout de suke ? 

y a-til un mille d'ici chez- vous ? 

ESSAYEZ-VOUS cet habit noir ? 
do you try. 

essayez-vous cet habit noir ? 

allez-vous ESâf AYER ces soulier» neuf»? 

voulez-vous essayer ceux-ci? 



Q. lô. A. 12. 

consentez-vous à essayer ceux-là ? 
avez-vous besoin de ces CISEAUX ? 

scissor^. 
avez-vous besoin de ces ciseaux ?> 
avez-vous-besoins DES MIENS ? 

of mine, mas. plur» 
avez-vous besoin des- miens ? 
n'avez-vous pas besoin dés vôtkes ? 
aves-vous besoin des miens ou des 

vôtre» ? 
le tailleur a-t-il besoin des miens ou des 

vôtre»? 
le tailleur a-t-il besoin des 'sieks ? 
n'àurons-nôus pas besoin des nôtres? 
DE QUELS ciseaux atireiE.yous besoin ? 
of whatr-^ which ? mas, pîur. 
de quels ciseaux atirez-vous besoin ? 
DESQUELS cette dame aura-telle 
of which ones. mas. plur, [besoin ? 
desquels cette dame aura-t-elle besoin? 
cecusinier a-t-il soin de mes bouteille» ? 
DE QUELLES bouteille» a-t-il besoin ? 
\cf what — of which ? fem. pîur. 
de quelles bouteille» a-t-il besoin ? 
DESQUELLES a-t-il besoin ? 
of which mes. fem. plur, 
desquelles a-t-il besoin ? 
a-t-il besoin DES MIENNES ou DES 

SIENNES? ofmine. fem.pl. 

a-t-il besoin des mienne» ou des sienne» ? 
avez-vous besoin des . N^f Bxui. ou des 

VÔTRES ? 

préférez-vous mes chevaux AUX 
VÔTRES ? 

ta yours. mas. plur» 

préférez-vous mes chevaux aux vôtres ? 
ne préférez-vous pas les vôtres aux. 

MIENS ? 

cet épicier préfère -t-il nos sacs aux 

SIENS ? 

ne préfere-t-il pas les siens aux nôtres Î 
pensez-vous à vos sœurs ou AUX 
MIENNES? 
ta mine. 
pensez-vous à vos sœurs ou aux miennes? 
pensez-vous aux miennes ou aux vôtre»? 
ce Mr. pense-t-il à nos sœurs ou aux 

SIENNES ? 

ne pense-t-il ni aux nôtres ni aux 
siennes? 
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Q. 12. A. 12. 

demeurez-vous chez vos amis ou chez 

les miens ? 
demeurez-vous chez vos sœurs ou chez 

les miennes ? 
ce Mr. demeure-t-il chez nos amis ou 

chez les siens î 
ce Mr. demeure-t-il chez nos sœurs ou 

chez les siennes ? 
cet habit vous VA-T-IL bien 1 

cet habit vous va-t-il bien ? 

ce chapeau va-t-il bien à ce Mr« 

luiva-t-il bien? 

ce chapeau va-t-il bien à votre sœur î 

ne lui va-t-il pas bien ? 

ce bonnet me va-t-il mieux qu'à vous î 

ce manteau ne vous va-t-il pas mieux 

qu'à moi ? 
cette robe va-t-elle mieux à votre sœur 

qu'à la mienne ? 



Q. 12. A. 12. 

cette COIFFE va-t-elle mieux à ce^ 
fe mroes-ci qu'à celles-là ? 
vsometCs cap» 

cette coiffe va>t-elle mieux à ces femmes- 
ci qu'à celles-là ? 

va-t-elle mieux aux unes qu'aux autres? 

va-t-elle bien à toutefi ces ft^mmes ? 

leur va-t-elle bien à toutes ? 

ne leur va-t-elle pas bien à toutes ? 

cette coiffe ira^-elle bien à la cuisùiiàre ? 

lui va-telje parfaitment bien ? 

cet habit bleu ira-t-il bien à ce^ soldats ? 

leur ira-t<il bien ? 

ne leur ira-t-il pas bien ? . 

promettez-vous la petite chambre à ces 
Messrs. ? 

ne la leur promettez-vous pas ? 

promettez-vous les petites chambres, à 
ces Messrs. ? 

ne les leur promettez-vous pas ? 



ONZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



an OFFEB. 

tO SUIT. 

can that suit that gentleman ? 
that canuot suit him. 
can that suit thèse gentlemen ? 
that cannot suit them* 

BARË-HEAD. 

to go bare^headed. 

BASS-FOOT. 

to go bare-foot. 

to TBT — try on a garment» 

DO yoU TRY 1 

Itry. 

SCISSOBS. 

scissors. . 

OF MINE. 
OF YOVBS. 

or His— ^ her* 

OF OUBS. 

of WHAT scissors f 

OF WHICH ,0NES ? 

OF WHAT bottles ? 

OF WHICH ONES ? 



(8) 



(1) 



(part.) 

(gênerai.) 

(mas. plur.) 

(m. and f. plur.) 

(m. p.) 

(m. and f; p.) 

(mas. p.) 

(int. p. m. p.) 

(fem. pi.) 

(int* p. ù i^u.) 



une o^FKB. 

CONVBNIB. 

cela peut-il convenir à ee Mr. ? - 
cela. ne peut pas lui convenir, 
cela peut-il convenir à ces Messrs. ? 
cela ne peut pas* leur conveniré 

NU-TBTB. 

aller nu-téte« 

ZVU-PISDS. 

aller nu-pieds» 

ESSATBB. 

ESSATBZ-TOUBI . OBS. 

j'essaie. b. 

des OISE AUX. 
les ciseaux. 

DBS HIBIfS* 
DES VÔTBB8. 
DBS SÙBS. 
DES I9ÔTBSS» 

de avBLs ciseaux T 

DESQUELS. 

de quelles boiiteiUe« I 

DESaUBLLESl 
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OFXINE. 

op His — of hers. 

OF OUBS. 
OF YOUSS. 
TO TOURS. 
TO HINB. 

TO HIS — îo hers, 

TO 0UB8. 
tO MINE. 
TO Y OURS. 

TO HIS — to hers. 

TO OURS. 



(fem. plu.) 

(fem. plu.) 

(m. and f. p.) 

Îm. and r«'p.) 
m. and f. p.) 
(m. and f. p.)| 
(m. p.) 
(m. and f. p.) 

(m. and f. p. 

(m. andf. p.) 



im8 MIENNES. 
DES SIENNES. 
DES NÔTRES. 
DES VÔTRES. 
AUX VÔTRES. 
AUX MIENS. 
AUX SIENS. 
AUX NÔTRES. 
AUX MIENNES. 
AUX VÔTRES. 
AUX SIENNES. 
AUX NÔTRES. 



TO FIT. (said of a garment or pièce ofl aller bien. 



dress.) 

NOT TO FIT. 

does this coat fit me ? 

does it fit me ? 

does that hat fit that lady ? 

does it fit her? 

will that fit your friend ? 

that will fit him. 

how does that cap fit me ? 

how does it fit him ? 

that coat fits me better than it does you. 

does that frock fit your sister better than 

it does mine ? 
a woman-CAp. 



+ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
4- 
+ 
+ 



ALLER MAL— n'oZIer pas bien. 
cet habit me va-t-il bien ? 
me va-t-il bien î 

ce chapeau va-t-il bien à cette dame ? 
lui va-t-il bien ? 
cela ira-t-il bien à votre ami? 
cela lui ira-t-il bien ? 
comment ce bonnet me va-t-il ? 
comment lui va-t-il ? 
cet habit mo va mieux qu'à vous» 
cette robe va-t-elle mieux à votre sœur 
qu'à la mienne ? 

une COIFFE. DES. s. 



MOUVEMENT DE LA DOUZIEME LEÇON DU 3» COURS. 

JÊprèM Ui prHimmaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. f 

votre frère ARRÏVE-t-il aujourd'hui ? 

arrive. 
votre frère arrive-t-il aujourd'hui ? 
votre sœur arrive-t-elle ce matin î 
qui arrive aujourd'hui? 
votre beau-père va-t-il bientôt AR- 
RIVER ? 
quand DOÏT-ÏL arriver ? + 

ishe* 
qound doit-il arriver ? 
doit-il arriver demain ? 
votre belle-sœur doit-elle arriver ce soir ? 
quand doit-elle arriver ? 
quelque chose doit-il ARRIVER ? 

to happen* 
quelque ohoie doitiil arriver ? 



Q. 12. A. 12, 

quelque chose d'extraordinaire doit-il 

arriver ? 
qu'est-ce qui doit arriver ? 
savez-vous ce qui doit arriver ? 
savez-vous si quelque chose doit arriver?' 
un malheur va-t-il arriver à votre ami ? 
un malheur va-t-il lui arriver ? 
un grand malheur va-t-il lui arriver ? 
un malheur va-t-il arriver à quelqu'un ? • 
un malheur va-t-ii arriver à vos amis ? 
un malheur va-t-il leur arriver ? 
savez-rvous ce qui va leur arriver ? 
quelqu'un va-t-il arriver ici ? 
si quelqu'un arrive, 4e SAUREZ-vous? 

shalî or toill know^ 
si quelqu'un arrive, le saurez-vous ? 
si votre cousine arrive, le saurons-nous ? 



29 
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Q. 12. A. 12." 

si QUELQUE accident arrive, le géné- 
ral le saura-t-il? 
some* 

si quelque accident arrive, le général le 
saura-t-il ? 

si quelque'malheur arrive à cet enfant, sa 
mère le saura-t-elle ? 

si quelque malheur lui arrive, sa sœur le 
saura-t-elle? 

si quelque chose arrive à ces hommes, le 
saurai-je ? 

si quelque chose leur arrive, qui le saura? 

PRÉ VOYEZ- vous ce qui va arriver ? 
Joresee* 

prévoyez-vous ce qui va arriver ? 

est-ce que je prévois ce qui va arriver ? 

prévoyons-nous tout ce qui doit arriver ? 

l'homme PRUDENT prévoit-il tout ce 
qui lui arrive ? 

prudent. 

l'homme prudent prévoit-il tout ce qui 
lui arrive ? 

la femme prudente prévt)it-elle tout ce 
qui lui arrive ? 

cette dame n'a-t-elle pas l'air prudente ? 

votre voisine n'a-t-elle pas l'air bien mal- 
heureux ? 

cette servante n'a-t-elle pas l'air bien 
paresseuse ? 

cette dame n'a-t-elle pas l'air bien heu- 
reuse ? 

cette petite fille n'a-t-elle pas l'air bien 
curieuse ? 

cette cuisinière ne vous paraît-elle pas 
bien peureuse ? 

cette jeune fille n'a-t-elle pas l'uir bien 
INDUSTRIEUSE ? 
indu9trious, 

cette jeune fille n'a-t-elle pas l'air bien 
industrieuse ? 

cet ouvrier n'a-t-il pas l'air bien INGÉ- 
NIEUX ? ingemous. 

cet ouvrier n'a-t-il pas l'air bien ingé 
nieux ? 

cette couturière n'a-t-elle pas l'air bien 
. ingénieuse? 

ce Mr. n'a-t-il pas l'air GÉNÉREUX ? 

gênerons, 

ce ^r. n'a-t^il pas l'air généraux ? 



Q. 12. A. 12. 

cette belle dame n'a-t-elle pas l'air géné- 
reuse ? 

ce beau Mr. n'a-t-il pas l'air bien DÉ- 
DAIGNEUX? disdainftd. 

ce beau Mr. n'a-t-il pas l'air bien dé« 
daigneux ? 

cette belle dame n'a-t-elle pas l'air bijoii 
dédaigneuse ? 

cette petite fille n'a-t-elle pas l'air ma- 
ligne ? 

cette servante n'a-t-elle pas l'air LABO- 
RIEUSE? laborioui. 

cette servante n'a-t-elle pas l'air labo- 
rieuse ? 

cette servante n'a-t-elle .pas l'air indus- 
trieuse ? 

ce paysan n'a-t-il^ pas l'air bien indu»- 
trieux ? 

cette paysanne n'a-t-elle pas l'air pares- 
seuse ? 

le tailleur DOIT-IL VENIR aujour- 
d'hui? to corne» 

le tailleur doit-il venir ai;tjourd'hui ? 

le tailleur qui doit venir a-t-il l'air labo^ 
rieux ? 

la tailleuse qui doit venir a-t-elle l'air 
laborieuse ? 

la couturière doit-elle venir aussi ? 

celle qui doit venir a-t-elle l'air indus- 
trieuse ? 

la dame qui doit venir ici a-t-elle l'air 
dédaigneux ? 

l'ouvrier qui doit venir a-t-il l'air indus- 
trieux ? 

la servante que vous avez a-t-elle l'air 
industrieuse ? 

ne voyez-vous AUCUN homme là-bas ? 
no^^not any. 

ne voyez-vous aucun homme là-bas ? 

ne voyez-vous aucune femme là-bas ? 

aucun homme ne vient-iL ici ? 

aucune femme ne vient-elle ici ? 

ce manteau ne va-t-il à aucun homme ? 

cette robe ne va-t-elle à aucune femme ? 

ce pantalon ne va-t-il à aucun garçon ? 

cette soie ne convient^elle à aucune 
dame? 

n^allez-vQUs chez aucun homme ? 

n^allez-voua chez aucune fenvne ? 



227 



SDITE DU MOUVEMENT DE LA DOUZIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

«ucttn marchand ne vous doit-il ? 

aucune marchande ne vous doit-elle ? 

aucun homme ne doit-ii venir chez vous î 

aucune femme ne doiUelle venir chez 
vous? ^ 

aucun tailleur ne veut-il faire mon ha- 
bit? 

aucune tailleuse ne veut-elle faire ma 
robe ? 

ce meunier n'a-t-il aucun sac à vendre ? 

cette étrangère n'a-t-elle aucune AMEE? 

afemale friend. 

cette étrangère n'a-t-elle aucune amie ? 

cette Française n'a-t-elle aucune amie 
en ville ? 

n'a-t-elle aucune amie dans la ville î 

ne devez-vous pas aller chez votre belle- 



Q. 12. A. 12. 

votre belle-mère ne doit^elle pas vous 

envoyer des fleurs ? 
votre jusocié ne doit-il pas vous écrire ? 
cette petite demoiselle n'a-t-etle pas Tair 

bien malin ? 
cette petite demoiselle n'a-t-elle pas l'air 

bien curieuse ? 
cette dame n'a-t-elle pas l'air bien'dé- 

daigneux ? 
COMPTEZ. VOUS SUR moi? 

do y<m dépend î 
comptez-vous sur moi ? 
comptez-vous sur cet homme 7 
comptez-vous sur lui ? 
votre ami compte-t-il sur cette dame ? 
compte<*t-il sur elle ? 
comptons-nous sur cela ? 
y comptez- vous ? 
y comptons-nous ? 



DOUZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



td ARRIVE — also to happen* 

DO yOU ARRIVB ? 

I arrive. 



(1) 



ARRIVER. 
ARRIVEZ-VOUS ? 

j'arrive. 



ONS. 
E. 



O* The verb divbz, in ail Ita tenses and moods, reqaires no préposition before tbe following^ 
infiaitives which it governs ; in sach cases, it always implies «n obligatory cteiion al a future 
peri9d ; and as it is then rendored by the verb to bb in tbe Ënglish, we hav^e placed it among 
the idioms. 



ARE Yov TO oo auywhero ? + 

I am to go somewhere. + 

I am net to go anywhere. -j- 

lê your brother to arrive soon ? + 

he is to arrive to-morrow. + 

WHo ia to arrive ? + 

IS ANY THINO TO HAFPEN ? 

wbat is to happen ? 

something is to happen. 

nothing is to happen. 

do you know what is to happen ? 

is a misfertune gaing to happen to your 

brother ? 
a misfortune is going to happen to him. 

SHALL-^WILL yOU KNOW ? = 

I shall — will know. 

soME — meaning one. indefinite* 



DEVEZ.vovs ALLER quelquo part ? 

je dois aller quelque part. 

je ne dois aller nulle part. 

votre père doit'il arriver bientôt ? . 

il doit arriver demain. 

Qjji EST-CE QjJi doit arriver ? 

quelque chose doit-il arriver ? 

qu'est-ce qui doit arriver ? 

quelque chose doit arriver. 

rien ne doit arriver. 

savez, vous ce aui <2ot< arriver ? 

un malheur va-t-il arriver à votre 

frère ? 
un malheur va lui arriver. 

SAUREZ-VOUS ? RONS. 

je saurai* r. 

avELauE. (always singular.) 
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some misfortune — or a misfortune. 
aorae Accident — an accident, 
some man-^a man, 
some money — any budl of money. 
some misfortune ii to.happon to m% 
hâve you some money about you ? 

DO you FOSESEE ? ' 

I foresee. 

PRUDENT. 

that man looks prudent* 
that woman looks prudent. . 



quelque malheur. 

quelque accident. 

quelque homme. 

quelque argent. 

quelque malheur âm% m'arriver* 

avez-vous quelque argent sur vous ? 

PRÊVOTEZ-VOUS ? ONS. 

je prévois. t. 

PRUDENT. B. 

cet homme a l'air prudent, 
cette femme a l'air prudente. 



[ET It has been thought prudent to wtit until tbis mameat, beCbrt iaitittia;. the loholar 
into the particulars of the ruie concerning the concordance of Ibe adjective wbich fbllow the 
Bubstantive air, as a prématuré display of subject raigbt bave been oppreNivi, and perhaps of 
little avail. It now being considered opportune to niake the scholar acqoainted with the 
case, his attention is requetted upon the following raies: — (J'invite le maître de lire la note^ an 
bas la page.) 

^lT Ist. The adjective expressing a physical quality whieb followe the subatantivt air^ niust 
aXways agrée in gender and nuoiber with the subject, (xnà not tnûi the i99rd AIR. Thnt we 
should sajr and write ; 



that table looks heavy. 
that woman looks tall. 



cette table a l'air lourde, 
cette femme a l'air grande. 



O* 2d. If the adjeclive wbich follows the substantive air« expresses a morale abttraei attri- 
buts or qualitj, we mast observe wfaetlier such a quality really belongf to the person^ or 
whether it is only assumed, and appertains to the air or appearanee of the person. In the ^ 
fîrst place the adjective agrées with the person; in thelatter, itmost with the substantive air. 
Example of the first case: 



this woman appears to be prudent, 
this girl appears to be curions, 
thiis servant lopks lazy. 



cette femme a l'air prudente, 
cette fille a l'air curieuse, 
cette servante a l'air paresseuse. 



As the air of a person cannot assume any such attributes as ewrùniijf^pntdenee^ laùnesM; 
or rather, as the air cannot possibly be euriotu^ in the sensé meant hère, nor prudent^ or Uujfn 
it ^s évident that thèse adjectives qualify the person or subjeci of the sentence, et must agrée 
wftii it in gender and number. 

O* 3d. But when the adjective wbich follows air, expresses a quality whieh is tbought, and 
admiittd to be assumed, it agrées wilh this latter noun, as in the followiog seateaces: 



this girl has a cunning look. 

that young lady has an rwTEitflsTiWG look. 

INTERESTING. Ctdj. 



cette fille a Pair thkiiYS, 

cette demoiselle a l'air iin^ÊiKiitSAirr. 

lNTèRESS*ANT. • • B* 



Froni the foregoing ruies. we may conclode that abstrael adjeetivet^ followfag air^ agrée in 
gender and number with either tke noun, air^ or with the person or ni^^/t m Ihey nay be 
coôsidered to be attributed to eitlier the one or the other. 



INOENIOUS. 
GENEROUS. 

DISpAINFUL SCOmfuL 

LABORIOUS. 



INGBNIEUJB*- 
GBNÉREUar. 
DÊDAIONBUff. 
LAfiORIEUa;. 



SB. 

SB. 
SE. 
SB. 



. ■ 

* Nos Grammairiens n'ont pas mûrement réfléchi sur ce point de notre langue, et les réglée 
qu*ils nous ont données ne méritent pas de notre part une soumission bien entière. On les con- 
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NO— NOT Airr. (no one,) adj» 

are you acquaioted with no raan ? 
I am acquainted with no woman. 



NE — AUCUN — ^NE — ^AUCUNE. fem, 

ne connaissez-vous aucun homme ? 
je ne connais aucune femme. 



Ç(Mt lorsqu'ils disent que; ** ii le tujei ai inanimé^ Vadjutif qui iuU le mot air doit t^aecorder avec 
te iv^tt^ et tout le inonde coAvient qu'il faut dire : cette pomme a Vair bonne, parce qu'on ne con- 
çoit pas la qualité, atiirméc de Tair, séparée du fruit même : c'est la pomme qui doit être bonne ; 
c'est-à-dire, mure^ odorante^ succulente et savoureuse. Ils ont encore parfaitement raison de pré- 
tândre que, ^ Si le sujet est un être animé, il doit aussi régir l'adjectif qui suit le substantif air, 
pourvu que cet adjectif exprime une qualité physique." Ainsi l'on doit dire : cette femme a Vair 
QRANDB, parce que suivant le principe qui vient d'être émis, à propos de la pomme, la taille ne peut 
paraître dans l'air sans appartenir à la femme qui est le sujet de la phrase. 

Mais ces Mrs. ajoutent : '* S'il est question d'une qualité morale, d'une distinction métapby. 
sique, comme doux, sérieux, prévenant, &c." l'adjectif pouvant toujours fatsonna62emen/ qualifier 
le mot AIR, doit s'accorder avec ce substantif. Ce sont là les propres termes de la grammaire 
dae grammaires. 

Maintenant je demande si l'on peut raisonnablement dire; *'^ cette femme a Vair curieux, 
HEUREUX, malheureux, peureux, FURIEUX, courageux f" Fcut-on dire: ^^eetteJilU a Vair OBSTiNé, 
SILENCIEUX, TêTU; cettc servante a Vair bavard, braillard, criard; cette ntùrchande a Vàir con. 
BciBNCiBux, PRUDENT ; lu vottinc o Vair instritit ; mon asnantt a l^ir constant ; cette dame « f atr 

BUHAIN?" 

En attendant que la grammaire des grammaires éclaircisse ce point, je vais tâcher d'y jeter un 
peu de jour, tant pour éclairer ma propre conduite qua celle de ceux qui n'auront aucune répug- 
nance à me suivre. 

Je pars d'abord dli connu, et je me demande pourquoi les deux premières règles, proposées par 
nos grammairiens, se trouvent justes et raisonnables; pourquoi l'adjectif qui représente, une 
qualité physique doit toujours s'accorder avec le sujet, soit que ce sujet soit animé ou inanimé? 
Un moment de réflexion me fait découvrir qiie les qualités physiques ne peuvent paraître dans 
l'air sans appartenir au sujets qu'elles ne se simulent pas ; en effet, quand nous disons qu'tcne 
pomme a Vair grosse^ c'est la grosseur de la pomme même que nous affirmons ; et lorsque nous 
déclarons qu'wne femme a Vair ^ande^ nous entendons tort bien que la hauteur ne peut paraître 
dans l'air sans exister dans la femme. Il s'ensuit que, si nous faisons accorder les attributs avec 
les sujets femme et pomme^ et non point avec l'air, parce que la raison nous dit que ces attributs 
n'appartiennent pas à ce dernier substantif, cette même raison nous tiendra le même langage dans 
toutes les circonstances semblables^ soit que ces attributs soient physiques, soit qu'ils soient meta- 
physiques, ainsi que les appelé Mr. Girault Duvivier. 

Les êtres seosil^les et intellectuels pouvant simuler des qualités qu'ils n'ont pas, nous mettent 
sans doste dans la nécessité de chercher à nous assurer si telle qualité apparente est ou n'est pas 
dans le sujet dont l'air nous frappe ; aussi découvrons-nous souvent que tel attribut, qui nous 
paraît dans l'un, n'existe pas dans l'autre ; et le sentiment, qui résulte de cette découverte, trouve, 
dans la langue, une expression qui lui convient. Voulons-nous exprimer que telle qualité est 
simulée ? Nous faisons rapporter ru mot air le terme qui exprime cette qualité. Avons-nous 
intention d'affirmer que l'&ltribu4ion appartient au sujet ? Nous nous gardons bien alors de faire 
accorder l'adjectif avec tout autre terme que celui qui représente ce sujet. 

Il est des qualités qui se simulent, et celles-là pourront tantôt appartenir au sujet, et tantôt à 
l'apparence seulement. On peut donc dire, suivant qu'on l'entend; cette femme a Vair doux, 
cette femme a Pair douce; elle a l'air malin ou maligne ; bon ou bonne^ méchant ou méchantei 
&c. &c. Mais il est d'autres qualités qui ne se simulent pas, ou qui du moins ne peuvent, 
s'entendre que du sujet lui-même ; et voilà pourquoi il serait ridicule de dire ; cette JiUe a Vair 
PRUDENT ; cette servante a l'air TêTU; cette demoiselle a l'air constant. Enfin il est de certains 
attributs, attributs d'apparat qui ne peuvent guère s'affirmer que de l'air; en conséquence on 
dira: cette femme a l'airoRAND, pour extérieurnoble, port majestueux; cette fille a l'air im;!)o«an#, 
peur dire, physionomie sévère qui imprime le respect ; cette dame a l'air sec, pour figure insociable 
et repoussante. De ce qui vient d'être dit, on peut raisonnablement conclure, ce me semble, que 
les cas où l'adjectif métaphysique s'accorde avec le substantif air, sont beaucoup plus rares que 
mrs nos grammairiens ne se le sont imaginé, et que l'étranger, qui n'est pas bien au fait de la 
règle, courra fort peu de risque en faisant accorder son sdjectif avec la personne. 

J'aurais voulu être plus court, mais il m'eût été difficile de traiter ce sujet avec moins de mots. 
La longueur de cette note m'a tellenusnt effrayé, que je me serais volontiers dispensé de l'insérer 



dans un ouvrage dont l'esprit et le but ne comportent point du tout des dissertations de la nature 
de celle-ci ; mais la crainte de la critique m'a décidé à la faire entrer dans mes leçons ; la seule 
levée d'an bouclier assure souvent la paix. 
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does DO man corne hère ? 
does no woman come bere ? 
do you fro to no man 's ? 
do you go to no woman's ? 

a FEMALE FKIEND. 

DO TOU DEPEND ON HE ? 

I dépend upon you. 
we dépend upon him* 



aucun homme ne vient-il ici ? 
aucune femme ne v^ent-elle ici ? 
n'allez-vous chez aucun homme ? 
n'allez-vous chez aucune femme ? 
une AMIE. 

COMPTEZ. vous SUR MOI ? 

je compte sur vous. 

nous ne comptons pas sur lui. 



MOUVEMENT DE LA TREIZIEME LEÇON DU 3» COURS. 

Après les préliminaireM ohligés^ on arrive à ce qui suit : 

Q. 12. 



Q. 12. A. 12. 

le marchand doit.il VENIR CHER. 

CHER son sucre ? come for'. 
le marchand doit-il venir chercher son 

sucre ? 
doit-il venir le chercher aujourd-hui ? 
venez-vous chercher ce que je vous 

dois ? 
cet homme vient-il chercher ce qu'on lui 

doit? 
est.ce que je viens chercher ma farine ? 
est-ce que je viens la chercher ? 
ne venons-nous pas chercher ce qu'on 

nous doit ? 
VENEZ.vous me VOIR ? 

observation* 
venez-vous me voir ? 
votre belle.mère vient-elle vous voir ? 
quand viendrez. vous me voir? 
viendr^z-vous bientôt me voir ? 
votre TANTE viendra-t-elle nous voir ? 

aunU 
votre tante viendra-t-elle nous voir ? 
le boucher viendra-t-il chercher son 

couteau ? 
doit-il le venir chercher le cette semaine ? 
la marchande doit-elle venir chercher ses 

clefs ? 

doit-elle venir les chercher ? 

la voisine vient-elle chercher de la 

lumière ? 
ne vient-elle pas en chercher ? 
venez-vous écrire votre lettre ? 
quand viendrez-vous goûter vin ? 
quand votre frère viendra-t-il chercher 

ses clefs ? 
quand votre sœur viendra-t-elle chercher 

les siennes ? | 



A. 12. 
à qui cette SERVIETTE appartient-elleî 

napkin. 

à qui cette serviette appartient-elle ? 
la servante veut-elle laver la serviette î 
ne va-t-elle pas la laver ? 
cette serviette n'a-t-elle pas l'air sale? 
votre tante va.t-elle racommoder votre 

BOURSE ? 
purse. 
votre tante va-t-elle racommoder votre 

bourse ? 
y a-t.il loin d'ici À LA BOURSE ? 

to tke excJuingeM 
y a-t-il loin d'ici à la bourse ? 
quelle distance. y a-t-il d'ici à la bourse 1 
le commis va-t-il à la bourse ? 
le marchand vient-il de la bourse ? 
cette robe ne va-t-elle à personne ? 
cette clef n'appartient-elle à personne ? 
cette coiffe ne va-t-elle à aucune femme T 
cet arbre ne produit.il aucun fruit? 
cette affaire ne vous donne-t-elle aucun 

profit ? • 

n'avez- vous aucun livre à me prêter? 
n'avez-vous aucune tâche à remplir? 
n'avez- vous aucune lettre à écrire ? 
n'avez-vous pas quelque argent à me 

prêter ? ' 
aucun étranger n'arrive-t- il d'Europe ? 
aucune étrangère n'arrive-t-elle d'Amé- 
rique ? 
Y A-T-IL LONG-TEMPS que vous avez 

ce cheval 1 is it long ? — idiom. 
y a-t-il long-temps que vous avez ce 

cheval ? 
y a-t-il long.temps que vous apprenez le 

Français ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA. TREZIEME LEÇON DU TROISIEME 

COURS. 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il long-temps que cette dame de- 
meure ici ? 
y a-t-il long-temps que vous cherchez la 

clef? 
y a-t-il long-temps que ce Mr. sait cela ? 
y a-t-il long-temps qu'on m'attend ? 
y a-t-il long-temps que vous vous 

chauuez • 
COMBIEN DE TEMPS Y A-T-ïL que 
vous apprenez le Français ? 

?uno long is it ? 
coinbien de temps y a-t-il que vous 

apprenez le Français ? 
eorabien de temps y a-t-il que cette dame 

demeure ici ? 
combien de temps y a-t-il que cette fille 

a sa robe neuve ? 
combien de temps y a-t-il qu'elle l'a ? 
combien de temps y a-t-il que vous lisez ? 
combien de temps y a-t-il qu'il pleut ? 
combien de temps y a-t-il que cet enfant 

dort? 
combien de temps y a-t-il que ce mar- 
chand vous doit ? 
combien de temps y a-t-il que ce cheval 

appartient à ce Mr. ? 
y a-t-il un an que vous demeurez à New- 

York? 
n'y a-t-il qu'un an que vous avez cette 

robe ? ^ 
n'y a-t-il pas plus d'un un que vous 

l'avez ? 
y a-t-il quinze jours que vous savez 

cela ? 
y a-t-il plus d'une heure que vous vous 

chauffez ? 
n'y -a-t-il pas plus d'une heure que cet 

enfant dort ? 
y a-t-il presque une heure que vous 

lisez ? 
y a-t-il environ une demi-heure que vous 

écrivez ? 
n'y a-t-il pas tout-à-fait une demi-heure 

que je lis ? 
y a-t-il près d'une demi-heure que cet 

enfant dort ? 
y a-t-il A PEINE une demi-heure que 

cette fille pleure ? 
soarcely. 



Q. 12. A. 12- 

y a-t-il à peine une deml-heure que cette 

fille pleure ? 
y a-t-il une heure et demie que cette 

femme parle ? 
n'y. a-t-il pas plus d'une heure et demie 

que cette femme parle ? 
n'y a-t-il pas plus d'un quart d'heure que 

vous attendez ? 
n'y a-t-il que trois quarts d'heure que 

vous attendez ? 
y a-t-il une minute -que vous m'attendez ? 
combien de temps y a-t-il que vous 

m'attendez ? 
y a-t-il long-temps que votre mère a cette 

servante ? 
y a-t-il plus de six mois qu'elle-^'a ? 
y a-t-il long-temps que vous REGAR- 
' DEZ ce tableau ? 
do you look ai ? 
y a-t-il long-temps que vous regardez ce 

tableau ? 
connaissez-vous la dame que vous re- 
gardez ? 
aimez-vous à REGARDER les belles 

dames ? to look at. 

aimez-vous à regarder les belles dames ? 
n'aime-t-on pas à regarder les belles 

demoiselles ? 
allez-vous regarder les tableaux ? 
y a-t-il long temps que vous m'appelez ? 
y a-t-il un peu plus de cinq minutes 

qu'on m'appèle ? 
Y a-t-il du danger à toucher ce rasoir? 
y a-t-il du risque à faire cette affaire ? 
vous COMPORTEZ-vous bien ? 

do you hehave ? 
vous comportez-vous bien ? 
ce commis se comporte-t-il bien ? 
cette fille se comporte-t-elle bien ? 
cette servante ne se comporte t-elle pas 

bien? 
si vous vous comportez bien, ne ferez- 

vous pas plaisir à votre père ? 
cette servante aime- t-elle la PEINE ? 

trouble, 
cette servante aime-t-elle la peine ? 
cet ouvrier aime-t-il le peine ? 
aimez-vous la peine ? 
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COURS. 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il quelqu'an ici qui aime la peine ? 
cette circonstance ne vous paraît-elle 
pas h^Bureuse ? 



Q. 12. A. 12. 

cette dame n'a-t-elle pas des boutons 

à la figure ? 
cette petite fille n'a-t-elle pas la figure 

sale? 



TREIZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



TO COME FOB. 

are you coming for your money î 

are you coming for it ? 

is the servant coming for the key ? 

is he coming for it î 

irr The verb venir, meaning to corne to, 
any préposition. Henceforward, such Terbs, 
— G, on tiie same Une with their infinitive. 

TO COME. 

te corne TO see. 

to come TO wsite. 

when will you come to see me ? 

my AUNT. 

a NAPKIN. 

a fusse. 

TO THE, at the EXCHA]VGE. 
IS IT LONG. ? 

it is long. 

is it one year ? 

it is one year. 



+ VENIR CHERCHER. 

venez-vous chercher votre argent ? 

venez.vous le chercher ? 

le domestique vient-il chercher la 

clef? 
vient-il la chercher ? 

to eome fort governs the following infinitive withont 
like the présent one, will be designated by this maik 



VENIR. O. 

venir voir. 

venir écrire. 

quand vlendrez-vous me voir ? 

ma TANTE, 
une SERVIETTE. 

une BOURSE. 

à la BOURSE. 

Y A-T-ïL LONG TEMPS ? 

il y a long temps, 
y a-t.il un an ? 
il y a un an. 



03" When we measure the dnration of an action began in the past, but ttiîl going^ still présent^ 
we always aae the pkssbnt indicatifs, while the pkrfsot tense is resorted to in English. 



HAVE you HAD that book a great + 
while ? 

I HAVE HAD it long. + 

has your friend Aa3 that horse a great + 

while î 
he HAS had him one year. 
hâve we had that servant one year ? + 

we hâve had him more than one year. + 
hâve you heen leaming the French six+ 

months ? 
I hâve not learned quite three months. -f 



y a-t-il long.temps que vous avez ce 
livre 

il y long.temps que je I'ai. 

y a-t-il long.temps que votre ami a ce 
cheval ? 

il y a un an qu'il Ta. 

y a-t-il un an que nous avons ce do- 
mestique ? 

il y a plus d'un an que nous Vavons. 

y a-t-il six mois que vous apprenez le 
Français ? 

il n'y a pas tout-a-fait trois mois que 
je Vapprends, 
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HOW LONO Y 

howlong is it f 

how loog HAVs you heen Uarmng the + 

French? 
how long HAs your sister had that + 

frock ? 
how long bas that lady hten Uving ia + 

New-York ? 
HABDLY— -tfcarce/y. adv, 

ONS MINITTB. 

po YOU LOOK AT ? — (oo ot in French») 
I look at« 

TO LOOK AT. (1) 

to behave ooe's self well ? (1) 

to behave one's self badly* 

do you behave yourself well ? 

I behave well. 

that child behaves badly. 



COMBIEN DE TEMPS ? 

combien de temps y a-t-il 1 

COMBIEIT DE TEJEF» y a-t-îl QVE 

apprenez le Français î 
combien de temps y a-t-il que. 

sœur a cette robe 7 
combien de temps y a4«-il que 

dame ckmeure à New^York 1 

à PEINE. 

une MINUTE. DES. s. 

REGABDEZ-VOUS ? 0K8. 

je regarde. . e. 

SSOABDES. 

SE comporter bien.* 

se comporter mal. 

voud comportez-vous bien î 

je me comporte bien. 

cet enfant se comporte mal. 




MOUVEMENT DE LA QUATORZIEME LEÇON pU 3' COURS. 

Aprii la préUminaire$ obUgétt on arrive à ce qui tuU : 






Q. 12. À. 12.f| 

DOIT.IL Y AVCMER du monde chez yousl 
U there to be — idiom. [ce soir, 

doit-il y avoir du monde chez vous ce 

soir ? 
doit-il y avoir beaucoup de inonde chez 

vous ce soir ? 
doit.il y en avoir beaucoup ? 
combien d'hommes doit-il y avoir? 
combien de dames dok«il y avoir ? 
doit-il y avoir autant d'hommes que de 

femmes ? 
doit-il y avoir plus d'hommes que de 

femmes ? 
doit-il y aToir de la COMPAGNIE chez 

cette dame ? company. 

doit-il y avoir de la compagnie chez cette 

dame? 
la compagnie^ viendra-t-elle de bonne 

heure? 
doit-elle arriver de bonae heure t 



Q. 12. A. 12. 

à QUELLE HEURE doit-^lle arriver ? ' 
ai what o^dock. 

à quelle heure doit-elle arriver ? 

à quelle heure la compagnie doit-elle ar- 
river ? 

à quelle heure le bal doit-il AVOIR 
LIEU ? — to take place* 

à quelle heure le bal doit-il avoir lieu ? 

doit-il avoir lieu de bonne heure ? 

à quelle heure le bal a-t-il lieu ? 

à quelle heure la CÉRÉMONIE a.t*«]le 
lieu ? ceremony. 

à quelle heure la cérémonie a-t-elle lieu? 

la cérémonie aura-t-elle lieu ce soir? 

aura-t-elle heu à MIDI ? 

ai 12 o*elock-'^ay» 

ajura4-eile lieu à midi ? 

n'aura-t-elle pas lieu à MINUIT ? 

ai 12 o^elock-^^night. 

n'aura-t-il elle pas lieu à nûttuit ? 

aura.t-elle lieu à midi • ou à minuit ? 



* Thii French verb i« never Twed in this sensé ezeept nnder the reflective form, ftHhough the 
rtflective pronouBS are frequently «nniited in English. When such verVs shaH be i^iven, the in- 
finitive will alwajs be preceded by the pronoun ss as it is see-n in this lesson; and, with tbis tu 
theY must be recorded in the verb-book. 

m 
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Q. 12. A. 12. 

A'aura.t.él]e pa^ lieu à midi et demi ? 

la cérémonie aura-t-elle lieu à minuit et 
demi ? 

le bal aura.t.il lieu DE MEILLEURE 
HEURE aujourd'hui ? earlier. 

le bal aufa.t'il lieu de meilleure heure 
aujourd'hui 1 

aura-t-il lien de meilleure heure aujour- 
d'hui qu'HIER ? 
yesterday, 

aura-t-il lieu de meilleure heure aujour- 
d'hui qu'hier ? 

n'ara-t-il pas lieu de meilleure heure 
aujourd'hui qu'hier ? 

croyez-vous que le bal aura aura lieu 
demain ? 

quand croyez-vous que le bal aura lieu ? 

la compagnie viendra-t-elle de bonne 
heure ? 

ne viendra-t-elIe pas de bonne heure ? 

ne viendra-t-elle pas de meilleure heure? 

croyez-vous qu'elle viendra de meilleure 
heure ? 

viendra.t-elle AVANT minuit ? 

before, 

viendra>t.elle avant minuit ? 

ne viendra-t-elle PAS AVANT minuit ? 

viendra-t-elle avant MIDI ET QUART? 

a quarterpast itoelve, 

viendra-l-elle avant midi et quatt? 

ne viendra-t-elle pas avant midi et quart? 

croyez-vous qu'elle viendra avant midi 
MOINS UN QUART? 
a quarter before ttoeîve* 

croyez^vous qu'elle viendra avant midi 
moins un quart ? 

le bal aura-t-il lieu à minuit moins un 
quart ? 

au^-t-il lieu à minuit et quart ? 

n'a]||ii-t-il pas lieu de meilleure heure ? 

cette iTffaire ne vous paraît-elle pas ex- 
traordinaire «? 
. la barbe de cet homme ne vous paraît 
elle pas bien rouge ? 

cet liomme n'a-t-il pas la barbe bien 
épaisse ? 

ce& hommes ONT-ILS votre argent ? 
hâve they. 

ces hommes ont-ils votre argent ? 



Q. 12. • A. 12- 

ces femmes ont-elles votre vache ? 

ces demoiselles ont-elles vos ciseaux t 

lea ont-elles? 

ne les ont-elles pas ? 

ces servantes ont-elles du beurre ? 

en ont-elles ? 

n'en ont-elles pas ? 

ces dames ont-elles de la moutarde t 

ces Messrs. ont-ils des ognons ? 

en ont-ils de bons ? 

en ont-ils d'excellents ? 

ces enfans ont-ils faim ou soif? 

n'ont-ils ni faim ni soif? 

ces tailleurs ont-ils^LEUR drap î 

their. 

ces tailleurs ont-ils leur drap ? 
ces Messrs. ont-ils leur argent % 
ont-ils LEUR chambre ? 
ces dames ont-elles leur farine ? 
ces paysans ont-ils LEURS chevaux ? 

iheir. 

ces paysans ont'ils leurs chevaux? 
ces cardinaux ont-ils leurs chapeaux ? 
les nlaréchaux ont-ils leurs marteaux ? 
vos amis ont-ils leur sucre ? 
n'ont-il pas LE LEUR ? 

theirs» 
n'ont-ils pas le leur ? 
saves-vous s'ils ont le leur? 
pouvez.vous me dire s'ils ont le leur ? 
ces Messieurs ont-ils leur chambre ? 
ces dames ont-elles leur toile ? 
ces Messieurs ont-ils LA LEUR ? 

theirs» fem.» Hng* 
ces Messieurs ont-ils la leur ? 
ces Messieurs ont-ils leur« chevaux ? 
ces généraux ont-ils LES LEURS ? 

th/mrs. pîur, bUhg, 
ces généraux ont-ils les leurs ? 
ces^enfanx ont-ils besoin de pain ? 
en ont-ils bien besoin ? 
ces petites filles ont-elle« besoin de leur 

argent ? 
n'en ottt^elle^ pas bien besoin ? 
ces petite garçons n'ont-iU pas besoin 

DU LEUR? 
of ihàr. fnas* nng» 
ces petit« garçons n'ont-ils pas besoin 

du leur ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA QUATORZIEME LEÇON DU TROI- 
SIEME COURS. 



Q. 12. 



ces marchanda n'ont-ils pas besoin de 

leur monnaie ? 
ces Messieura a'ont-il* pas besoin de 

LA LEUR î 
of theirs^ fem* nng* 

cejs Messieurr n'ont-iU pas besoin de 

la leur? 
vos frères n'ont-il« pas soin de ma 

chambre ? 
ont-ils besoin de la leur ou de la mienne? 
AURONT-iU soin de la leur ou de la 

itiienne ? 
9luM — wUl hâve. plur. 
auront-iU soin de la leur ou de la mienne? 
n'auront-il« besoin ni de la leur ni de la 

mienne ? 
n'auront-ib soin que de la leur ? 
de laquelle auront4U soin ? 
ces paysanne* ont-elle* soin de leur* 

panier* ? 
ces paysan* ont-il* soin DES LEURS ? 

of theirs. pL b. g* 
ces paysan* ont-il* soin des leurs ? 
desquel* ces boulanger* auront-ils besoin? 
n'auront-ils pas toujours besoin des leur*.^ 
n'auront-ils besoin ni des leurs ni des 

nôtres ? 
les voyageur ont*ils soins de leurs 

AFFAIRES î 
^ects — ihings» 



A. 12.||Q. 12. 



A. 12. 



les voyageurs ont-ils soin de le^rs af- 
faires ? 

vos amis n'ont-ils pas soin d^s leurs? 

TOUS LES hommes ont-ils des aQaires? 

. every, 

tous les hommes ont-ils des affaires ? 

TOUTES LES FEMMES ont-elles de 
la beauté ? 

tous les marchands ont-ils du crédit ? 

TOUS en ont-ils ? 
every one of them» 

tous en ont-ils? ^ 

ytoutes les, filles ont-elles de la beauté ? 

TOUTES en ont elles? 

toutes n'en ont-elles pas ? 

Itous les ouvriers ont-ils des outils ? 

tous n'en ont-ils pas ? 

toute* les femme* ont-elle* l'air heu- 
reuse* ? 

toute* n'ont elle* pas l'air curieuse* / 

toute* les demoiselles ont-elle* l'air malin? 

toute* n'ont-elle* pas l'air malin ? 

toute* ces chambre* ont-elle* l'air 
propre* ? 

toute* vos sœur* ont-elle* l'air curieuse*? 

toute* ces Française* ont-elle* les yeux 
noirs ? 

toutes ces Américaine* ont-elle* les 
cheveux noirs ? 

toutes les Anglaise* ont-elle* le* cheveux 
longs et épais? 



QUATORZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



is THSBE To BE 1 — are there tohè? + 

there is to be, dcc. + 

is'Ihere to be a bail this eveni&g ? ' + 

there is to be one. + 
the COMPANY. — in every sensé. 

AT WHAf o'CLOCK. 

TO TAKE'PLACB. + 

is the bail to take place ? + 

it is to take place. + 
does the bail take place this evening ?+ 

it will take place to-morrow. + 
the csssMoziT. 



DOIT-IL Y AVOIR. 

il doit y avoir. 

doit-il y avoir un bal ce soir ? 

il doit y en avoir un. 

la COMPAGiriB. LES. 

à QUELLE HEUBE ? 
AVOIB LIEU. 

le bal doit-il avoir lieu ? 
il doit avoir lieu, 
le bal a-t-il lieu ce soir ? 
il aura lieu demain. 

la CÉBÊMONIE. LES. S. 
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AT TWBLVB o'cLocK. — mid-dcy. 
at half past tweWe. — day. 
AT TWBLVE o'cLocK. — midnight, 
at half past twelve o'clock.— ntgfe. 
EABLiEA. adv* 

it will take place earlier. 

YE8TEBDAY. odv* 

wilI the bail take place eadîer to-day 

than yesterday ? 
BBFOBE. (prep. forftW, KOTpZacc.) 
before twelve o'clock. — day. 
before twelve o^cloch, -^^igJu. 
UNTiL — meanitig not before. 
he will not corne until twelve o'clock. 

A QUABTEB FAST TWELVE. 
A QUABTEB BEFOBE TWELVE. 

HAVE, (third person plural présent.) ' 
THE Y. j)er8(maî pron. third perê, piur, 

HAVE THEY ? 

they bave. 

bave they ? 

they hâve. 

are they hungry T + 

they are httngry. + 

are they afraid ? + 

they are ashamed. + 

hâve they it 1 

they bave it. 

bave they it ? 

they bave it. 

bave they tketn ? 

they bave the m. 

bave ihejikem î 

they bave them* 

bave they any î 

they bave some. 

bave they aày ? 

the^uhave some. 

.men any breadT 
women any meaC T 
pfss.adj, 

tbVmi^ad. 

their méat. 

THBiB. poas. ^d/« 

their brothers, 

tbvir sisters. 

T9BIB0. pos9. pran* 




à MIDI. 

à midi et demi. 

à MINUIT. 

à minait et demi. 

de MEILLEUBE HEUBE. 

il au^a lieu de meilleure heure. 

HIEB. 

le bal aura-t-il lieu de mielleure heare 
aujourd'hui qu'hier t 

AVANT. 

avant midi, 
avant minuit. 

AVANT. 

il ne viendra pas avaKt midi. 

Mim ET QUABT. 

midi MOINS un quabt. 

ONT.* 

ILS. mas, ELLES, /em. 

ONT-ILS î 

ils ont. 

ont-elles ? 

elles ont. 

ont ils faim ? 

ils ont faim. 

ont elles peur ? 

elles ont ftonte. 

Tont-ils ? 

ils l'ont. 

r ont-elles? 

elles l'ont. 

les ont'ils ? 

ils les ont. 

les ont-elles ? 

elles les ont. 

en ont ils ? 

ils en ont. 

en ont-eIle« ? 

elles en ont. 

ces hommes ont-il* du pain f 

ces femmes ont-elle« de la viande T 

LEUB. mas, andfem» sing* 

leur pain. 

leur viande. 

LEVRS, mas, andfem, plur. 

\euTS frères. 

leurs sœur*. 

LE LEUB. mas* sing. 



* Every third penon o( the plaral, both fatare and présent, maitbe recorded in its respective 
^lonm in the verb-book. The termioaiion on^f of the future, roni^ should be written in the 



eolnnm 
eolumn. 
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SUITE DE LA QUATORZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



YHBIS9» 
THBIBS* 
OF TBBCEUi. 
or TUBIB8. 



poss.pran. 
pass.praiu 



LA I.B17B. 
X'ES LBUBS. 
DU LBUR. 
I DB I.A XJBUB» 



jcwi» sing, 
piur, hothgendersM 

jetn» sing» 



inr It maj not be amiM to remind tbe leholar, that pouettwe aé^ectwea and pronowisj agrée with 
the thing poueMed, bat rot with the ponessor, as tbey do in Englifh. 



8HAJ.L — ^WILL THBT HAVB ? futurC^ third 

persan plural. 
they will hâve, 

they will hâve. fem, 

"will thèse men bave need of their guns ? 

OF THEIB8. mas. andfem. plural, 
they will hâve need of theira. 

BFFBCTS — ihingSf l^gg^C' 

BvEBY XAN. stng. ùi Euglisk. 

BVERY WOXAN. 

every man wants money. 
every woman has need of some beauty. 
BVEBY ONE OF THEM. mosculine, 

BVEBY oNfi OF THEM. féminine. 



AiJBOirr-iltf ? 

ils auront, 
ellef auront. 

ces hooimes auront-ils besoin de leur^ 
fusib ? 

DBS LEUBS. 

ils auront besoin des leurs. 

des AFFAIRES. 

TOUS LES HOMMES, pîur. in Freneh» 

TOUTES LES FEMMES. 

tous les hommes ont besoin d'argent, 
toutes les femmes ont besoin de beauté. 

TOUS. 
TOUTES. 



MOUVEMENT DE LA QUINZIEME LEÇON DU 3« COURS. 



.4prè$ Ut préliminairei obligés^ on arrive à ce qui tuU : 



Q. 12. 



A. 12. 



ces marchanda oat-ils des sac* à 

vendre ? 
ces animaux ont«ils de l'eau à boire 1 
ces femmes ont-elles quelque chose à 

dire î 
ces instrument ont-ils l'air bon* / 
ces petittf enfant ont-ils mal aux yeux ? 
ces ouvriers n'unt-ils pas les bras bien 

gros? 
ces parapluies n'ont-ils pas l'air bien 

mouillés ? 
ces porte-feuilles n'ont ils pas l'air bien 

pleins ? 
ces haricots n'ont-ils pas l'air trop cuits ? 
ces pois n'ont-ils pas l'air trop salés? 
ceè CÔTELETTES n'ont*eUes pas l'air 

trop cuites ? etMeU. 



Q 12. 



A. 12^. 



ces côtelettes n'ont-elles pas l'air trop 

cuites f 
ces côtelettes de mouton n'-ont elles pas 

bonne MINE ? 
(0 look toelL 
ces côtelettes de mouton n'ont-elles pas 

bonne mine ? 
cette OMELETTE n'a-t-elle pas bien 

bonne mine ? omeîet. 
cette omelette n'a-t-elle pas bien bonne 

mme 7 

cet homme n'a-t-il pas bien bonne mine ? 
cette femme n'a-t-elle pas bien bonne 

mine ? 
cette salade n'a-t-elle pas bien mauvaise 

mine? 
les côtelettes n'auront elles pas bonne 

mine ? 
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Q. 12. A. 12. 

cet INCONNU n'a-t-il pas bien mauvaise 

mine ? unknown. 
cet inconnu n'a-t-il pas bien mauvaise 

mine? 
quelle mine cet inconnu a-t-il ? 
cette inconnue n'a-t-elle pas l'air d'une 

Anglaise ? 
ces inconnue FONT-ib ce qu'iU ont à 

faire ? do they, 

ces inconnue font-ib ce qu'iU ont â. 

faire ? 
que font ces étrangers ? 
que font ces étrangères ? 
ces cuisiniers font-ils le feu ? 
le font-ils bien ? 
ne le fount-ils pas bien^ 
qu'ont ces enfant ? 
de quoi ont-ils besoin ? 
ONT.ILS ENVIE DE DORMIR ? 

to feel sleepy, 
ont-ils envie de dormir ? 
avez-vous bien envie de dormir? 
cette petite fille a- 1- elle bien envie de 

dormir? 
ces commis ont-ils envie de dormir ? 
ces matelots n'out-ils pas envie de 

dormir ? 
ces petites filles ne font-elles pas du 

bruit ? 
n'en font-elles pas trop ? 
ces marchands ont-ils encore du drap ? 
en ont-ils encore beaucoup ? 
ces servantes n'ont-elles plus d'ouvrage ? 
ces matelots ont-ils encore beaucoup de 

biscuit ? 
en ont-ils encore un peu ? 
n'en ont-ils guère ? 
ces cuisiniers font-ils leurs FEUX ? 

Jires, 
ces cuisiniers font-ils leurs feux ? 
les yeux vous font-ils mal ? 
les yeux font-ils mal à cet enfant ? 
les yeux lui font-ils mal ? 
les pieds font-ils mal à ces voyageurs ? 
les pieds leur font-ils bien mal ? 
ces coups vous font-ils du mal ? 
vous font-ils beaucoup de mal ? 
ces REMÈDES font-ils du bien à ce 

malade ? remedy — medicine. 



ces remèdes font-ils du bien à ce malade? ces vêtemens iront-ils bien à ce soldat? 
ces remèdes ont-ils mauvais g6ut ? '^lui iront-ils parfaitement bien 7 



Q. 12. A. 12. 

ces remèdes ont-ils goût de miel ? 
ces marchands vous font-ils du tort ? 
vous font-ils beaucoup de tort ? 
ces marchands FERONT-ils du tort à 

votre commerce ? 

shall or toUl ihey do, 
ces marchands feront-ils du tort à votre 

commerce ? 
les vents feront-ils du tort aux arbres ? 
les orages ne feront-ils pas du tort à la 

RÉCOLTE ? 
ihe crop, 
les orages ne feront-ils pas du tort à la 

récolte ? 
ces remèdes feront-ils du bien à ce 

malade ? 
Ipi feront-ils plus de bien que de mal ? 
ne lui feront-ils ni bien ni mal? 
ne lui feront-ils aucun bien ? 
les fermiers auront-ils une bonne récolte? 
Ices voyageurs feront-ils quinze milles 

avant huit heures ? 
ce malades ne feront-ils pas SEIZE pas 

sans souliers ? sixteen. 

ces malades ne feront-ils pas seize pas 

sans souliers ? 
ces voyageurs auront-ils un long trajet à 

faire ? 
vos amis VONT-ils quelque part ? 

do ihey go. 
vos amis vont-ils quelque part ? 
les chevaux vont-ils à l'écurie ? 
ces navires vont-ils en Europe ? 
ces bateaux vont-ils sur les lacs ? 
où vont ces Messrs. ? 
où vont ces dames ? 
ces bas vont-ils bien à ce garçon ? 
lui vont-ils bien ? 

ces gants vont-ils bien à cette demoiselle? 
ne lui vont-ils pas parfaitement bien ? 
ces souliers ne vont-ils pas bien à ces 

matelots ? 
ne leur vont-ils pas parfaitement bien ? 
ces bas de soie vous IRONT-ils bien ? 

shcdl or wïll ihey go* 
ces bas de soie vous iront-ils bien? 
iront-ils bien à votre ami ? 
ces VÊTEMENS iront-ils bien à ce sol- 
garmenU, dat ? 
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SIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

les travaux vont-ils vite ? 
les affaires vont-elles bien ? 
ces Messrs. iront-ils à la ville ? 
çes'dames iront-elles à la campagne? 
^ù ces demoiselles iront-elles ? 
iront-elUs chercher leur argent ? 
iront-elles le chereher ? 
n'iront-elles pas chercher leur toile ? 
o'iront-elles pas la chercher ? 
qu'iront-elles chercher ? 
iront-elles voir leurs amies ? 
Iront-elles lés voir ? 
allez-Vous DEFAIRE mon ouvrage î 

to unmake. 
allez-vous défaire mon ouvrage ? 
Voulez-vous défaire la robe de cette 

dame? 
pouvez-vous défaire ce panier ? 
DEFAITES-VOUS cc quc jo fais ? 
est-ce que je défais ce que vous faites ? 
ce tailleur défait*il toujours ce qu'il fait ? 
défaisons-nous ce que nous faisons ? 



Q. 12. A, 12. 

ces ouvriers défont-ils leur ouvrage ? 

le défont-ils ? 

allez-vous refairs mon ouvrage ? 

voulez-vous refaire votre tâche ? 

REFAITES-VOUS votre tâche ? 
to do over again. 

refaites-vous votre tâche ? 

est«ce que je refais ce que vous défaites? 

cet ouvrier refait-il ce qu'il défait ? 

refaisons.nous ce que nous défaisons ? 

refaites- vous toujours ce que vous dé- 
faites ? 

ces hommes défont-ils. ce qu'ils font ? 

ces ouvriers refont-ils ce qu'ils défont ? 

ces couturières défont-elles ees vieilles 
robes ? 

les défont-elles et les refont-elles ? 

ne les défont ni ne les refont elles ? 

que défont ell^s ? 

que refont-elles ? 

que font-elles ? 



QUINZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



a cuTLET — rih — chop^ 

.a mutton chop. 

mutton chops. 

the LOOK — exlemàL appearanee. 

TO LOOK WELL — tO koVC OgOOd look* 

to look bad. 

an OHBLET. 

this omelet looks good — bas agood look. 

a SALAD. 

ARE THET DoiNG — moikiii^— do they do — 

make, 
they do. 

what are those men doing ? 
whatare they doing? 
the FiREs. 

a REUEDY — MEDECINE. 

thèse médecines do me good. 

SHALL WILL THEY DO— molce. 

they shall — will do, dcc. 
the CRor. 



une CÔTELETTE. DES. 8. 

une côtelette de mouton, 
des côtelettes de mouton. 

la MINE. LES. s. 

AVOIR BONNE MINE. 

avoir mauvaise mine. 

une OMELETTE. DES. S. 

cette jomelette a bonne mine. 

une SALADE. DES. S. 

FONT-ILS ? 

ils font. 

que font ces hommes ? 

que font-ils ? 

les FEUX. 

un REMÈDE. DES* 8* 

ces remèdes me font du bien. 

FERONT-ils ? 

ils feront. 

la RÉCOLTE. LES. S. 
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SIXTISEN. 

DO THBY GO ? — are they going ? 
tbey are going — they go, 
where are thèse ladies going ? 
where are they going ? 

SBALL WILL THEY 00 ? 

they will go. 

wiil thèse gloves fit you ? 

a OABHENT. 

tO UNMAKE Undo, 

DO you UNMAKE ? — undo» 
I unmake — undo, 
we unmake — undo* 
they unmake. 

tO BEHAKE — do WCT Ogoin» 

do you remake ? 
I remake, 
we remake; - 
they do over again ? 



+ 

+ 



SEIZE. 
VONT-ils ? 

elles vont. 

où vont ces dames ? 

où vont-elles ?' * 

IRONT-ils ? 

elles iront. 

ces gant vous tront.ils bien ? 

un veTEXENT. t dropped in ihe jHutàl. 

DÊFAIBB% 
DEFAITES-VOUS ? 

je défais, 
nous défaisons, 
ils défont. 

REFAIRE. 

refaites-vous ? 
je refais, 
nous refaisons, 
ils refont. 



(gr. Of FAIEB.*) 



T. 



(gr. of FAIRE.) 



MOUVEMENT DE LA SEIZIEME LEÇON DU 3* C». 



Âprèi Ut préltminaùret obligés^ on arrive à ee qui tuit : 



Q. 12. A. 12. 

ces tailleurs défont-il« leurs habits ? 

défont-ils ceUx qu'ils font? 

ces maçons refont-ils le vieux mur ? 

ces couturières refont-elles les robes 
qu'elles défont? 

xes ouvriers défont-ils et refont-ils tout ce 
qu'ils font? 

où vont ces généraux ? 

que font ces demoiselles ? 

que refont les tailleurs ? 

que défont ces ouvriers ? 

voulez- vous que J'AIE soin de votre ma- 
gasin t observation. 

voulez-vous que j'aie soin de votre ma- 
gasin ? 

voulez-vous que j'en aie toujours soin ? 

votre maître veut-il que vous ayez soin 
de vos livre* ? 

veut-il que vous en ayez toujours soin ? 

le capitaine veut-il que le matelot ait 
soin du navire? 



Q. 12. A. 12. 

veut-il que l'EQUIPAGE ait de bonne 

eau ? the crew, 

veut-il que l'équipage ait de bonne eau 71 
voulez-vous que ces soldats aient de 

meilleur* fusil* ? 
n'aurez-vous pas votre habit neuf 

AVANT QUE j'aie le mien ? 
fte/bre. 
n'aurez-vous pas votre habit neuf avant 

que y aie le mien ? 
n'aurai-je pas mon argent avant que 

vous ayez le vôtre ? 
n'aurons-nous pas nos livres autant que 

cet écolier ait les siens ? 
cette demoiselle n'aura-t-elle pas ses 

ciseaux avant que nous ayons lès 

nôtres ? 
aurez-vous votre coiffe avant que je 

N'oie la mienne ? 
observation* 
aurez-vous votre coiffe avant que je n'oîé 

la mienne ? 



"" GR. ileans grotte, that is, belonging to the saine set of irregular verbs, and conjugatad in the 
■ame manner. 
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TROISIEJVIE COURS. 



Q, 12. A, 12. 

l'omelette viendra-t-elle avant que vous 

fCayez de l'appétit ! 
la servante ira-t-elle au marché avant 

que nous rC ayons votre argent ? 
la cuisÎDière fera l'omelette avant que 

nous iCayoM faim ? 
combien ce fusil peut-il VALOIR ? 

io he worih* 
combien ce fusil peut-il valoir î 
combien cette vache peut-elle valoir ? 
combien votre récolte peut-elle valoir ? 
combien cela peut-il valoir ? 
combien cela VAUT-il % 

is worih, 
combien cela vaut-il ? 
combien ce soulier vaut^il ? 
combien le vin vaut-il LA BOUTEILLE? 

observation^ 
combien le vin vaut-il la bouteille l 
combien le cidre vaut-il le harû ? 
combien le beurre vaut-il LA LIVRE ? 

ihe pound. 
combien le beurre vaut-il la livre ? 
combien le charbon vaut-il le quintal ? 
combien la farine vaut<elle le BOIS- 
SEAU ? a huskel 
combien la farine vaut-elle le boisseau ? 
combien le drap-vaut-il Z'AUNË ? 

the elU 
combien le drap vatit-il Z'aune ? 
combien cette ÉTOFFE vaut-elle l'aune? 

ihe stuff, 
combien cette étolSe vaut-elle l'aune ? 
combien le grain VAUDRA-t-il cet 

hiver ? wiU he worth. 

combien le grain vaudra-t-il cet hiver ? 
combien la viande vaudra-t-elle cet été ? 
savez-vous combien elle vaudra ? 
la salade vaudra-t-elle plus de seize sou^ 

le mois PROCHAIN ? 

next, 

sâvez-vous combien elle vaudra ? 

la salade vaudra-t-elle plus de seize sous ? 

combien la farine vaudra-t-elle l'année 

prochaine ? 
cette assiette vaut-elle plus de dix-sept 

aous? 
faites-vous du mal à mon chien ? 
cela vous fait-il du mal ? 



Q. 12. A. 12. 

cela me fera-t-il du mal ? 

vous faite s- vous du mal ? 

ne vous faites- vous pas du mal ? 

cet enfant se fait-il du mal ? 

cette jolie fille se fait-elle du mal ? 

ne nous faisons-nous pas du mal ? 

ces hommes se font-ils du mal? 

ces femmes se font-elles du mal ? 

si vous buvez trop, ne vous fefez-Vous 

pas du mal ? 
si je me brûle, me ferai.je du mal ? 
ces Messrs. DISENT-iU quelque chose ? 

they say, 
ces Messrs. disent-iU quelque chose ? 
ces femmes vous disent-elles quelque 

chose ? 
que vous disent-elles ? 
ces dames disent-elles ce qu'elles font ? 
ces hommes disent-ils ce qu'ils font ? 
ces jeunes filles disent-elles où elles vonAt 
ces malades disent-ils ce qu'ils ont ? - 
ce marchands disent-ils ce qu'ils feront ? 
vos sœurs disent-elles où elles iront ? 
les paysans disent-ils combien les choux 

vaudront ? 
ces étrangers VEULENT-ils quelque 

chose ? they vdUI — toish for, 

ces étrangers veulent-ils quelque chose ? 
ces étrangères veulent.elles de l'argent ? > 
ces voyageurs veulent-ils faire un 

Voyage ? 
ces meuniers veulent-ils vendre leur 

grain ? 
ces enfans veulent-ils aller LE LONG 

du mur? along. 

ces enfans veulent-ils aller le long du 

mur? 
ces paysans veulent-ils aller le long du 

chemin ? 
ces matelots veulent-ils courir le long de 

la rivière ? 
ces Mrs. veulent-ils que j'aie soin de 

leurs chevaux ? 
les médecins veulent-ils que les malades 

aient du bouillon ? 
ces officiers veulent-ils que le capitaine 

ait son argent ? 
les blanchisseuses PEU VENT-elles aller 

à la rivière ? they can* 



31 
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Q, 12. A. 12. 

les blanchisseuses peuvent.elles aller à 

la rivière ? 
ces matelots peuvent-ils courir à la 
^ rivière ? 
peuvent-ils courir le long du RIVAGE ? 

the shore. 
peuvent-ils courir le long du rivage î 
y a-t-il des poissons morts sur le rivage ? 
y a-t-il des PIERRES sur le rivage ? 

stones, 
y a-t-il des pierres sur le rivage ? 



Q. 12. A. 12. 

y en a-t-il sur le rivage de la MER ? 

the sea. 

y en a-t-il sur le rivage de la mer ? 
y a-t-il des bateaux sur la mer ? 
allez. vous faire un voyage sur mer ? 
allez-vous en faire un sur TERRE? 

theltand. 
allez-vous en faire un sur terre ? 
les matelots peuvent-ils voir la terre ? 
ces Messrs. veulent-ils aller à terre ? 
laimez-vous mieux la mer que la terre ? 



SEIZIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 

inj* We hâve now arrived at the period when a preliminary view of the bubjunctive mood ie 
demanded, and we ahall be^rin by o|>8erviDg that this mood, in French, does not always correspond 
with the Bubjunctive in English. With the exception fif the English tubjunciiot which fol!ows if^ 
and is rendered by the French indicative^ it may be admitted, aê a gênerai ruie, that every tûne 
the Bubjunctive ia uaed in the former language, it must also be exprened in the latter ; but aa 
iht French frequenilif emplois this mood when Su English does not, it is necessary for such cases to 
leave aside the analogy pf the two languages, and look somewhere else for some safe ruie which 
may guide the student in the proper use of this mood. Consequently we shall say that a French 
verb must be in the présent of the subjunciive, whenever it is is prteeded hy certain verbs, eonjunc' 
iions, or terms, which hâve the property of governing ihe said mood. It foliowa that a pra&tkal 
ki^owledge of tbe subjunctive, in French, demanda only a familiar acquaintance with thèse verbs^ 
conjunctions, and terms. Hence, pupils are earnestly requested to notice them as they occur in 
the lessons, and record them, one by one, in the page of his verb^boçk, prepared for that purpose.' 

fnrThe verb oouZez, through ail its tenses and moods, requires thaHhtfottowingverbshouM be in 
the subjunelive whenever the subject of such a verb is not in the same person as that of yovLE2 ; for 
when tbat subject is in the same persan, the imfuutivx should bé used inslead of the subjunctive* 
(See tesson 4 qf this course,) < 

U^' Subjunctive of the French verb hâve govemed by wish that. 



(jlo you wtth me to take care of your 

horse ? 
i do not wish you to take care of him. 
we wish the clerk to take care of the 

store. , 

does this lady wish us to take care of 

her cat ? 
she wishes the servants to take care of 

it. 
the crew. — {of ship.) 
BsppoBE — untiî, meaning before. 



vovhz^vous que j'aie soin de votre 

cheval ? 
je ne veux pas que vous en atez soin. 
tKms voulons que le commis ait soin du^ 

magasin, 
cette damme veut-elle que nous ayons] 

soin de son chat ? 
elle veut que les domestiques en aient ^ 

soin.f • 

l'ÊQUIPAOE. 

AVANT aUE. {subj.)* 



\ The scholarmust carefally record his ^ubjunctives, inUie samé manner as he does his other 
moods, tenses, and persons. 

* Subj, after a verb or conjunction, or term whatever, will signify that such verb, conjunctioDy 
or term, requires the foUowing verb in the subjunctive mood. 
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SUITE DE LA SEIZIEME LÏIÇON DU TROISIEME COURS. 

03* AVANT auB requires the followin^ verb to be in tbe tuhj* wh«ii the êuèfeet o£ raoh a vei^^ 
ti DiFFERKNT frofu tho tubjcci of the fini verb which précèdes this coojuoctive. 



n'aurez-vous pas votre argent aca$ff 

que j'aie le mien î 
je n'aurai pas le mien avant que voii« 

ayez le vôtre, 
nous n'irons pas au marché avant ^'il 

ail son argent, 
elle ne viendra pas avoHt que nous 

ayons notre vin. 

\CT When tlie verb which précèdes avant auB is interrogative or affirmative^ the following^ 
subjunctive must be preceded by the négative nb. 



will you not hâve your money hefore I 

hâve mine ? 
I shall not hâve mine till you hâve yours. 

we will not go to market until we havQ 

this money. 
she will not corne until we hâve our 

wine. 



+ 



shall I hâve my money hefore you hâve 

yours T 
you shall hâve your money hefore I hâve 

mine. 

TO BE WORTH. 

how much may this horse be worth ? 
be may be worth fifteen doUars. 

ARE you WORTH ? 

I am worth. 

how much is that worth ? 

that is worth nothiog. 

A BOTTLE. — meaning by the bottle. 

how much i$ wine worth a hotUe ? 

POUND. 

A POUND. — meaning bythe pound; 

bread is worth four cents a pound. 

A Huin>RED. — meaning by the hundred 

weight. 
A BUSHSL. — meaning by the bushel* 

A BUSHEL. 

how much is corn worth a bushel. 

an ELL. 

an ell: of silk. 

AN ELL. — meaning by the ell. 

that STUFF — {tooven.) 

vriLL — sHALi. yoa be worth î 

I shall be worth. 

icEXT month. 

next week. 

Bo they sAT ? — teU. 

they say — tell. 

Do they wisHÎ— -trtZI theyf^-^^are they 

wUling to hâve ? 
they wish for. 

AL0N6. prcp 

along the walh 
ail along the wall. 



auraî.je mon argent avant que vous 

n^ayez le vôtre, 
vous aurez votre argent avant que je 

N'aie le mien. 

VALOIR. 

combien ce cheval peut-il valoir ? 
I il peut valoir quinze gourdes. 

VALEZ-VOUS ? ONS. 

je vaux. T. 

combien cela vaut-il ? 
cela ne vaut rien. 

LA BOUTEILLE. 

combien le vin vaut-il la bouteUle ? 

UNE LIVRE. DES. S. 

LA LIVRE. 

le pain vaut quatre sous la livre. 

LE aUINTAL. 

LE BOISSEAU. 

UN BOISSEAU. DBS. X. 

combien le grain vaut-il le boisseau 

une AUNE. DES* s« 

une aune de soie. 

I'aune. 

cette ÊTeFFE. 

= I VAUDREZ- vous ? RONS. 

je vaudrai. ra. 

le mois prochain. 
la semaine prochaine. 

DISENT-ils ? 

ils disent. 

VEULENT-ils ? 

elles veulent* 

le LONG. (de hef. a noun.) 

le long du mur. 

tout le long du mur. 
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CAK THEY l'Eure they àble? — maythey? = 

^hey can. 

the SHORE. — tneaning the border or limits 

of thé water. 
along the shore. 

a STOKE. 

are there any stones on the shore ? 

the SE A. 

the sea shore. 

the BARTH, LAND, «ROUND, SHORE. 
OK SHORE. 
ON LAND. 

upon the ground. 



FEUVENT-ils ? 

ils peuvent. 

le RIVAGE. 



LES. 



le long du rivage. 

une PIERRE. DES. s. 

y a-t-il des pierres sur le rivage ? 

la MER. LES* Bé 

le rivage de la mer. 

la TERRE. LES. 9. 

A TERRE. 

SUR TERRE. 

SUR LA TERRE. ' 



MOUVEMENT DE LA DIXSEPTIEME LEÇON DU 3" COURS, 

Après les préliminaires obligés, un arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

y a-t-il des rats au Aaut du tonneau ? 
y a-t-il des cochons au bas de Parbre ? 
y a-t-il des livres sur la CHEMINÉE ? 

chimney pièce, 
y a-t-il des livres sur la cheminée ? 
y a-t-il de gros choux dans les jardins? 
y a-t-il quelqu'un à CÔTÉ DE moi ? 

next to^-by. 
y a-t-il quelqu'un à côté de moi ? 
y a-t-il un chien à côté de vous ? 
n'y a-t-il pas un taureau à côté de nous ? 
savez-vous ce qu'il y à côté du moulin ? 
y a-t-il des arbres à côté du jardin ? 
y a-t-il un jardin à côté de chez cet 

homme ? 
n'y a-t-il pas un magasin à côté de chez! 

lui? X 
y a-t-il un canot à côté de chez ces 

hommes ? 
y en a-t-il un à côté de CHEZ EUX? 

their house, mas. 
y en a-t-il un à côté de chez eux ? 
y a-t-il un magasin à côté de chez vos 

tantes? 

y ep a-t-il un à côté de CHEZ ELLES? 

their house. fem. 
y en a-t-il un à côté de chez elles ? 
y a-t-il un canot à côté de ce navire ï 
n'y a-t-il p&s une église à côté de chez 

eux? 
n'y a-t-il pas un gros arbre à côté de 

chez elles ? 



Q. 12. A. 12. 

mettez-vous les tonneaux HORS du ma- 
gasin ? out of. 

mettez-vous les tonneaux hors du ma- 
gasin ? 

les mettez-vous tous DEHORS ? 

oui of il — of ihem* 

les mettez- vous tous dehors ? 

laissez-vous les sacs dans le magasin on 
dehors ? 

quel temps fait-il dehors ? 

fait-il froid dehors ? 

les CHIRURGIENS ont-ib leur in- 
strumen^ ? 
surgeon. 

les chirurgiens ont-ils leurs instrument 7 

les chirurgiens ont-ils l'air de médecins ? 

les chirurgiens vont- ils couper LE BRAS 
À CET HOMME ? ^ 
observation. 

les chirurgiens vont- ils couper le bras à 
cet homme ? 

les chirurgiens vont-ils LUI couper le 
bras ? 

les domestiques voulent-tls laver les pieâs 
à ce malade ? 

les matelots vont.ils couper le cou à ce 
cochon ? 

vont-ils le lui couper tout de suite ? 

ces soldats vont-ils couper la tête à ce 
voleur ? 

vont-ils la lui couper SANS CÉRÉMO' 
NIE ? toithôut any cvremony 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DlX-SEPTlElVfE LEÇON DU TROI- 
SIEME COURS. 



<i. 12. A. 12. 

vont-iU la Im couper sans cérémonie î 
ces soldaU vont-ils couper la tête à ces 

voleurs ? 
veuIent-iU la leur couper ? 
ces cuisinier» peuvent-iU couper le cou à 

ces poulet» ? * 
peuvent-iU le leur couper sans cérémonie? 
ces paysan» veulent-il» ARRACHER les 

yeux à ces canard» ? 

io puU oui. 
ces paysan» veulent^il» arracher les 

yeux à ces canard» ? 
veulent-il» les leur arracher par malice ? 
voulez-vous arracher les cheveux d cet 

enfant ? 
vouleZ'Vous les lui arracher ? 
allez-vous arracher les plumes à ce 

poulet ? 
allez- vous les lui arracher ? 
ces^ petit» garçon» vont-il» arracher les 

plumes à cet oiseau ? 
vont-il» les lui arracher ? 
ESSUYEZ-VOUS les pieds à cet enfant ? 
to tffipe. 
'e8suyez*vous les pieds à cet enfant ? 
les lui essuyez-vous ? 
ni les lui essuyez-vous pas ? 
allez-vous les lui essuyer ? 
n'allez-vous pas les lui essuyer ? 
le malheur de ce pauvre homme ne vous 

ÉTONNE-t-il pas ? 

to astonish. 
le malheur de ce pauvre homme ne vous 

étonne-t-il pas ? 
cet accident extraordinaire n'étonne -t-il 

pas tout le monde / 
cet accident ne doit-il pas étonner tout 

le monde ? 
cela ne vous étonne-t-il pas ? 
cela peut-il vous étonner ? 
n'allez- vous pas FENDRE votre bois de 

chêne? tç'split» 

n'allez-vous pas fendre votre bois de 

chêne ? 
ce paysan fend-il son bois ? 
cela ne VOUS FEND-il pas LE cœur ? 

observation, 
cela ne vous fend'il pas le cœur ? 
ce bruit ne fend-il pas la tête à votre 

père? 
ce bruit ne lui fend-il pas la tête ? 



Q. 12. A. 12. 

les malheur» de cette pauvre £lle ne 

vont-ils pas fendre le cœur à sa mère? 
tout ce FRACAS ne vous fend-il pas là 

tête ? uproar, 
tout ce fracas ne vous fend -il pas là tête ? 
le perruquier ne va-t-il pas couper les 

cheveux à cette jeune fille ? 
ce malheur ne va-t-il pas lui fendre le 

cœ.ur ? 
les BRIG ANDj$> ne veulent-il» pas couper 

la tête à ce voyageur ? 
ruffian. 
les brigand» ne veulent-il» pas couper- 

la tête à ce voyageur ? 
ne veulent-il» pas lui arracher les yeux ? 
ne veulent-il» pas lui fendre le cœur ? 
ne veulent.il» pas lui DECHIRER la 

peau ? to tear. 

ne veulent-ils pas lui déchirer la peau ? 
ne vont-il» pas lui déchirer les MEM- 

RRES l'-ihe limh. 
ne vont-il» pas lui déchirer les membres ? 
déchirez-vous mon mouchoir par malice? 
le déchirez-vous par PURE malice ? 

sheer. 
le déchirez-vous par pure malice ? 
cette leçon vous paraît-elle facile ? 
celle-ci vous paraît-elle plus difficile que 

celle-là ? 
cette ACTION ne vous paraît-elle pas 

bonne ? 

an action. 
cette action ne vous paraît-elle pas 

bonne ? 
cette action vous paraît-elle UTILE? 

usefûl. 

cette action vous paraît-elle utile ? 
ces action» utiles vous font-elles du tort ? 
ces action» INUTILES vous font-elle» 

du tort ? useless. 
ces action» inutiles vous font-elle» du tort? 
ces homme» ont-il» froid aux pied» ? 
ces homme» ont-il» les pied» froid» ? 
ces enfans auront-ils chaud aux mains ? 
ces enfan» auront-il» les main» chaude» ? 
la main droite vous fait-elle mal ? 
la main gauche ne lui fait-elle pas mal ? 
les mains vous font-elles mal ? 
SEREZ-vousMci de bonne henre ? 
shaU, will he. 
Iserez-vous ici de bonne heure ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIX-SEPTIEME LEÇON DU TROI- 

SIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

serez-vous là de meilleure heure ? 
y serez. vous à midi et demi? 
serez-vous au magasin DE MEIL- 
LEURE HEURE QUE MOI ? 
earlier thon L 
serez-vous au magasin de meilleure heure 

que moi ? 
ne serez-vous pas à la rivière de meil- 
leure heure que lui ? 
n'y serez-vous pas de meilleure heure 

qu'eZ/e ? 
serez-vous prêt de meilleure heure que 

ces homme*? 
serez-vous prêt de meilleure heure 

qu^eux ? 
ces homme* seront-il* prêts de meilleure 

heure que nous? 
ces femjiie* seront-elle* prête* de meil- 
leure heure qu'eux ? 
ne serai-je pas prêt PLUS T6T que ces 

femme* ? sooner. 

ne serai-je pas prêt plus tôt que ces 

femme* ? 
ne serai-je pas prêt plus tôt qu'elle* ? 
serez-vous prêt plus tôt que cette dame ? 
ne serez-vous pas prêt plus tôt qu'eUe ? 
serez-vous PRÊT A aller au marché ? 

observation. 
eerez-vous prêt à allerau marché ? 
b. servante sera-t-elle bientôt prête à 

sortir ? 

les paysanne* seront-elle* bientôt prête* 
à PARTIR ? 
to set oui. 
les paysanne* seront-elle* bientôt prête* 
à partir ? 



Q. 12. A. 12. 

serez-vous bientôt prêt à partir ? 
quand serez-vous prêt à partir ? 
allez-vous PARTIR POUR Boston ? 

to set oui for. 
allez.vous partir pour Boston ? 

Ues voyageur* seront-il* prêts à partir 

pour l'Europe? . 
ces homme* PRENNENT-il* leur* che- 
vaux ? ihey take. 

ces homme* prennent-il* leur* chevaux 7 

ces femme* prennent*elle* leur* para- 
pluie* ? 

vos ami* prennent-il* les leur* ? 

lesquels ces Messr*. prennent*il* ? 

APPRENNENT-ils à écrire ? 
ihey leam* 

apprennent-ils à écrire ? 

n'apprennent-ils pas à écrire ? 

ces écoliers COMPRENNENT-ils ? 

they comprehend. 

ces écoliers comprennent-ils ? 

ces écoUères comprerinetit-elles ? 

comprennent-elles ce qu'on leur dit ? 

ces marchands ENTREPRENNENT-ils 
cette affaire ? tJiey undertake» 

ces marchands entreprennent-ils cette 
affaire ? 

l'entreprennent-ils seul* ? 

ne l'entreprennent-ils pas seul* ? 

l'entreprennent-ils sans risque ? 

ces femmes entreprennent-elles cela ? 

l'eotreprennent-elles seules 1 

ne l'entreprennent-elles pas seules 7 

partez-vous aujourd'hui ? 

votre sœur part-elle pour l'Europe 7 

partons-nous tout de suite? 



DIX-SEPTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



a HOG — fig — fork» 

sak pork. 

a young pig. 

the CHIBII9EY — the chimney pièce* 

NEXT TO. 

next io-^y the side of that mill. 
next to the mill. ^ «^ 



un COCHON. DES. S. 

du cochon salé, 
un cochon de lait. 

la CHEMINEE. LES. S. 

à CÔTÉ. DE bef. noun — pron. 

à côté de ce moulin, 
à côté du moulin. 
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next to the tree. 

next to the trees. 

by roy side. 

by your sida. 

by our side. 

by his side. 

by her side. 

hy their side. 

by their side. 

next to my house. 

next to her house. 

next to their hoase. 

next to his house. 

next to their house. 

NEXT nooR. 

next dooMo our house. 

DUT — of. 

out of the garden. 

DUT OF iT — of them — wkfunU-^-HnU of 

doors. 
do you leave the bags oui of the store ? 

I leave them outof U. 

a SUB6E0N. 



pluTé mas. 
plur. fem. 



plur. fem. 
plur. mas. 

préposition. 



à côté de l'arbre, 
à côté des arbres, 
à côté de moi. 
à côté de vous, 
à côté de nous, 
à côté de lui. 
à côté d'elle, 
à côté d'eux, 
à côté d'elles, 
à côté de chez moi. 
à côté de chez elle, 
à côté de chez elles, 
à côté de chez lui. 
à côté de chez eux. 

LA PORTE à CÔTR. 

la porte à côté de chez nous. 
HORS. DE bef 

hors du jardin. 

DEHORS. 



• \ 



laissez-vous les sacs hors du maga- 
sin? 
je les laisse dehors. 

un CHIRURGIEN. DES. 8. 



Qjr Whenever an ag^ent perfornui an act upon any limb or part of an animated bein^, the 
definito article le, la, lbi, {the) or un, une, (onè) as the case may be, mast be osed before the 
name of the limb, part, or parts, while their possessor is ezpressed with the préposition à^ (tof) 
or, we wili say, for breyity's sake, in the datiyb case. 



are you going to eut off that mak's 

ARM ? 

are you going to eut it off? — {his arm.) 
are they going to eut off that woman's 

tonguel 
they are going to eut it oK—Oiertongue.) 
do you wish to eut that child s hair ? 

I cannot eut U off. — {his hair.) 

are you going to eut thèse children's 

nails? 
I am going to eut them off. — (their nails.) 
without cerbuony. 
to PuiiL up — puU out. (1) 

do you pull up ? dLc. 
•I pull up, &;c. 

to WIPE. 

do you wipe ? 
I wipe. 

TO ASTONISH. 

do you astonish ? 
I astonish. 



1^ cîass. 



Ist dass. 



allez.vous couper le bras à cet 

homme ? 
allez-vous xe lui couper ? 
va-t-on couper la langue à cette 

femme ? ^ 

on va LA LUI couper, 
voulez- vous couper Ze*/ cheveux à 

cet enfant ? 
je ne peux pas les lui couper, f 
allez-vous couper les cheveux à ces 

enfans ? 
je vais les leur couper. 

SANS CEREMONIE. 
ARRACHER. 

arrachez- vous ? 
j'arrache. 

ESSUYER. * 

essuyez-vous, 
j'essuie. 

ETONNER. 

étonnez- vous ? 
j'étonne. 



ONS. 
E. 

ONS. 
E. 
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to split. 

do you split ? 

I split. 

you break that girl's heart. 

you break her heart. 

you bewilder me. 

UPROAR. 

a EUFFIAN — BANDITTI. 

to TBAR. 

do you tear ? 
I tear. 

a LIMB. 

out of SHEER malice, 
an ACTioN^. 
a usEFUL action, 
a i7SELESâ action. 

SEALL WILL YOU BE î 

I fihall — will be. 
we shall — will te. 
they shall — will be. 
they shall — will be. 
earlier than they. 
earlier than they. 

SOOITER. 

sooner than they. 
Booner than they. 



2d eîass. 



+ 
+ 
+ 



Ist class. 



adv. 



plur. fem, 
plur. mas, 

plur.fem* 
plur, fem. 



FENDRE. 

fendez, vous. ons. 

je fends. d. 

vous fendez le cœur à cette fille, 
vous lui fendez le cœur, 
vous me fendez la tête. 



du FRACAS, 
un BRIGAND. 
DECHIRER. 

déchirez-vous ? 
je déchire. 

un MEMBRE. 

par PURE malice. 

une ACTION. 

une action utile. 

une action inutile. 

SEREZ- vous ? 

je serai. 

nous serons. 

ils seront. 

elles seront. 

de meilleure heure qu'elles. 

de meilleure heure qu'eua;. 

PLUS TÔT. 

plus tôt qu'etiâ?. 
plus tôt qu'eZZes. 



DES. 
DES. 



id. 
s. 



ONS. 

E. 

DES. 8. 

DES» S. 



RONS. 
RA. 



[D*The adjective prôt, (ready^ requires the préposition à beforc^ infinitives which como 
after it. 



will you be ready to go out ? 

I shall be ready to listen to you. 

TO SET OUT — départ. 

to set out for Boston. 

DO they TAKE ? 

they take. 

they learn. 

they comprehend. 

they undertake. 



serez-vous prêt i sortir ? 
je serai prêt à vous écouter. 

PARTIR. 

partir pour Boston. 

FRlSNNENT-ils ? 

ils prennent. 

ils APPRENNENT, gr, of prendre 

elles COMPRENNENT, gr. of id. 
elles ENTREPRENNENT, gr, of îd. 



MOUVEMENT DE LA DIX-HUITIEME LEÇON DU 3* COURS 

Aprèt les préliminaires obligés, on arrivé à ce qui suit : 

A. 12.1 Q. 12. 



Q. 12. 

ces hommes prennent-ils leur argent ? 
ces écoliers peuvent-ils COMPRENDRE 

ce qu'on leur dit ? to comprehend, 
ces écoliers peuvent-ils comprendre ce 

qu'on leur dit ? 



A. 12. 

ces marchands veulents-ils ENTRE- 
PRENDRE cette affaire ? 
to undertake^ 

ces marchands voulent-ils entreprendre 
cette affaire ? 
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Q. 12. 



A. 12.IIQ. 12. 



allez-vous REPRENDRE ce que vous 

me donnez ? to tàke bock. 
allez-vous reprendre ce que vous me 

donnez ? 
REPRE^Ez-yous cc quc vous donnez ? 
est-ce que je reprends ce que je donne? 
cet enfant reprend-îI ce qu'il donne ? 
ces enfans RBFRBicNBT-ils les gâteaux ? 
aimez-vous à SURPRENDRE vos amis? 

to surprise* 
aimez-vous à surprendre vos amis ? 
ne surprenez-vous pas vos amis ? 
est-ce que je ne siteprends pas mes amis? 
cette CIRCONSTANCE ne vous svr. 
drcumstanee. [pRBND-elle pas ? 
cette circonstance ne vous suRPREiro-elle 

pas ? 
ces circonstances ne vous surprennent- 
elles pas ? 
personne ne peut«il comprendre cette 
PHRASE. 
phrase. 
personne ne peat-il comprendre cette 

phrase ? 
allez. vous me PROMETTRE quelque 

chose de bon t to promise, 
allez-vous me promettre quelque chose 

de bon î 
allez-vous promettre 4e l'argent au mate- 
lot? 
n'allez-vous pas lui en promettre ? 
ne pouvez. vous pas lui en promettre ? 
pouvez-vous REMETTRE cet instru- 
ment sur la table ? — to put bock. 
pouvez-vou» remettre cet instrument sur 

la table ? 
ne pouvez-vous pas remettre cela À SA 

PLACE— tn its piace^, 
ne pouvez-vous pas remettre cela à sa 

place ? 
remettez.vous cela à la même place ? 
est-ce que je ne remets pas cela à sa 

place ? 
ne remettons-nous pas les choses à leur 

place ? 
allez-vous mettre le cheval à l'écurie? 
COMPTEZ-VOUS mettre votre habit neuf 
itUetêd» [demain ?! 



comptez-vous mettre votre habit neuf 
demain ? 
comptez-vous pas BATTRE votre 



A. 12. 



ne 

chien ? to beat^ 

ne comptez-vous pas battre votre chien ? 
votre ami corapte-t-il partir demain ? 
votre sœur corapte-t-elie partir bientôt ? 
le domestique ne doit-il pas remettre la 

bouteille à sa place ? 
ne remettons-nous pas les bouteilles à 

leur place ? 
les ouvriers ne remettent-il^ pas leur^ 

outiU à leur place ? 
la servante ne veut-elle pas remettre la 

clef à sa placé ? 
ne va-t-elle pas l'y remettre ? 
y a-t-il QUELQUES clou< dans le sac ? 

afew of them. 
y a-t-il quelques clous dans le sac ? 
y en a-t-il QUELQUES-UNS ? 

afew of them. 
y en a-t-il quelques-uns ? 
apprenez-vous quelques mots d'Anglais? 
en apprenez-vous quelques-uns ? 
cet An^ais comprend-il quelques mots 

de Français ? 
cet Italien en comprend-il quelques-uns? 
ces Allemands en comprennent-ils 

quelques-uns ? 
ces voyageurs ont-ils ENCORE QUEL- 
QUES sous ? afetD cents more^ 
ces voyageurs ont-ils encore quelques 

sous ? 
en ont-ils encore quelque-uns ? 
n'en ont-ils PLUS QUE quelques uns ? 

but a few more. 
n'en ont-ils plus que quelques uns ? 
ces marchands ont-ils encore quelques 

gourdes ? 
n'en ont-ils plus que quelques unes? 
en orit.ils encore quelques unes ? 
ces blanchisseuses ont elles encore quel- 
ques sous de reste? 
en ont-elles encore quelques uns de reste? 
n'en ont elles plus que quelques uns de 

reste ? 
ces musiciens ont-ils ENCORE BE- 
SOLN DE QUELQUES verres ? 
need of a few more glasses. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIX-HUITIEME LEÇON DU TROI- 
SIEME COURS. 



Q. 12. A. 12 

ces musiciens ont- ils encore besoin de 
quelques verres ? 

en ont-ilf encore besoin de quelques uns? 

n'en ont-il« plus besoin que de quelques 
uns? 

ces vieilles femmes ont-el!e« encore be- 
soin de quelques serviettes? 

en ont-elles encore besoin de quelques 
unes ? 

ne prenez-vous pas quelques gourdes de 
trop ? 

cette marchande ne reçoit-elle pas quel- 
ques sous de plus ? 

n'en reçoit-elle pas quelques uns de 
moins ? 

ces mesfsieurs ne prennent-ils pas plus 
de sous que je ne leur en dois ? 

ces écoliers disent-ils qu'ils lie veulent 
pas ÉTUDIER? 
to study, 

ces écoliers disent-ils qu'ils ne veulent 
pas étudier? 

disent-ils qu'ils veulent, MAIS qu'ils ne 
peuvent pas étudier ? but. 

disent-ils qu'ils veulent, mais qu'ils ne 
peuvent pas étudier ? 

ces demoiselles disent-elles qu'elles peu- 
vent, mais qu'elles ne voulent pas 
étudier ? 

ces hommes disent-ils qu'ils ont de l'ar. 
gent, mais qu'ils ne peuvent pas le 
prêter ? 

ces .commis disent-ils qu'ils ont soif, mais 
qu'ils ne veulent pas boire ? 

les ouvriers BOIVENT-ils quand-ils ont 
soif? they drink, 

les ouvriers boivent-ils quand-ils ont soif? 

ces matelots boivent-ils de L'EAU DE 
VIE ? brandy. 

ces matelots boivent-ils de l'eau de vie ? 

ceux qui boivent de l'eau de vie font-ils 
bien? 

ceux qui en boivent beaucoup ne se font- 
ils pas du mal ? 

si ces enfans boivent de l'eau de vie, 
cela leur fera-t-il du mal ? 

ces soldats boivcat-ils autant d'eau que 
d'eau deA'ie ? 

ne boivent-ils pas plus d'eau de vie que 
d'eau ? 



Q. 12. A* 12. 

ces garçons tailleurs REÇOIVENT-ils 
leur argent toutes les semaines? 

they receive, • 

ces garçons tailleurs reçoivent-ils leur 
argent toutes les semaines ? 

ne le reçoivent-iU pas toutes les se-* 
maines ? 

ces Messrs. APPERÇOIVENT-ils ces 
arbres là-bas ? they perceive. 

ces Messrs. apperçoivent-ils ces arbres 
là-bas ? 

les apperçoivent-ils sans ouvrir les yeux? 

ces capitaines vous DOIVENT-ils de 
l'argent ? they owe. 

ces capitaines vous doivent-ils de l'ar- 
gent ? 

en doivent-ils à tout le monde ? 

à qui en doivent-i!s? 

eu doivent-ils à leurs tailleurs ? 

leur en doivent-ils beaucoup ? 

doivent-ils plus d'argent qu'ils n'en ont ? 

n'en doivent-ils pas plus qu'ils n'en ont ? 

ces meuniers doivent-ils nous envoyer, 
de la farine ? 

doivent-ils nous en envoyefr demain ma^ 
tin ? 

ces paysans doivent-ils porter leur grain 
au marché ? 

doivent-ils MENER leurs chevaux à la 
rivière ? to take — lead, 

doivent-ils mener leurs chevaux à la 
rivière ? 

doivent-ils nous APPORTER de meil- 
leure farine ? io bring, 

doivent-ils nous apporter de meilleure 
farine ? 

apportez-vous votre viande cuite ici ? 

le domestique apporte-t-il de la lumière 7 

ne devez-vous pas apporter votre livre 
lorsque vous venez ici ? 

ne devez- vous pas AMENER votre pe- 
tite sœur lorsque vous viendrez ? 

to bring. 

ne devez-vous pas amener votre petite 
soeur lorsque vous viendrez ? 

amenez-vous ici votre tante et votre 
belie-sœur ? 

si vous amenez ici votre tante, la verrai-je? 

si j'amène ici ma belle-sœur, la verrez- 
vous? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIX-HUTIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 13. A. 12. 

voulez-YOus que j'aie soin de votre ma- 
gastn pendant yotre ABSENCE î 

absence. 

voulez-vous que j'aie soin de votre ma 
gasin pendant votre absence? 

ènverrai-je au marché avant que vous 

n'ayez votre panier 1 



Q. 12. A. 12. 

y enverrai.je le domestique avant que 
nous n'ayoïM le nôtre ? 

cette dame ne prend-elle pas trop de re- 
mèdes ? 

ce médecin ne donne-t-il pas trop de 
remèdes à ses malades ? 



DIX-HUITIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



DO they LEABN ?-— are they leammg ? 
they learn, &c. 

they UNDSRTAKE. 

tO COXFREHEND. ^ 

tO UMDBBTAKE. 

tO TAKB BACK TO BEBUJLE. 

do you take baok ? 
I take back. 

THEY TAKE BACK. 

to SURPRISE — to catch upon ihefacL 
do you surprise ? 
I surprise. 
they SURPRISE. 

that CIRCUMSTAI7CE. 
a PHRASE, 
to PROMISE, 
to PUT BACK. 

do you put back ? 

I put back. 

in my place — ^in jiy stbad. 

in his place or her place. 

in thetr place. 

DO you INTEND ? Ist cloSB. 

* do you intend to set out 7 
I intend to set out. 

to BEAT. 

A FEw cents. mas. 

hâve ycu a few cents ? 

A FEW. — {of them.) 

hâve you a few ? — (of ikem*) 

A FEW. — (of tkem,) fem, 

bas he a few dollars ? 

he bas a few. — (of them.) 

a few MORE nails. 

a few more. 



APPRENNENT-ils ? gT. of PRBNDRB. 

ils apprennent. 

ils ENTREPRENNENT, gf. of PRENDRE. 

COMPRENDRE. 

ENTREPRENDRE. 

REPRENDRE. 

reprenez-vous ? 
je reprends. 

ils REPRENNENT. 
SURPRENDRE. 

surprenez. VOUS ? 
je surprends. 

ils SUBPRENNENT, 
cette CIRCONSTANCE, 
une PHRASE. 
PROMETTRE. 
REMETTRE. 

remettez-vous î 
je remets, 
à ma place, 
à sa place, 
à leur place. 

coMPTEz-vous ? gooems inf. mood 

toithout prepasUion» 
comptez. vous partir ? 
je compte partir ? 

BATTRE. 
QUELQUE SOUS. 

avez-vous quelque 80U« ? 

QUELQUES UNS. 

en avez-vous quelques uns. 

QUELQUES UNES. 

a-t-il quelques gourdes ? 
en a-t-il quelques unes. 
ENCORE quelques clou«. 
encore quelques-uns. 



gr. of prendre* 
gr* q/* prendre. 
gr. of prendre. 

ONS. 
D. 

gr. of prendre. 

ONS. 
D. 

CBS. s. 
DES. 8. 

gr. of mettre. 
gr* of mettre. 

ONS. 
T. 
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SUITE DE LA DIX-HUlTiEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



a few more stones. 

a few more, 

a few more cents lsft. 

a few more Uft, 

I hâve a few more cents lefU 

I bavé BUT a few mobb cents Uft. 

NEED OF ▲ FEW MORE STONES. 

bave you need of a few more stones ? 

bave you need of a few more î— =^of 

ihem.) 
I bave need of a few more. — {of them,) 

NEED OF BUT A FEW MORE STONES. 

I baye need of but a few more stones. 

I bave need of but a few more.-*(o/' 
them.) 

TO STÙDY. ISt CÏaSS. 

BUT. conj. 

tbese men say tbey are willii^;, bût tbat 

tbey cannot study. 
PO tbey DRiNK ? 
tbey drink. 
tbis brandy. 

brandy. (p.) 

good brandy. (p.) 

brandy. (g.) 

DO tbey recsive ? 
tbey receive. 
tbey PERCEivE. 
DO tbey owE ? 
tbey owe. 

tO TAKE LEAD. 



to bring— ^eteA." 
to BUisG—fetch»' 

an ABSENCE. 



itkings.) (1) 

-(locomotive 06- (1) 
jects.) 



encore quelques pierres. 
encore quelques unes. 
encore quelques sou< de reste. 
encore quelque» uns de reste. 
j'ai encore quelques gourdes de reste, 
je n'ai plus auE quelques gourdes de 
reste, 

ENCORE BESOIN DE QUELaVES PIERRES. 

avez-vous encore besoin de quelques 

pierre* ? 
en avez-vous encore besoin de quel« 

ques unes ? 
j'en ai encore besoin ijle quelques unes 

PLUS BESOIN QUE DE QUELQUES 
PIERRES. 

je n'ai plus besoin que de quelques 
pierre*. 

je n'en ai plus besoin que de quel- 
ques unes. 

ETUDIER. 

MAIS. (do not mistake it ibr 

BUT9 ONLT, ne qtte.) 
ces bomme* disent qu'iU veulent, mais 
qu'il* ne peuvent pas étudier. 

BOIVENT-il* / 

il* boivent. 

cette EAU-DE-VIE. 

de l'eau-de-vie. 

de bonne eau-de-vie. 

l'eau de vie. » 

REÇOIVENT-il* ? 

il* reçoivent. 

elles APPERÇOIVENT. 

DOIVENT- elle* ? 
elle* doivent. 

MENER. 

APPORTER. 

AMENER. 



I 



une ABSENCE. 



DBS. 8. 



KT Before a féminine noun, beginning; with a vowel, ma, sa, are changed into non, bon, ' 
without, however,prwdacing auy other altération in ihe laws of sj^ntaz. 



BIS or HER absence, 
during bis or ber absence. 



SON absence, 
pendant son absence. 
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MOUVEMENT DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON DU 3« COURS. 

Aptèi Itê préliminairea obligés^ on arrive à ce qui mit : 

A. 12. 



Q. 12. 

où voule2-vou8 que j'AlLLE ? 

observation. 

où vouleZ'Vous que j'aille ? 

voulez- vous que 'faÛle à la banque ? 

le marchand veut-il que son commis txiUe 
à la banque ? 

votre père veut-il que vous alliez à la 
bourse ? 

ce Mr. veut-il que vous alliez chercher 
du vin? 

veut-il que vous alliez en chercher tout 
de suite ? 

voulez-vous que les matelots aUleni à la 
.rivière ? 

ne voulez- vous pas qu'ils y aillent ? 

où voulez-vous qu'ils aillent ? 

voulez- vous que nous allions à BORD du 
navire ? . on hoard, 

voulez-vous que nous allions à bord du 
navire ? ^ 

irez-vous à bord avant que nous n'y 
allions? 

irai-je à bord avant que vous n'y alliez ? 

votre ami ira-t-il à la bourse avant que je 
n'y aille ? 

voulez-vous que j'aille à bord avant que 
vous n'ayez votre canot ? 

voulez-vous qu'on aille à bord avant que 
nous n^ayons notre cauot ? 

he voulez-vous pas vous chauffer ? 

cette phrase vous paraît-elle COR- 
RECTE ? 
correct. 

cette phrase vous paraît-elle correcte ? 

ces hommes aperçovient-ils les navires ? 

aperçoivent-ils le jardin où vous voulez 
qu'ils aillent ? 

les paysannes aperçoivent-elles leurs 
poulets ? 

apercevez-vous ceux qui vous aper. 
çoivent ? 

ceux qui m'aperçoivent vous aperçoi- 
vent-ils î 

ceux qui nous aperçoivent ont-ils l'air 
ivres ? 

les femmes qui nous aperçoivent ont- 
elles l'air méchantes ? 

les fermiers TIENNËNT-ils leurs che- 
vaux T they hM. 



Q. 12. A. 12. 

les fermiers tiennent-ils leurs chevaux ? 

ceux qui tiennent vos chevaux tiennent- 
ils les miens ? 

celles qui tiennent mes vaches tiennent- 
elles les vôtres ? 

les paysannes tiennent-elles leurs pou- 
lets ? 

voyez-vous les voyageurs qui VIEN- 
NENT? 
they corne. 

voyez.vous les voyageurs qui Viennent ? 

n'a percevez- vous pas les soldats qui 
viennent de ce côté-ci ? 

les femmes qui viennent tiennent-elles 
leurs poulets ? 

allez-vous AU DEVANT DES dames 
qui viennent ? go to tneet. 

allez-vous au devant des dames qui 
viennent ? 

devez-vous aller au devant de vos amis 
qui viennent de Philadelphie ? 

voulez- vous que y aille au devant de ces 
Messrs ? 

si ces Messrs. viennent, irons-nous au de- 
vant d'eux ? 

à qui ces chevailx APPARTIENNENTT- 
ils ? they belong, 

à qui ces chevaux appartiennent-ils ? 

à qui ces côtelettes appartiennent-elles î 

vous appartiennent-elles ? 

appartiennent-elles au cardinal ? 

lui appartiennent-elles ? 

ces pierres appartiennent-elles à quel« 
qu'un ? 

n'appartiennent-elles à personne ? 

ces écoliers PARVIENNENT-ils à ap- 
prendre le Français ? 

they succeed. 

ces écoliers parviennent-ils à apprendre 
le Français? 

ces écolières parviennent-elles à finir 
leur tâche ? 

savez-vous si ces Messrs. parviennent à 
trouver leurs chiens ? 

ces ganU vous CONVIENNENÎ-iU? 

they suit. 

ces gants vous conviennent-itd t 

ces bas de soie conviennent-ils à cette 
dame? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ne lui conviennentâls pas ? 

ces chemiser convienneot-elles à ces 

Messrs. 1 
leur conviennent-elles ? 
ne leur conviennent-elles pas î 
savez-vous si ces marchandises con- 
viennent à ces marchands ? 
pouvez-vous me dire si elles leur con- 
viennent ? 
les chevaux REVIENNENT41s de la 

rivière ? they corne bock, 

les cheVaux reviennent-ils de la rivière ? 
ces blanchisseuses reviennent-elles de la 

rivière ? 
n'en reviennent-elles pas ? 
ces COMÉDIENS reviennent-ils 

d'Italie ? play actors, 
ces comédiens reviennent-ils d'Italie ? 
ces COMÉDIENNES reviennent-elles 

d'Angleterre ? 
parviennent-elles à gagner de l'argent ? 
ne parviennent-elles pas à en gagner ? 
ces avocats comprennent-ils bien cette 

cause ? 
les avocate entreprennent-ils toutes les 

causes ? 
les marchands entreprennent-ils tout ce 

qui donne du profit ? 
ces coffres CONTIENNENT-ils tout 

votre argent? they contain, 
ces coffres contiennent-ils tout votre 

argent ? 
ne le contiennent-ils pas tout î 
ce magasin contient-il toutes vos mar- 
chandises ? 
les coNTiENT-tl toutes ? 
ne les contient-ils pas toutes ? 
ce sac pent-il contenir tout votre linge ? 
ne peut il pas le contenir tout î 
est-ce que je ne conçois pas bien ce 

qu'on me dit ? 
ces ouvriers conçoivent-ils bien cet 

ouvrage ? 
ces ministres peuvent^ils CONCEVOIR 

cette grande affaire ? to conceive. 
ces ministres peuvent-ils concevoir cette 

grande affaire ? 
ces Messrs. peuvent-ils concevoir un 

TEL fait? 

such. 



Q. 12. A. 12. 

ces Messrs. peuvent-ils concevoir un tel 

fkit? 
ces dame» peuvent elle» concevoir de teU 

fait* ? 
vos ami» conçoivent-ils une telle affaire ? 
ces Mrs. pourront^ils concevoir de telles 

choses ? 
qui pourra concevoir de telles choses ? 
ces avocat» doivent-il» ACCEPTER une 

telle offre ? to accept. 

ces avocat» doivent-il» accepter une telle 

offre ? 
ces avocat» doivent-il» accepter de telle» 

offres ? 
ces comédien» doivent-il» CROIRE une 

telle CHOSE? 
to bdieve. 
ces comédien» doivent-il» croire une telle 

chose ? 

vos frères peuvent-il» acheter de tel vin ? 
vos cousin» doivent-il» croire de telle» 

chose» ? 
y a-t-il des GENS aussi crédule» que 

cela? folks, 
y a-t-il des gen» aussi crédules que cela ? 
y a-t-il des gen» assez crédules POUR 

croire cela ? 

iOj in order to, 
y a-t-il des gen» assez crédules pour 

croire cela? 
y a-t-il des gep» assez méchant» pouk 

dire cela ? 
y a-t-il des chose» assez extraordinaire» 

pour nous étonner ? 
laissez-vous votre parapluie près du feu 

pour le sécher ? 
avez-vous de l'argent pour acheter du 

pain ? 
cet homme a-t-il un couteau pour couper 

sa viande ? 
cette blanchisseuse a-t-elle du savon 

pour laver son linge ? 
cette caisse sera-t-elle assez grande 

pour contenir tout cela ? 
cet caisses seront-elles assez grandes 

pour contenir toutes ces choses ? 
cet habit sera-t-il assez large pour vous 

aller? 
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DIX-NEUVIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 

ItlT Siibjunctive of allbr. 



do you wish me to oo ? 

I wish you to oo. 

will you go up Btairs before Igfi? 

(ihere.) 
will you not go up stairs before he oo ? 

(there.) 
where do you wish thèse men to oo ? 

I do oot wish them to go any where. 

OQ BOABD. 

on board the ship. 
on board that boat. 

CORRECT. adj. 

do they hold ? (Bd claas.) 2dp. plur* 

they hold. 

i)o they coME ? (Sdclass.) Sdp* pîur» 

they corne. 

OCr French préposition rendered hy to 

HBET. 

to go to meet. 

will you go to meet your friends who 

are coming from Boston î 
I will go to meet them. 
DO they BELONo? (Sd clasa.) 3Jp. plur. 
they belong. 
DO they succEED in ? (Zd cîasê.) 3d p, 

plur, 
they succeed. 

DO they SUIT? (dd class.) Zd p. plur. 
they suit. 
DO they COME back ? {dd class.) Zd p. 

plur. 
they corne back. 

a PLAY ACTOR. 

an ACTRESs. 

DO you CONÇOIVE ? = 

I conçoive. 

do they conceivb ? Sd p» plur. 

they conceive. 

to CONCEIVE. = 

sucH a fact. mas. 

sucH facts. plur. mas. 

sucH a transaction — ^affair. fem^ 

such offers. plur. fem. 

TO ACCEPT. {Ist claSS.) 

TO BELIEVE. = 

PEOPLE. — meaning folks. 

are there folks as credulous as that ? 



voulez.vous que j'aille ? 

je veux que vous alliez. 

irez-vous en haut avant que je n'y aiUel 

n'irez-vous pas en haut avant qu'il y 

aille ? 
ou voulez-vous que ces hommes ail. 

LENT? 

je ne veux qu'ils aillent nulle part, 
à BORD. (de bejf'. noun.) 

à bord du navire, 
à bord de ce bateau. 

CORRECT. E. 

TIENNENT-elleS ? 

elles tiennent. 

VIENNENT-elleS ? 

elles viennent. 

AU DEVANT DE. 

aller au devant de. 

irez.vous au devant de vos amis qui 

viennent de Boston ? 
j'irai au devant d'eux. 

APPARTI£NNENT-ils ? 

ils appartiennent. 

PARVIENNENT-elleS à ? 



elles parviennent. 

CONVIENNENT-ils ? 

ils conviennent. 

REVIENNENT-elleS ? 

elles reviennent. 

un COMÉDIEN, 
une COMEDIENNE. 
CONCEVEZ-VOUS ? ONS. 



DES. S. 
DES. S. 

(gr .of re- 
cevoir.) 

T. 



je conçois. 

CONÇOIVENT-ils ? 

ils conçoivent. 

CONCEVOIR. 

un TEL fait, 
de TELS faits, 
une TELLE affaire, 
de telles offres. 

ACCEPTER. • 

CROIRE. = 

des OENs. always plural. 

y a-t-il des gens aussi crédules que 
cela ? 



1^ class. 
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SUITE DE LA DIX-NEUVIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



tbere are a great many peopk that never 

drink water. 
To— meaning in order to—farthepurpose 

of—for to. 
I hâve no soap to (in order to) wash n^ 

handkerchief. 
are there folks so credulous as — suffi- 

ciently credulous — to believe that ? 
ve stay near the fire to (in order to) 

warm ourselves. 
he goes to the neighbour's to speak to 

him. 



il y a beaucoup de gens qui ne boi- 
vent jamais d'eau. 

FOUR. 

je n'ai pas de savon pour laver mon. 
mouchoir. 

y a-t-il des gens assez crédules pour 
croire cela ? 

nous restons près du feu pour nous 
chauffer. 

il va chez le voisin pour lui par- 
ler ? 



MOUVEMENT DE LA VINGTIEME LEÇON DU 3« COURS, 

/ 

^près hê préliminaires obligés^ on arrive à ce qutè^iit : 



Q. 12. A. 12. 

voulez-vous que je fasse le feu pour 

nous chauffer ? . 
voulez-vous que la servante fasse le 

dîner ? 
que vouleZ'Vous qn^éïle fasse ? 
votre maître veut-il que vous fassiez vo- 
tre ouvrage ? 
votre père veut-il que vous fassiez votre 

DEVOIR ? duty. 
votre père veut-il que vous fassiez votre 

devoir ? 
votre mère AIME-t-elle QUE vous vous 

FASSIEZ du mal ? 
observation* 
votre mère aime-t-elle que vous vous 

fassiez du mal ? 
aimez-vous que les ouvriers fassent leur 

devoir ? 
aimez- vous à faire votre devoir ? 
n'aimez- vous pas que nous fassions notre 

devoir ? 

le tailleur VOUDRA-t-il f^re votre ha- 
bit ? shaîl — wUl he toilling, 
le tailleur voudra-t-il faire votre habit ? 
ces épiciers voudront-ils vendre leurs 

bouchons à crédit ? 
cette dame voudra-t-elle s'habiller avant 

que je ne fasse le feu ? 
cette dame aime-t-elle qu'on yasse son lil 

avant qu'elle N'at/Ze dans sa chambre ? 
ces paysans ont -ils des chiens PARMI 

leurs moutons ? among 



• 



Q. 12. A. 12. 

ces paysans ont-ils des chiens parmi leurs 

moutons ? 
ces bergers en ont-ils de bons parmi les 

leurs / 
que voulez-vous que ces bergers faS' 

sent? 
y a-t-il des enfans parmi ces hommes ? 
n'y a-t-il pas des clous parmi ces JUiri* 

cots ? 
y a-t-il des femmes parmi ces hommes ? 
y a-t-il des filles parmi eux ? 
n'y a-t-il pas des JEUNES-GENS parmi 

ces vieilles femmes ? 

young folks. 
n'y a-t-il pas des jeunes-gens parmi ces 

vieilles femmes ? 
n'y a-t-il pas beaucoup de jeunes-gens 

parmi elles ? 
ce barbier a-t-il un rasoir pour RASER 

les gens ? to shave. 

ce barbier a-t-il un rasoir pour raser les 

gens ? 
prend-il ses meilleurs rasoirs pour raser 

ses PRATIQUES ? 
customers. 
pr0nd-il ses meilleurs rasoirs pour raser 

ses pratiques ? 
avez-vous des ciseaux pour VOUS COU- 
PER LES ONGLES ? 
observation. 
avez-vous des ciseaux pour vous couper 

les ongles ? 
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Q. 12. A. 12.11 

eette dame a-t-elle de l'eau pour se laver 

la figure? 
avons-nous torchons pour nous SÉCHER 

les mains 7 ta dry. 

avons-nous torchons pour nous sécher les 

mainsJ 
en avons-nous un sec pour nous les sé- 
cher? 
aura-t-elle assez d'eau pour se les laver ? 
cette fille a-t-elle un mouchoir pour AT- 
TACHER son panier î 
io iie-^asten, 
cette fille a-t-elle un mouchoir pour atta- 
cher son panier ? 
n'avez- vous pas un mouchoir pour vous 

attacher le bras ? 
en avez-vous un assçz grand pour vous 

V attacher ? 
t9t homme se chaufie-Vil les pieds pour 

se les sécher ? 
vous chauâez-vous les pieds pour vous 

Us sécher ? 
ne nous chauffons nous pas les pieds pour 

nous les sécher ? 
ces bergers se chauffent-ils les pieds pour 

se les sécher ? 
vous lavez-vous les mains AVANT DE' 

mettre vos gants ? before. 

vous lavez-vous les mains avant de mettre 

vos gants ? 
ne vous les lavez-vous pets avant de vous 

habiller ? 
cette veuve se lave-t-elle la ffgure avant 

de s'habiller ? 
cherchez-vous une serviette pour vous 

ESSUYER lajigure ? ta wipe. 
cherchez- vous une serviette pour vous 

essuyer la figure ? 
vous essuyez-vous la figure lorsque vous 

vous la lavez ? 
vous Vessuyez'vous lorsque vous vous la 

lavez ? 
vous brûlez-vous souvent les doigts ? 
ce cuisinier MALADROIT se bride-t-il 

souvent les mains ? awkward. 
ce cuisinier jnal adroit se brûle-t-il sou 

vent les mains ? 
ce charpentier maladroit se coupe-t-il 

souvent les mains ? 



Q. 12. A. 12. 

cet ADROIT ouvrier se casse-t-ï\ queU 

que fois les membres? 
skilful. 
cet adroit ouvrier secasse4-i\ quelquefois 

les membres ? ^ 

lorsque vous TRAVERSEZ la rivière 

vous mouillez-vous les pieds ? 

to cross, 
lorsque vous . traversez la rivière vous 

mouillez-vous les pieds ? 
lorsque < cette BERGERE traverse la 

rivière, se mouHle-i-elle les pieds ? 
shepherdess, 
lorsque cette bergère traverse la rivière, 

se mouille-t'eUe les pieds ? 
allez-vous vous déshabiller avant de tra- 
verser la rivière ? 
traverse-t-on cette rivière en bateau ? 
ce cochon se remplU-il le ventre avant de 

dormir ? 
ces matelots ont-ils soin de se remplir le 

ventre avant de travailler ? 
vous remplissez-vous la bouche lorsque 

vous voulez parler? 
i^us FROTTEZ-VOUS les yeux lorsque 

vous y avez mal ? 
to rub, 
vov« frottez- vous les yeux lorsque vous y 

avez mal ? 
aimez-vous à vous frotter les yeux? 
ce pauvre aveugle se frotte-t-il les yeux 

parce qu'il y a mal ? 
pourquoi votis frottez-vous les yeux comme 

cela? 
pourquoi vous les frottez-vous ainsi ? 
vous coupez-vous les ongles avant de vous 

laver les main« ? 
cette demoiselle se frotte-Uelle les ongles 

avant de se laver les main« ? 
ce malade se frotte-t-il la JAMBE parce 

qu'il y a mal ? the leg. 

ce malade se frotte-t-il la jambe parce 

qu'il y a mal ? 
ce malade se frotte-t-il la jambe parce 

qu'elle lui fait mal ? 
lorsque vous avez mal à la jambe, vous 

la frottez-vous ? 
lorsque la jambe vous fait mal, vous la 

frottez-vous ? 
33 
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Q- 12. 

lorsque vous avez froid aux pieds vous 

les chauffez-voiLs ? 
lorsque vous avez les pîed^ froid« vous 

les frottez-vous ? 
la blanchisseuse TORD-elle son linge 

avant de le frotter ? 

to wring. 
la blanchisseuse tord-eI(e son linge avant 

de le frotter? 
le matelot tord-il la corde pour attacher 

son coffre ? 
lorsque vous avez du chagrin, vous tordez- 
vous les bras ? 
cette femme se tord-elle les bras par 

malice ? 
cette femme se tord^eïïe les bras pour 

étonner les gens ? 
cette fille se tord-elle les bras pour nous 

étonner ? 
cette femme se tord-elle les bras pour 

faire plaisir à son voisin ? 
se les lord-elle pour faire plaisir à sou 

MARI ? 

husband. 



A. l2.rQ. 12. 



A. 12. 



se les tord-elle pour faire plaisir à son 

mari ? 
cet homme tord-il les bra* à sa femme 

pour lui faire du mal ? 
cette blanchisseuse tord- elle son linge 

pour le sécher ? 
cette dame voudra-t-elle venir nous voir? 
y a-t-il des jeupes-gens parmi ces vieille# 

femmes ? 
ce pêcheur traverse-t-il la rivière en 

bateau ? 
le voyageur travcrse-t-il le chemin à 

pied ? 
ce comédien traverse-t-il le bois à 

cheval ? 
n'avons-nous pas du bois pour allumer 

du feù ? 
ne venez-vous pas chez moi pour me 

parler ? 
ne vous coupez vous pas le menton quand 

vous vous rasez ? 
cet ivrogne ne «e casse Uil pas le con 

quand il tombe ? 
cette ivrognesse ne se fait-elle pas du 

mal quand elle tombe ? 



VINGTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



liySubjunctioe of faire. 



what do you wish me to do ? 
I wish you to make my bed. 
what will you hâve this lad to do ? 
do you wish us to do that ? 
what do you wish thèse lads to do ? 



the DUTY. 



(g-) 



que voulez-vous que je fasse ? 
je veux que vous fassiez mon lit. 
que voulez-vous que ce garçon fasse ? 
voulez-vous que nous fassions cela ? 
que voulez-vous que ces garçons pas- 
sent. 

le DEVOIR. LES. s. 



CTThe verb aimer (like) govems the verbs which foUour it in the subjunctive mood, lohenihe 
ntbjecis of those verbs are différent from its otm. 



TO LIKE THAT. 

I do not like you to do that. 



AIMER aUE. (subj*) ') 

je n'aime pas que vous fassiez cela. | 
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that lady does not Wee the seryant to 

make her bed. 
we do not like him to ^ to market with 

out money. 
I do not îike you to be cold. 
8HALL — wiLL you bc wiUing. 
I shall be wtUing. ' 
tfae tailor will not be wilHng to make my 

coat. 
AMONG. amidgt, prep, 
among the m. pîur, mas, personsp 

among the m. plur. fem, persans, 

are there some nails among thèse 

onions ? 
thére are some amono thbm. 



cette dame n^aime pas que la servante 

fasse son lit. 
nous xï^ aimons pas qu'il aille au marché 

sans argent, 
je n'atme pas que vous ayez froid. 

VOUDllRZ.VOUS ? BONS. RONT. 

je voudrai. 

le tailleur ne voudra pas faire mon 

HABIT. 
PAKMI. 

parmi eux. 

parmi elles, 

y a-t-il des clous parmi ces ognons ? 

IL T BN A. 



inrTifiif — iT, relating^ to things, and objecta of any prepoaition, ekcept /o— tn — ai—frfum-^f 
bave no correspondent in French ; consequently, we muai either repeat the noon with the prépo- 
sition, or dispense witb both, as it ia aeen in tbe last example. 



a SHEFHERDESS. 

YOUNG FEOPLE f/OUng foîks, 

to SHAVE. — {other peoph.) 

DO you SHAVE ? — (otkers.) 

l shave. — (otTiers.) 

do you shave 1 — (yourseJf,) 

TO SHAVE. — (oneself.) 

a cusTOMER — {of a mechanic.) 



une BERGERE. 






des JEUNES-GEirS. 






RASER. 






RASEZ-VOUS ? 




ONS. 


je rase. 




E. 


vous rasez- VOUS î 






SE RASER. 






une FRATiauE. 


DES. 


S. 



REFLECTIVE VERBS OF THE SECOND DIVISION. 



(See 4th leason of thia course.) 

inrWhenever an aniroated agent performs an act upon any limb or part of hioiflelf, tbe verb 
which expresses such an act is reflective in French, although it is nut so in Engltsh ; and beaidea, 
the defînite article le — la — lbs, (the*) or somettmes un — vvi^ (a, one^ as the case may be, ie 
placed before tbe name of tbe part which is preceded in EngUah by the poaaessive adjecti?Q as 
aoy property would. 



do you warm yodr foot ? 

do you warm it Î 

I warm it. 

do you not warm it ? 

I do not warm it.» 

does that man wash his face ? 

does he wash it ? 

be washes it. 

does he not wash it ? 

he does not wash it. 

do we eut ouR nails ? 

do we eut THEM ? 
we eut TH£M. 



vous chauffez- vous le pied' ? 

vous le' chaufTez-vous ? 

je ME le' chauffe. 

ne vous le' chaufTez-vous pas ? 

je ne ME le' chauffe pas. 

cet homme se lave-t-il la figure' ? 

se la' lave-t-il ? 

il SE la' lave. 

ne SE la' lave-t-il pas ? 

il ne SE la' lave pas. 

NOUS coupons-nous les ongles' ? 

NOUS les' coupotis-nous ? 

nous NOUS L£s' coupons. 
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do we not eut thby ? 

we do not aut them. 

do I wet HY head ? 

do I wet IT ? 

you wet IT. 

do I not wet it ? 

you do not wet it. 



ne NOUS les' coupons^nous pas ? 
n JUS ne nous les' coupons pas. 
est-'cé que je me mouille la tête'? 
est-ce que je me la' mouille ? 
vous vous la' mouillez, 
est-ce que je ne me la' mouille pas 7 
vous ne vous la' mouillez pas* 



ID* The *scholar must observe that the reflective pronouns me «e, notM, vout^ ère now do 
lonffer the objecte of tbe reflective verbs, aa it ia the case vith the lat divinion.. la conaequeoce 
of toia circumstance, the number 3 ia displaced from over them to be put over the namet ofthe 1 
jparU, or the pronouna U^ to, Us^ which are the direct objecta of the verba: mette, vota, nout, I 
are objecta of Uie prepoiition to, not expreaaed. J 



TO DKY. 

TO TIE — TO FASTEN. 

do you tie ? 
I tie. 



\st class. 
\8t clcus. 



ATTACAEH. 

attache z- VOUS ? 
j'attache. 



DNS. 
B. 



T O* We hâve seen, in the 16th lesson of this course, that avant, followed by que, iroverna 
the folio wing verba iu the aubjunctive, when the sobject of thoae verba ia différent Irom the sub- 
ject of the one which précèdes avant ; now let it be understood that, whenever the aubject of 
the verb which precedea, and that which followa avants belong to the aame peraon, the latter 
verb muât be in tbe infinitive, p/eceded by D£. Therefore we aay ; 



BEFORE. 

I dress myself before I go out. 

I wash my feet before I dress myself. 

he eut his nails before he washes his 

hands. 
he will not come until he has his money. 

to WIPB. (1) 

an AWÇWARD man — clumsy, 

an awkward woman. 

a DEXTERous — smaH lad. — cunning* 

a dexterous girl — cunning» 

to CROSS OVER. (1) 

DO you CROSS over ? 
I cross over. 

a SHEFH£RD£SS. 

tpRUB. (1) 

DO you RUB ? 

I Tub. 

the LEti. 

to TWIST — wring. (2) 

DO you WRING ? 

I wring. 

a HUSBAND. 



AVANT. DE hef, inf. 

je m'habille avant de sortir. 

je me lave les pieds avant de m'ha- 

BILLER. 

il se coupe les ongles avant de se 

LAVER les mains, 
il ne viendra pas avant D'avoir son 

argent. 

ESSUYER. 

un homme maladroit. 
une femme maladroite. 



un garçon adroit. 
une fille adroite. 




traverser. 




TRAVERSEZ. VOUS? 


ONS. 


je traverse. 


E. 


une BERGÈRE. 


DBS. s. 


FROTTER. 




FROTTEZ-VOUS î 


ONS. 


je frotte. 


E. 


la jambe. 




TORDRE. 




TORDEZ-VOUS ? 


ONS. ENT. 


je tordtf. 


D. 


un MARI. 





■A 



â6i 



MOUVEMENT DE LA VINGT ET UNIEME LECONDU 3* C». 

Aprèi lu priKminairet obligi*^ on arrive à et qui nM i 






Q. 12- 

partez- vous pour l'Europe î 
ce navire part-il pour l'Angleterre ? 
ce marchand doit«il partir bientôt 1 
ces marchanda doivent*tl« partir la se- 
maine prochaine ? 
cette blanchisseuse tord-elle son Hnge 

avant de le MËTl'RE à sécher T 
obêerva^on. 
cette blanchisseuse tord-elle son linge 

avant de la mettre à sécher ? 
allez-vous VOUS METTRE à écrire 

avant de vous laver les main« 7 
celte demoisselle va-t-elle se mettre à 

lire avant de se laver les yeux ? 
changez-vous de cravate avant de vous 

laver de cou ? 
cet ouvrier se me(*il à travailler avant 

de DÉJEUNER? 
to eathreakfast. 
cet ouvrier se met-il à travailler avant 

de déjeuner ? 
ces ouvrierf vont-i]« se mettre à travailler 

avant de DÎNER ? 
io eat dinner. 
ces ouvriers vont-iU se mettre a travailler 

avant de dîner ? 
à quelle heure dejeunee-vous ? 
à quelle heure déjeune-t-on chez vous ? 
y déjeune-t-on à six heures et demie ? 
n'y déjeune-t-on pas de meilleure heure ? 
dîne-t-on de meilleure heure chez vous 

que chez moi ? 
à quelle heure dîne-t-on dans cette 

PENSION ? 
hoarding'house. 
à quelle heure dine4-0Q dans cette 

pension 7 
savez-vous à quelle heure on dîne dans 

cette pension ? 
cette dame TIENT-ELLE PENSION ? 

to keep a boarding-kousè 
cette dame tient-elle pension ? 
cette dame tient-elle une bonne pension ? 
allez.vous VOUS METTRE EN PEN 

SION chez cette jolie veuve ? 

totake hoard. 
allez-vous vous mettre en pension chez 

cette jolie veuve ? 
aUez.vou8 vous y mettre en pension î 



A, 12J.Q. 12. A. 12. 

votre ami va*t«il s'y mettre en pension ? • 
à quelle heure SOUPE-t-on dans cette 

pension ? iosup. 

à quelle heure soupe4*oii dans cette 

pension ? 
soupe-t*on de bonne heure dans cette 

pension ? 
y a-t'il une bonne iàbUe dans cette pen- 
sion? 
allez-vous voue déshabiller avant de 

souper ? 
combien de REPAS FAIT-on dans cette 

pension ? a meàl, 
combien de repas fait-on dans cette pen- 
sion? 
aimez-vous à faire un bon repas quand 

vous avez bon appétit ? 
conabien de repas faites-vous PAR jour ? 

observation* 
combien de repas faites-vous par jour ? 
combien en faites vous par jour ? 
quel repas aimez-vous le mieux ? 
aimez-vous mieux le déjeuner que le 

dîner ? 
cette demoiselle va-t-elle déjeuner avant 

de se laver les mains ? 
à quelle heure déjeune-t-on dans cette 

pension / 
à quelle heure y dîne-t-on ? 
cette dame va-t-elle chanter avant de 

s'essuyer la bouche ? 
voulez- vous que j'aiIZe me casser le cou 

pour vous faire plaisir? 
voulez- vous que ce garçon aUîe se casser 

le cou pour vous FAIRE RIRE ? 

to make laugh» 
voulez-vous que ce garçon aille se casser 

le cou pour vous faire rire ? 
voulez-vous que ces ouvriers aillent se 

casser le cou pour faire rire cette 

dame? 
voulez. vous qu'iU aillent se casser le cou 

pour la faire rire ? 
voulez-vous que j'atOe battre cet enfaQt 

pour le faire pleurer ? 
voulez- vous que nous allions battre ce 

garçon pour le fairs étudiée ? . 
voulez-vous que nous fassions du mal à 

éet enfant pour le faise plbubbb ? 
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battez-vous ce garçon pouf le faire 

. TRAVAILLER î 

est-ce que je bats cet ouvrier pour le 

' FAIRE REPONDRE ? 

battons-nous ce cbeval pour le faire 

MIEUX COURIR ? 

dois .je battre ce pauvre cheval pour le 

FAIRE ALLER plus vitO ? 

allez- vous déchirer vos gants pour les 

FAIRE ALLER miOUX ? 

faites- VOUS courir votre cheval à FORCE 

DE COUP5 ?— 6y difU of. 
faites- vous courir votre cheval à force de 

coup« ? 
ne faites-vous pas travailler cet ouvrier 

à force d'argent ? 
faites- vous VIVRE ce malade à force de 

remèdes ? 

to îive, 
lEaites-vous vivre ce malade à force de 

remede« ? 
le médecin fait-il vivre ce malade à force 

de bouillon ? 
ne vivons-nous pas à for(;e de travail ? 
cet ouvrier ne vit-ii pas à force de tra* 

vailier ? 
tivez-vous heureux quand vous n'avez 

rien à faire ? 
est-ce que cette femme vit heureuse près 

de son mari ? 
ne vivons-nous pas malheureux quand 

nous avons du chagrin ? 
ces femmes ne vivent-elle« pas malheu- 
reuses près de leurs maris ? 
ne fait-il pas bien cher vivre à New. 

York? 
n'apercevez-vous pas ceux qui vous 

aperçoivent? 
ne comprenez-vous pas ceux qui vous 

comprennent f 
▼oùlez-vous que je fasse cela pour vous 

OBLIGER ? 
to oblige. 
voulez-vous que je fasse cela pour vous 

obliger ? 
n'aimez-vous pas à obliger vos amis ? 
ne m'obligez-vous pas sans intérêt ? 
est ce que je ne vous oblige pas PAR 

AMITIÉ ?— oti< of ffiendship. 



Q. 12. A. 12. 

est-ce que je ne vous oblige pas par 
amitié ? 

doutez- vous de mon amitié ? 

est-ce que je doute de votre amitié ? 

ne ferez-vous pas cela par amitié ? 

ne pouvez- vous m'oblige r par amitié ? 

AVEZ-VOUS DES OBLIGATIONS à 
cet homme 1 to be under obligaiions to» 

avez-vous des obligations à cet homme ? 

ne lui avez-vous pas des obligations ? 

est-ce que jg vous ai des- obligations ? 

ai-je des obligations à ces Messrs. ? 

leur ai-je des obligations ? 

ai-je des obligations à quelqu'un ? 

n'avez-vous des obligations à personne ? ^ 

ne m'avez- vous aucune obligation ? 

ne lui avez-vons aucune obligation ? 

ne leur avons-nous aucune obligation ? 

ces hommes ne vous ont-ils pas des 
obligations ? 

ne vous en ont-ils pas? 

ne m'en ont-ils pas ? 

ces dames ne nous en ont-elles pas ? 

si vous m'obligez, ne vous aurai-je pas 
des obligations ? 

si je vous oblige, ne m'aurez-vous au- 
cune obligation ? 

s'il nous oblige, ne lui aurons-nous pas 
des obligations ? 

si elle nous oblige, ne lui aurons-nous 
pas des obligations ? 

si nous leur rendons service, ne nous 
auront-ils aucune obligation ? 

si vous me rendez service, ne vous aurai- 
je point d'obligations ? 

le PARESSEUX qui travaille n'étonne- 
t-il pas tout le monde ? 
ihe lazy man, 

le paresseux qui travaille n'étonne-t-il 
pas tout le monde ? 

la PARESSEUSE qui ne fait rien étonne-t- 
elle quelqu'un ? 

prenez-vous cette corde pour vous at- 
tacher la jambe ? 

cette'femme prend-elle cette corde pour 
s'attacher la jambe ? 

prenons-nous cette PRISE DE TABAC 
pour nons faire pleurer ? 

a pinch of snuffi 
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prenons-nous cette prise de tabac pour 

nous faire pleurer ? 
vous frottez-vous les yeux pour vous 

faire pleurer? 



Q. 12. A. 12- 

cette vieille femme s'essuie-t-elle les 
yeux pour mieux voir ? 



VINGT-ET-UNIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



Xf The verb mettre, (put, seQ in ail its tenses and moods, requires the préposition a\ before 
the foUowing infiuitives whioh it governs : 



(1) 



(1) 



I am putting my clothes to dry. 
I am going to set myself to write. 
he is going to set himself to work. 

TO EAT BREAKFAST tO hreàkfost 

uponI 
DO You EAT breakfast ? 
I am eating breakfast, <&;c. 

XO EAT DINNEK TO DINE — UPON. 

ABE you EATING djnner ? éac^ 

I dine, d&c. 

I dine upon a pièce of ham. 

he breakfusts upon a pièce of dry bread. 

a B0ARDIN6 house. 

a boarding school for youngladies. 

a boarding school for boys. 

to keep a boarding house. 

TAKE BOARD. 

TO BAT rfUPPER tO SUJp, 

DO YOU EAT supper ? 
I sup — I eat my supper. 
to eat a good supper. 
to eat a good dinner. 
to eat a good breakfast, 

a MEAL» 

to take a meal — to eatameal, 

how many meals do you take a day ? 

two meals a day. 

that man eats bis meals without appetite 

TO MAKE somebody lavgh. 

io màke a man laugh» 

to màke him laugK 

to make a woman laugh, 

to make her îaugh. 

to make everybody laugh. 

to make children laugh. 

to make them laugh. 



(1) 



+ 
+ 

+ 

+ 



je mets mon linge à scher. 
je vais me mettre à écrire, 
il va se mettfe à travailler. 
DEJEUNER. (de bcf. a nouu.) 

DEJEITNEZ-V0U5 1 . ONS. 

je déjeune. e. 

DÎNER. (de bef. a noun.) 

DÎNKZ-VOUS? ONS. 

je dine. e. 

je dîne d'un -morceau de jambon. 

il déjeune (2'un morceau de pain sec. 

une PENSION. 

une pension de demoiselles. 

une pension de garçons. 

TENIR PENSION. - DES. S. 

SE METTRE EN PENSION. 
SOUPER. 
SOUPEZ-VOUS 1 

je soùpe. 

faire un bon souper, 
faire un bon dîner, 
faire un bon déjeuner. 

un REPAS. 

faire un repas. 

combien de repas faites-vous par jour? 

deux repas par jour. 

cet homme fait ses repas sans appétit. 

faire rire quelqu'un. "| 

faire rire un homme. 

\q faire rire. 

faire. rire une femme. 

\di faire rire. 

faire rire tout le monde. 

faire rire les enfanta. 

les Jaire rire. 



ONS. 

E. 



DES. S. 
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(D*Tha8 we aeethattho verb rAiRitBignifjring to cause, isnot to be leparated from the foU 
lowing infinitive which it governs. 



do you make that girl cry ? 

do you nuûce her cry, 

vill you make thèse scholarp read ? 

will you make them read. 

shall we make thèse workman work ? 

shall we make them work ? 

BY DiNTOP. prep. 

by dint of money. 

by dint of labour. 

TO LIVB. 

to OBLIOB. ( 1 ) 

DO you OBLIGE ? 

I oblige. 

a FBIBNDSHIP. ^ 

THROUGH — OUt of FRIENDSHIP. 

an OBLIGATION. 

TO BE UNDER OBLIGATIONS. + 

to be under obligations to somebody. + 
to be under obligations to a man. + 
to be under obligations to him, + 

to be under obligations to some men. -t- 
to be under obligations to them. + 

I am under obligations to that gen- + 

tleman. 

I am under obligations to him» + 

you are under obligations to those + 

gentlemen, 
you are under obligations to t?iem. + 
I am under many obligations to you. + 
I am under no obligation to you. + 

1 am not under the least obligation to + 

you. 

a LAZY INDIVIDUAL. mOS» 

a lazy individual. fem. 

a piNcu of snufT. 

will you hâve a pinch of snuff ? 



faiies-vons pleurer cette fille ? 
la/aitef-vous pleurer ? 
fereZ'Yous lire ces écoliers? 
les/erez-vous lire ? 
feroM»Doua traoaiUer ces ouvriers ? 
les ferons-nous travailler ? 

à FORCE DE. 

à force d'argent, 
à force de travail. 

VIVRE. 
OBLIGER. 
OBLIGEZ-VOUS ? 

j'oblige, 
une AMITIE 

PAR AMITIÉ, 
une OBLIGATION. 
AVOIR DES OBLIGATIONS. 

avoir des obligations à quelqu'un. 

avoir des obligations à un homme. 

lui avoir des obligations. 

avoir des obligations à des hommes, 

leur avoir des obligations. 

j'ai des obligations à ce messieurs. 



1 
\ 



ONS. 
E. 
DES. 8. 

DES. 8. 



je lui ai des obligations. 

vous avez des obligations à ces Messrs.^ 

vous leur avez des obligations, 
je vous ai beaucoup d'obligations, 
je ne vous ai aucune obligation, 
je ne vous ai pas la moindre obligation. 

un PARESSEUX. DES. S. 

une paresseuse. des. s. 

une PRISE de tabac, 
voulez-vous une prise de tabac ? 



MOUVEMENT DE LA VINGT-DEUXIEME LEÇON DU 3" C^ 



Aprèi Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suU : 



Q. 12. A. 12. 

n'y a-t-il pas des arbres DEVANT nous ? 

before. ' 
n'y a-t-il pas des arbres devant nous ? 
voyez.vous quelques moutons devant 

vous? 
apercevez-vous beaucoup d'hommes! 



A. 12. 



Q. 12. 
DERRIÈRE vous ? 
behind» 

apercevez- vous beaucoup d'hommes der- 
rière vous 7 

en apercevez-vous devant et derrière 
vous? 
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SUFTE DU MOUVEMENT DE LA VINGT.DEUXIKME LEÇON DU 

TROISIEME COURS, 



Q. 12. A. 12. 

y a^Uil un magasin devant chez vous 1 

n'y a-Uil pas des jardins derrière chez 
lui î 

ces HABITANTS parviennent-ils à 
éteindre les feux 7 
inhabitants, 

ces habitants parviennent-ils à éteindre 
les feux 1 

combien d'habitants y a-t-il dans cette 
grande ville ? 

y a-t-il une belle RUE derrière chez 
vous ? streèt. 

y a-t-il une belle rue derrière chez vous^ 

combien de temps y a-t-il que ces mar 
chands DEMEURENT dans cette rue? 
ohservcdion* 

combien de temps y a-t-il que ces mar- 
chands demeurent dans cette rue-î 

ces bergers 0(n6n^ils leurs moutons là 
bas? 

les bergères cherchent^eWes leurs cha 
peaux ? 

ces forgerons iouchentÀ\H leurs marteaux? 

ces chevaux aiment-Ws les gâteaux ? 

les enfans u^atment-iX» pas à JOUER ? 

io play» 

les enfans n'aimenf-ils pas à jéuer ? 

les hommes qui jouent gagnent-ils tou- 
jours ? 

ces marchands goîUentÀls toujours le vin 
avant de l'acheter ? 

ces chirurgiens plaignent-ùh ceux à qui 
ils coupent les jambes ? 

les perruquiers plaign&nt-Ws celles à qui 
ils coupent les cheveux ? 

ces pêcheurs |>or<enl-il8 leurs poissons au 
marché ? 

CEUX QUI poftetitàe beaux habits ont- 
ils toujours du jugement ? 
they whoé 

ceux qui portent de beaux habits ont-ils 
toujours du jugement ? 

ceux qui entendent une langue la parlent' 
ils? 

ces étrangers entendent-ila tout ce qu'on 
leur dit ? 

les matelots attendent^iU leur capitaine à 
bord? 

ceux qui m'ottenàenf oût^ils l'air de mau- 
vaise humeur ? 



Q. 12. A- 12. 

ceux qui donnent amenit^iU à recevoir ? 

ces marchands donnent-ï\a leurs marchan- 
dises à leurs CHALANDS? 

customer. 

ces marchands c2bnnenf- ils leurs marchan- 
dises à leurs chalands ? 

ces demoiselles c^m^^en^elles ces 
gants-ci ? 

chmsisiCnt-eWes ceux que vous choisis- 
sez t 

ces écoliers savent-ih tous les mots qu'ils 
écrivent ? 

les saveni-ila tous ? 

les savent-ils mieux que nous ne les sa- 
vons ? 

ceux qui savent les mots les ot^lient-Wa 1 

CELLES QUI se hrûleiU pleurent-elles? 

they who.—fem. 

celles qui se brûlent pleurent-elles ? 

celles qui écoutent entendent«elles ? 

celles qui rient de moi rient-elles de vous? 

savent'xXs plus de mots que nous n'en sa- 
vons ? 

n'en saventAls pas plus qu'ils n'en écri» 
vent? • 

les rats saivent-îXs qu'il y a des chats dans 
le monde ? 

les chats aimentÀXa les rats par intérêt ? 

les USURIERS prêtentÀXa leur argent 
sans intérêt ? 
usurers, 

les usuriers prètentÀXs leur argent sans 
intérêt ? 

les usuriers prêtent-ils leur argent par 
amitié ? 

les marchands aiment-ùs à vendre à cré. 
dit? 

ceux qui vous écoutent vous compreaftent- 
ils? 

celles qui m^ écoutent savent-eWe» ce que 
je veux ? 

ces dames trouvent-elles ce qu'elles cher' 
chent ? 

ces dames trouvent-eWea cela DE LEUR 
GOÛT ? to iheir taste. 

ces dames trouvent-elles cela de leur 
go<lt? 

ces Messrs. trouwni'ilB . cette omelette 
DB leur goût ? 



34 
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TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

comment ces dames trouvent^elles ces 

côtelettes ? 
les trouvent'eïïeB de leur goût ? 
ces côtelettes n'ont-elles pas bien bon 

goût? 
n'ont-elles pas goût de MUSCADE î 

nutmeg. 
n'ont-elles pas goût de muscade ? 
ne vous paraissent-eWes bien cuites ? 
ces dames comp<en/-elies sur moi ? 
campienUeWes aller à la campagne ? 
ne comptent pas partir demain ? 
ces Messrs. ne trouverU-iU pas que ces 

côtelettes ont goût de muscade ? 
ces Messrs. trouvent-ils ces côtelettes 

bonnes ? 
comment ces Messrs. trouvent-ils ces 

côtelettes ? 
comment les trouvent-ils ? 
les trouvent-ils mauvaises ? 
ne les trouvent-ils pas excellentes ? 
ces petits garçons étudient-ils bien ? 
étudient'ils avant de jouer? 
jouent-ila avant d'étudier ? 
ceux qui jouent toujotirs aiment-ils à élu- 

dier ? 
ces belles dames lisent-elles pour PAS- 
SER le tems ? to pass. 
ces belles dames Zi^en^-elles pour passer 

le tems ? 
ces beaux Messrs. p€issent-i\s leur temps 

À lire ? 
comment ces écoliers passent-ils leur 

temps ? 
ces ouvriers passent-ils leur temps à 

boire? 
ces demoiselles passent-elles leur temps 

à chanter ? 
comment ces Anglais passent-ils leur 

temps ? 
ceux qui perdent leur temps gagnent-ils 

de l'argent ? 
ceux qui restent chez eux perdent'ila leur 

temps ? 
ceux qui restent dans leurs lits ne le per 

dent ils pas ? 
ceux qui demeurent dans cette rue-ci 

voient-ils beaucoup de PASSANS ? 

Street passenger 



Q. 12. A. 12. 

ceux qui demeurent dans cette'' rue ci 
voient-ils beaucoup de passans ? 

ceux qui demeurent chez vous vous par- 
lent-ils tous les jours ? 

dans quelle rue ces avocats demeurent- 
ils 1 

demeurent-ils dans la rue la Fayette ? 

à quel NUMÉRO de la rue la Fayette 
demeurent-ils ? 
number. 

à quel numéro de la rue la Fayette de- 
meurent, il s? 

demeurent'ils au numéro DIX-SEPT ? 

sevènteen, 

dfemeurent-ils au numéro dix-sept ? 

savez-vous le numéro où ces comédiens 
demeurent ? 

savez-vous s'ils demeurent au numéro 
DIX-SEPT, ou DIX-HUIT? 
eighteen, 

savez-vous s'ils demeurent au numéro 
dix.sept, ou dix-huit ? 

ces voyageurs laissent-ils leurs chevaux 
au No. DIX NEUF? 
nineteen. 

ces voyageurs Zai^^ent-ils leurs chevaux 
au No dix-neuf? 

les laissENT-ils au No. VINGT? 

tweniy. 

les laissENT-ils au No. vingt ? 

envoienf-ils leurs domestiques au No 
VINGT ET UN ? 
iwenty-one. 

envoient-ils leurs domestiques au No 
vingt et un ? 

les chasseurs Zai^^ent-ils leurs fusils der- 
rière la porte ? 

les paysans nzènent-ils leurs vaches sous 
les arbres lorsqu'il pleut ? 

ces maçons raecommocfent-ils votre vieux 
mur? 

les marchandises mouillées séclient-elles 
au soleil ? 

les Aaricots séckent-ils bien dans votre 
cave ? 

ces Messrs. mènent-ils leurs amis AU 
SPECTACLE ? 
to the pJay. 

ces Messrs. mènent.îls leurs amis aa 
spectacle? 
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BEFOBE. 

before the lire. 

BEFORE IT* 

before him. 
before her. 

before ihem — persons. 
before them — persoos. 

BEHIND. 

behind the door. 
behind us. 
behind you. 
before my house. 
behind our house. 

an INHABITANT. 
a STREET. 



prep. for place. 



(p. nias.) 

(p. fem.) 

(prep^.) 



DEVANT. 

devant le feu. 

DEVANT. 

devant lui. 
devant elle, 
devant eux. 
devant elles. 

DERRIÈRE. 

derrière la porte, 
derrière nous, 
derrière vous, 
devant chez moi. 
derrière chez nous. 

un HABITANT. 

une RUE. 



DES. é* 
DES. 8. 



inr Save the few exceptions which hâve already been given, all the the third persons plural 
of the présent are fortned from the second, by substituting ent for ez. Hereafler, the scholar 
mast insert, in the columa of his verb-book designed for that parpose, this termination ent, in 
the same manner as he has proceeded with the termination ons of the first penoo plaral." 



DO they SPEAK ? 
they speak. 
do they love ? 
they love. 

TO PLAY GAMBLE 

do you play ? &c. 
I play. 



— SPORT. Ist clctëS. 



parlENT.ils ? 
Ws parlENT. 
aimENT-ellej ? 
eile^ aimENT. 

JOUER. 

jouez-vous ? 
je joue. 



ONS. ENT. 



O" Henceforward, every new verb j^iven will présent ail the terminations of the prêtent 
tense, every one of which must be recorded in the saoïe manner as it i» seen in this instance. 



THEY WHO THOSE WHO. 

they who play lose their money. 

a CUSTOVER. 

THEY WHO THOSE WHO. fetn, 

they who know the French do not for- 

get it. 
an usuRBR. adv. 

TO M Y TASTE. 

do you find that chocolaté to your taste ? 
I do not find it to my taste. 

NUTMEO. 

to PASs — also, to spend Urne. IsU class, 

DO you PASS. 

I pass. 

do you pass mt house every day ? 



CEUX QUI. 

ceux qui jouent perdent leur argent. 

un CHALAND. DES. S. 

CELLES QUI. 

celles qui savent bien le Français ne 
Voublient pas. 

un USURIER. DES. 8. 

de mon goût. 

trouvez-vous ce chocolat de votre" 

goût? 
je ne le trouve pas de mon goût. 

la MUSCADE. LES. 8. 

PASSER. à bef. a verb. 

PASSEZ-VOUS ? OMS. ENT. 

je passe. e. 

passez-vous devant chez moi tous 
les jours ? 



* AU the third persons eeeentrie, that is, those already given, which are not formad after this 
gênerai raie, mast be written in fall in their respective columna. 
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t/. 



I pass your store every morning. 

how do you spend your time î 

I spend my time in wBrrino. 

this cbild spends his time in playing. 



je passe devant votre magasin tous » 

]es matins, 
comment passez-vous votre tems ? 
je passe mon tems à êcsibe. 
cet enfant passe son tems à joveb Î ) 



O* It may not be amm to observe hère, tbat ail Engliah présent parHHpleê^ following prepo- 
eitlene, are rendered by the ii\/inUice in Freocli. One tmgle exception to thie rule shall be attende 
e4 to in proper time. 



a STREET PASSBKOEE. 
a NUMBER. 

what is tbe Dumber of the bouse wbere 

you réside ? 
I réside at No. sbventeen. 
jjjjj^se gentlemen live at No. 18. 

do you know wbere those ladiea réside 1 
they live at No. 19. 
twbnty lads — hoys. 
twent¥-onb boys. 
twenty-onb girls. 

thé PLAY. 

to the play. 



un passant. des. s. 

un NUMERO. des. S. 

à quel numéro demeures-vous ? 

je demeure au No. dix-sbpt. 
ces Messieurs demeurent au No. dix- 
huit. 
savez-vous où ces dame« demeurenL ? 
elle« demeurent au No. dix-nbuf. 
vingt garçons. 
viNOT ET UN garçons. 

VINGT ET UN eHc^. 

le spectacle. lbs. 8. 

au spectacle. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU 3" C ». 

Aprèt tôt préliminairet obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

les généraux ENVOIENT-ils chercher 

leurs chevaux ? sent far, 
les généraux envaknt-iis chercher leurs 

chevaux ? 
les habitants de ce village envoient-Us 

chercher leur fusil ? 
les soldats envoienl'ïla chercher de l'eau 

de vie ? 
en envoienUiU chercher tous les jours ? 
vos amis conjient'ila leurs secrets à tout 

le monde ? 
ces Mbs. vous conjient-ïh les leurs ? 
venderU'ih leurs marchandises à crédit ? 
ceux qui vendent à crédit jper<{efi/*ils leur 

argent ? 
les gens VERTUEUX rendent^la ce 

qu'on leur prête ? 
virluous* 
ces gens vertueux rencZen^ils ce qu'on 

leur prête ? 



Q. 12. A. 12. 

les femmes vertueuses se ctnnparteni' 

elles toujours bien 7 
ne se a^nportent-eWeB pas mieux que les 

autres ? 
les gens vertuux rendent-ils le bien qu'on 

leur fait ? 
les femmes vertueuses aiménZ-elles à 

REMPLIR leurs devoirs ? 
to filL 
les femmes vertueuses aimentreWea à 

remplir leurs devoirs ? 
les filles vertueuses rempZmenf-elles leurs 

devoirs ? 
les passans ocfantrenl^ila ce superbe 

PALAIS? 
palace. 
les passans admirefil-ils ce superbe pa- 
lais ? 
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TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

los voyageurs ne vont-ils pas ADMIRER 

les palais d'Italie ? to admire. 

les voyageurs ne vont-ils pas admirer les 

palais d'Italie ? • 
ces étrangers ne vont-ils pas admirer ces 

belles choses ? 
les chasseurs appèlent-ih leurs chiens ? 
les appèlent'ils pour leur donner du pain? 
ces dames parterU-eWea pour la cam 

pagne ? 
vont-elles partir avant de déjeuner ? 
les enfants n'aimenUils pas à jouer ? 
ne^ouen^ils pas AU LIEU DE faire leur 

ouvrage? instead of, 

ne jouent-i\s pas au lieu de' faire leur 

ouvrage ? 
les ouvriers ne parUntÀU pas au lieu de 

travailler ? 
ces enfans ne répondent~i\a pas au lieu 

d'écouter ? 
lés écoliers réponderUÀla bien à toutes les 

QUESTIONS ? 
questions. 
les écoliers répondent-ils bien à toutes les 

questions ? 
ces demoiselles peuvent-elles répondre à 

toutes les questions ? 
ces Mrs. FONTJLS DES QUES. 

TIONS aux écoliers? 

to ask questions, 
ces Mrs, font-ils des questions aux éco- 
liers ? 
ces écoliers font-ils des questions au lieu 

d'écouter ? 
ces enfants font-ils des questions' au lieu 

de nous écouter ? 
vos malheurs causent-ih vos PERTES ? 

losses, 
vos malheurs causentAU vos pertes ? 
vos pertes ne catMen(-elles pas tous vos 

malheurs ? 
ceux à qui vous faites du bien vous re- 

merdentÀls ? 
ceux à qui nous rendons service nous 

remercient-iU ? 
ceux qui promettent peuvent-ils tenir leurs 

PROMESS£/Sf; 
promise. 

ceux qui promettent peuvent-ils tenir leurs 
> promesses? 



Q. 12. A. 12. 

ceux qui promettent tiennent-ils leurs 

promesseï^ 

ceux qui dorment gagnentAls de l'argent î 

les PAUVRES n'ofrent-ïls pas de bon 

tlie poor. [coeur ce qu'ils ont T 

les pauvres n'o^ren^-its pas de bon cœur 

ce qu'ils ont ? 
ces Indiens ne re/tisen^-ils pas ce qu'on 

leur offre ? 
les nourrissons ne VOMISSENT-ils pas 

quelquefois ? to vomit. 

les nourrissons ne vomissent ils pas quel- 
quefois ? 
les comédiennes ne cAan/en^-elles pas ce 

soir? 
les cuisiniers àtlument-ils leurs feux ? 
les méchants ministres n^allumentÀla pas 

souvent les GUERRES ? 

war. 
les méchants ministres n'aZZumen^-ils pas 

souvent les guerres ? 
ceux qui allument les guerres MÉRI« 

TENT-ils des honneurs? to mérita 
ceux qui allument les guerres méritent-iU 

des honneurs ? 
les rois gagnent-ïla beaucoup AUX 

guerres qu'ils font ? observation. 

les rois gagnent-ûs beaucoup aux guerres 

qu'ils font ? 
ceux qui gagnent de l'argent en gagnent- 
ils beaucoup ? 
ceux qui gagnent beaucoup d'argent ea 

dépensent beaucoup ? 
ces Messieurs ôtent-ils leurs habits pour 

dormir ? 
les chiens GARDENT-ils les moutons 

pendant que les bergers dorment ? 
to keep. 
les chiens gardent-ils le moutons pendant 

que les bergers dorment ? 
les commis gardent-ûs le magasin pen» 

dant que les marchands sortent? 
les blanchisseuses lavent-elles leur linge 

à la rivière ? 
ces Messrs. se lavent-ils les pieds avant 

de mettre leurs bas ? 
ces demoisseles se lavent-elles les mains 

avant de s'habiller? 
ces fruit poraûsént-ils bons 7 
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TROISIEME COURS. 



Q. 12. A- 12. 

ces étranger* paraissent-ils avoir beau- 
coup d'argent ? 

ces animaux paraissent-ils avoir besoin 
d'eau ? 

ces enfans ne paraissent-ils pas avoir 
peur de quelqu'é chose ? 

ces Indien* ne paraissent-ils pas avoir 
envie de notre cheval ? 

ces avocats pensent-ils à ce qu'il* ont à 
faire î 

les roi* pensent-ils SÉRIEUSEMENT 
au bonheur des hommes ? seriously. 

les roi* pensent-'\ls sérieusement au bon- 
heur des hommes ? 

les RICHES pensent-ils sérieusement 
the rich, [aux maux de pauvre* ? 

les riches pensent-ils sérieusement aux 
maux des pauvres? 

pensent-ils sérieusement à la MISERE 
des autres homme* ? misery. 

pensent-ils sérieusement à la misère des 
autres homme* ? 

pensent-ils à la misère de leurs SEM- 
BLABLES 1—fellow-creatures» 

pensent-ils à la misère de leurs sembla- 
blés? 

pensent-ils aux misères que leurs sem- 
blables SOUFFRENT? 
to suffer, 

pensent-ils aux misères que leurs sembla- 
bles souffrent ? 

ces malades souffrent-ils lorsque vous 
leur touchez le genou ? 

ces malade* sovffreni-ils beaucoup lors- 
qu'on leur touche la tête ? 

ceux qui courent nu-pieds se font-ils du 
mal? 

ces choses vous étonnent-elles ? 

des accidens aussi COMMUNS étonnent- 
ils quelqu'un ? common, 

ces accidens aussi communs étonnent-ils 
quelqu'un ? 

de tels accidents vous étonnent-ils ? 

de telles choses vous étonnent-elles ? 



Q. 12. A. 12. 

ceux qui dépensent leur argent font-ils 
bien ? 

ceux qui dépensent leur argent agissent- 
ils PRUDEMMENT? 
prudently, 

ceux qui dépensent leur argent agissent- 
ils prudemment ? 

ceux qui vous suiverU vous connaissent- 
ils? 

ceux qui ferment les yeux voient-ils 
PLUS CLAIR? 
observation, 

ceux ^xyi ferment les yeux voient-ils plus 
clair? 

ceux qui ouvrent leurs magasins de bonne- 
heure ont-ils des chalands ? 

les servantes ^ei^nen^elles les feux de 
bonne heure ? 

CELLES QUI pleurent toujours ne se 
they who, [rendent-elles pas malades? 

celles qui pleurent toujours ne se rendent- 
elles pas malades ? 

celles qui rient toujours ne vivent-elles 
pas bien heureuses ? 

ceux qui ont beaucoup d'argent vivent-ils 
toujours heUreux? 

ceux qui ne vivent que de pain et d'eau 
vivent-ils long tems ? 

comment cet homme fait-il pour vivre 
sans argent ? 

vivez- vous bien dans ce pays-ci ? 

vit-on bien aux Etats-Unis? 

ceux qui travaillent POUR VIVRE viv- 
ent-ils comme ils veulent ? 

for a living, 

ceux qui travaillent pour vivre vivent-ils 
comme ils veulent ? 

ces couturières laissent-elles leurs sou- 
lierssous le lit. 

ces dames mon/en^-elles à leurs cham- 
bres? 

les ours montentAls sur les arbres comme 
les chats ? 
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TO SBND FOS. 

to send for the ^ne. 
to send for if. * 
to send for them, 
to send for some, 
a viBTUous man. 
a viRTUous woman. 

to FULFXL. (4) 

that man fulfîls his duties. 
thèse women fulfil their duties. 

a PALACE. 

to ADMIRE. Ist dosa, 

instead of. prep. 



ENVOYES CflBSCHER. 

envoyer chercher le vin. 

Z^envoyer chercher. 

les envoyer chercher. 

en envoyer chercher. 

un homn^e vertueux. 

une femme vertueusE. 

remplir. 

cet homme remplit ses devoir». 

ces femme» remplissent leurs devoir». 

un PALAIS. DES. id, 

ADMIRER. 

AU LIEU DE. 



(D* This préposition, which is followed by the présent partieiple, in Engîith, reqoireB tke in« 
finitive in trench. 



instead of working. 

thèse wotkmeh.sieep instead of working. 

» 

a QUESTION. 

TO ASK A QUESTION — to put a questiou, + 

do you ask that man a question? 

do you ask Mm a question ? 

do you ask him one ? 

a Loss. 

to meet \vith a loss. 

to sufier losses. 

a PROMISE. 

the pooR.. 

TO VOMIT. 

do you vomit ? 
I vomit. 

WAR. 

TO ME RIT ^deserve» 

DO you DESBRVE ? 

I merit. 

TO GET BY. 

what do you get hy that ? 

what do you get by it ? 

what do you get by war ? • 

TO KEEF — to guard — io watch over. (1) 

do you keep, &c. &c. 

I keep. 



^th dosa. 



g- 

(1) 



(1) 



au lieu de travailler, 
ces ouvriers dormeNT au lieu de tra- 
vailler. 

une QUESTION. DES. s 

FAIRE UNHi QUESTION. 

faites-vous une question à cet homme? 
lui faites-vous une question ? 
lui en faits-vous une ? 

une PERTE. DES. s. 

faire une perte, 
faire des pertes. 



une PROMESSE, 
le PAUVRE. 
VOMIR. 

vomissez-vous ? 
je vomis. 

la GUERRE. 
MERITER. 
MÉRITEZ-VOUS ? 

je mérite. 

GAGNER à. 



DES. S. 

LES. S. 

ONS. ENT. 

T. 

LES. S. 

ONS. ENT. 
£. 

before a noun* 



que gagnez-vous à CELA ? 

qu'y gagnez-vous ? 

que gagne-t-on à la guerre 7 ^ 

GARDER. 

gardez-vous ? ons. ent. 

je garde. e. 



(D* The verb paraissez, through ail its tenses and moods, governs the following infinitives, 
withput the médiation of any préposition. Example : 



you appear to possess courage. 
SERIOUSLY. adv. 

the WEALTHY — the ricTù 

MISERY. ^ g. 

TO SUFFER MISERY. 



I 



VOUS paraissez avoir du courage 

SERIEUSEMENT. 

le RICHE. LES. S. 

la insÈRE. LES 

AVOIR de la misère. 



p. a. 

• S. > 



m 



SUITE DE LA VINGT-TROISIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



our AiiiKE. — {féllouxreaiures,) 

^o suFFEB — to hear — to allow. = 

DO yOU SUFFEB 7 

I suffer. 

COMMON. adj. 

a common fact. 

common facts. 

a commoD thing. 

common thiogs. 

FRUDENTLY. oàû, 

CLEARER — more ludd, 

I see nothing clearer than that. 

to SEE PLAiN — to be sharp'Sighted. 

TO MAKE ONE's SELF SICK. + 

tbat man makes himself sick by dint of 
drinking. 

THEY WHO — THOSE WHO. 

they who speak do not listen. 

TO WORK toit A LIVXNO. i 



H08. 8» 

gr. of OVVBIB. 

ONB. BMT* 



notre semblable. 

SOUFFRIR. 
SOUFFREZ-VOUS 7 

je souffre. b. 

COMMUN. B. 

un fait commun, 
des fait^ commune, 
une chose commune, 
des choses communes. 

PRUDEMMENT. 
PLUS CLAIR. 

je ne vois rien de plus clair que cela. 

VOIR CLAIR. 

SE RENDE MALADE. 

cet homme se rend malade à force de 

boire. 
CELLES QUI. fem. plural. 

celles qui parlent n^éeotUent pas. 

TRAVAILLES POUR VIVBB. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU 3* C^ 

^prèt Ui préliminaires obligés, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

les fruiU gUeni-ils lorsqu'il fait bien 
froid ? 

lorsqu'il gèle les vacher (2onnen<-elle^ 
beaucoup de lait 7 

ces arbres produisent'ï\s de bons fruits ? 

les GIROUETTES touruENT-elles lors- 
qu'il fait du vent 7 
îoeathercock, 

les girouettes touruENT-elles lorsqu'il 
fait du vent ? 

toutes les girouettes toumen^elles au gré 
du vent ? 

regardez-vous la girouette pour savoir 
le vent 7 

ces Messrs. consenterU-iU à répondre à 
cette question 7 

ces dames consentent-elles k RETOUR- 
NER chez elles ? to go bock. 

Ces dames consentent-elles à retourner 
chez elles ? 

retournez-vous chez vous avant de vous 
chauffer 7 

ce voyageur retoume-t-il dans son pays? 

ces voyageurs retournent ils chez eux 7 



Q. 12. A. 13. 

ces malades ftmssen^-ils beaucoup 7 
ceux qui ont un rhume de poitrine toiit- 

S6n<-ils beaucoup 7 
ces capitaines acceptent-ils les offres que 

vous leur faites 7 
les acceptent-ils de bon cœur 7 
les acceptent-ils à CONTRE CŒUR 7 

against their wiU. 
les acceptent-ils à contre cœur 7 
ces Messrs. changent-ils souvent de linge? 
les gens propres changent-ils souvent de 

linge ? 
ces comédiens changent-il^ de logement? 
ceux qui ont du feu se chauffent-Us ? 
ceux qui ont froid aux pieds se les chauf- 
fent-ils ? 
ces ouvriers se chauffent-ilsles doigts pour 

mieux travailler 7 
ceux qui se chauffent les doigts se les 

brûlent.ils ? 
les servantes se briUent-eWes les doigts / 
ces demoiselles s^hahUlent elles pour 

sortir 7 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT.QUATRIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ces mateloU se déshahillent-ï\9 pour 

aller dans l'eau ? 
ceux qui courent trop vite tomhent-Ws ? 
ceux qui tombent se font-il« du mal ? 
tous ceux qui tombent se cassent-ils le cou? 
ceux qui vous SERVENT le font-ils de 

bon cœur ? to serve» 
ceux qui vous servent le font-il« de bon 

cœur? 
ces matelots servent-ils Jeur capitaine ? 
ces domestiquer vous servent-iU CON- 
TRE LEUR GRÉ ? 
against their wilL 
ces domestiquer vous servent-ilr contre 

leur gré ? 
les domestiquer que vous avez-vous ser. 

vent-ils bien ? 
PUISQUE je vous sers, voulez-.vous me 

servir ? , 
since. 

vous sers, voulez-vous me 



puisque je vous sers, 

servir ? 
puisque vous me servez, ne dois-je pas 

vous servir ? 
puisque vos amir vous serventy ne devez- 
vous pas les servir ? 
les domestiquer qui nettoient vos 

BOTTES les nettoieniÀXs bien ? 
bo(Âs, 
les domestiquer qui nettoient vos bottes 

les nettoient-\\s bien ? 
ces petitr garçonr ti^^toien^ilr vos bottes 

à votre gré ? 
vos botter ont-eller Pair proprer lorsque 

ces hommer les nettoient ? 
ceux qui se lavent les mainr les ont-i 

proprer ? 
les paysanner se ZovenZ-eller les pieds à 

la fontaine ? 
les écoliers envoient-Ws chercher leurs 

livrer ? 
ces musicienr envolenl-Ws chercher leurr 

instrumenr 7 
vos frères EVITENT.ilr les hommer 

qu'ilr n^aiment pas ? 
to avoid, 
vos frères évitent-ilr les hommer qu'ilr 

n^aiment pas ? 
évitez- vous ceux qui nous évitent ? 
devons-nous éviter ceux qui nous éviPmt? 



IQ. 12. A. 12. 

ceux qui veulent vendre trouvent des 

ACHETEURS 1---purchasers. 
ceux qui veulent vendre frout^en^ils des 

acheteurs ? 
ceux qui n'ont rien à vendre n'ont-ils pas 

besoin d'acheteurs ? 
ces Messieurs essaientAls les chevaux 

qu'ilr achètent ? 
quels chevaux essaient-ils y ceux-ci ou 

ceux-là? 
lesquels préfèrent-ilr, les blancr ou les 

noirr ? 
ces Messieurs préfèrent-ils le café au 

chocolat ? 
préfèrent-Ws le café chaud au café froid ? 
les gens d'esprit préooient-ils ce qui doit 

arriver? 
vos amis arrivent-ils aujourd'hui ? 
ceux qui prévoient les accidenr 1er évitent- 

lis? 
ceux qui ne prévoient pas les accidenr 

peuvent-ils les éviter ? 
ceux qui vous regardent vous connais- 
sent-ils 1 
ceux qui regardent le soleil SE FONT- 
ILS MAL AUX YEUX ? 
to hurt one^s eyes. 
ceux qui regardent le soleil se font-ils 

mal aux yeux ? 
ceux qui courent nu-piedr ne se font-ilr pas ' 

mal aux jamber 7 
ceux qui s^arrachent les cheveux se fbnt- 

ilr mal à la tète ? 
ceux qui se comportent mal ne se font- 
ilr pas du tort ? 
les gens qui se comportent bien n'ont-iU 

pas des amir ? 
les marchandiser qui ne valent rien <rotf- 

ven^elles des acheteurs ? 
combien ces POMMEâi oaZent-eller le 

panier ? apples, 

combien ces pommer valent'eWes le 

panier ? 
ne valent-elles qu'une gourde le boisseau? 
valent-elles plus d'une gourde le boisseau? 
combien ces POIRES vaZ6n^eller 7 

pears, 
combien ces poires vaZen^eller 7 
les jardinierr arrachent-ils les arbrer 

qu'il y a dans les jardin ? 
35 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

les arrachent'ilB parce qu'ils ne produi- 
sent rien ? 
ces femmes a^arrachent-eWes les cheveux? 
le chirurgien va-t-il arracher une DENT 

à cet enfant? a tooth. 

le chirurgien va-t-il arracher une dent à 

cet enfant ? 
va-t-il lui en arracher une ? 
ce DENTISTE arrache-t-il bien les 

dénis ? — derUist. 
ce dentiste arrache-t-il bien les dénis ? 
CQtte pauvre femme a-t-elle MAL DE 

DENT? 
le dentiste va-t-il vous arracher une dent? 
va-t-il arracher une dent à cette dame ? 
ne va-t-il pas lui en arracher une ? 
avez-vous MAL DE DENT ? 
ceux qui ont mal de dent vont-ils cher 

cher le dentiste ? 
les blanchisseuses décJdrent'eWesle linge? 
CE FOU se déchire-t-il la figure ? 
a crazy mon. 

ce fou se déchtre-t-il la figure ? 
les fous se déchirent-\\s la figure ? 
H^arracherUÀXs aussi les cheveux ? 
ces voyageurs portent-ils pour France ? 
jMirtenf-ils de bon cœur ou à contre 

cœur ? 
ne partetitÀXa pas contre leur gré ? 
les ouvriers ne travaiîlent'ï\s pas contre 

leur gré ? 
ces ouvriers remettent-ils leurs outils à la 

même place ? 
les commis remeUerU'ïls les lettres dans 

le sac ? 
les paysans apportent-ils des pommes, 

des poires, et des PRUNES? 

plum. 
les paysans apportent-ils des pommes, des 

poires, et des prunes ? 



Q. 12. 



A. 12. 



apportent-ils des poulets, des canards, et 

des VEAUX ? — calves, 
apportent-ils des poulets, des canards, et 

des veaux? 
amènent-ils leurs cheveux en ville lors- 
qu'ils y viennent ? 
vos tantes am^enf-ell es leurs petits enfans 
ces choses vous étonnent-elles ? 
ces circonstances n^éttonnent-eHea pas 

tout le monde ? 
ces ÉVÈNEMENS ne veus étonnent-ils 

pas? events» 
ces évènemens ne vous étonnent-ils pas ? 
tous les évènemens qui arrivent vous 

étonnent-ils ? 
toutes les circonstances qui ont lieu nous 

étonnent-elles ? 
cette circonstance doit doit-elle avoir 

lieu bientôt ? 
ces circonstances doivent-elles avoir lui 

bientôt ? 
AGISSEZ-VOUS bien ? 
to acU 

aeisses-vous bien ? 
n^gissez-vous pas bien ENVERS vos 

amis ? towards, 

n'agissez- vous pas bien envers vos amis? 
n'aimez-vous pas à agir bien envers tout 

le monde ? 
ces Messieurs agissent-ils bien envers 

vous ? 
n'agissez-vous pas bien envers ceux qui 

agissent bien envers vous ? 
les domestiques mettent-ils les bancs 

CONTRE le mur ? 
against. 
les domestiques mettent-ils les bancs con- 
tre le mur ? 
ces enfans mettent-ils les chaises contre 

la fenêtre? 



VINGT.QUATRIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



a WEATHBR-COCK. 




une GIROUETTE. 


DES. s. 


AT THE HERCY 0£ THE WIND. 




AU GRÉ DU VENT. 




TO GO BACK — retum. 


(1) 


RETOURNER. 

■ 




DO yOU 60 BACK ? 




RETOURNEZ-VOUS ? 


ONB. BNT 


1 go back. 




je retourne. 


£ 
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SUITE DE LA VINGT-QUATRIEME LEÇON DU TROISIEME COURS; 



AOAiNST one's will — rductondy. 
that workman is working against his will. 
TO serve — watt on — attend. = 

DO y ou serve ? — tûaii on — attend* 
I serve — wait on — attend. 

AGAINST MY WILL. 

against your will. 

against his or her wilU 

against their will. 

siNCE — seeing that — considering. conj, 

a BOOT. 

TO AVOID. (1) 

do you avoid ? 
I avoid. 

a PURCHASER — BUYER. 
TO HURT OI^e's ElfES. 

do you hurt your hand ? 

do you hurt it. 

I hurt it. 

I do not hurt it. 

does that working man hurt his fingers ? 

does he hurt them ? 

he hurts them. 

do thèse women hurt their bireasts ? 



à CONTRE-CŒUR. 

cet ouvrier travaille à contre cœur. 



gr. of SORTIR. 
ONS. ENT. 



DES. S. 



they hurt them. 


elles s'y font mal. 






an APPLE. 


une POMME. ' 


DES. 


8. 


a PEAR. 


une POIRE. 


DES. 


8. 


a TOOTH. 


un DENT. 


DES. 


8. 


I HAVE THE TOOTH-ACHE. 


j'ai MAL DE DENT. 


1 




a DENTIST. 

a CRAZY man — madman. 


un DENTISTE, 
un FOU. 


DES. 
DES. 


S. 

0. 


a crazy woman. 


une FOLLE. 


DES. 


8. 


a FLUM. 


une PRUNE. 


DES. 


a. 


a CALF. plural calves. 


un VEAU. 


DES. 


X. 


TEAL. part. 


du VEAU. 






an EVENT. 


un EVENEMENT. 


DES. 


S. 


TO ACT — TO USB— TO BBHAVE. 4^ cL 


AGIR. 






do you act ? 

I act. 

TowARDs. prep. 

I act weli towards every body. 


agissez-vous ? 
j'agis. 

ENVERS. 

j'agis bien envers 


DNS. ENT. 
T. 

tout le monde. 


AGAINST. prep> 
against the wall. 


CONTRE. 

contre le mur. 







SERVIR. 
SERVEZ-VOUS î 

je sers. 

CONTRE MON GRÊ. 

contre votre gré. 
contre son gré. 
contre leur gré. 

PUISQUE, 
une BOTTE. 
ÉVITER. 

évitez-vous T 
j'évite. 

un ACHETEUR. 

SE FAIRE MAL AUX YEUX. 

vous faites-vous mal à la main ? 
vous y faites. vous mal ? 
je m'y fais mal. 
je ne m'y fais pas mal. 
cet ouvrier se fait-il mal aux doigts ? 
s'y fait-il mal? 
il s'y fait mal. 

ces femmes se font-elles mal à la 
poitrine ? 



ONS. ENT 



DES. 8. 



■\ 



MOUVEMENT DE LA VINGT-CINOIEME LEÇON DU 3" C». 

Après Ut préUminairet obligés^ on arrive à ce qui $uU : 

venez-vous chercher ce dont vous avez] ces musiciens viennent-ils^chercher leurs 
belstoin? i| instrumensT 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. 



A. 12.„ 



Q. 12. 



vos tantes viennent-elle^ nous voir ce 
soir ? 

ne venons-nous pas recevoir notre argent? 

ne venez-vous pas recevoir ce qu'on vous 
doit? 

venez. vous nous dire la NOUVELLE ? 

ihe news, 

venez-vous nous dire la nouvelle ? 

ne venez-vous pas nous apprendre la 
nouvelle ? 

cet étranger vient-il nous dire les nou- 
velles ? 

si quelque chose VIENT A arriver, que 
ferez- vous ? happen to — corne to, 

si quelque chose vient à arriver, que fe- 
rez-vous ? 

si un accident vient à avoir lieu, que fe- 
rons-nous ? 

si quelque malheur vient à vous arriver, 
le S AUREZ- vous? 
tDill you know, 

si quelque malheur vient à vous arriver, 
le saurez.vous ? 

si quelqu'évènenient à lieu le saurons- 
nous? 

si quelque circonstance vient à avoir lieu, 
leSAURAl-je? 

ne VENEZ-VOUS pas DE trouver une 
bourse pleine ? 
observcUion. 

ne venez- vous pas de trouver une bourse 
pleine ? 

ne venez-vous pas de mettre votre man- 
teau près du feu ? 

ne venons-nous pas de remplir la bou- 
teille? 

est-ce que je ne viens pas de changer le 
linge ? 

cette femme ne vient-elle pas de toucher 
ma chandelle ? 

qui vient de prendre ma bouteille ? 

cette jeune fille ne vient-elle pas de cou- 
per la corde ? 

cette jeune fille ne vient-elle pas de se 
couper la main ? 

ne vient-elle pas de se la couper ? 

la chirurgien ne vient-il pas de me couper 
la jambe ? 

les chirurgiens ne viennent.ils pas de 
couper la jambe à cet homme ? 



A. 12. 



ne viennent-ils pas de la lui couper? 

ne viennent-ils pas de me couper la 
jambe ? 

cette dame ne vient-elle pas d'entendre' 
bruit ? 

ne vient-elle pas ^'en entendre DIS- 
TINCTEMENT? 
distinctly, 

ne vient-elle pas (2'en entendre distincte- 
ment ? 

votre frère ne vient-il pas d'ENTEN- 
DRE DIRE cela ? 
to hear. 

votre frère ne vient-il pas d'entendre 
dire cela ? 

ne vient-il pas de l'entendre dire ? 

venez-vous d'entendre dire que je n'ai 
pas de crédit ? 

ne venez-vous pas d'entendre dire que 
votre ami a besoin d'argent ? 

que venez-vOus d'entendVe dire ? 

que viennent c2'entendre dire ces Mes- 
sieurs ? 

que viennent de faire ces tailleurs ? 

que viennent de trouver ces hommes ? 

ne venons-nous pas de boire notre café ? 

ne venons-nous pas d'apprendre une 
bonne nouvelle ? 

ne venez-vous pas de CHOISIR un cha- 
peau neuf? to choose, 

ne venez-vous pas de choisir un chapeau 
weuf ? 

cette servante ne vient-elle pas de choisir 
la meilleure viande ? 

que vient-elle de choisir? 

si vous recevez de l'argent, en RE- 
CEVRAÎ.je? 
shall — will recéive. 

si vous rerevez de l'argent, en recev- 
rai. je ? 

si je viens à recevoir de l'argent, n'en 

SECEVREZ-VOUS paS ? 

si vous venez à recevoir de l'argent, en 

RECEVRONS-nOUS ? 

si VOUS venez à apercevoir cela, l'A- 

PERCEVRAI-je? 
shall — will peroeive, 
si vous venez à apercevoir cela, l'aper- 

cevrai-je ? 
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SUITE DU MOUVEMENT Dfe LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

si ces soldats passent devant chez nous, 
les apercevrons-nous ? 

s'il vient à faire du tonnerre, aurez-vous 
peur ? 

s'il vient à faire du vent, enverrez-vous 
chercher votre cheval ? 

s'il vient à faire de l'osage, aurez-vous 
besoin de votre parapluie ? 

s'il vient à faire un ÉCLAIR, aurez-vous 
peur ? a flash of lightning, 

s'il vient à faircun éclair, aurez-vous peur? 

s'il vient À FAIRE DES ÉCLAIRS, 
apercevrons-nous les arbres ? 

it îightens. 

s'il vient a faire dos éclairs, apercevrons- 
nous les arbres ? 

s'il vient à faire froid, aurez-vous besoin 
de votre manteau ? 

si vous venez à avoir froid, n'aurez-vous 
pas besoin de feu ? 

si nous venons à avoir sommeil, POUR- 
RONS-nous avoir un lit ? 
shall we be able. 

si nous venons à avoir sommeil, pour- 
rons-nous avoir un lit ? 

si vous venez à avoir mal au doigt, le 
médecin viendra-t-il ? 

pourrez-vous sortir s'il vient à faire de 
l'orage? 

pourrai-je écrire si je viens à avoir mal 
au doigt ? 

si le doigt vient à vous faire mal, serez- 
vous gai ? 

s'il vient à vous faire mal, pourrez-vous 
CHANTER? 
to sing. 

s'il vient à vous faire mal, pourrez-vous 
chanter ? 

yenez*vous d'envoyer chercher le den- 
tiste ? 

ne venez-vous pas de l'envoyer chercher? 

si vous venez à avoir mal de dent, enver- 
rez-vous chercher le dentiste ? 

si nous venons à perdre notre argent, 
serons-nous gais? 

venez-vous de PERDRE votre argent? 

to hse. 

venez-vous de perdre votre argent ? 

perdez-vous votre argent quand vous 
jouez ? 



Q. 12. A. 12. 

ces hommes perdent-ils le leur qand ils 

jouent? 
est-ce que je perds plus d'une gourde- 7 
que venez-vous de perdre ? 
venez-vous de faire un bon repas ? 
ne venez-vous pas deÙLxre un mille? 
le domestique ne vient-il pas d'allumer 

le feu ? 
la paysanne ne vient-elle pas de vendre 

ses œufs ? 
ne venez- vous pas d'essayer votre habit 

neuf ? 
est-ce que je ne viens pas d'essayer le 

mien ? 
qu'est-ce qui vient d'arriver ? 
savez-vous ce qui vient d'arriver ? 
est-ce que je ne sais pas ce qui vient 

d'arriver ? 
qu'est-ce que vient d'arriver à votre ami ? 
qu'est-ce qui vient de lui arriyer ? 
qu'est-ce qui vient d'arriver à ces étran- 
gers ? 
qu'est-ce qui vient de leur arriver? 
ne savons-nous pas ce qui vient d'avoir 

lieu? 
ne savez-vous pas ce qui doit avoir lieu î 
ne savez-vous pas que je viens de me 

brûler? 
ne savez-vous pas que je viens de me 

brûler la langue ? 
ne voyez-vous pas que je viens de m9 

la brûler ? 
ces hommes ne savent-ils pas ce qui 

vient d'arriver ? 
ne savent-ils pas ce qui vient de leur ar. 

rivere ? 
ne venez-vous pas d'étudier la langue 

Française ? 
ces hommes savent-ils ce que je viens 

de dire ? 
ces jeunes-gens ne viennent-ils pas d'ap» 

prendre la langue Anglaisé ? 
ces femmes savent-elles ce que vous 

venez de faire ? 
savez-vous combien ces poires valent le 

panier ? 
valent-elle une gourde le panier ? 
ces Messieurs viennent-ils de retourner 

chez eux ? 
cette veuve vient-elle de perdre son mari ? 
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SUITE DU JVIOUVEMENT DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. 



A. 12. 



le domestique ne vient-il pas de vous ser- 
vir? 

ce marchand ne paraît-il pas avoir beau 
coup de crédit ? 

cet étranger n'a-t-il pas l'air bien corn 
mun ? 

cette dame n'a-t-elle pas l'air bien com 
roun ? 

allez-vous me faire une question ? 

si vous me faites une question, aurai-je à 
RÉPONDRE ? 
to answer, 

si vous me faites une question, aurai-je à 
répondre ? 

venez-vous de répondre à ma question ? 



Q. 12. 



A. 12. 



ne venez-vous pas de répondre à ma 

question ? 
est-ce que je ne viens pas de répondre à 

votre question ? 
si cet écolier oublie les mots, pourra-t-il 

me répondre ? 
s'il vient à OUBLIER les mots, pourra- 
t-il répondre 1 toforget. 
s'il vient à oublier les mots, pourra-t-il 

répondre ? 
si vous venez â oublier les mots, pourrez- 

vous me répondre ? 
si ces écoliers viennent à oublier les 

mots, pourront-ils répondre ? 
si je viens à oublier ce que je 6ais,pour- 

rai-je répondre ? 



VINGT-CINQUIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



A particular pièce of news — report. 

. (singular,) 
some NEWS. p. (plural,) 

the particular pièce of news. (sing,) 
NEWS. g. (plur.) 

to hear the report. 
4o heai the news. 



UNE NOUVELLE, 
des NOUVELLES. 

la nouvelle. 

LES NOUVELLES. 

apprendre la nouvelle, 
apprendre les nouvelles. 



(HT The verb venir tometimes means happen^ corne to past^ shouîd : tinder sach a Bignification, 
it requires the préposition à before the infinitives which governs, provided then verbt belong to Uu 
êubject which govems yenih. Ëzample : 



if I shùuld — if it happen that I should 

receive some money. 
if something should happen. 
if we should hear some noise, 
if it happen to be windy. 
shall or will you know î = 

I shall know. 



si je viens à recevoir de l'argent 

si quelque chose vient à arriver, 
si nous venons à entendre du bruit, 
s'il vient à faire du vent. 

SAUKEZ-VOUS ? BONT. BONT. 

je SAURAI. BA. 



IMMBDLàTB PEBFEGT. 



J[T So far, we hâve nqt eean any past tense in French^ although the Enolub rEKWEOf has al 
ready figured once in our lessons ; (see 12th lesi. 3d c.) we ehall now witoen another instance 
of tbifl past tense, so niodified however as to deserve the above appellation, but rendored bj the 
French infinitiye governed by the verb venir with the proposition d£— come from. 



TO HAVE jrUST. 

I havejust. 



IVBNIB DE* 
je tienède. 



] 



279 



SDITE DE LA VINGT-CINQUIEME LEÇON DU TROISIEME COURS- 



adfv. 



I hâve jttst received. 

what hâve you just done» 

I hâve just seen. 

what.Aaf that man jus^ done ? 

he has justfound one dollar. 

we havejusï heard the news. 

what hâve thèse men just done ? 

they hâve just set out for the city. 

ihey hâve just gone to market. 

they hâve just arrived, 

it has just thundered, 

what has just happened ? 

who has just arrived, 

DISTINCTLY. 

to HEAR — meaning to hear say* 

to hear that. 

to hear it, 

I hâve just heard that. 

I hâve just heard it. 

TO eHoosE. 4^^ class* 

SHALL will you SECEIVE ? 

I SHALL RECEIVE. 
SHALL you FERCEIVE ? 
I SHALL FERCEIVE. 
a FLASH OF LIGHTNIN6. 
IT LI6HTENS. 

IT has just lightened, 

it has just lightened — (one flash.) 

will or shall you be able ? 

I shall be able. 

to sing. 

TO LOSE. 
to ANSWER. 

to answer that gentleman 

stood in English,) 
to answer niM-^o him, 
to answer thèse gentlemen, 
to answer them — to them, 
to answer the letter. 
to answer it — to it, 
to forget. (Ist class) 



+ 



1^^ class, 
(2) 

(to under- 



je viens de recevoir. 

que venez-youa défaire? 

je viens de voir, 

que vient défaire cet homme ? 

il vient de trouver une gourde. 

nous venons d'apprendre les nouvelles. 

que viennent de faire ces hommes? 

ils viennent de partir pour la ville. 

ils viennent d^cdler au marché. 

ils viennent d'arriver. 

il vient défaire du tonnerre. 

qu'est-ce qui vient d'arriver. 

qui est-ce qui vient d^ arriver. 

DISTINCTEMENT. 
ENTENDRE DIRE. 

entendre dire cela. 

/'entendre dire. 

je viens d'entendre dire cela. 

je viens de ^entendre dire. 

choisir. 

RECEVREZ- vous? KONS. RONT. 
je RECEVRAI. BA. 

apercevrez-vous ? bons. ront. 
J'apercevrai. ba. 

un ECLAIR. DES. S. 

IL FAIT DES ECLAIRS. 

IL vient défaire des éclairs. 
il vient défaire un éclair. 
pourrez-vou« ? bons, bont 

je pourrai. ba 

chanter. 

PERDRE. 
RÉPONDRE. 

répondre a ce Monsienr. 

LUI répondre, 
répondre à ces Messrs. 
LEUR répondre, 
répondre à la lettre. 
Y répondre, 
oublier. 






■.\ 



MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 3' COURS. 

Après Us préliminaires obligés, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12.1 

cette leçon n'a-t-elle pas J'air BIEN 

ÉCRITE ? written. 
cette leçon n'a-t-elle pas l'air bien écrite ? 



Q. 12. A. 12. 

cette leçon ne vous paraît-elle pas mal 

écrite ? 
le livre vous parait-il bien écrit? 
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SUITE DU. MCWVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ces ouvrages vous paraissent-il» bien 

écrit* 1 
ces phrase* ne vous paraissent elles pas 

bien écrite* 1 
y a-t-il le moindre danger à CRAIN- 
DRE ? to dread. 
y a-t-ii le moindre danger à craindre ? 
CRAIGNEZ. vous Cet hommc qui a l'air si 

méchant? 
le craignez-vous, ou ne le craignez vous 

pas? 
ne craignez-vous pas cette femme qui a 

l'air si méchante? 
craignez.vous ces homme* qui ont l'air si 

FURIEUX? furious. 
craignez* vous ces homme* qui ont l'air si 

furieux ? 
ne craignez.vous pas ces femme* qui ont 

l'air si furieuse* ? 
votre ami craint.il beaucoup son père ? 
ces ouvrier* craignent-il* leurs maître* ? 
voulez-vous que faille chercher vos 

clef* ? 
Toulez-vous que Refasse votre Ht ? 
voulez vous que f aie soin de la vache ? 
pourrez-vous amener ici votre vache ? 
DÈS QUE vous aurez votre vache, n'au 

rons-vous pas du lait ? *o soon as, 
dès que vous aurez votre vache, n'aurons- 
nous pas du lait ? 
^ès que je pourrai sortir, u'irai je pas au 

marché ? 
dès que nous serons prêts ne pourrons 

nous pas partir ? 
dès que cette jeune tille sera prête ne 

pourra-t-elle pas venir ici ? 
dès que les Aaricots ne vaudront plus que 

vingt sous le boisseau, n'en aurons- 
nous pas ? 
pourrez-vous apporter la viande ici ? 
ne pourrai-je pas refaire ce que je viens 

de défaire ? 
ne pourrons-nous pas concevoir cette 

phrase ? 
ce* matelot* pourront-ils apercevoir les 

navire* ? 
celui qui a mal aux yeux pourra-t-il aper*- 

cevoir les clocher* ? 
ne pourrai-je pas me laver les main* si 

vous me donnez de l'eau chaude ? 



Q. 12. A. 12. 

CONCEVREZ-vous bien ce que je vais 

vous dire. 
shcdl mil conceive» 
concevrez-vous bien ce que je vais vous 

dire ? 
cet écolier concevra-Wû facilement ce 

qu'il va lire ? 
ne concevrons-nous pas SANS PEINE 

ce que nous allons lire ? 

without difficuLty» 
ne concevronS'i\ou9 pas sans peine ce que 

nous allons lire ? 
cet étranger concevra-t-il sans peine tout 

ce qu'il va entendre ? 
ces aveugle* concevronUWs ce qu'il* vont 

entendre ? 
votre oncle et votre tante ne doivent- 

ILS pas venir demain ? 
observation. 
votre oncle et votre tante ne doivent-ils 

pas venir demain? 
ce Mr. et cette dame concevront-tZ* bien 

cette affaire ? 
le bien et le mal viennent-t7* souvent 

ENSENBLE ? together. 
le bien et le mal viennent-tZ* souvent en- 
semble ? 
votre frère et votre sœur seront il* prêts 

à partir ensemble ? 
cet homme et cette femme agissent-il* 

bien? 
cet aubergiste agit-il bien enver* tout le 

monde ? 
agissez-vos bien enverâ tout le monde ? 
agissez-vous bien envers ceux qui agis- 
sent bien envers vous ? 
n'aimez-vous pas à agir bien envers vos 

ami* ? 
puisque nous agissons bien envers cet 

homme, ne doit-il pas agir bien envers 

nous? 
cet homme n'a-t-il pas l'air d'un méde- 

cin? 
cette femme n'a-t-elle pas l'air d'une 

veuve ? 
ce marchand n'a-t-il pas L'AIR D'- 
AVOIR beaucoup d'argent ? 

observation, 
ce marchand n'a-t-il pas l'air d'avoir 

beaucoup d'argent ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-SIXIEME LEÇON DU TROL 

^ SIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cette écolière a-l-elle .l'air de compren- 
dre sa leçon ? 

cette vieille femme a-t*ellé l'air d^enten- 
dr'e ce que nous disons ? 

cette belle dame a-t-e)le l'air d'^aimer à 
rire de tout le monde ? 

cette jeune fille a-t-elle l'air de FAIRE 
ATTENTION à ce qu'on dit î 
to pay attention. 

cette jeune fîUe a-t-elle l'air de faire at- 

' tention à ce qu'on àih ? 

cet enfant n'a-t-il pas l'air de faire atten- 
tion à ce que nous faisons ? 

faites^vous attention à ce que vous faites? 

cet écolier fait-il attention à sa leçon ? 

y fait-il attention 1 

y fait^il bien attention ? 

n'avez-vous pas l'air d^awir peur de ce 
taureau ? 

ce matelot n'a-t-il pas l'air à^ avoir un peu 
trop d'eau de vie dans l'estomac ? 

ce garçon n'a-t-il pas l'air de ne savoir 
pas ce qu'il fait ? 

eet écolier a-t-ii l'air de savoir sa leçon ? 

ce malade a-t-il l'air de VOULOIR 
boire du bouillon 1 tobe unlling. 

ce malade a-t-il l'air de vouloir boire du 
bouillon ? 

ce cheval a-t-il l'air de valoir vingt-deux 
gourdes ? 

de drap a-t-ii l'air de valoir vingt-trois 
gourdes ? 

vos CBÊANCIER9 out-iU l'air de VOU- 
LQIR leur argent ? — credUors 

vos CRÉANCIERS out-iU Talr de vouloir 
leur argent ? 

a-t-il l'air de vœiloir FAIRE BEAU 

TEMPS, to hefine weather. 

a-t-il l'air de vouloir faire beau temps ? 

n'a-t-il pas l'air de vouloir faire mau- 
vais TEMPS? 

n 'a-t-il pas l'air de vouloir faire de 
l'orage ? 



le temps n'a-t-il pas l'air de votdoir SE 

METTRE AU BEAU ? 
idiom» 
le temps n'a-t-il pas l'air de vouloir se 

mettre au beau ? 
le temps n'a-t-il pas l'air de votdoir se 

mettre au froid ? 



Q. 12. A. 12. 

le temps n^a-t-il paâ l'air votdoir, se met- 
tre A LA pluie ? 
n'a-t-il pas l'air de votdoir faire de la 

PLUIE ? 

n'at-il pas l'air de vouloir pleuvoir ? 
va-t-il pleuvoir? 
vient-il de pleuvoir ? 
va-t-il faire de la pluie ? 
ne va-t-il pas faire de la neige ? 
s'il vient à pleuvoir, oii irons-nous cher- 
cher lin abri ? 
s'il vient à faire dô la. pluie, irons-nous 

chercher un abri sous cet arbre ? 
ne pourrez-vous pas sortir avant qu'il 

fasse de la pluie ? 
cet hotnme n'a-t-il pas l'air de vouloir 

vous battre ? 
ce paysan n'a-t-il pas l'a-r de vouloir 

ABATTRE cet arbre ? 
to télL 
ce paysan n'a-t-il pas l'air de votdoir 

abattre cet arbre ? 
n'avez-vous pas plusieurs arbres à abat- 
tre ce matin ? 
ahaUeZ'VOMS cet arbre parce qu^il ne pro- 

duit pas de fruits ? 
abai'On ces arbres parce qu'ils ne pro- 

duisent pas de fruits? 
poul-quoi abat-on ces arbres ? 
est-ce que Rabats cet arbre pour avoir du 

bois ? 
ce paysan ahat'W cet arbre pour avoir 

du bois À BRULER ?—fire wood. 
ce paysan à&a^il.cet arbre pour avoir du 

bois à brûler ? 
ces CHARBONNIERâf ahatteni-iU ces 

arbres pour faire du charbon ? 
coal-men. 
ces charbonniers abattent-Ws ces arbres 

pour faire du charbon ? 
ce charbonnier a-t-il la peau blanche ? 
les charbonniers ont-iU la peau aussi 

blanche que nous ? 



n'a-t-il pas l'air de vouloir faire froid 1 n^a-t-il pas l'air de vouloir faire des 



éclairs f 
cet ouvrier n'a-t-il pas l'air de travailler 

à contre cœur ? 
celui-ci n'a-t-il pas l'air de travailler de 

bien bon cœur ? 
celui-là n'a-t-il pas l'air de travailler 

contre son gré ? 
36 
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VINGT-SIXIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 



WELL WRITTEN. Verbol (tâj, 

a book well written— <>r, a well written 

book. 
well written books. 
a phrase well written. 
well written phrases. 

TO DRE AD.— 2/ear. = 

DO you DREAD l—feav, 

I dread. 

ruRious — mad — ex€tsp€rated—frantic. 

a furious animal. 

a mad cow. 

80 8OON AS. 

80 soon aa I shàll hâve money, you shall 
hâve some. 



bien écrit. 

un livre bien écrit. 



E. 



des livrer bien écrits.-, 
une phrase bien écrite, 
des phrases bien écrites. 

CRAINDRE. gr* of ÉTEINDRE. 

CRAIGNEZ-VOUS? 0N8. ENT. 

je crains. T. 

FURIEUX. SB 

un animal furieux, 
une vache furieuse. 

DÈS QUE. 

DÈS QUE 'j'aurai de l'argent, vous en 
aurez. 



. 1 



(TT The ^enius of ibe Eoglish language allows the suppression of the first shall^ in conse* 
quence of which, inexperienced persons are apt to suppose the- foUowÎDg verfo have^ thus left 
without its auxiliary, to be in the présent of the indicative, The scbolar must be on his guard^ 
and remember that, whenever a préposition is in the future, its subordinate should always be in 
the same tense. There is one single exception to this rule, wbich exception the scbolar bas al- 
ready been made acquaintéd with ; it b tliat which regards if, n, which is always foliowed by 
the présent in French, notwithstanding that the principal proposition is in the future tense. 



shall — will you conçoive ? 
J[ shall — will conçoive. 

WITHOUT TROUBLE. 



CONGEVREZ-VOUS ? 
je CONCEVRAI. 
SANS PEINE. 



RA 



RONS 
RONT 



: l 



Sir Our very gallant grammarlans bave pronounced the mascoline gender to be, at ail eventSt 
the noblest, and consequently, one single noun of this gender must regulate tbe concordance 
tbroughout a sentence to tbe teeth of a score of féminine nouns: hère we mnst hâve ilsnoieUes^ 
because my uncle is nobler than ûîiy aunts. 



will my uncle and my aunt go to the 

bail, 
they will go. 
will this little boy, his mother, sister, and 

the servant be able to carry that 

chest ? 
they wiN never be able to carry it. 

TOOETHER. cdv, 

we will go to the baH together. 



mon oncle et ma tante iroat-iLs au 

bal. 
ILS iront, 
ce petit garçon, sa mère, sa sœur, et 

la servante pourront-à^ porter ce 

coffre. 
ils ne pourront jamais le porter. 

ENSEMBLE. 

nous irons au bal ensemble. 



03* This is a new instance of an English past tense (subjunctive) rendered by the infinitive» 
in French, 



TO LOOK AS IF. Etiglish suhj, foïlows» 
to look as if you kad plentyofmoney. 

that man looks as if he had need of 

something. * 

that animal looks as if he loere cold. 
those merchants do not look as if they 

iold much. 



AVOIR l'air de. French* inf.foUows, *) 

vous avez l'air d'AVoiR beaucoup d'ar- 
gent. 

cet homme a l'air à^avoir besoin de 
quelque chose. 

cet animal a l'air d^avoir froid. 

ces marchands n'ont pas l'air de ven* 
dre beaucoup. 
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SUITE DE LA VINGT-SIXIEWE LEÇON DU TROISIEME COURS. 



tliese scholars do not look as if they un- 

derstood what they say. 
thèse young ladies ^o not look as if they 

liked muâic. 

TO PAY ATTENTIOW. 

to pay atteutioD to it — to them. 

vÀshfor. ' 

this patient does not look as if he were 
tniling to drink his health. 

a CREDITOR. 

rr ix>oKs AS ip it were ooing to he + 

fine weather. 
does it look as if it were going to be + 

fine weather ? 
it looks as if it tœre going to be bad -|- 

weather. 
it looks as if it toere going to be cold. 4* 
it looks as if it ttere going to be + 

stormy. 
the weather looks as if it were going + 

TO BE FINE. 

the weather looks as if were going to + 
be cold. 

BAIN. (g.) 

does not the weather look as if it were + 

going to rain î 
tho weather looks' as if it were going + 

to be rainy. 

rro RAIN. + 

it looks as if it were going to rain. + 
"TO RAIN. (unipersonal.) == 

it looks as if it were going to rain. 4* 

TO PBLL — TO PROSTRATE. CUt dovm, = 
DO yOU FELL ? 

I fell. 

TO GET — procure — obtain* = 

PIRE WOOD. (p. 

a COAL MAN. 



ces écoliers n'ont pas l'air A^ entendre 
ce qu'on dit. 

ces demoiselles n'ont pas l'air d'ai- 
mer la nnisique. 

FAIRE ATTENTION. 

y faire attention. 

VOULOIR. 

ce malade n'a pas l'air de vouloir 
boire son bouillon. 

un CRÉANCIER. DES. S. 

IL A l'air de vouLoiR^aire beau tems. 
a-t.il Pair de vouloir faife beau tems. 



il a l'air de vouloir faire mauvais tems. ' 



il a l'air de vouloir faire froid. 

il a l'air de vouloir faire de l'orange. 



le tems a-l'air de vouloir se met- 
tre AU BEAU. 

le tems a l'air de vouloir se mettre 

froid, 
la pluie. les. s. 

le tems n'a-t-il pas l'air de vouloir se f« 

mettre à la pluie t 
le tems a l'air de vouloir se mettre à 

la pluie. 
faire de la pluie. 
il a l'air de vouloir faire de 

PLEUVOIR. 

il a l'air de vouloir pleuvoir. 
abattree. (gr. of battre.) 

ABATTEZ-VOUS? ONS. BNT. 

j'abats. T. 

AVOIR. 

du BOIS à BRÛLBft. 

un CHARBONNIER DES* 8. 



la pluie. ) 



MOUVEMENT DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 3= C^ 

Après ka préUminatres obligés^ on arrive à ce qui mit : 



Q., 12. A. 12. 

DÉPËREZ-vous ce que vous venez de 

faire ? 
shaU — wUl unmake, 
déferez ce que vous venes de faire 7 



Q. 12. A. 12. 

l'ouvrier défera-t-'û ce qui 'il vient de 

faire ? 
déferons-nous ce que nous venons de 

faire? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT-SEPTIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ces ouvriers déferont-ils ce qu'ils vieo- 

nent de faire ? 
déferai-}^ ce que je viens de faire ? 
REFEREZ* vous ce que vous venez de 

de défaire ? 
êhall — idUI do over again, 
referez-vous ce que vous venez de dé- 
faire ? 
referai'}e ce que je viens de défaire ? 
referons-noua ce que nous venons de dé. 

faire ? 
cette couturière refera-i-eWe ce qu'elle 

vient de défaire ? 
ces tailleurs referontAla ce qu'ils vien- 
nent de défai re ? 
quand vous serez mort, aurez- vous besoin 

de pain ? 
quand nous serons mort^, n'aurons-nous 

pas du bonheur ? 
quand les soldats seront^ rnort^, les gêné 

raux seront-iU seuU ? 
ne MOURREZ-vous pas un jour comme 
^ les autres hommes ? 
^ skall mU die* > 
ne mourrez-vous pas un jour comme les 

autres hommes ?• 
ne mourrai }e pas un jour comme les 

autres hommes ? 
ne mourronS'Ce pas un jour comme LES 

A UTRE5 ? other peppîe. 
ne mourrons^noua pas un jour comme les 

autres ? 
ces malade^-ci ne mourront-i]« pas bien- 
tôt ? 
ce pauvre malade mourra-i-W ? 
quand je mourrai, serez-vous bien triste ? 
quand vous mourrez, vos ami^ seront- 

\]s tristes ? 
COURREZ-vous vite si vous avez de 

boD« souliers? 
shall — tct/Z run, 
courrez-vous vite si vous avez de bon^ 

souliers ? 
ne courrez-voua pas mieux lorsque vous 

n'aurez pas mal aux pied« ? 
ne cottrronS'tïous pas mieux lorsque nous 

n'aurons pas mal aux pied^ ? 
cet enfant ne courra-t-\\ pas mieux 

lorsqu'il aura de meilleure souliers ? 
ne courrons -noïta pas mieux lorsque nous 

aurons de meilleure souliers ? 



Q. 12. A. 12. 

ces enfana ne courrant-iU pas mieux 
lorsqu'ils auront de meilleure souliers ? 

ces hommes et ces femmes passent-ils 
leur tems à jouer. 

pourrez^vous entreprendre cette affaire î 

allez-vous entreprendre cette tâche diffi- 
cile? 

voulez. vous vous chauffer les pieds avant 
de sortir ? 

vouiez- vous DIRE au domestique de 
faire le feu ? 

observation* 

voulez-vous dire au domestique De faire 
le feu ? 

voulez- vous lui dire de le faire ? 

allez-vous dire aux ouvriers de travail- 
ler? 

allez vous leur dire D'APPORTER 
leurs outils? 

io hring* 

allez-vous leur dire d'apporter leurs 
outiU ? 

pourvez-vous dire à ce tailleur de RAC- 
COMMODER cet habit ? 
to spend, 

pourvez-vous dire à ce tailleur de rac- 
commoder cet habit ? 

ne pourvez-vous pas lui dire de le rac- 
commoder ? 

pourrai-je dire aux jardiniers de CUEIL- 
LIR les fruits ? to gatkfsr 

pourrai-je dire aux jardiniers de cueillir 
les fruits ? 

ne pourrai-je pas leur dire de les cueil- 
lir? 

ct/ei/2e2.vous les fruits^ avant de me le 
dire ? 

le fermier ct/et7Ze.t-i1 les pommes, les 
poires et les prunes ? 

ne cueillons-noua pas les fruits de la 
terre ? 

ces paysans cueiJlent'ïh les MELONS ? 

melon* 

ces paysans cueilleni-Ws les melons ? 

dites-vous au jardinier de cueillir nos 
melons ? 

quaud CUEILLEREZ-vqus vos melons ? 
shall toill gather. 

quand cuillerez-vnus vos melons ? 

quand cueUlerons-noua nos RAISINS ? 

grapes. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA VINGT.SEPTIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

quand cueiUerons'noun nos raisins» 

ce paysan cueillera-Uï\ ses raisins avant 

de cueillir ses pommes ? 
ces Français ctteùleront-ûa leurs raisins 

pour faire leur vin ? 
ce fermier va-t-il aracher ses POMMES 
DE TERRE 1 

potiUoes. 
ce fermier va-t-il arracher ses pommes 

de terre ? 
ne dites-vous pas au fermier d'arracher 

ses pommes de terre ? 
dites- vous à cet étranger d'acheter de 

la terre dans ce pays^ci ? 
allez-vous acheter de la terre dans ce 

pays-ci ? 
un étranger peut-il acheter de la terre 

dans ce pays-ci ? 
1 a terre tcurne-t-elle ? 
la terre ne tourne-t-elle pas ? 
la lune ne tourne-t-elle pas AUTOUR 

de la terre / 

around. 
la lune ne tourne*t-elIe pas autour de la 

terre ? 
la terre ne touroe-t-elle pas autour du 

soleil ? 
le soleil ne tourne-t^il pas autour de quel 

qu'autre chose ? 
lorsqu'il fait clair de lune aperçoit-on les 

OBJETS ? oljects. 
lorsqu'il fait clair de lune aperçoit-on les 

objets ? 
irez- vous à la Nouvelle Orléans par mer 

ou par terre ? 
aimez-vous à VOYAGER sur mer ? 

io travd. 
aimez-vous à voyager sur mer ? 
aimez-vous mieux voyager sur terre que 

sur mer ? 
quand vous voyagez sur terre, passez- 
vous bien votre tems ? 
ceux qui voyagent sur mer n'ont-ils pas 

mal de cœur ? 
quand on voyage sur mer, a-t-on bon ap- 
pétit ? 
quand on voyage sur terre a-t-on meil- 
leur appétit ? 
cette TERRE vous appartient-elle? 

country place. 
cette terre vous appartient-elle 7 



Q. 12. A. 12. 

ces terres vous afppartientnent-elles ? 

allez-vous acheter des terres ? 

aimez*vous à donner des CONSEILS ? 

advice. 

aimez-vous à donner des conseils ? 

ceux qui donnent des conseils les sui- 
vent-ils ? 

ceux qui donnent des conseils AUX AU' 
TRES les suivent-ils 1 
oiher people. 

ceux qui donnent des conseils aux au- 
tres les suivent-ils 1 . 

me CONSElLLEZoVous n'acheter cette 
terre to advise. 

me conseillez-vous n'acheter cete terre î 

ne me conseillez-vous pas d'acheter ces 
terres ? 

conseillez-vous à ce paysan d'arracher 
ces pommes de terre ? 

ne lui conseillez. vous pas de cueillir ses 
poires ? 

ne conseillez vous pas à ce jardinier de 
cueillir ses pois ? «» 

ne lui conseillez-vous pas de les cueillir 
avant l'otage ? 

ne conseillez* vous pas à ces fermiers 
d'abattre ces vieux arbres ? 

ne leur conseillez-vous pas de les abattre^ 

me PROMETTEZ-VOUS de venir me 
voir ? observation. 

me promettez-vous de venir me voir ? 

cette dame vous promet-elle de revenir 
bientôt ? 

ces dames vous promettent-elles db reve- 
nir tout de suite ? 

promettez-vous à ce Mr. de lui montrer 
votre nouveau cheval ? 

lui promettez-vous de le lui montrer ? 

ne promettons-nous pas à ces Messrs. de 
leur montrer nos nouveaux chevaux ? 

ne leur promettons-nous pas de les leur 
montrer ? 

me conseillez-vous de cueillir mes me- 
lons et mes pommes de terre EN 
MÊME TEMPS? 
at the same time» 

me conseillez-vous de cueillir mes me- 
lons et mes pommes de terre en même 
temps ? 

referez-vous et déferez-vous votre ou- 
vrage en même temps ? 
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Q. 12. A. 12. 

le marchand doit-il VENIR CHER- 
CHER ses marchandises? 

corne for. 

le marchand doit-il venir chercher ses 
marchandises ? 

les ouvriers doivent-ils venir chercher 
leur argent ? 

la servante doit-elle venir chercher la 
CReME ? cream. 

la servante doit-elle venir chercher la 
crème ? 

la vient-elle chercher ? 

venez-vous chercher la crème ou la lu- 
mière ? 

votre tante vient-elle chercher ses rai- 
sins l 

ne vient-elle pas les chercher toute 
seule ? 

me conseillez-vous d'acheter une bourse? 

venez-vous chercher une bourse pleine 
d'argent ? 

venez-vous acheter une FAIRE de bas ? 
• a pair. 

venez-vous acheter une paire de bas ? 

cette demoiselle a-t-elle sa paire de 
MANCHES ? a sleeve. 

cette demoiselle a-t-elle sa paire de man- 
ches ? 

le cordonnier va-t-il faire une paire de 
' souliers ? 

avez. vous vingt sous à me prêter ? 

en avez. vous vingt et un à nous donner ? 

me conseillez- vous d'acheter vingt-deux 
sacs de café ? 



Q. 12. A. 12. 

votre tante doit-elle tous donner vingt- 
trois gourdes ? 

ne doit-elle pas vous en donner vingt- 
trois ? 

ne doit-on pas vous envoyer quinze ton- 
neaux de vin ? ' 

allez-vous acheter douze paires de bas ? 

allez-vous en acheter treize paires ? 

venez.vous d'acheter- quatorze jambons? 

venez. vous d'en acheter seize ? 

n'avez-vous pas dix-neuf gourdes à me 
prêter ? 

cet étranger a-t-il deux ou trois amis 
dans la ville ? 

cet INCONNU n'a-t-il pas des amis ici ? 
unknovm. 

cet inconnu n'a-t-il pas des amis ici ? 

cette inconnue n'a-t-elle pas quelques 
Bmies ici ? 

avez-vous quelques CONNAISSANCES 
dans la ville ? acqtiaintances. 

avez-vous quelques connaissances dans 
la ville ? 

cet étranger n'a-t-il pas des connaissan- 
ces dans cette ville ? 

aimez-vous à faire de nouvelles connais- 
sances ? 

n'aimez-vous pas à faire de nouvelles 
connaissances ? 

n 'avez-vous que quatre ou cinq boutons 
de cuivre ? 

n'avez-vous plus que cinq boutons de 
cuivre ? , 

n'en avez-vous plus que cinq ? 



VINGT-SEPTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 

8HALL — WILI. yoU UNDO ? 

I SHAI.L WILL Undo. 

8HALL WILL you DO OVBB AOillN ? 

I SHALL — WILL do ovcr agaiu. 

SHALL WILL you DIB ? 

I SHALL — WILL die. 
OTHER PEOPLE, or othcrs* 

SHALL — WILL yoU BUN ? 
I SHALL — ^WILL lUQ. , 



DÊFERBZ-VOUS ? 


BOKS. 


RONT. 


je déferai 


RA. 


X 


BEFEREZ-VOUS? 


BONS. 


RONT. 


je referai. 


RA. 




MOUBRKZ-VOUS ? 


BONS. 


ROrCT. 


je mourrai. 


RA. 




les AUTRES. 






COURREZ- vous? 


ROIfS. 


RONT. 


je courrai. 


RA. 
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ST* The verb dire, through &U iU tenses, and moods, requires the préposition de before the 
foUowiog infinitives. 



TO TSUi. 

will you tell the man to corne hère ? 

do you tell him to bring (fetch) some 

fresh \vater ? 
will you tell tho workmen to work ? 

I am going to tell them to take care of 

their tools. 
TO BRING — fetch. 1^ dass, 

to HEND— BEFAIS« Ist doSS. 

TO GATHES — ftck—^oil, . 4Kq 

DO you G ATHEE 7 

I gatber. 

OP THE EARTH— :0F THE LANI)— oZwï, 

SOME I.AND. 
a MELON. 
WILD you OATHER ? — ^h — CoU. 

I will gath^r. 

a ORAFE. 
a POTATO. 

potatoes. 

AROUND. P^*^* 

around the earth. 

around the sun. 

around us. 

ail Brouod. 

an OBJECT. 

TO TRAVEL— ^'oumcy. (1) 

DO you TRAVEL ? 

I travcl. 

A R^AL PROPERTY— ;/arm — coutUry 

a COUNSEI* — ADVICE. 
TO OTHER PEOPLE. 

an ADVICE. 

TO ADVISE COUNSEL. 

DO you advise ? 

I advise. 

do you advise me 1o do that ? 

I advise you to do it. 

I advise that man to do that. 

I advise him to do it. 

you advise thèse men to do that. 

you advise them to do it. 



DIRE. DE hefore inf, 

voulez-VGUS dire à l'homme de venir 
ici? 

lui dites-vous D'apporter de l'eau 
fraîche ? 

voulez- vous dire aux ouvriers de tra- 
vailler ? 

je vais leur dire D'avoir soin de leurs 
outils. 

APPORTER. 

RACOMMODER. 

CUEILLIR. 

CUEILLEZ.VOUS 7 0N8. 

je cueille. 

DE LA TERRE. DES. S. 



U ENT. > 
E. ) 



un MELON. 


DES. s. 


CUEILLEREZ-VOUS ? 

je cueillerai. 


RONS. RENT. 
RA. 


un RAISIN. 


DES. 8. 


une POMME DE TERRE. 

des pommes de terre. 

AUTOUR. 

autour de la terre, 
autour du soleil, 
autour de nous. 


DE bef, noun. 


tout autour. 




un OBJET. 


DES. s. 


VOYAGER. 




VOYAGEZ- vous ? 


0N8. ENT. 


je voyage. 

UNE TERRE. 


E. 


un CONSEIL. 


DES. S. 


AUX AUTRES. 




un CONSEIL. 


DES. S. 


CONSEILLER. 


DE bef, verb. 


CONSEILLEZ-VOUS ? 

je conseille. 


ONS. ENT. 

E. 



me conseillez- VOUS de faire cela? 

je VOUS conseille de le faire. 

je conseille à cet homme de faire 

cela, 
je lui conseille de la faire. 
VOUS conseillez à ces hommes de 

faire cela, 
vous leur conseillez de le faire. 
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The verb promettre, through ail its tenseï and moods, requires the préposition de before 
infinitives. 



TO PROMISE. 

I 

/ 

do you promise him to do that ? — to him, 
I promise him to do it — to him, 

AT THE s AME TIME. cdv. 

that maa sleeps and speaks at the same 
time. 

TO COME FOR. 

are you coming for your book. 
I am coming for it. 

CREAM. p, 

a PAIR. 

a pair of stockin s. 

a StEEVE. 

a pair of sieeves. 

an UNKNOWN. m€u* 

an unknown. ^ , fem. 

an ACQTTAINTAWCE. 

hâve you a few skcquaintances în this 

city ? 
wiil you make any acquaintances hère ? 

I will not make many. 



I PROMETTRE. DE hef, tuf, gf. of 

METTRE. 

lui promettez-vous de faire cela, 
je lui promets de le faire. 

EN MÊME TEMPS. 

cet homme dort et parle en même 
temps. 

VENIR CHERCHER. 

venez-vous chercher votre livre ? 
je viens le chercher. 

de la CREME. DES. s. 

7Xe% PAIRE. DES. 8. 

une paire de bas. 

une MANCHE. DES. S. 

une paire de manches. 

un INCONNU. DES. 8. 

une inconnue. des. s. 

une CONNAISSANCE. DES. S. 

avez-vous quelques connaissances 

dans cet ville ? 
ferez. vous beaucoup de connaissan- 

ces ici ? 
je n'en ferai pas beaucoup. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-HUITIEME LEÇON DU 3* C\ 



JÊprèt les préliminaires obligésn on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

ME PERMETTEZ-VOUS cela? 

permit, 
me permettez.vous cela ? 
ne me permettez-vous pas cela ? 
voulez. vous me permettre cela ? 
voulez-vous me le permettre ? 
me PERMETTEZ-VOUS DE vous 

donner un conseil ? 
observation, 
me permettez-vous de vous donner un 

conseil ? 
ne me permettez-vous pas de prendre 

votre cheval ? 
ne me le permettez-vous pas ? 
permettez. vous à cet homme de cueillir 

vos pommes de terre ? 



Q. 12. A. 12. 

lui permettez-vous de les çueiller toutes ? 
permettez. vous à ces paysans de cueillir 

vos fruits ? 
leur permettez. vous de les cueillir tous ? 
ne leur permettez-vous pas d'en cueillir 

assez ? 

est-ce que je leur permets d'en cueillir 

trop? 
OUBLIEZ-VOUS DE remettre ce livre à 

sa place ? observation. 
oubliez-vous de remettre ce livre à 'sa 

place ? 
est-ce que j'oublie de vous rendre ce que 

vous me prêtez ? 
ce marchand oublie-t-il de nous envoyer 

son commis ? 
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Q. 12. • A. 12. 

ces femme» oublient-elle» de se laver la 

6gure ? . 
cette demoiselle cablie-t-elle d'étudier sa 

leçon ? 
ENTREPRENEZ-vous DE refaire ce 

que vous venez de défaire ? 
observaiion, 
entreprenez-vous de refaire ce que vous 

venez de défaire ? 
ce meunier entreprend-il de porter tout 

son grain au grenier ? 
ce jardinier entreprend-il de cueillir tous 

ses choux à LA FOIS ? at one time. 
ce jardinier entreprend-il de cueillir tous 

ses choux à la fois ? 
ces écolier» entreprennent-il» d'appren- 
dre tous ces mots à la fois ? 

« 

ces dame» entreprennent-eile» de rac 

commoder toute» leur» robe» à la fois ? 
connaissez-vous le MOYEN de sécher 

tout ce coton à la fois ? 

observation. 
connaissez-vous le moyen de sécher tout 

ce coton à la fois ? 
y a-t-il moyen de le sécher tout à la fois ? 
y a-t-il moyen de sécher le grain ? 
ce paysan connaît-il le meilleur moyen de 

cueillir tous ses fruits à la fois ? 
avezjwtts PEUR de me parler? 
celle fille a-t-elle HONTE de me regar 

der ? 

n'a-t-elle pas Tumte de déchirer ses gants ? 
n'a-t-elle ni peur ni honte de les déchi- 
rer? 
cette jeune veuve a-t-elle RAISON DE 

dire cela ? 
n'a-t-elle pas raison de douter de cela ? 
n'art-ellé pas raison d'en douter ? 
ma cousine a-t-elle TORT DE rire de 

moi? 
n'a-t-elïe pas tort de rire de tout le 

monde ? 
n'a-t-elle pas tort de rire de moi ? 
la servante aura-t-elle le TEMPS DE 

laver la salade ? 
aura-t-elle le temps de la laver î 
les servante» auront-elle» le temps d'aller 

au marché avant de faire leurs lits ? 
le charbonnier aura-t-il SOIN DE met 

tre le baril à sa place ? 



Q. 12. A. 12. 

savez- vous s'il aura soin de se nettoyer 

la figure ? 
n'aurons-nous pas BESOIN D'aller à la 

banque cette semaine ? 
la blanchisseuse aura-t-elle besoin d'aller 

à la riviei*e ? 
aurdns-nous besoin d^ aller avant que 

vous n'y alliez? 
aurez-vous besoin d'y aller avant que je 

n'y aille? 
aurez-vous le COURAGE DE rester 

ici toute la journée ? 
aurez-vous le courage de répondre à cette 

femme ? 
n'aurons-nous pas le courage d'abattre 

cet arbre ? 
aurai-je le PLAISIR DE vous voir de- 
main ? 
n'aurons-nous pas le plaisir de voir xr* 

votre père ? 
aurons. nous le plaisir de vous avoir ici > 

jusqu'à demain ? 
voulez-vous que j'aie le CHAGRIN DE 

voir mourir mon pauvre cheval î 
aurai-je le chagrin de vous voir partir 

avant moi ? 
votre frère a-t-il le DROIT D'agir comme 

cela envers nrt^oi ? 
n'ai-je parle droit de vendre mon che< 

val? % 

quelqu'un a-t-il le droit de faire du mal 

à son semblable ? 
ce roi a-t-il le POUVOIR DE faire du 

bienrà tous les hommes ? 
ce roi a-t-il le pouvoir de faire du mal ? 
un roi a-t-il droit de faire du tort à queK 

qu'un ? 
quelqu'un a-t-il le droit de faire du mal 

aux pauvres ? 
cet homme n'a-t-il pas l'ESPRITDEvoir 

que personne ne l'aime ? 
ce pauvre garçon aura-t-il Vesprit de rac 

commoder sa chemise ? 
cet étranger n'a-t-il pas Vesprit de voir 

que personne ne T'entend ? 
n'avez-vous pas L'AVANTAGE DE 

savoir cela mieux que moi ? 
n'avez-vous pas V avantage de savoir cela 

mieux que qui que ce soit ? 



37 
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Q, 12. A. 12. 

cetu demoiselle a-t-elle ENVIE D'ache- 
ter cette belle robe ? 

n'avez.vous pas envie de retourner dans 
votre pays ? 

ce marchand n'a-t-il ni le. droit ni le pou- 
voir de vendre ces marchandises ? 

la blanchisseuse a-t-elle le tems de laver 
et de raccommoder ma chemise ? 

aurez-vous la FORCE DE porter cela ? 

cet enfant aura-t-il la force de porter ce 
fardeau ? 

aura-t-il lo. force de LEVER ce lourd 
. fardeau ? raise. 

aura-t-il la force de lever ce lourd far- 
deau? 

quelqu'un aura-t-il la force de le lever ? 

personne n'a-t-ii la force de le lever ? 

aurez. vous la PATIENCE DE finir vo- 
tre tâche ? patience. 

aurez-vous la patience de finir votre tâ- 
. che ? 

aurez-vous la patience de la finir ? 

csette belle veuve n'aura-t-elle pas la pa- 
tience (i'attendre un peu ? 

croyeZ'Vous que cet écolier aura la pa- 
tience <2'écrire tous ces mots ? 

croyez-vou9 que ce Mr. aura LA PO- 
. LITESSE DE ra'offrir un verre de 
vin? politeness. 

c(oyez-vous que ce Mr. aura la politesse 
de m'olTrir un verre de vin ? 

ce marchand aura-t-il la politesse de me 
donner un verre de vin ? 

cette dame aura-t-elle la politesse de me 
prêter son parapluie ? 

n'aurez.yous pas la BONTÉ DE m'at- 
tendre jusqu'à la nuit ? 

kindness. 

n'aurez-vous pas la bonté de m'attend re 
jusqo'à la nuit ? 

voulez-vous avoir la honte de m'écouter ? 

voulez-vous avoir la bonté de me donner 
un petit morceau de bœuf? 

ce Mr. aura-t-il LA .GÉNÉROSITÉ DE 
me rendre mon portefeuille ? 

generosity, 

ce Mr. àura-t-iy^ générosité de me i^n- 
dre mon portefeuille ? 

aura-t-il la générosité de vous rendre vo- 
tre chambre ? 



Q. 12. A. 12. 

cet enfant a-t-il la force de porter c« 
fardeau ? 

croyei.vous qu'il aura la force de le por- 
ter ? 

aurons-nous la SATISFACTION DE 
voir nos amis ? satisfaction, 

aidons-nous la satisfaction de voir nos 
amis ? 

n'aurai -je pas la satisfaction de finir ma 
tâche ? 

n'aurez pas la PRÉCAUTION de mettre 
votre cheval à l'abri ? 

précaution. 

n'aurez-vous pas la précaution de mettre 
votre cheval à l'abri ? 

n'avez- vous ni la force ni le courage de 
finir ce que vous venez de COMMEN- 
CER ? to commence, 

n'avez.vous ni la force ni le courage de 
finir ce qub vous venez de commencer? 

n'aurez-vous pas le tems c^e commencer 
votre tâche ? 

au rai -je le plaisir de vous voir bientôt ? 

n'aurai-je pas le plaisir de vous voir en- 
core? 

n'aurons-nous pas le plaisir de vous 
REVOIR bientôt? 
to see again. * 

n'aurons-nous pas le plaisir de vous re- 
voir bientôt? 

aurai-je le plaisir de vous revoir de- 
main ? 

ne reverrez-yous pas cette dame avant la 
semaine prochaine ? 

ne la reverrat-je pas l'année prochaine ? 

avez.vous envie de rester ici toute la se- 
maine prochaine ? 

n'avez-vous pas enme de rester chez mot 
toute l'année prochaine ? 

aurai-je à vous attendre toute la soirée ? 

n'aurez-vous pas la paii^ce de nous at- 
tendre toute la matinée ? 

le domestique a-t-il le tems de rester à 
la cuisine toute la journée ? 

allez-vous étudier toute la semaine ? 

u'avez-vous pas tort de travailler toute la 
nuit? 

n'aurez-vous pas le couretge de rester au 
magasin toute l'année ? 
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allez-vous prendre tous les livres à la 
fois? 



Q. 12. A. 12. 

me permettez-vous de boire toute cela à 

la fois ? 



le marchand va-t-il vendre tous ses balais n'ai-je pas raison de brûler tous ces vieux 
à la fois ? ' papiers à la fois ? 



% t 
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TO FEBMIT. 

DO you PBlUflT ? 

I permit. 



PERMETTRE. 
PERMETTEZ. VOUS ? 

je permets. 



gr. o/* METTES. 

Olf^, ENT. 

T. 



QHr Ths rtnrb permettre^ Ihrough ail its tenses and moods, requires the preposkion 9m ^eS^ré" 
afi foUawing ukéni^wea, Example : 



to permit. 

do you permit that raan to go out ? 

do you permit Hmio go out ? 

do you permit thèse mea to go out ? 

do you permit them to go out ? 
I permit tJiem to go out. 

TO F0R6ET. , (1) 

do you forget to finish your task ? 
I always forget to take my umbrella. 

TO UNDERTAKE. 

do you undertake to mend that coat ? 



I undertake to mend ft. 

AT ONCE. 



adv. 



permettre. de bef, inf. 

permettez-vous à cet homme dessertir? 

lui permettez-vous de sortir ? 

permettez-vous à ces hommes de 
sortir ? 

leur permettez. vous de sortir ? 

je leur permets de sortir. 

OUBLIER. DE bef, înf» 

oubliez-vous de finir votre tâche ? . 

j'oublie toujours de prendre mon pa- 
rapluie. 

ENTREPRENDRE. DE bef, inf, 

entreprennez-vous de raccommoder 

cet habit ? 
j'entreprends de le raccommoder. 

à LA FOIS. 



O" Air the words which fullov, Buch as they are expressed, some with the definite article* 
otberv without it, require the préposition de before ihe iniinitives which corne afler them, 

the means. 
any means. 
afraid — fear. 
ashamed. 
right. 
wrong. 
time. 

care — the care. 
need — ^want. 
the courage, 
the pleasurê. 
.he sorrow. 



def. 


le moyen. les. s* 


1 


part. 


moyen. 






peur — la peur, 
honte — la honte. 


« 




raison. 






tort — le tort. 






le tems or le temps. • 






soin — ^le soin. 






besoin — le besoin. — 






le courage, 
le plaisir. - 
le chagrin. 


► 
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the right. 

the power. 

the Boul — the wit. 

the advantage* 

fancy — a wish, 

the strength. 

the patience. 

the politeness. 

the goodness — kindness. 

the generosity. 

the satisfaction. 

the précaution. 

O* The Bcholar will observe that thèse are abstract words. More of sucb shall be given in 
tbe aequel, every one of which possessing the same property of governing the infinilive, pre* 
eeded by de. 



le droit, 
le pouvoir.- 
l'esprit.-^ 
l'avantage.^ — 
envie — l'envie, 
la force, 
la patience, 
la j^Iitesse. 
laVbnt^ 
la générosité, 
la satisfaction, 
la précaution. 



TO BB6IN— ^rO COHHEirCE. 1^ CÎOSê, 

do you begin ? 

I begtn* 

I begia to understand ail that is said. 

that scholar begins to speak with ease. 

TO SEB AGAIN — TO 8EE OVER. 

do you see again ? 
I tee again. 
will you see again ? 
I shall see again. 



COHHENCEB. À hôf. tuf, 

comme ncez-vous ? ons. bwt. 

je commence. É. 

je commence à entendre tout ce qu'on 
dit. 

cet écolier commence à parler fa- 
cilement. 

REVOIR. gr. ofvoiR. 

revoyez- vous? ons. ent. 

je revois. t. 

re verre z-vous ? bons. bont. 

je reverrai. ba. 



MOUVEMENT DE LA VINGT-NEUVIEME LEÇON DU 3* C'. 



Aprèt les préliminaires obligés, on arrivé à ce qui suit : 



Q. 12* A. 12. 

n'aurat-je pas le plaisir de vous revoir 
DIMANCHE ? 
Sunday. 

n'aurai-je pas le plaisir de vous revoir 
dimanche ? 

n'auronS'Dous pas l'avantage de vous re- 
voir dimanche prochain î 

aurez-vous la bonté de venir me voir 
lundi ? 

n'aurez-vous la bonté de venir me voir 
lundi? 

n'aurez-vous pas le temps de venir nous 
voir lundi prochain ? 



Q. 12. A. 12. 

votre sœur aura-t-elie la bonté de ve- 
nir chez nous lundi prochain ? 

cette servante aura-t-elle le temps d'aller 
au marché mardi ? 

aura.t-elle le temps d'y aller mardi pro- 
chain ? 

n'aurez-vous pas le temps de venir me 
voir mercredi prochain ? 

savez.vous si votre ami viendra jeudi 
prochain ? 

avez-vous envie de retourner à la ville 
jeudi prochain ? 
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TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

aurai'je la satisfaction de vous revoir 

vendredi ? 
n'aiireZ'Vous pas tort de revenir ici 

samedi ? 
pourrez- vous m'attendre JUSQU'À sa* 

medi ? until, 

pourrez-vous m'attendre jusqu'à samedi ? 
ne pourrez-vous pas m'attendre jusqu^à 

dimanche ? 
votre ami voudra-t-il vous attendre jus 

qu^à lundi ? 
ma sœur va-t-elle rester ici jusqu^à l'été 

prochain ? 
cette dame compte-t-elle rester en ville 

jusqu^à l'hiver ? 
votre tante veut-elle demeurer ici jus 

qu'au printemps ? 
cette petite fille va-t-elle dormir jusqu^au 

jour? 
cette vieille dame pourra-t-elle vivre 

jusqu^à l'année prochaine ? 
jusqu'à quel jour aurez-vous la bonté de 

m'attendra ? 
jusqu'à quand pourrez-vous m'attendre ? 
jusqu'à quelle heure comptez-vous nous 

attendre î 
jusqu'à quand aurez vous besoin de mon 

fttsil ? 
aurez-vous le tems de m'attendre jus^'à 

ce soir? 
comptez-vous lire jusqu'à minuit ? 
cet ouvrier compte-t-il travailler jusqu'à 

demain ? 
compte-t41 travailler jusqu' ALORS ? 

then. 
compte-t-il travailler jiwgu'alors ? 
cet écolier va-t-il écrire jusqu'à la nuit ? 
aurez-vous le courage de travailler jus 

qu'au soir ? 
n'aurons-nous pas le BONHEUR de vous 

revoir lundi ? liappiness, 

n'aurons-nous pas le bonheur de vous 
■ revoir lundi ? 
n'aurai-je pas le bonheur de vous revoir 

ENCORE UNE FOIS ? 
once more. 
n'aurai.je pas le bonheur de vous revoir 

encore une fois? 
croyez-vous que j'aurai le MALHEUR 

de mourir avant vous ? misfortune. 



Q. 12. A. 12. 

croyez- vous que j'aurai le malheur de 
mourir avant vous ? 

cette dame aura-t-elle le bonheur de U*ou. 
ver ce qu'elle vient de perdre ? 

cette dame aura-t-elle le malheur de ne 
pouvoir pas chanter ? 

aurai-je la satisfaction de VIVRE PLUS 
LONG-TEMPS que vous ? 
longer, 

aurai-je la satisfaction de vivre plus long, 
temps que vous ? 

n'aurai-je pas la satisfaction ek vivre 
AUSSI LONG-TEMPS QUE vous ? 
as long as» 

n'aurai-je pas la satisfaction de vivre 
aussi long-temps que vous ? 

avez-vous le malheur d'avoir des obliga- 
tions à cet homme ? 

aurai-je le malheur de lui avoir des obli- 
gations ? 

madame, aurai-je l'HONNEUR de vous 
offrir mon bras ? the honour, 

madame, aurai-je l'honneur de vous of- 
frir mon bras ? 

mademoiselle, me ferez-vous l'honneur 
d'accepter mon bras ? 

madame, me ferez-vous l'honneur de re- 
cevoir mon bras ? 

me ferez-vous le plaisir de m'attendre 
jusqu'à deux HEURES ? 
observation* 

me ferez-vous ^le plaisir de m'attendre 
jv^squ'à deux heures ? 

ne devez-vous pas attendre votre ami 
jusqu'à trois heures ? 

cette fiUe va-t-elle rester ici jusqu'à la 
semaine prochaine ? 

jusqu'à quand allez- vous attendre ? 

jusqu'à quel jour devez-vou» rester ici 

devez-vous attendre votre associé juMi'à 
PRÉSENT ? 
until now* 

devez-vous attendre votre 9MBOC\é jusqu'à 
présent. 

ne devez-vous pas l'attendre jusqu'à pré* 
sent ? 

dois-je vous attendre jt»^'à présent? 

avez-vous EU froid dans votre lit ? 
had. 

n'avez- vous pas eu froid dans, votre lit ? 
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Q- 12* A. 12. 

n'avez-vons pas eu trop chaud dans le 

magasin ? 
n'avez-vous pas eu honte d'aller à la 

. banque ? 
n'avez-vous pas ^ peur cPy aller ? 
cette dame a-t-elle eu peur de passer 

derrière le cheval ? 
cette jeune veuve a.t-elle eu raison de 

chercher un autre mari ? 
n'a*t-elle pas eu raion d'en chercher un 

autre ? 
cette servante a-t-elle eu le temps d'aller 

au marché ? 
a-t-ëlle eu raison d'y aller seule ? 
n'avez-vous pas eu tort de vendre votre 

vache î 
cet enfant n'a-t-il pas eu sommeil pen- 

dant mon absence ? 
a'ai-je pas eu mal au doigt pendant votre 

absence ? 
n'ai-je pas eu mal au doigt PENDANT 

LONG-TEMPS 1—for a great while. 
n'ai-je pas eu mal au doigt pendant long 

temps ? 
«ette petite fille n'a-t-elle pas eu faim 

pendant le voyage ? 
l'enfant n'a-t-il pas eu froid pendant la 

TRAVERSÉE ? 
passage, 
l'enfant n'a-t-il pas eu froid pendant la 

traversée ? 
le cheval n'a-t-il pas eu peur à bord du 

bateau ? 
le domestique a-t-il eu le temps de cher- 
cher le balai ? 
votre ami a-t-il eu le temps d'attendre le 

capitaine Johnson ? 
cette paysanne a-t-elle eu soin de sa 

farine t 
la blanchisseuse a-t-elle eu le besoin de 

mon savon ? 
la voisine a-t-elle eu le pouvoir de FAIRE 

SORTIR le chien ? 
tum oui* 
la voisine a-t-elle eu le pouvoir de faire 

sortir le chien ? 
cette dame a-t-elle eu le chagrin de vovr 

mourir son mari ? 
cette marchande a-t-elle eu le malheur 

de wnr hrûUr son magasin. 



Q. 12. A. 12. 

cette comédienne a-t-elle eu la satisfac- 
tion défaire rire tout le monde ? 

n'avez-vous pas eu le plaisir de voir pas- 
ser les soldats ? 

n'ai-je pas eu le bonhenr d*en1endre chan- 
ter cette dame ? 

les bergers n'ont-ils pas eu ta précaution 
de laisser entrer les moutons ? 

n'ont-ils pas eu soin de les faire boire 
avant de les /aire entrer ? 

ces capitaines n'ont-ils pas eu le courage 
défaire travailler les matelots ? 

vos amis n'ont-ils pas eu la politesse de 
vous faire boire un verre de vin ? 

la vieille dame a-t-cUe eu la précaution 
défaire dormir l'enfant ? 

n'a-t-elle pas eu la précaution de \e faire 
dormir ? 

cette dame a-t-elle eu le plaisir d'entendre 
chanter les Italiens ? 

n'a-t-elle pas eu le plaisir de les entendre 
chanter ? 

avez.vous eu le bonheur d!e voir arri$^er 
votre tante ? 

n'avez-vous jamais eu envie de CON- 
NAÎTRE ce grand homme î 
ta be acquainted wiih, 

n'avez-vous jamais eu envie de connaître 
ce grand homme ? 

ces Messrs. n'ont-ils jamais eu l'honneur 
de connaître ce ministre ? 

votre père n'a-t-il pas eu l'air de vouloir 
sortir ? 

votre père n'a-t-il pas eu l'air de vouWir 
me parler ? 

votre mère n'a-t-elle pas eu l'air de 
NE PAS me voir ? 
observation» 

votre mère n'a-t-elle pas eu l'air de ne 
pas me voir ? 

votre sœur n'a-t-elle pas eu l'air dei ne 
pas vouloir chanter 1 

votre tante n'a-t->elle pas eu l'air de ne 
pas savoir la nouvelle 1 

votre frère n'a-t-il pas eu l'air, de ne 
POUVOIR pas répondre ? 
to be àble. 

votre frère n'a-t-il pas eu l'air de ne pou- 
voir pas répondre ? 
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Q. 12. A. 12. 

ces dames Ânglaisses n'ont-elles pas eu 
l'air de vouloir vous CONSEILLER 
DE faire cela 1 observation» 

ces dames Anglaises n'ont-elles pas eu 
l'air de vouloir vous conseiller de faire 
cela? 

ces étrangers n'ont-ils pas eu l'air de ne 
pas nous comprendre ? 

ce marchand n'a-t-il pas eu l'air de vou- 
loir me conseiller c/c vendre mon drap? 

cet écolier a-t-il pas eu l'air de ne pouvoir 
pas comprendre les mots ? 



Q. 12. A. 12. 

me promettez- vous de m'attendre jusqu'à 
la semaine prochaine ? 

avez- vous eu soin de nettoyer votre fusil ? 

jusqû*à quand me permettez-vous de de- 
meurer ici ? 

ne me permettez-vous pas de rester ici 
jusqu^au mois prochain ? 

avez. vous eu la précaution de faire boire 
le cheval î 

la voisine a-t-elle eit la précaution de lais- 
sair entrer son chat ? 

a-t-elle eu la politesse ^e vous faire boire 
un verre de vin ? 



VINGT-NEUVIEMK LEÇON DU TROISIEME COURS. 



siriroAY — on Sunday, 
NEXT Sunday. 
xoNDAY — on Monday. 
next Monday. 
TUESDAY — on Tuesday. 
next Tuesday. 

VEDNESDAY. 

next Wednesday. 

THtTRSDAY. 

next Thursday. 

FBIDAY. 

next Friday. 

SATURDAY. 

next Saturday. 

TILL ^tJNTlL. 

until to-morrow. 

until this day. 

until twelve o'clock — midday. 

until twelve o'clock — midnight. 

until one o'clock. 

until half past one. 

until when ? 

until what day ? 

until what o'clock. 

until this evening. 

until evening. — (the.) 

until the morning. 

until the day of the ceremony. 

until to-day. 

THEN — at that time. adv. 

UNTIL THEN. 



À bef, a noun. 



DIMANCHE. 

dimanche prochain. 

LUNDI. 

lundi prochain. 

MARDI. 

mardi prochain. 

MERCREDI. 

mercredi prochain. 

JEUDI. 

jeudi prochain. 

VENDREDI. 

vendredi prochain. 

SAMEDI. 

samedi prochain. 

JUSQUE. 

jusqu'à demain. 

jusqu'à ce jour. 

jusqu'à midi. 

jusqu'à minuit. 

jusqu'à une heure. 

jusqu'à une heure et demie. 

jusqu'à quand ? 

jusqu'à quel jour ? 

jusqu'à quelle heure ? 

jusqu'à ce soir. 

jusqu'au soir. 

jusqu'au matin. 

jusqu'au jour de la cérémonie. 

jusqu'aujourd'hui. 

ALORS. 

I jusqu'alors. 
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the GooD FORTUNE — hoppincss — Itick, 
I shall not hâve the good fortune to see 
my friands again. 

ONCE MORE. 

I shall hâve the good fortune to^see 

thera once more, 
the MisFOBTUNE — bad luck, 8fc. 
I shall not hâve the misfortune to die 

hefore y ou. 
LONGEE. adv. 

I shall hâve the good fortune to live 

longer than you. 
AS LONG AS. comjp, odv, 

I shall live as long as you. 

the HONOUR. 

shall I hâve the honour to ofTer you my 

arm? 
HAD. fast participle of avoir. + 

hâve you bben cold ? -f 

I hâve BEEN warm. + 

has that child been sleepy. 4- 

has that girl been ashamed ? + 

see has been afraid. -f 

have tbese women heen right or 

wrong ? 
they hâve heen neither right nor 

wrong, + 

has the servant taken care of my 

hasket ? + 

has she taken care of it ? + 

she has taken care of it. 4~ 

has that lady had time to go to the bail 1 

she has had time to go. (to it.) 

I hâve had a sore finger during yogr 
absence. + 

FOR A GREAT WHILE. 

a PASSAGE — across the sea, or a river» 
I hâve been cold during ali the pas- 
sage. + 
she has had a sick stomach throughout 
the passage. 



'\ 



le bonheur. de hef. inf. 

je*n'aurai pas le bonheur de revoir 
mes amis. 

ENCORE une fois. 

j'aurai le bonheur de les revoir encore 

une fois, 
le MALHEUR. DE hcf» inf. 

je n'aurai pas le malheur de mourir 

avant vous. 

PLUS LONG-TEMS. 

j'aurai le bonheur de vivre plus long- 
temps que vous. 

AUSSI LONG-TEMS QUE. 

je vivrai aussi long tems que vous. 
I'honneur. de bef. inf, 

aurai-je l'honneur de vous offrir mon 

bras? 
eu. used for be^n throughout " 

this lesson : idiom. 
avez-votis eu froid 1 
j'ai EU chaud. 

cet enfant a-t-il eu sommeil ? 
cette fille a-t-elle eu honte ? 
elle a eu peur, 
ces femmes ont-elles eu raison ou 

tort? 
elles n'ont eu ni raison ni tort. 

« 
la servante a-t-elle eu soin de mon 

papier ? 
en a.t-elle eu soin ? 
elle en a eu soin. 
cette dame a.t-elle eu le tems d'aller 

au bal ? 
aile a eu le tems d'y aller, 
j'ai EU mal au doigt pendant votre 

absence. 
pendant long-temps. 

Mie TRAVERSÉE. DES. S* 

j'ai eu froid pendant tout la traver- 
sée. 

elle a eu mal de cœur toute la tra- 
versée ? 



ŒT The noun which is the object of a French sentence, in which /atVc, voir, entendre^ laister, 
écouter, and the like, govern another verb in ihe iniinitive, cannot be placed between the two 
verbs, as it is the case in English ; it must be afler the last, and if, instead of a noun, it is a pro- 
Dcan that is the object, siich a pronoun goes before ihejirst verb, This principle has already beea 
ezemplified in the course of tho precediog lessens. 



to make the workman drink. 
to make him drink. 
to see THE MAN die. 



faire boire l'ouvrier. 

LE faire boire. 

voir mourir l'homme. 
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to see RiM die. 

to hear the lad y sing. 

to hear her sing. 

to make the child sieep. 

to make him sleep. 

to let THE WORKMEN gO OU t. 
to let THEM go OUt. 

to tutn OUt' — force out. 

to turn out the doo. 

to turn him out. 

to make the stranoer corne. 

to make him corne. 

to see THE soLDiERs pass. 

to see THEM pass. 

TO BE ACQUAINTED WlTH. 



LE voir mourir. 

entendre chanter la dame. 

L'entendre chanter. 

faire dormir l'enfant. 

LE faire dormir. 

laisser sortir les ouvriers. 

LES laisser sortir. 

faire sortir. 

faire sortir le chien. 

LE faire sortir. 

faire venir L'étranger. 

LE faire venir. 

voir passer les soldats. 

LES voir passer. 

connaître.. 



ICr It freqnently happons that the négation bears more especially npon the infînilive than 
upon the term which follows ; in such case, ne pas are both together placed before the iofinitive. 



your father looks as if he did not under- 
stand the French. 

TO BE ABLE. = 

TO AD VISE. Ist CÏaSS. 

do you ad vise ? 

I advise. 

do you advise me to set out ? 

I advise you to stay hère. 

do you advise your friend to sell his 

horse ? 
I advise him to sell him. 



Mr. votre père a l'air de ne pas enten- 
dre le Français. 

POUVOIR. 

CONSEILLER. DE hcf. înf. 

conseillez-vous 1 ons. bnt. 

je conseille. £. 

me conseillez-vous de partir ? 
je vous conseille de rester ici. 
conseillez-vous à votre ami de vendrel 

son cheval ? 
je lui conseille de le vendre. 



MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU 3= COURS. 

Aprèt Us prélimiTuiiret obligés, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

DIT-ON que ce marchand n'a pas eu le 
temps d'aller son magasin ? 

dit-on que cette femme à eu froid pen- 
dant la traversée ? 

croU'On que cet étranger vient d'Angle- 
terre 1 

ne croit-on pas qu'il y aura une céré- 
monie la semaine prochaine 1 

ne croit-on pas que ce pauvre homme n'a 
pas eu DE QUOI acheter un hahit ? 
toherewith. 

ne croit-on pas que ce pauvre homme n'a 
pas eu de quoi acheter un habit ? 

38 



Q. 12. A. 12. 

croit-on que cet étranger a de quoi 

vivre ? 
pense-Uon qu'il y aura beaucoup de fruits 

cette année ? 
pense-t-on qu'il y aura assez de vin cette 

saison ? 
dit-on qu'il y aura beaucoup de monde à 

la campagne ? 
dit-on que ce Mr. n'a pas LES MOYENS 

d'acheter ce navire ? afford* 

dit-on que ce Mr. n'a pas les moyens 

d'acheter ce navire ? 
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Q. 12. A. 12. 

avez-rous les moyen» de changer d'habit 
tous les mois ? 

aurez-vous les moyens dWler à la cam- 
pagne cet été ? 

en aurez-vous les moyens î 

n'eu aurons*nous pas les moyens aussi ? 

ce Mr. a-t-il les moyens de changer de 
linge si souvent ? 

cette paysanne a-t-elle eu les moyens 
d'acheter la vache du voisin ? 

cette vieille femme aura-t-elle les moy- 
ens dé brûler tant de bois ? 

en aura-t-elle les moyens si elle reçoit 
son argent 1 

si cet homme n'a pas de quoi vivre, aura- 
t-il les moyens «^'acheter ce bateau ? 

s'il n'a pas de quoi vivre, en aura-t-il les 
moyens ? 

le maître a-t-il eu soin de faire RAFRAI- 
CHIR ses ouvriers? to take refreshment. 

le maître a-t-il eu soin de faire rafraîchir 
ses ouvriers ? 

la femme qui n'a pas d'argent a-t-elle les 
moyens d'acheter du pain ? 

la femme qui a mal au doigt, a-t-elle les 
moyens de vivre SANS travailler ? 

observation. 

la femme qui a mal au doigt, a-t-elle les 
moyens de vivre sans travailler ? 

en a-t-elle les moyens ? 



ceux qui ont mal aux doigts, ont-ils les qu'à votre retour ? 



moyens de vivre sans rien faire ? 
ceux qui ne font rien, ont-ils les moyens 

de vivre sans travailler ? 
aurez-vous les moyens, d'acheter tant de 

choses sans avoir beaucoup d'argent ? 
ne venez-vous pas de choisir le meilleur 

drap? 
comprenez-vous bien tout ce qu'on dit ? 
ne me comprenez-vous pas quand je vous 

parle ? 
est-ce que je ne comprends pas ceux qui 

me parlent 1 
ces écoliers comprennent-ils ce qu'ils 

lisent ? 
ne comprennent-ils pas tout ce qu'ils en- 
tendent ? 
avez-vous honte de choisir les meilleures 

pommes ? 



Q. 12. A. 12. 

n'avez- vous pas Aon te de choisir CE 
QU'il y a DE MEILLEUR ? 
çbseroaiion. 

n'avez-vous pas Aonte de choisir ce qu'il 
y a de meilleur? 

a'achetez-vous pas tout ce qu'il y a de 
bon dans ce magasin ? 

ne voyez-vous pas ce qu'il y a de beau 
dans ce tableau ? 

avez-vous eu long4ema mal au pied ? 

n'avez-vous pas un trou A votre bas ? 

observaiioné 

n'avez-vous pas un trou à votre bas ? 

n'y a-t-il pas une TACHE à votre bon- 
net ? a sUùn. 

n'y a-t-il pas une tache à votre bonnet ? 

n'avez-vous pas un tron à votre manche T 

ce pauvre diable n 'a-t-il pas un trou p. 
son bas ? 

ce Mr. n'a-t-il pas une tache à sa cra* 
vate? 

n'y a-t-il pas une tache à son habit ? 

n'ai-je pas des trous à mes bas ? 

ce matelot ne vient-il pas de commencer 
son ouvrage ? 

ces matelots ne viennent-ils pas de rac- 
commoder leurs matelas ? 

ont-ils eu le temps de les raccommo- 
der? 

ont-ils eu le temps de vous attendre jus- 



me permettez- vous de rester à bord jus- 
qu'à votre retour ? 

ne permettez- vous pas à cet étranger de 
rester ici jusqu'au retour du capitaine? 

ne lui permettez- vous pas de rester chez; 
vous jusqu'au retour de son frère ? 

me confiez-veus votre fusil jusqu'à votre 
retour ? 

ne confiez-vous pas votre enfant à la ser- 
vante ? 

ne le lui confiez-vous pas jusqu'à de- 
main ? 

voulez-vous AVOIR la bonté de m'at* 
tendre jusqu'à mon retour ? 
observation. 

voulez-vous avoir la bonté de m'attendre 
jusqu'à mon retour ? 
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Q. 12. 



A. ISJQ. 13. 



A. 12. 



voulez- vous avoir la bonté de me CON 

FIER votre dé ? to confide. 
voulez-vous avoir la bonté de joie confier 

votre dé ? 
YOQlez-vous eamif la bonté de me confier 

cettre MONTRE ? a toatch. 
voulez-vous avoir la bonté de me confier 

cettre montre ? 
voulez- vous avoir la bonté de me donner 

une prise értabac ? 
ce pauvre homme ne vient-il pas de se 
CASSER la jambe ? 
io break. 
ce pauvre homme ne vient-il pas de se 

casser la jambe ? 
ne vient-il pas de se la casser ? 
cette demoiselle a-t-elle eu le malheur de 

casser sa montre d'or ? 
a-t-elle ea le malheur de la laisser tom- 
ber ? 
oe Mr. n'a-t.il pas eu le malheur de lais 
ser tomber sa TABATIÈRE ? 

snuff'box, 
ce Mr. n'a-t-il pas eu le malheur de lais- 
ser tomber sa tabatière ? 
n'avez-vous pas eu la précaution cTac 

cepter cette offre ? 
acceptez-vous l'ofifre que je viens de vous 

faire ? 
accepte-t-on l'ofire que vous venez de 

faire ? . 
ces matelots acceptent-ils l'ofire qu'on 

leur fait? 
peut-on donner quelque chose quand on 

n'a rien ? 
cette montre a-t-elle l'airide valoir vingt 

gourdes ? 
a-t-elle l'air de valoir plus de TRENTE 

gourdes ? thirty. 

a-t-elle l'air de valoir plus de trente 

gourdes ? 
cette petite fille n'a-t-elle pas l'air d'ai- 
mer mieux jouer QUE DE travailler ? 

observcUion* 
cette petite fille n'a-t-elle pas l'air d'ai- 
mer mieux jouer que de travailler ? 
n'oubliez. vous pas de remettre la table à 
sa place ? 



y a-t-il ASSEZ DE PLACE ici pour y 
mettre cette table ? 

room, 
y a-t-il assez de place ici pour y mettre 

cette table ? 
y aura-t-il assez de place dans cette 
chambre pour y mettre un PIANO ? 

a piano, 
y aura-t-il assez de place dans cette 

chambre pour y mettre un piano ? 
y a-t-il assez de place dans le village 
' pour CONTENIR tout le monde î 

to contain, 
y a-t-il assez de place dans le village 

pour contenir tout le monde ? 
Y A-T-IL EU assez de place dans la 
cave pour Contenir tous les tonneaux ? 
iD4i8there? 
y a-t-il eu assez de place dans la eave 

pour contenir tous les tonneaux ? 
n'y a-t-il pas eu assez de place dans la 

rue pour contenir tous les soldats ? 
n'y a-t.il pas eu assez de place dans la 
banque pour contenir tout le TRÉ- 
SOR l—treasure. 
n'y a-t-il pa» eu assez de place dans la 

banque pour conjenir tout le trésor ? 
n'y a-t-il pas eu assez de place dans le 

grenier pour contenir tout le café ? 
avez- vous eu mal au côté droit ou au côté 

gauche ? 
à quel œil avez- vous m mal î 
vous frottez- vous le côté où vous avez 

mal ? 
cet homme se frotte -t-il le côté où il a 

mal? 
vous frottez-vous le côté où vous avez 

eu mal ? 
cette femme se frotte-t-elle l'œil où elle 

a eu mal ? 
n'avez. vous pas eu un bouton au nez ? 
cet enfant n'a-t-il pas eu un clou au ge* 

nou? 
y a-t-il eu du café an lait à déjeuner ? 
y a-t-il eu du bœuf rôti à diner ? 
y a-t-il eu des g&teaux à souper ? 
ne vous ferez vous pas du mal si vous 
buvez trop ? 



seo 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA TRENTIEME LEÇON DU 

TROISIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce matelot ne se fera*t-il pas du mal s'il 

porte ce fardeau ? 
ne nous ferons-nous pas du mal si nous 

nous lavons le mains dans de l'eau 

froide ? 
ces femmes ne se feront-elles pas du mal 

si elles restent à l'air ? 
QUE VEUT DIRE ce mot ? 

observation, 
que veut dire ce mot ? 
que veut-il dire ? 
que veut dire cela ? 
qu'est ce que cela veut dire ? 
que veulent dire ces mots ? 



Q. 12. A. 12. 

que veulent-ils dire ? 
savez-vous ce que cela veut dire ? 
que veut dire cela en Français ? 
que veut dire ce queje vois sur ce papier 
pourrez-vous me vlire ce que cela veut 

dire? 
que voulez-vous dire ? 
que veut dire cette homme ? 
que veulent dire ces phrases ? 
quelqu'un sait-il ce qu'elles veulent dire ? 
personne ne sait-il ce qu'elles veulent 

dire)' 
cela yeut-il dire quelque chose ? 
ce]a ne veut-il rien dire du tout ? 



TRENTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS. 

(D* The passive form is frequently resorted to in Eng^lish when the a^nt of the action ex* 
pressed by the verb is unknown and indeterminate ; but^ in snch cases, the Fxench rerb remains 
under the active form with on for its subject. Ezample : 



IS IT SAID? 

it is said. 

is it believed ? 

it is believed. 

is it believed ? — ihought — supposée. 

it is not believed, — thought — supposed. 

WHBBBWITH. 

that man bas not wherewith to live. 
To AFFOBD— <o be oble to ajord, 
can you afford to buy that horse ? 



can you afford it î 
I can afford i|. 

to COOL — TAKE BEFBESHHENT. 



(4) 



DIT ON ? 

on dit. 

croit-on ? 

on croit. 

pense-t-on ? 

on ne pense pas. 

de quoi. it governs the infinUive. ') 

cet homme n'a pas de quoi vivre. ^ 

AVOIR LES MOYENS. DE bcf. iuf. 

avez-vous les moyens d'acheter ce 

cheval ? 
en avez-vous le moyens ? 
j'en ai les moyens ? 

BAFBAICHIB. p* p* I* 



ITTSans governs the infînitive in French. It may not be amiss to profit by thîs fînt oppor-' 
tonity to tell the scholar that, with one single exception, whicb sball be attended to in the te- 
quel, the English présent participU is always rendered by the French infinitiye : 



WITHOtTT 60IN0. 

toithoiU vxfrking. 



SANS ALLES. 

sans travailler. 
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SUITE DE LA TRENTIEME LEÇON DU TROISIEME COURS, 



O* The verb, which follows ce avs, requires de beforo th« adJectWes of adyerbt which iV 
précèdes. 



do you kaow what there is in the store ? 
do you see what is best in this work ? 



A HOLE IN. 

there is a hole in my stocking. 

A SPOT ON ^A STAII^ ON. 

there is a spot on your cravat. 



+ 
+ 



savez-vous ce qu^iï y a de bon dans 

le magasin 1 
voyez-vous ce qu*il y a de meilleur 

dans cet ouvrage ? 

UN TROU À y 

j'ai un trou à mon bas. > 

UN TACHE à. ^ 

I vous avez une tache à votre cravate. ^ 



ITT The verb avoir is expressed after vouloir when the person addretsed to, or spoken of, is, 
not to be more benefited by the proposition than he was before. Example : 



will you hâve the kindness to do that ? 

yes sir with pleasure. 

will you haoe a pieee of cheese ? 



VOULEZ-VOUS AVoiB la bonté de faire 

cela? 
oui Mr. avec plaisir. 
vouleZ'Youa un morceau de fromage ? 



inj* In the last sentence the person is to benefit by a pièce of cheese ; in the first, no advan- V 
tage is to be produced for him, since the Hndnest^ (borUé) alluded to, is already his property. 1 



will your friend be so generous as to re- 

tum me my gun ? 
TO coNFiDE — meaning to intrust with. 

1^ class, 

A WATCH. 

to break. 

a SNUFP BOX. 

THIRTr. 

THAN. 

I like to stay hère better than tp go out. 

ROOH ENOUGH. 
a PIANO. 

TO coNTAiN ? 3(2 cîass. 

do you contain / 
I contâin. 

THERE WAS — THERE WERB — THERE HAS 
BEEN. 

were there a great many people ? 
there were a great many. 

a TREASURE. 

what does that word mean ? + 

what does that mean? + 

do you know what that means ? + 

that means nothing. . + 

what do thèse words mean ? + 

they mean nothing. 4' 

what do you mean ? + 

what does that man mean ? 4- 

fae does not kaow what he means. + 



votre ami veut-il avoir la générosité de 
me rendre mon fusil ? 

CONFIER, 
une MONTRE. 

casser. 

une TABATIERE. 
TRENTE. 

QUE. DE bef. inf. 

j'aime mieux rester ici jue de sortir. 

ASSEZ DE PLACE, 
un PIANO. 
CONTENIR. 

contenez-vous ? ons. 

je contiens. t.— cotiennbnt# 
il y a EU. 

y a t-il eu beaucoup de monde ? 
il y en a eu beaucoup. 

un TRÉSOR. 

que veut dire ce mot? 

que veut-dire cela î 

savez-vous ce que cela veut dire î 

cela ne veut rien dire. 

que veulent dire ces mots ? 

ils ne veulent rien dire. 

que voulez- vous dire ? 

que veut dire cet homme ? 

il ne sait pas ce qu'il veut dire. 
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QUATRIEME COURS. 



MOUVEMENT DE LA PREMIERE LEÇON DU QUATRIEME 

COURS. 

Après Ut préîiminairet ohligéty on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous eu la patience d'attendre jus. 

qu'à minuit ? 
cette dame a-t-elle eu la bonté d% laver 

ma cravate ? 
avez-vous VU le comédien qui a le nez 

si long ? 

seen, 
avez-vous vu le comédien qui a le nez si 

long ? 
l'avez-vous vu î 
ne l'avez-vous pas vu ? 
'De l'avez-vous pas encore vu ? 
l'avez-vous déjà vu ? 
ne l'avez-vous jamais vu ? 
«e l'avez-vous vu qu'une fois ? 
l'avez-vous vu PLUSIEURS FOIS ? 

several times. 
l'avez-vous vu plusieurs fois ? 
combien de fois l'avez-vous vu ? 
l'avez-vous vu une fois ? 
ae l'avez»vous vu qu'une fois ? 
Totre frère a-t-il vu la comédienne qui a 

le nez si long ? 
l'a-t-il VUE ? 

observati4m. 
l'a-t-il vue ? 
ne l'a-t-il pas vue ? 
l'avons-nous vue aussi ? 
votre sœur l'a-t-elto vue ? 
vos amis l'ont-ils vue ? 
l'ont-ils vue plusieurs fois ? 
ce marchand a-t-il REÇU sa marchan- 
dise ? received» 
ce marchand a-t-il reçu sa marchandise? 
avez-vous vu la marchandise qu'il a 

reçue ? , 

votre père a-t-il reçu sa lettre aujour 

d'hui? 



Q. 12, A. 12. 

à quelle heure l'a-t-il reçue ? 
n'avez-vous pas vu la tabatière que j'ai 

reçue de France ? 
ne l'avez-vous pas encore vue ? 
n'avez-vous pas LU la lettre que vous 

avez reçue ? read. 
n'avez-vous pas lu la lettre que vou0 

avez reçue ? 
ne l'avez-vous pas encore lue ? 
quelle lettre avez-vous lue ? 
n'avez-vous pas lu celle que vous avez 

reçue ? 
la dame que vous avez vue a-t-elle reçu 

sa lettre ? 
n'avez-vous ni vu ni lu la lettre que j'ai 

reçue ? 
n'ai-je ni vu ni lu la lettre que vous avez 

reçue? 
n'avons-nous ni vu ni lu la lettre que 

cette demoiselle a reçue? 
cette Française n'a-t-elle ni vu ni lu celle 

que nous avons reçue ? 
combien de fois l'a-t-elle lue ? 
l'a-t-elle lue deux fois ? 
avez-vous RU tout le vin que vous avez 

reçu de France ? — drunk* 
avez-vous bu tout le vin que vous avez 

reçu de France ? 
n'ai-je pas bu l'eau que vous avez vue 

dans la bouteille ? 
avez-vous bu votre vin avant de sortir? 
l'avez-vous bu pour vous rafraichir ? 
avez-vous bu toute la liqueur ? 
l'avez-vous bue toute ? 
avez-vous bu de l'eau sans y mettre du 

vin? 
EN avez-vous bu sans y mettre un peu 
de vin ? — observation. 
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SUITE DU MOUVEMENT DE Lk PJÇIEMIER LEÇON DU QUAT- 

RIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

en avez.vous bu sans y mettre un peu 

de vin ? 
n'en avons-nous pas bu à notre retour du 

marché ? 
avez-vous reçu une lettre de Russie ? 
avez-vous vu des hommes dans le jardin? 
y en avez-vous vu plusieurs ? 
n'y en avez-vous pas vu quelques uns ? 
y avez.vous vu plus d'hommes que de 

femmes ? 
y avez-vous vu autant d'hommes que de 

femmes ? 
y avez-vous vu autant des uns et des 

autres ? 
n'y avez-vous pas vu plus des uns que 

des autres ? 
n'avons-nous vu que quelques enfans ? 



n'en avons-nous vu que quelques uns ? Icombien en avez-vous reçu ? 



Q. 12. A. 12. 

savez-vous s'il les a LUES toutes ? 

observation. 
savez-vous s'il les a lues toutes ? 
les ayons-nous lue^ avant $le les écrire 1 
chacun les a-t-il lue^ avant de les écrire? 
chacun ne les a-t-il pas lues avant de les 

écrire ? 
COMBIEN DE PHRASES avez-vous 

lues ? observatioru 
combien de phrases avez-vous lues ? 
combien d'hommes avez-vous vus f 
combien de femmes avez-vous \ues f 
combien en avez-vous VU ? 
combien en ai-je vu ? 
combien de verres de vin avez-vous hns ? 
combien eu ai-je bu ? 
combien de billets avez.vous reçu</ 



en avons-nous vu plus de vingt ? 
n'en avons-nous pas vu plus de trente ? 
avons-nous vu les hommes t 
les avons-nous VUS ? 

observation, 
les avons-nous vus / 
ne les avons-nous pas vns ? 
ne les avez-vous pas wxs? 
ne les a-t-on pas v\xs f 
quelqu'un les a-t-il yus ? 
personne ne les a-t-il rus ? 
savez-vous si votre frère les a vu* ? 
savez-vous si ou les a vus ? 
«avez-vous si cet écolier a lu toutes ces 
phrases ? 



combien de lettres avons-nous reçue* ? 

combien en avons-nous reçu ? 

combien de bouteilles de vin avons-nous 

bue* ? 
combien en avons-nous bu ? 
avez- vous jamais CONNU cethomme-làl 

known. 
avez-vous jamais connu cet homme-là ? 
l'avez-vous jamais connu ? 
avez-vous jamais connu cette femme-là T 
ne l'avez-vous jamais connue ? 
avons-nous jamais connu ces femmes-là î 
les avons-nous jamais connue*/ 



PREMIER LEÇON DU QUATRIEME COURS. 

SEEN. jp. jp, =1 VU. iflf* VOIR. 

have you seen my book ? — did you seei avez.vous vu mon livre ? 
d&c. 1 

V 

(tT AU those proBouns which we have seen placed before the verb, must précède the auxUiary^ 
when the tenee is eompound. 



have you seen it — or him ? 
I have seen U or Idm. 
have you not seen ii — or Mm* 
I have not seen i^— or him* 



L avez-vous vu ? 
je 7'ai vu. 

ne Z'avez-vous pas vu ? 
je ne {'ai pas vu. 
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SUITE DE LA PREMIER LEÇON DU QUATRIEME COURS, 



hâve I seen it — or him, 
you hâve seen it — or him. 
hâve I not seen it — or him ? 
you hâve not seen it — or him* 

SBVERAL TIMES. 
ONCE. 

TwicE — two tîmes. 

THBEB TIMES. 



adv» 



I 



Tai-je vu ? 
vous l'avez vu. 
ne Z'ai-je pas vu ? 
vous ne Z'avez pas vu. 

PLUSIEURS POIS. 
UI7E FOIS. 
DEUX FOIS. 
TKOIS FOIS. 



07 Tbe past particîple, under the active form, agrées in gender and in number with Ht abject, 
when — ^marK ! only when that object précèdes it. Ezample : 



hâve you seen the beautiful watch ? 
I hâve ^een the beautiful watch — ^I 

did, &c. 
hâve you seen U ? — (watch.) 
1 hâve seen it. 
hâve you not seen it ? 
I hâve not seen it. 
hâve I not seen it ? 
you hâve not seen it. 
who has seen it ? 
has somebody seen it ? 
uobody has aeeait. 

BECEIVED. p. p. = 

hâve you seen the toaich ^hich I hâve 

received ? 
I bave SEEN that which you bave re 

CELVED. 



avez-vous vu la belle montre ? nojionc. 
j'ai vu la belle montre. idem. 

Z'a vc z . vous vue ? concordance. 

je Z'ai vue. 

ne Z'avez-vous pas vue ? 

je ne Z'ai pas vue. 

ne Z'ai-je pas vue ? 

vous ne Z'avez pas vue. 

qui Z'a vue ? 

quelqu'un Z'a-t-il vue / 

personne ne Z'a vue ? 

REÇU. inf. recevoir. 

avez-vous vu la montre auE j'ai re- 

çue? 
j'ai vu ceUe que vous av^z REcue. 



O* In the two last sentences, the last participles only are féminine, because they are preceded 
by their object que^ relative pronoun, standing for montre^ which is féminine; while the two first 
participles remain indéclinable, in conséquence of their he'ing foUotoedt not preceded^ by their re- 
spective object mondre and celle, What has just been demonstrated of the féminine singnlar, 
will be presently ezemplified with regard to the masculine and féminine plural, It must be ob- 
served that the objective pronoun, which, in the ot^er ezamples, is before the auxiliary Aave, ia the 
féminine Là, not le ; and it is well known that the a, before a vowel, is eut off as well as s. 



READ. 
DRANK. 



p. p. 
p. p. 



LU. 
BU. 



inf. lire. 
inf. boire. 



(D* Considering that the pronoun en, represents an object of the préposition de, (of it,) it can 
never be considered as the object of a past participiez and, therefore, should never prodoce any 
modification in the latter. For, let it be borne in mind, that the pastparticiple agrées in gender 
and in number with Us object ordy^ whtin this object précèdes it. 



bave you drank any wine ? 

bave you drank any — of it ? 

bave we drank several glasses of wine 

bave we drank several — of them ? 
bave you received letters ? — some. 
bave you received any ? — of them. 



? 



avez-vous bu du vin ? no concordance. 

en avez-vous bu ? 

avons-nous bu plusieurs verres de 

vin? 
en avons-nous bu plusieurs ? 
avez-vous reçu des lettres ? 
en avez-vous reçu ? 
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hare you not received some?— of them. n'en avez-vous pas encore reçu ? 

has that lady seen any clouds ? 

has she seen any ? — of thera. 

has that youag girl had any beans ? 

has she not had any ? 



y 



cette dame a-t-èile vu des nuages ? 

en a-t-elle vu ? 

cette jeune fille a-t-elle eu des Aari* 

cots ? 
n'en a-t-elle pas eu ? . 



ID* The partioiple agreeÎDg with its preceding object plaral masculine. 



hâve you seen the men? 

I hâve seen them, 

hâve you not seen them ? 

where hâve you seen them ? 

hâve I never seen them ? 

hâve you seen the books which Ihave 
received? 

I hâve seen those which yoii hâve re- 
ceived. 



avez-vous vu les hommes ? 

jie les ai vuf • 

ne les avez-vous pas vu^ ? 

où les avez.vous \us ? 

ne les ai-je jamais vu^ ? 

avez. vous vu les livres que que j'ai 

reçu* ? 
j'ai vu ceux que vous avez reçu« ? 



iCr Past participle agreeing with its preceding object plural féminine. 



hâve you seen the ladies ? 

hâve you seen them ? 

bave we not aeen them ? 

hâve you received the letters ? 

hâve you received them î 

hâve you not received them ? 

hâve you seen the watches which I 
hâve received ? 

I hâve seen those which you hâve re- 
ceived ? 



avez.vous vu les dames ? 

les avez-vous vues ? 

ne les avons-nous pas yues ? 

avez-vous reçu les lettres ? 

les avez-vous reçues ? 

ne les avez.vous pas reçues ? 

avez-vous vu les montres que j'ai 

reçues ? 
j'ai vu celles que vous avez reçues. 



O* The noun which foUows the interrogative adverb combien de, is to be considered the objeot 
of the past participle ; but when tbis noun is not ezpressed, and is leplaced by en, Uie past par. 
ticiple is indéclinable. Example : 



how many men hâve you seen ? 
how many hâve you seen ? (of them.) 
how many women hâve you seen ? 
how many hâve you seen î (of them.) 

BEEN ACQUAINTED WITH — kn&Um. p. p.= 

hâve you ever known thèse men ? 

hâve you ©ver known them ? 
how many men hâve you known? 

how many hâve you known? (ofthem.) 
how many toomên hâve you known ? 

how many hâve youkn<$wn 7 (ofthem.) 



combien d'hommes avez-vous vus 1 

combien en avez.vous vu ? 

combien de femmes avez.vous vues? 

combien en avez-vous vu ? 

CONNU. inf. connaître. 

avez-vous jamais connu ces hom* 
mes? 

les avez.vous jamais connus ? 

combien d^hommes avez-vous con- 
nus? 

combien en avez-vous connu ? 

combien de femmes avez-vous con 
nues ? 

combien en avez-vous coanu ? 



39 
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MOUVEMENT DE LA SECONDE LEÇON DU 4" COURS. 

^prèi Us préliminairea obligét, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez.vous APERÇU les chevaux ? 

perceived. 
àvez-vous aperçu les chevaux ? 
les avez-vous aperçus ? 
ne les avez-vous pas aperçus D'ABORD? 

at jirsU 

ne les avez.vous pas aperçus d'abord ? 
ne les avons-nous pas aperçus d'abord? 
quelqu'un a-t-il aperçu les femmes? 
personne ne les a-t-il aperçues ? 
cet écolier a-t-11 bien CONÇU ce que 

vous venez de dire ? conceived. 
cet écolier a-t-il bien conçu ce que vous 

venez de dire ? 
cette écolière a-t-elle bien conçu ce qu'on 

vient de lui dire ? 
ces écoliers ont-ils bien conçu ce qu'on 

vient de leur dire ? 
ces écolières ont-elles bien conçu ce que 

nous venons de leur dire ? 
cet ouvrier a-t-il PARU avoir envie de 

vendre son cheval ? 

appeared. 
cet ouvrier a-t-il paru avoir envie de 

vendre son cheval ? 
cette dame a-t-elle paru vouloir vous 

parler ? 
a-t-elle eu l'air de vouloir vous parler ? 
ce médecin a-t-il paru savoir ce que ce 

malade a ? 
cet écolier a-t-il paru étudier de bon 

cœur? 
ce roi a-t-il VÉCU aussi long-tems que 

son ministre ? 
lived, 
ce roi a-t-il vécu aussi long-tems que son 

ministre ? 
ce prince a-t-il vécu heureux ? 
cette REINE a-t-elle vécu malheureuse ? 

queen, 
cette reine art-elle vécu malheureuse ? 
ces généraux ont-ils vécu HONORA- 
BLEMENT? honourably. 
ces généraux ont-ils vécu honorable 

ment? 
avez-vous PRÉVU ce malheureux accî 

dent ? foreseen. 
avez-vous [urévu ce malheureux acci 

dent ? 



Q. 12. À. 12. 

n'avons-nous pas prévu cette triste af* 
faire ? 

votre ami ne l'a-t-il pas prévue? 

ce marchand veut-il dire qu'il n'a pas 
prévu cette affaire ? 

veut-il dire qu'il ne l'a pas prévue ? 

ce général a-t-il eu à PARAÎTRE devant 
le roi ? to appear. 

ce général a-t-il eu à paraître devant le 
roi ? 

a-t-il eu à paraître devant lui ? 

le caporal a-t-il eu à paraître devant son 
général ? 

avez-vous reçu votre lettre APRÈS que 
j'ai reçu la mienne ? after. 

avez-vous reçu votre lettre après que j'ai 
reçu la mienne '( 

le général a-t-il paru avant ou après les 
ministre ? 

avez-vous reçu votre lettre avant ou après 
déjeuner ? 

l'avez-vous reçue avant ou APRÈS- 
MIDI ? afiernoan. 

l'avez-vous reçue avant ou après-midi ? 

irez-vous au magasin cette après-midi ? 

où irez-vous cette après-midi ? 

avez-vous bu le vin avant ou après dîner? 

avons-nous lu cette lettre-ci avant ou 
après celle-là? 

avons -nous lu L'une avant ou après l'au- 
tre? 

avez-vous COURU toute la journée ? 
ran» 

avez-vous couru toute la journée ? 

cet enfant a-t.il couru nu-pieds dans le 
jardin? 

le domestique n'a-t-il pas couru après le 
voleur ? 

les soldats ont-ils couru après les vo- 
leurs ? 

cet écolier a-t-il SU sa leçon ? 

known. 

cet écolier a-t-il su sa leçon ? 

l'a-t-il bien sue ? 

cette écolière a-t-elle su toute sa leçon ? 

l'a-t-elle bien sue toute î 

votre associé n'a-t-il pas su cette affaire 
avant vous ? 

ne l'a-t-il pas sue avant vous ? 
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Q. 12. A. 12. 

n^avez-vous su les nouvelles que ce ma- 
tin? 

ne les avez-vous sue^ que ce matin ? 

avez.'vous jamais Du à cet homme-là ? 

owed. 

avez-vous jamais dû à cet homme-là ? 

ne lui avez-vous jamais dû? 

lui avez-vous dû beaucoup d'argent à la 
' fois ? 

votre associé a-t-il jamais dû à ces mar- 
chands ? 

leur a-t-il jamais dû de GROSSES 
SOMMES? large sums. , 

leur a-t-il jamais dû de grosses sommes ? 

leur avez-vous dû de grosses sommes ? 

vous ai-je jamais dû ? 

m'avez-vous jamais dû ? 

les pommes ont-elles jamais VALU qua- 
tre gourdes le baril ? been worth. 

les pommes ont-elles jamais valu quatre 
gourdes le baril ? 

les Aaricots ont-ils jamais valu deux 
gourdes le boisseau ? 

les choux ont-ils jamais valu autant que 
cela ? 

combien le beurre a-t-il valu jusqu'à pré 
sent ? 

combien la farine a-t-elle valu jusqu'à 
présent ? 

a-t-elle valu plus de six gourdes le ba- 
ril ? 

les choux ont-ils jamais valu plus de six 
sous LA PIECE ? 
a ipiece» 

les choux ont-ils jamais valu plus de six 
sous la pièce ? 

les pommes ont-elles jamais valu un sou 
la pièce ? 

avez-vous CRU ce que vous avez lu ? 
helieve. 

avez-vous cru ce que vous avez lu ? 

a-t-on cru ce que vous venez de dire ? 

l'a-t-on cru? 

cette demoiselle a-t-elle cru cette HIS- 
TOIRE 1—8tpry. 

cette demoiselle a-t-elle cru cette his- 
toire ? 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous cru cette vieille histoire ? 
l'avez-vous crue ? 

votre mère a-t>elle cru ces vieilles his- 
toires ? 
les a-t-elle crue* DE BONNE FOI ? 

in good faith. 
les a-t-ellè crue* de bonne foi ? 
les avez-vous crue* de bonne foi ? 
ce Mr. a-t-il cru cette SOTTE histoire ? 

foolish. 

ce Mr. a-t-il cru cette sotte histoire ? 
l'a-t-il crue tout de bon ? 
le tailleur a-t-il PU racomraoder votre 

vieux habit ? — been abîe. 
le tailleur a-t-il pu racommoder votre 

vieux habit? 
votre associé a-t-il pu courir après les 

voleur ? 
le matelot a-t-il pu porter le coffre à 

bord? 
te fermier a-t-il pu mettre son cheval à 

l'abri ? 
les ouvriers ont-ils pu aller chercher 

leurs outils ? 
les marchands ont-ils pu trouver du crédit? 
ont-ils VOULU vous vendre comptant ? 

been wïUing, 
ont-ils voulu vous vendre comptant ? 
cet étranger a-t-il voulu vous attendre 

jusqu'à votre retour ? 
le capitaine a-t-il voulu son argent tout de 

suite ? 
les étrangers ont-ils voulu vous confier 

leurs affaires ? 
les ouvriers ont-ils voulu se chauffer 

avant de partir ? 
les charbonniers ont-ils voulu apporter 

du charbon ? 
n'ont-ils ni voulu ni pu en apporter ? 
cet écolier n 'a-t-il ni voulu ni pu répon- 
dre ? 
votre jolie sœur n'a-t-elle ni voulu ni pu 

chanter ? 
cette blanchisseuse n'a-t-elle ni pu ni 

voulu laver votre linge ? 
ces dames n'ont-elles ni voulu ni pu 

vous écouter ? 
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PEBCEIVE. 



(P- P-) = 



DID YOU PEBCEIVE HAVE YOU PEfiCEIV- 

ED the young folks ? 
Ihave perceived them — I did perceive 

them. 
AT FiBST — ^in the first instance, (adv.) 

CONCEIYED. (p. p.) = 

hare you not conceived what you hâve 
been told î 

I HAVE BEEN TOLD. («66 ^Otk IcSSOn Sd 

course. 
I hâve conceived what I hâve been told. 
he has conceived what he bas been told. 
they hâve conceived what they bave 

been told. 
we bave conceived what we bave been 

told. 

APPEABED. (p. p.) = 

he did not appear very sick. 

LIVED. (P* ?•) = 

that great man bas not lived long. 

a QtTEEN. 

H0N0T7BABLY. (adv.) 

FOBESEEN. , (p. p.) = 

tO APPEAB. = 

AFTEB. 

after you. 

afler him. 

afler ber. 

afler them. (mas,) 

afler dinner. 

AFTEBNOON. ' . 

AFTEB. (conj.) 

I received my letter afler you received 

yours.* 
afler reading— -or having read. 
afler receiving — &c. 
afler seeing — &c. 
I read my letter afler receiving it. 
afler receiving my letter, I read it. 



APEBÇU. (inf. APEBCEVOIB — gT. of 

BECEVOIB. 

avez-vous apebçu les jeunes gens ? 

je les ai aperçus. 

d'abobd. 

CONÇtJ. (inf. CONGE VOIB. — gr. of 

BECEVOIB.) 

n'avez-vous pas conçu ce qu'on vous a 
dit? 

ON m'a DIT. 

j'ai conçu ce qu'on m'a dit. 
il a conçu ce qu'on lui a dit. . 
ils ont conçu ce qu'on leur a dit. 

nous avons conçu ce qu'on nous a dit. 

PABU. (inf. FABAÎTBE. — gr. of 

CONNAITBE 

il n'a pas paru bien malade. 
VÉCU. (inf. vivBE.) 

ce grand homme n'a pas vécu long, 
temps. 

une BEINE. DES. s. 

HONOBABLEHENT. 

PBEvtr. inf. PBÊvoiB. — gr. of voib. 

PABAÎTBE. gr. of CONNAITBE.) 

APBÈS. 

après vous, 
après lui. 
après elle, 
après EUX. 
après dinner. 

APBÈS-HIDI. 
APBÈS QUE. 

j'ai reçu ma lettre après que vous avez 
reçu la vôtre. 

APBÈS AVOIB LU.f 

après avoir reçu. 

aprez avoir vu. 

j'ai lu ma lettre après l'avoir reçue. 

après avoir reçu« ma lettre, je l'ai lue. 



(fem. après ezxes.) 



* This paBt tense ii frequently expressed in English without the auxiliary ; Ihe latter should 
never be omitted in French when the form is active. 

t Thb EngUsh proposition afler is always folio wed by ihe présent par liciple ; hui après requires 
the infinitive of the auxiliary avoir with the past parHciple of the verb which fçllows. Aftert 
when a eonjunction, après çue must be accompanied by the future compoundf that is ihe future 
terue^ of the auxiliary with the participle of the verb which cornes afler. 



309 



SUITE DE LA SECONDE LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



(P- P-) 
(P- P-) 
(P' P-) 



(P- P-) == 



AFTERNOON. 
this AFTERNOON. 

in the aflernoon. 

SAN. 
KNOWN. 
OW£D. 
a SUIE. 

a sum of money. 

a LARGE sum. 

large sums of money. 

BEEN WORTH. 

how much has butter been worth until 

now? 
one cent a pièce. 
one dollar a pièce, 

BELIEVED. (p. p.) = 

a STORY — history. 

IN ïJARNEST — in good faith. (adv.) 

a FooLisH history — (silîy.) 

a foolish afiair — foolish transaction. 

BEEN ABLE COTJLD. (p. p.) = 

have you been able to fiad your books ? 

I could not find tliem. 

wiSHED — wiLLED — becH toUUng — = 

would. (p. p.) 

has the tailor been willing to make your 

coat? 
he would not make it. 
has he neither been able nor willing to 

make it ? 
he neither could nor would make it. 



inf. courir. 

inf. savoir* 

inf. devoir. 

DES. S. 



AFRSS.MIDI. 
cette APBÈS-MIDt. 

dans l'après midi. 

COURU. 

SU. 
DU. 

une SOMME, 
une somme d'argent, 
une GROSSE somme. 
de grosses sommes d'argent. 
VALU. inf. valoir. 

combien le beurre a-t-il valu jusqu'à 
présent ? 

un sou LA PIÈCE. 

une gourde la pièce. 

CRU. 

une HISTOIRE. 

DE BONNE FOI. 

une SOTTE histoire; 

une sotte affaire. 

PU. (inf. pouvoir'.) 

avez-vous pu trouver vos livres ? 

je n'ai pas pu les trouver ? 

VOULU. (inf. vouloir. 

lé tailleur a-t-il voulu faire votre habit? 

il n'a pas voulu le faire, 
n'a ni pus ni voulu le faire ? 

il n'a-t-il ni pu ni voulu le faire. 



(inf. croire.) 
DES. s. 



MOUVEMENT DE LA TROISIEME LEÇON DU 4* COURS. 

Aprèt le* préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suUi 



a 12. A. 12. 

irez. vous au marché avant d'avoir votre 
argent ? 

aurez- voutf votre nouveau livre après avoir 
lu le vieux ? 

ferons.nous le feu après avoir bunotrevin? 

le jardinier Tiendra*t«il après avoir vu 
ses choux? 

le domestique TIENDRA-t-il mon che- 
val après avoir bu un verre de vin ? 
shaUr^^wiU hold» 



Q. 12. A. 12. 

le domestique tiendra-t.il mon cheval 

après avoir bu un verre de vin ? 
tiendrez- vous mon cheval si je tiens le 

vôtre ? 
tiendrons-nous le cheval du voisin s'Ur 

tient le nôtre ? 
les enfans viendront-ils étudier après 

«voir bien couru ? 
les paysans tiendront-ils nos chevaux 

après avoir reçu notre argeftt ? . 
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Q. 12. A. 12. 

cet homme mourra-t-il TRANQUILLE- 

MENT après avoir vécu mal ? 

icith tranquUUy* 
cet homme mourra-t-il tranquillement 

après avoir vécu mal ? 
ne mouirrons-nous pas tranquillement 

après avoir vécu HONNÊTEMENT ? 

honestly, 
n\9 mourrons-nous pas tranquillement 

après avoir vécu honnêtement ? 
courrons-nouf au bal après avoir reçu 

notre argent ? 
FERONS-NOUS SIGNE aux hommes 

de venir après les avoir aperçus ? 
to hechm, 
ferons-nous signe aux hommes de venir 

après les avoir aperçus ? 
leur ferons-nouf signe de venir après 

les avoir vu« ? 
lorsque vous aurez reçu votre argent, 

irez-vous à la campagne ? , 
lorsque vous aurez vu votre sœur, vien- 

drez-vous me voir ? 
viendrez^vous me voir lorsque vous aurez. 

vu votre sœur ? 
viendrez-vous nous voir lorsque vous 

l'aurez vue / 
lorsque j'aurai bu ce bouillon, serai-je 

mieux ? 
lorsque ce malade aura bu ce bouillon, 

sera-t-il mieux ? 
lorsque cette pauvre fille aura bu ce 

bouillon, sera-t-elle bien mieux ? 
lorsque vous aurez-vu les femmes, leur 

ferez-vous signe dB venir ? 
lorsque cet enfant aura couru toute la 

journée, sera-t-il malade ? 
lorsque vous aurez bien conçu cette le- 
çon, la saurez-vous bien ? 
serez-vous content lorsque vous aurez 

reçu votre argent ? 
votre sœur sera-t-elle contente, lors- 
qu'elle aura reçu sa belle robe ? 
ces Messrs. seront-ils contenta lors 

qu'ils auront reçu leurs fusils 7 
ces demoiselles seront-elles contentes 

lorsqu'elles auront COUSU leurs robes 

neuves ? sewed. 

ces demoiselles seront-elles contentes 

lorsqu'elles auront cousu leurs robes 

neuves ? I 



Q. 12. A. 12. 

lorsque vous aurez cousu votre pantalon, 

pourrez. vous le mettre ? 
après vous avoir dû longtems, ai-je rai- 
son de vous donner votre argent ? 
FERAI- JE BIEN DE, sortir après avoir 

lu ma leçon ? 
had I better. — idiom. 
ferai-je bien de sortir après avoir lu ma 

leçon ? 
ne ferez-vous pas bien de sortir un peu 

aprèf avoir bu tant de vin î 
ne ferons-nous pas bien de dormir après 

avoir tant couru ? 
cette jeune fille ne fera-t-elle pas bien de 

COUDRE après avoir lu ? 
to sew. 
cette jeune fille ne fera-t-elle pas bien de 

coudre après avoir lu î 
cette vieille femme ne fera-t-elle pas bien 

de mourir après avoir TANT vécu ? 

80 long — so miu:h» 
cette vieille femme ne fera-t-élle pas bien 

de mourir après avoir tant vécu ? 
lorsque cette jeune fille aura bien cousu 

fera-t-elle bien de lire ? 
le tailleur a-t-il cousu votre habit dé- 
chiré ? 
la tailieus6 a-t-elle cousu la robe dé- 
chirée ? 
COUSEZ-VOUS aussi bien que le tailleur 

que vous avez- vu î 
doyou sew, 
cousez-vous aussi bien que le tailleur 

que vous avez vu ? 
ne cousez-vous pas mieux que la tail- 

leuse que j'ai vue ? 
est-ce que je ne couds pas mieux que la 

tailleuse que j'ai vue ? 
cette tailleuse couc2-elle mieux que la 

couturière que vous avez vue ? 
ces tailleuses ne coti^en^-elles pas mieux 

que les ouvrières que nous avons yues? 
aimez-vous à coudre ? 
lorsque vous aurez cousu, où irez-vous ? 
après avoir cousu, que ferez-vous ? 
avez-vous prévu cet accident ? 
n'ai-je pas prévu ce triste accident ? 
àvez-vous cru cette sotte histoire ? 
votre sœur a-t-elle cru cette sotte his- 
toire ? 
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Q. 12. A. 12. 

votre mère a-t-elle pu croire une telle 
histoire ? 

vos sœurs ont«elles pu croire de telles 
histoires ? 

MANQU£Z«vous votre leçon tous les 
jours ''— to miss, 

manquez-vous votre leçon tous les jours? 

cet écolier manque-t-il la sienne tous les 
jours ? 

ces demoiselles ont-elle^ raison de man- 
quer leurs leçons ? 

font-elles bien de les manquer si souvent? 

le cuisinier M ANQUË.t-il souvent d'ap- 
porter le dîner ? — tofaU. 

le cuisinier manque-t-il souvent d'appor- 
ter le dîner? 

ne manquez-vous pas bien souvent d'ap- 
porter votre livre ? 

le commis manque-t-il souvent d'ouvrir le 
magasin ? 

le domestique manque-t-il quelque fois de 
nettoyer vos bottes ? 

manque-t-il souvent de fermer la porte ? 

faites-vous signe au domestique de 
BOUCHER la bouteille ? 
to cork. 

faites-vous signe au domestique de bou- 
cher la bouteille ? 

lui faites-vous signe de ne pas manquer 
de boucher la bouteille ? 

vous voit-il lorsque vous lui faites signe 
de boucher la bouteille ? 

vous aperçoit-il lorsque vous lui faites 
signe de la boucher ? 

avez-vous FAIT ce que je viens de vous 
dire de faire ? — cbne — mode* 

avez-vous fait ce que je viens de vous 
dire de faire ? 



Q. 12. A. 12. 

qu'avez-vous fait ? 

le tailleur a-t-il fait votre habit ? 

l'à-t-il BIEN fait ? 

la couturière a-t-elle fait votre robe 

neuve ? 
avez-vous vu les habits que le tailleur a 

f&its 1 
avez-vous vu les robes que la couturière 

a faites ? 
n'ai-je pas bien fait de rester ici ? 
n'avons-nous pas bien fait de vendre nos 

chevaux ? 
après avoir fait le feu, qu'avez-vous fait? 
qu'a fait la servante après avoir fait les 

lits? 
avez-vous fait signe à la servante de 

boucher la bouteille ? 
lui avez-vous fait signe de la boucher? 
m'avez-vous fait signe de vous attendre ? 
avez-vous fait un bon choix ? 
quelles chemises, la couturière a-t-elle 

faites ? 
lesquelles a-t-elles faites ? 
avez-vous fait du mal à ce pauvre chien ? 
lui avez-vous fait du mal ? 
ce marchand vous a-t-il fait du tort ? 
vous en a-t*il fait beaucoup ? 
avez-vous fait du bien à ces hommes î 
lexir avez-vous fait du bien ? 
avez-vous fait un long voyage ? 
combien de milles avez-vous faits? 
'combien ce voyageur en a-t-il fait ? 
avez-vous fait un long trajet*? 
a-t-il fait beau tems cette nuit ? 
quel-tems a-t-il fait ee i;natin 1 
a-t-il fait froid ? 
n'a-t^il pas fait du tonnerre ? 
n'en a-t*il pas fait ? 



TROISIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



WILL — BHALL yOU HOLD ? 
I SHALL — ^WXLL HOLD. 

QUUTLT — tranquiUi^''-peaeeaUy^ 

HONESTLY. 

to BECKON — to tnake a stgn» 

do you beckon that man to corne ? 



(3) 



BONT. 
BA. 



TIENDBEZ-VOUS ? BONS, 

je TIENDBAI. 
TBANaUILLEMENT* 
HONNÊTEMENTé 
FAIBE SIGNE. 

faites-vous signe à cet homme de 
venir 7 



DE hef* o. 



I 
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I beckon him to corne. 

8BWBD. 

yOU HAD BETTEE* 

you had better stay hère. 
he had better xkeep bis money. 
8he jiad bettel^ wash her hands. 
we Àad better wash ours also. 



p.p. 



+ 

+ 
+ 
+ 

+ 



they had better sell their old coats. + 



je lui fais signe de venir ? 

cousu. ==i 

vous FEBEZ BIEN. DE brf, tttf, 

VOUS ferez bien de rester ici. 
il fera bien de garder son argent, 
elle fera bien de se laver les mains* 
nous ferons bien de nous les laver 

aussi, 
ils feront bien de vendre leurs vieux 

habits. 



j 



inrThe adverbs Biiif, mal, mieux, require the proposition j>t before the infiniliTef which follow 
them. 



to SEW. = 

80 LovQ'^for 80 mnch. adv, 

that man has lived so long that he wish- 
es to die. 

DO you SEW ? = 

I sew. 

to MISS — ^to faU, (1) 

are you not afraid to miss your lesson ? 

DO you KISS ? (1) 

I miss. 

does the servant often miss to clean your 
boots T 

to COBK. (1) 

DO you coEK ? — are you corhing up ? 

I cork. 

DoNE — mode* p. p. 

what bave you done ? 

I bave done nothing. 

you bave djpne right to stay hère. 

you bave done wrong to go out. 

which shirts bave you made ? 

which bave you made 1 

bas it been fine weather 7 -|~ 

has it thundered ? -j- 

bas it not been windy ? + 

how many miles bave you walked ? 

how many bave you walked ? 



COUDRE, p. p. cousu. 

TANT, for si long*tems.* 
cet homme a tant vécu qu'il a envie 
DE mourir. 

COUSEZ-VOUS? ONS. BNT. 

je couds. , D. 

MANaUER. DB hrf. Vnf, 

n'avez-vous pas peur de manquer 
votre leçon ? 

MANaUEZ-VOUS ? DNS. EITT. 

je hianque. e. 

le domestique manque-t-il souvent 
DE nettoyer vos bottes ? 

BOUCHER. 
BOUCHEZ. vous ? 

je bouche. 

FAIT. 

qu'avez-vous fait ? 

je n'ai rien fait. 

vous avez ^ien fait de rester ici. 

vous avez mal fait de sortir. 

quelles chemises avez-vous faites ? 

lesquelles avez-vous faites / 

a-t-il fait beau tems 7 

a-t-il fait du tonnerre 7 

n'a-t^il pa» fait du vent 7 

eombien de milles avez-vous fait«7 

combien en avez-vous fait 7 



ONS. EKT. 
E. 

inf* faire. 



* Generally, French adverbi are more elegantly plaoed bstwben the aiunUary and the paf t 
patrticiple. 
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Aprtt Ut préliminaires obligés^ on arrive à ce qui mit : 



Q. 12. ^ A. 12. 

avez-Yous ÉCRIT à Mr. votre père 1 

avez-vous écrit à Mr. votre père ? 
lui avez. vous écrit aujourd'hui ? 
votre ami a-t-il écrit à madame sa mère ? 
lui a-t-il écrit une longue lettre ? 
lui en a-t-il écrit une bien longue ? 
votre frère a-t-il écrit à ses amis ? 
leur a-t-il écrit de longues lettres ? 
leur en a-t-il écrit de longues ? 
avez-vous lu après avoir écrit? 
avez-vous lu la lettre ^^e je vous ai 

écrite ? 
n'avez- vous pas reçu les lettres que je 

vous ai écrites ? 
enverrez-vous la lettre à LA POSTE 

après l'avoir écrite ? to t?ie post-office. 
enverrez-vous la lettre à la poste après 

l'avoir écrite ? 
enverrez-vous la lettre à la poste après 

que je l'aurai écrite? 
avez-vous DIT quelque chose à cet étran- 

ger ? said — iold* 
avez-vous dit quelque chose à cet étran- 
ger? 
lut avez-vout dit quelque chose D'INTÉ. 

RESSANT l-^itUeresting. 
lui avez-vous dit quelque chose d'inté- 

ressant ? 
que m'avez-vous dit ? 
que nous avez-vous dit ? 
que lui avez-vous dit ? 
que leur avez-vous dit ? 
avez-vous dit au domestique d'apporter 

du bois ? 
lui avez-vous dit d'en apporter? 
avez-vous fait signe au domestique de 

boucher la bouteille ? 
ne lui avez-vous pas dit de la boucher ? 
quelle nouvelle lui avez-vous dite ? 
avez-vous MIS la serviette sur la table ? 

puU 
avev-vous mis la serviette sur la table ? 
quelle serviette avez-vous mise sur la 

table ? 
laquelle avez-vous mise sous la table ? 
cette demoiselle a-t-elle mis sa robe 

neuve ? 
l'a-t-elle mise dimanche PASSE ? 

last Snnday» 



A. 12. 



Q. 12. 

i'a-t-elle mise dimanche passé ? 

avez-vous mis la robe que vous avez re- 
çue? 

l'avez- vous mise après l'avoir reçue ? 

l'avez-vous mise AUSSITÔT après 
l'avoir reçue ? immediatelp. 

l'avez-vous mise aussitôt après l'avoir 
reçue ? 

enverrez-vous votre lettre à la post aus- 
sitôt après l'avoir reçue ? 

irez-vous au marché AUSSITÔT QUE 
vous aurez reçu votre argent ? 

as soonas, 

irez-vous au marché aussitôt que vous 
aurez reçu votre argent ? 

uvez-vous mis votre habit avant de met- 
tre votre gilet ? 

avez-vous mis votre habit après avoir 
niis votre gilet ? 

quand vous aurez mis votre gilet, irez, 
vous chercher votre habit ? 

avez-vous REMIS chaque chose à sa 
place ? ffU back* 

avez-vous remis chaque chose à sa place? 

la servante a-t-elle remis le vin dans la 
bouteille ? 

cette blanchisseuse a-t-elIe remis cette 
chemise dans l'eau ? 

l'a-t-elle remise dans l'eau pour la laver ? 

a-t-elle mis son linge à sécher au soleil ? 

l'a-t-elle mis à sécher À L'OMBRE ? 

in the shade, 

l'a-t-elIe mis à sécher à l'ombre ? 

aimez- vous l'om^e ? 

allez- vous à l'ombre ? 

fait-il de l'ombre ? 

m'avez-vous PROMIS quelque chose de 
bon ? promised, 

m'avez-vous promis quelque chose de 
bon? 

ne m'avez-vous pas promis de revenir 
aussitôt ? 

avez-vous promis de l'argent à cet ou- 
vrier ? 

lui en avez-vous promis ? 

lui en avez-vous promis dimanche passé? 

m'en avez-vous promis lundi passé ? 

votre associé a-t-il promis de l'argent à 
ces ouvriers ? 



40 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA QUATRIEME LEÇON DU 

QUATRIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

leur ena-t-il gromis mardi passé ? 

ne leur en a-t-il pas promis mercredi 
passé ? 

avez-vous PERMIS à cet enfant de sor- 
permitied, [tir sans souliers ? 

avez-vous permis à cet enfant de sortir 
sans souilers ? 

lui avez-vous permis de laisser son cha- 
peau dans la chambre ? 

le capitaine a-t-il parmis aux matelots de 
rester à terre ? 

leur a-t-il permis d'y rester jusqu'à jeudi 
prochain ? 

avez-vous PRIS mon bateau pour aller 
taken. [sur le lac? 

avez-vous pris mon bateau pour aller 
sur le lac ? 

a-t-on pris ma chambre sans ma PER- 
MISSION l—Uave. 

a-t-on pris ma chambre sans ma permis- 
sion? 

votre fils a-t-il pris cette montre sans 
votre permission î 

ce Mr. a-t-il REPRIS son argent sans sa 
bourse ? taken bock. 

ce Mr. a-t-if repris son argent sans sa 
bourse ? 

cette dame a-t-elle repris sa chambre ? 

quelle chambre cette dame a-t-elle prise? 

cet étranger a-t-il COMPRIS ce que 
vous lui avez dit ? comprehended. 

cet étranger a-t-il compris ce que vous 
lui avez dit? 

quelle phrase n'avez-vous pas comprise, 
celle-ci ou celle-là ? 

laquelle cette écolière n'a-t-elle pas bien 
comprise ? 



Q. 12. A. 12. 

cet accident vous a-t-il SURPRIS ? 

surprised* 

cet accident vous a-t-il surpris ? 

un telle chose n'a-t-elle pas surpris tout 
le monde ? 

quelle affaire ce marchand a-t-il EN- 
TREPRISi; î-^hderlaken. 

quelle afiaire ce marchand a-t-il entre- 
prise? 

laquelle a-t-il enterprise, la bonne ou la 
mauvaise ? 

n'a-t-il pas fait des éclairs la nuit PAS- 
SÉE î^last nigJU. 

n'a-t-il pas fait des éclairs la nuit passée ? 

n'a-t-il pas fait beaucoup d'orage Vannée 
passée ? 

n'a-t-il pas fait du brouillard le moU pas- 
sé ? 

qu'avez-vous fait DEPUIS ce matin 1 

since. 

qu'avez-vous fait depuis ce matin ? 

qu'a fait votre ami depuis son retour de 
la campagne? 

qu'ont fait les ouvriers depuis HIER ? 

Ifesterday. 
qu'oht fait les ouvriers depuis hier ? 
àvez-vous lu et écrit depuis le déjeuner ? 
cet enfant a-t-il vu sa mère depuis son 

retour? 
MADAME vQtre mère a-t-elle lu ce livre? 
observation* 

madame votre mère a-t-elle lu ce livre ? 
MADEMOISELLE votro soBur a-t-cUe pris 

ma plume ? 
MONSIEUR votre père sera-t-il bientôt en 
' ville ? 



QUATRIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



WRITTEN. 

TO THE POST OFFICE. 

SAID— TOLD. 

INTERESTINO. 

an interesting history. 

PUT. 



p p. = 

p p. = 
adj. 

p p. = 



inf. écrire^ 



ECRIT. 

à LA POSTE. 

DIT. inf. dire* 

INTERESSANT. E 

une histoire intéressante ? 

MIS. inf. metirem 






s. 
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SUITE DE LA QUATRIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



LAST Sunday. 
last week, 
last year. 

IM31EDIATELY. adv. 

AS SOQN AS. COnj, 

BEPLACED — deîiverêd — ptU bock, p p. 

the SHADE. 

IN THE SHADE. ado, 

PROMISE D. p p, 

have you.promised it to him ? 

hâve you promised it to hina ? fo^* 

haveyau promised them to him f 

plur. fem, 
have you promised them to him ? 

plur. mas. 



dimanche passe. 

la semaine passée ? 

l'année passée 1 

aussitôt. 

AUssri^ÔT auE. 

REMIS, inf. remettre. — gr. of mettre» 

l'ombre. 

À l'ombre. 

PROMIS, inf. promettre. — gr. of mettre* 

le lui avez-vous promis ? 

LA lui avez.vous promise ? 

LES lui avez.vous promises ? 

les lui avez*vous promis ? 



IDT Like the noun and the adjectivo, a past participle which ends with an « in the BÎngoIar, 
will takè no additional fin the masculine plural. 

PERMIS, inf. permettre, gr. of mettre. 
PRIS. inf. prendre. 

une PERMISSION. . DES. s. 

REPRIS, inf. reprendre, gr. of prendre. 
COMPRIS, inf. comprendre, gr. oï prendre. 
SURPRIS, inf. surprendre, gr. o£ prendre. 
ENTREPRIS, inf. entreprendre, gr. prendre. 

LA NUIT PASSÊe. 

l'année passée, 
la semaine passée, 
le moi passé. 

DEPUIS. 

qu'avez. vous fait depuis ce matin ? 

HIER. 

qu'avez-vous fait depuis hier ? 

O* Bdfore names of relationship, as well as before titles and proper names, politeness requires 
the epithets o£ Monsieur^ Madame^ Mademoiselle. 



PERMITTED. 




p p. = 


TAKEN. 




' p p. - 


a LEAVE— a permission. 




TAKEN BACK. 




pp. - 


COMPREHENDED. 




. P P' = 


SURPRISED. 




p p. = 


UNDERTAKEN. 




P p. = 


LAST NIGHT. 






last year. 
last wèefe. 






last month. 






SINGE. 

what have you donq 


since 


prep. 
this morning ? 


YESTERDAY. 




adv. 


what havo you donc 


since 


yesterday ? 



yourfather. 
your mother. 
your sister. 
your brothers. 
your sisters. 
Mr. General. 



Monsieur votre père. 
Madame votre mère. 
Mademoiselle votre sœur. 
Messieurs vos frères. 
Mesdemoiselles vos sœurs. 
Monsieur le Général. article hefore^ 

ilie title. 
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MOUVEMENT DE LA CINQUIEME LEÇON DU 4* COURS. 

Après Uê préliminaires obligés^ on arrive à ce ftit iuU : 



Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous pas encore eu votre argent ? 
combien d'oiseaux avez, vous y us ? 
combien de phrases avez-vous lues ? 
a.t-on bu tout le vin que j'ai reçu du Por- 
tugal ? 
a-t-on cru cette histoire î 
la commédienne a-t-elle voulu chanter 

la CHANSON 1—smg. 
la commédienne a-t-elle voulu chanter 

la chanson ? 
n'a-t-elle ni voula ni pu la chanter ? 
les pommes de terre ont-elles jamais 

valu une gourde le boisseau 7 
cet inconnu a-t-il prévu cet accident mal- 
heureux ? 
ce malheureux marchand vous a-t-il ja- 
mais dû de grosses sommes ? 
avez-vous jamais connu cet homme ex- 
traordinaire ? 
ce pauvre diable a-t-il paru content DE 
cela? observation. 

te pauvre diable a-t-il paru content de cela? 
Madame votre mère a-t-elle paru con- 
tente de cela ? 
Monsieur votre frère a-t-il paru FÂCHÉ 
de cela? sorry. 

Monsieur votre frère a-t-il paru fôché de 

cela? 

en a-t-il paru fôché ? ' 
Mademoiselle votre sœur a-t-elle paru 

fâchée de cela ? 
n'en a-t-elle pas paru fôchée ? 
Messieurs vos frères ont-ils paru fâché; 

de cela? 
en ont-ils paru fâché; ? 
Mesdemoiselles vos sœurs ont-elles paru 

fâchée; de cela ? 
Mesdames vos tantes ont-elles paru con- 
tente; de cela ? 
en ont-elles paru contente; ou fâchée; ? 
cette pauvre fille a-t-elle paru fichée (2'a- 

voir fait cela ? 
en a-t-elle paru bien fâchée ? 
ces dames ont-elles paru fâchée; e2'avoir 

dit cela ? 
en ont-elles paru très fâchée; / 
votre sœur a-t-elle su ce qu'on a dit 

d'elle ? 
a-t-elle cousu la chemise déchirée ? 



Q. 12. . A. 12. 

A-T-ON DIT cela par malice ? 

observation. 
a-t-on écrit la lettre ? 
qu 'avez-vous fait après avoir écrit la 

lettre ? 
y a-t-il eu de bonne viande à dtner? 
à quelle heure a-t-on OUVERT le ma- 
gasin ? opened, 
à quelle heure a-t-on ouvert le magasin ? 
l 'a-t-on ouvert de bonne heure ? 
ne l'a-t-on pas ouvert à LA POINTE 

DU JOUR ? 

àt day-hreak. 
ne l'a-t-on pas ouvert à la pointe du 

jour? 
IVt-on ouvert DE GRAND MATIN ? 

early in the moming^ 
l'a-t-on ouvert de grand matin ? 
ne se le remplit-il pas de vin aussi ? 
quelle fenêtre avez-vous ouverte ? 
laquelle a-t-on ouverte ? 
cette dame vous a-t-elle OFFERT un 

verre de vin ? offered. 

cette dame vous a*t-elle ofiert un verre 

de vin ? 
vous a-t-on ofiert quelque chose de bon ? 
avez-vous pris la bourse qu'on vous a 

offerte ? 
la bourse qu'on vous a offerte vous a-t-elle 

paru lourde/ 
ce pauvre malade a-t-il beaucoup 

SOUFFERT? 
suffered, 
ce pauvre malade a-t-il beaucoup souf- 
fert? 
l'homme à qui on vient de couper la jambe 

a-t-il beaucoup souffert ? 
la femme à qui on vient de couper la 

langue a-t-elle beaucoup souffert ? 
ce petit enfant a-t-il SENTI le coup ? 

/eft. 
ce petit enfant a-t-il senti le coup ? 
n'avez-vous pas senti le coup que vous 

avez reçu ? 
L'HOMME AU BONNET ROUGE 

a-t-il senti l'air frai; ? 

observation* 
l'homme au bonnet rouge a-t-il «enti l'air 

frai; ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA CINQUIEME LEÇON DU 

QUATRIEME COURS. 



^. 12. A. 12. 

l'homme au manteau bleu a-t-il senti la 

CHALEUR?— Aea/. 
l'homme au manteau bleu a-t-il senti la 

chaleur ? 
la dame à la robe grise a-t-elle senti la 

fleur ? 
le Mr. au nez rouge a-t-il dit quelque 

chose ? 
l'étranger à la craviite noire a-t-il repris 

sa bourse ?. 
l'étrangère aux beaux yeux n'a.t-elle pas 

RI de vous ? 
hmghed. 
l'étrangère aux beaux yeux n'a-t-elle pas 

ri de vous ? 
la table aux pieds de cuivre a-t-elle l'air 

assez forte ? 
la jeune fille à la coifle de toile blanche 

a-t-elle bien ri ? 
celle à la coiffe de DENTELLE n'a-t- 
elle pas ri de bon cœur ? Ictce. 
celle à la coiffe de dentelle n'a-t-elle pas 

ri de bon cceur ? 
celle à la robe de dentelle n'a-t-elle pas 

ri DE TOUT SON CŒUR ? 
heartUy» 
celle à la robe de dentelle n'a-t-elle pas 

ri de tout son cœur ? 
le jeune homme aux cheveux noir« n'a-t-il 

pas bu un peu trop ? 
celui aux pantalons verts n'a-t-il pas 

DÉFAIT votre ouvrage ? 

unnuzde, 
celui aux pantalons verts n'a-t-il pas dé- 
fait votre ouvrage 7 



Q. 12. A. 12. 

e paysan au dos rond ne vous a-t-il pas 

promis des œufs frais ? 
a paysanne à l'œil noir n'a-t-elle pas 

REFAIT votre ouvrage ? 
made over, 
a paysanne à l'œil noir n'a-t-elle pas re- 
fait votre ouvrage ? 
a demoiselle aux dents blanches n'a- 
t-elle pas ri de tout son cœur ? 
e général au PLUMET blanc n'a-t-il 

pas fait long-tems la guerre ? 

plume. 
e général au plumet blanc n'a-t-il pas 

fait long-tems la guerre? 
a vieille femme au menton pointu 

n'a-t-elle pas défait le matelas ? 
pourrez-vous RECONNAÎTRE le Mr. 

qui passe devant le magasin ? 

recognise, 
pourrez-vous reconnaître le Mr. qui 

passe devant le magasin ? 
votre ami peut-il reconnaître la dame au 

chapeau noir ? 
avez.vous RECONNU le jeune homme 

à la cravate noire ? — recognised. 
avez-vous reconnu le jeune homme à la 

cravate noire ? 
avez-vous reconnu ce matelot qui a l'air 

si gai ? 

ne m'avez-vous pas reconnu aussitôt T 
ne vous a-t-on pas reconnu d'abord ? 
après avoir reconnu l'étranger ? 
lui avez-vous promis quelque chose ? 
lui avez promis de l'argent avant de le 

reconnaître 1 



CINQUIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



the SONO. 



I la CHANSON. 



I-BS. s. 



O" Ali abstraet attribntes, expressingf states of the mind, soûl, and body, require the prépo- 
sition DE before the infinitives which they govern, and also before nouns to vshich the^ are anU' 
eedenit. 



he bas a^ypeared satisfibd to reçoive bis 

money. 
she has appeared pubassd to see her 

sister. 



il a paru content de recevoir son 

argent, 
elle a paru contente de voir sa 

sceur. 
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SUITE DE LA CINQUIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 

I 

ihey hâve appeared satisfied with their ils ont paru contenta de leurs pro 

profits, 
they hâve appeared satisfied with their 



âdvantages. 



SORRY. 

m^ friend will he sorry to départ., 
my sister will be sorry to see y ou go. 



ûis» 
elles ont paru contentcs de leur^ 

avantages. 
FÂcuÉ. £. de hef. verb and noun* 
mon ami sera fâché de partir, 
ma sœur. sera fâchée de vous voir 

partir. 



03' Whenever the passive form, in English, turned into the active, produces such a nominative 
as tkepeople^ ihey^one^ the latter form, tbat is, the active, should be adopted in Frencb. Ex: 



has your sister known What h as been 

SAiD of her? 
does your father know what has been 

SAiD of him ? 
do you know what is bk\d of you ? 

OPENED. P P* = 

what door hâve you opened ? 

AT DAT-BREAK. adv. 

EARLT IN THE MORNING.^ adv. 

EAELY IN THE UORNINO. adv* 

OFFERED. P P» — 

what apple has been offered to you ? — 

(see above.) 

SUEFERED. P P» - 

has the man whose leg has just been eut 

off suffered a great deal ? 
has the woman whose tongue has just 

been eut off suffered much. 
FELT — smeU. P P' — 






votre sœur a-t-elle su ce qu'oN a dit 

d'elle ? 
votre père sait-il ce qu'oN a dit de 

lui? 
savez-vous ce qu'oN dit de vous ? 

(see 30th lesson, Sd course.) 
OUVERT, j nf. owmr. gr» oî sotiffrir 
quelle porte avez-vous ouverte ? 
à LA pointe du jour. 

DE GRAND MATIN. 
DE BON MATIN. 

OFFERT, inf, offrir, gr. of ouvrir. 
quelle pomme vous a4-on offerte î 

SOUFFERT, inf. souffrir, gr. of ouvrir, 
Thomme à fjui on vient de couper la 

jambe a-t-il beaucoup souffert? 
la femme à qui on vient de couper la 

langue a-t-elle souffert beaucoup ? 
SENTIR. inf. seiitir, gr. of sortir. 



O* An accidentai attribute, affirmed of an animait or inanimaie being, is precedcd by the 
préposition d and the definite article in French, while the préposition with is used in Englisb. 



the man with the black cravat. 

the gentleman vsith the round hat. 

the lady wiâi a white hand. 

the young lady wUh fine eyes. 

the girl vMh small feet. 

the stranger wvlh a round back. 

the stranger {fem.) with long hair. 

Ihe table with brass feet. 

the chamber with a green door. 

the HEAT. 

it has been very warm. + 

the beat wjpch we bave had has hurt + 
me. 



l'homme à la cravate noire, 
le Mr. au chapeau rond, 
la dame à la main blanche, 
la demoiselle aux beaux yeux ? 
la fille aux petits pieds, 
l'étranger au dos rond, 
l'étrangère aux cheveux longs, 
la table aux pieds de cuivre, 
la chambre à la porte Verte. 

la CHALEUR. LES. S. 

il a fait beaucoup de chaleur. 

la chaleur qu'il a fait m^a fait mal. 
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SUITE DE LA CINQUIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 

ITT Past parliciples of «nipersonal verbs are indéclinable. 



V 



the successive Uot days of late havp 

hurt me. 
LAU6H — cU. 



+ 



at what did y ou laugh' ? 

LACE. 

WITH ALL MY HEART. 

with ail his — her heart. 
UNDONB — unmade. 
done over again — made^ 

a PLUME. 

TO RECOGNisE — acknowledge, 

RECOONISED. 



p P' - 



p P' 
p p. 



les chaleurs qu'il a fait m'ont fait 

mal? , 
RI. inf. rire, — de before nouns and 

pronouns» 
de quoi avez.vqus ri ? 
de la dentelle. ' des. s. 

DE TOUT MON CŒUR. 

<le tout son cœur. - 

DEFAIT. inf. défaire, gr.. of/aire. 

REFAIT. inf. refaire, gr. oï faire. 

un PLUMET. DES. S. 

RECONNAÎTRE. gr; of Connaître. 
RECONNU, inf. reconnaître. 



mnaître. ^ ' 
connaître, j 



MOUVEMENT DE LA SIXIEME LEÇON DU 4" COURS. 



Jiprèi tes préliminaires obligés, on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

VOUS PORTEZ-VOUS BIEN ? 

observation. 
vous portez.vous bien ? 
comment vous portez-vous, Mr. ? 
comment votre frère se porte-t-il ? 
comment madame votre mère se porte- 

t-elle? 
mademoiselle votre sœur se porte-t-elle 

bien ? . 
comment se porte votre FAMILLE ? 

family. 
comment^se porte votre famille ? 
votre famille se porte-t-elle bien ? 
comment se portent vos enfans ? 
comment vos sœurs se portent-elles ? 
se portent-elles bien DEPUIS qu'elles 

DEMEURENT à la campagne ? 
observation. 
se portent^elles bien depuis qu'elles de 

meurent à la campagne ? 
vos frères se portent-ils mieux depuis 

qu'ils demeurent à la campagne ? 
vous portez-vous bien depuis que vous ne 

buvez pliis de café ? 
vous portez-vous bien depuis que vous ne 

faites^plus USAGE de café l^-^use. 



Q. 12. A. 12. 

vous portez-vous bien depuis que vous ne 

faites plu» usage de café ? 
faites vous usage de café et de tbé ? 
ce Mr. se porte-t-il bien depuis qu'il ne 

fait plus usage de thé ? 
avez-vous bien DORMI la nuit passée ? 

slept. 

avez-vous bien dormi la nuit passée ? 
ce malade a-t-il bien dormi cette nuit ? 
avez-vous APPRIS toutes les nouvelles 

qu'on a reçues ? 
observation, 
avez-vous appris toutes les nouvelles 

qu'on a reçues ? 
où les avez-vous apprises ? 
les avez-vous apprises en ville ? 
cet ouvrier a-t-il CONDUIT ces dames 

à bord de votre bateau ? 

conducted. 
cet ouvrier a-t-il conduit ces dames à 

bord de votre bateau ? 
a-t-on conduit la dame chez elle ? 
l'y a-t-on conduite seule ? 
ce marchand a-t-il entrepris de porter du 

coton en Asie ? 
craignez- vous de perdre votre bourse ? 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SIXIEME JLEÇON DU QUA- 
TRIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

cet arbre a-t-il PRODUIT de bons fruits? 

produced. 
cet arbre a-t-il produit he bons fruits ? 
ces arbres ont-ils produit beaucoup cette 

saison ? 
avez-Yous ÉTEINT votre feu avant de 

sortir? extinguished. 
avez-vous éteint votre feu avant de sor- 

tir? 
le domestique a-t-il éteint-il son feu ? 
la servante a-t-elle éteint la chandelle ? 
ce marchand a-t-il CRAINT de vendre 

à crédit ? dreaded. 

ce marchand a-t-il craint' de vendre à 

crédit ? 
n'avez-vous pas craint de perdre votre 

porte-feuille ? 
votre sœur n'a-t-elle pas craint de déchi 

rer sa robe î 
votre ami a-t-il CONSENTI à laisser 

passer votre cheval ? 

consented. 
votre ami a-t-il consenti à laisser passer 

votre cheval ? 
y a-t-il consenti ? 
le Mr. au nez rouge a-t-il consenti à boire 

tout ce vin ? 
ce tailleur a-t-il consenti à faire votre 

habit ? 
y a-t-il consenti tout de bon ? 
n'avez-vous pas PLAINT l'homme qui a 

tant souffert ? pitied^ 
n'avez-vous pas plaint l'homme qui a tant 

souffert ? 
n'avez-vous pas plaint la jeune fille ? 
ne l'avez-vous pas plainte ? 
FEIGNEZ- vous de travailler lorsque 

vous ne faites rein ? 

feign. 
feignez-vous de travailler lorsque vous 

ne faites rien ? 
ne feignez-vous pas de lire? 
n'avez-vous pas Aonte de feindre de tra- 
vailler lorsque vous ne faites rien ? 
cet ouvrier feiniAl de travailler ? 
ces marchands feignent-'ûa d'avoir beau- 
coup de débit ? 
avez-vous FEINT de dormir ? 

feigned, 
avez-vous feint de dormir ? 



Q. 12. A. 12. 

cet enfant n'a-t-il pas feint d'avoir mal 
de tête ? 

n'avez-vous pas feint d'avoir mal au 
doigt ? 

ces matelots n'ont-ils pas feint d'avoir 
mai aux mains ? 

cet étranger n'a-t-il pas feint de ne pas 
vous entendre ? 

mon domestique vous a-i-il bien SERVI ? 

served. 

mon domestique vous a-t-il bien servi ? 

les soldats ont-ils servi les généraux ? 

lorsque vous m'avez servi, ne vous ai -je 
pas servi aussi ? 

les ouvriers ont-ils eu l'air SATISFAITS? 

gatisfied* 

les ouvriers ont-ils eu l'air satisfaits ? 

les couturières n'ont-elles pas eu l'air 
satisfaites ? 

avez-vous CUEILLI les pommes et les 
poires ? gathered. 

avez-vous cueilli les pommes et les poi- 
res? 

les avez-vous cueillies toutes ? 

les paysan a-t-il cueilli toutes ses prunes? 

les a-t-il toutes cueillies ? 

quand cueillerez-vous vos pommes ? 

les cueillerez-vous la semaine prochaine? 

quand le paysan cueillera-t-il les siennes? 

avez-vous appris les nouvelles ? 

ne les avez-vous pas apprises ? 

qui les a apprises ? 

apprenez.vous les nouvelles ? 

apprenez-vous les bonnes nouvelles ? 

allez-vous apprendre de bonnes nou- 
velles ? 

cet arbre a-t-il produit beaucoup de fruits 
cette année ? 

ces arbres en ont-ils produit aussi ? 

avez-vous SENTI le vent ? 
feîU 

avez-vous senti le vent ? 

avez-vous senti le coup ? 

a-t-on senti le vent ? 

n'avez-vous pas senti la SECOUSSE ? 

shock* 

n'avez-vous pas senti la secousse? 

n 'a-t-on pas senti la secousse ? 

ne l'a-t-on pas sentie? 
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SUrrE DU MOUVEMENT DE LA SIXIEME LEÇON DU QUA 

TRIEME COURS. 



A. 13.1 



Q. 12. 

avez-vous SORTI aujourd'hui ? 
been oui. 

avez-vous sorti aujourd'hui ? 

votre frère a4-il sorti aujourd'hui ? 

ce malade a-t-il sorti hier ? 

quand a-t-il sorti, le matin ou dans l'après 
midi ? 

ce cheval vous convient-il ? 

ce cheval a-t-ii CONVENU à votre père? 

suited. 

ce cheval a-t-il convenu à votre père ? 

lui a-t-il convenu ? 

ces bas ont-ils convenu à ce marchand ? 

lui ont-ils convenu ? 

ne lui ont-ils pas convenu ? 

ce drap a-t-il convenu à ces Messrs. ? 

leur a-t-il convenu ? 

ces souliers ont-ils convenu à ces sol 
dats ? 

leur ont-ils convenu ? 

ne leur ont-ils pas convenu ? 

les domestiques ont-ils TENU nos che 
vaux ? held. 

les domestiques ont-ils tenu nos che- 
vaux ? 

les paysans ont-ils tenu les moutons ? 

ce fusil vous a-t-il jamais APPARTENU? 

belonged* 

ce fusil vous a-t-îl jamais appartenu ? 

ce bateau a-t-il jamais appartenu à ce 
vieux matelot î 

lai a-t-il jamais appartenu ? 

cette montre vous a-t-elle jamais appar- 
tenu ? 

ce petit coffre a-Ml CONTENU tout 
votre linge ? cotUained. 

cet petit coffre a-t^il contenu tout votre 
linge Y 



Q. 12i A. 12. 

ce magasin n'a-t-il pas contenu votre 

coton ? 
ce sac a-t-il contenu tout le biscuit du 

matelot ? 
a-t-il PLU toute la nuit ? 

rained. 
a-t-il plu toute la nuit ? 
n'a-t-il pas plu toute la journée ? 
savez-vous s'il a plu la nuit passée ? 
quand il aura plu, fera-t-il beau tems ? 
lorsqu'il aura plu, fera-t-il meilleur mar- 
cher ? 
ne fait-il pas meilleur marcher depuis 

qu'il a plu ? 
ne fait-il p^s bon marcher depuis qu'il a 

plu? 
avez-vous craint de vous casser les jam- 
bes ? 
cette demoiselle a-t-elle consenti à se 

couper les cheveux? 
votre famille a-t-elle envie d'aller à la 

campagne ? 
ma famille ne vous paraît-elle pas EN 
BONNE SANTÉ? 
in good hetdihi 
ma famille ne vous paraît-elle pas e^ 

bonne santé ? 
cette famille ne vous paraît-elle pas en 

bonne santé ? 
JOUISSEZ-VOUS d'une bonne santé ? 

enjoy. 

jouissez- vous d'une bonne santé ? 
votre sœur jouif-elle d'une bonne santé ? 
nB jouissons-noMs pas d'une bonne santé? 
ces evkïdXïB joui88erU-\\ d'une bonne santé? 
cette dame ne paraît pas jouir d'une 

bonne santé ? 
est-ce que je ne parais pas jouir d'une 
bonne santé ? 



SIXIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



ABS rov WBLL?-- are you in good -|- 

healih? 
I am well. 
I am not very well. 
how do you do ? — how^ is your heàUh? 



roVH PORTEZ-VOUS BIEN ? (refl, 

of the 4th division») 
je me porte bien, 
je ne me porte pas très bien, 
comment vous portez-vous ? 
41 
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SUITE DE LA SIXIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



I am very well, I thank you. 

how is your brother ? 

he is yery well, I thank you. 

• 
how are your brothers ? 
they are ail very well, I thank you ? 

how ie your sister ? 

she is very well, I thank you. 



the FAMILY. 

siNCE. conj. 

how hâve you been since you hâve 

LIVED IN THE COUNTRY ? 



jje me porte très bien, je vous re- 
mercie. 

comment se porte votre frère ? 

il se porte très bien, je vous remer- 
cie. ' 

comment se portent vos frères ? 

ils se portent tous bien, je votts-remcrr- 
cie. ■ 

comment se porte votre sœur? 

elle se porte très bien, je vous remer- 
cie. 

la FAMILLE. LES. S. 

DEPUIS QUE 

comment vous portez-vous depuis que 
vous DEMEUBE2 à la Campagne ? 






DCrDEFoifl QBE, when we allude to the duralion of an action, bègran in the past, but slill 
eontinuing and notjinished, is always followed by the présent indicatite. Tki» principlobas 
already beeo ezplained in the 12th lewon of the 3d course. 



how bas that man been since he bas not 

drank any more brandy ? 
TO v^Br-^ake use of* 
do you use cofTee ? 
I use it. 

SLEPT. P P* ^ 

TO HEAR THE NEWS — Uam the flCWS. + 
bave you heard the news ? 
•I bave heard them. 

>.CONDUCTSP. p p* = 

PIROÏOUCED. p p. = 



EXTINGUISHED — fVt OUt* 
DBBADED— ;/«arfic2. 
CONSENTED« 



pp. 
PP- 



my mother bas not consented to do that. 



FITIED. ■ 

TO FEiGN — dissembîe* 

voyou FEIOIf? 
I FEIGN. 
FEIGNED» 
SERVED. 
SATISFIED. 

OATHEHED CULLED. 

FELT — SMELLED. 
SKOGK — CONFLÏCT. 
«ONB OUT— 'toËEN OUT. 



p p. 



pp. = 

pp. ^^ 

p p. == 

V P- = 

p p. ^ 

p. p. = 



comment se porte cet homme depuis 
qu'il ne boit plus d'eau-de-vie ? 

FAIRE USAGE. (dB bcf. nOUU.) 

faites-vou« usage de café ? 

j'en fais usage. 

dormi. inf. dormir » — ^gr. of sentir, 

APPRENDRE LES NOUVELLES. 

avez.vous appris les nouvelles ? 
je les ai appri^e^. 

i inf. conduire. 
inf. produire — gr. of 
conduire 
inf. éteindre. — gr. of > 
plaindre. ^ 
inf. craindre. — gr. of i 
plaindre. ^ 
inf. con^cnfir.— à bef. inf. 
gr. of sentir. 
ma mère n'a pas consenti à fairo cela 
PLAINT. DE bef. inf. — inf. plainde* 

FEINDBE. DE. bof. iuf. gr. of 

éteindre 

FEIGNER-VOUS ? ONS. BNT. 

T, 

inf. feindre. 

inf. *emr.-^gr. of sortir. 

DE bef. inf. satisfaire. 

inf. cueillir. 
inf. $en$ir. — ^gr. of sortir* 

LES. 8» 

inf. ëùrtir* 



CONDUIT. 
PRODUIT. 

ÉTEINT, 

CRAINT4 

CJONSBNTI. 



;! 



je FEINS. 

FEINT. 

SERVI. 

SATISFAIT. 

CUEILLI. 

SENTI. 

la SECOUSSE. 

SORTI. 



f> r 
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SUtTlî DE LA SIXIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



SriTÊD. 


p^. 


(3) 


CONVENU. 


inf. convenir. 


AOLD — heft. 


VP- 


(3) 


TENU. 


inf. tenir» 


BELONGED. 


P p. 


(3) 


APPARTENU. 


\nï, appartenir. 


ÛONTAINED. 


P P- 


(3) 


CONTENU. 


inf. contenir. 


BAINED. 




— 


PLU, 


inf. pleuvoir. 


h has rained ail the week. 






il a plu toute la 


semaine. 


HEAXTH. 


g- 




la SANTÉ. 


LES. 8. 


in good health. 






en bonne santé. 




tO BKJOT. 




(1) 


JOUIR. 


p. p. JOUI. 


do you eajoy ? 






jouissez.vous ? 


ONS. ENT. 


I enjoy. 




je JOUIS. 


T. 



MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU 4"= COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à et qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

SAVEZ. VOUS GRÉ â votre voisin d'à! 

observation. [voir pris votre râteau ? 
savez-vous gré à votre voisin d'avoir pris 

votre râteau ? 
ne me savez-vous pas bon gré d'avoir 

éteint votre feu ? 
ne m'en save.z«vous pas bon gré 1 
ne savez-vous pas bon gré à ce matelot 

d'avoir ouvert votre magasin ? 
ne lui en savez-vous pas bon grè? 
votre-SGBur sait elle bon gré à ce vieillard 

d'avoir prévu- ce maliieur? 
cet aveugle ne sait>ti pas bon gré à ces 

hommes de l'avoir conduit chez lui ? 
leur en sait-il bon gré ? 
ne leur saitrils pas bon gré de l'y avoir 

conduit ? 
si je vous prête mon cheval, m'en sau 

rez-vous bon gré ? 
si je vous le prête, m'en saurez-vous 

bon gré ? 
si je vous le donne, m'en saurez-vous 

meilleur gré ? 
ne m'en saurez-vous pas meilleur gré ? 
ce Mr. saurait-il mauvais gré au tailleur 

d'avoir cousu son habit ? 
lui saura-t-il mauvais gré d'avoir cousu 

I4A POCHE de^on habit? 
. pocket, 
lui €aura-t-il mauvais gré d'avoir cousu 

la poche de son habit ? 



Q. 12. A. 12* 

avez-vous su bon gré à cet étranger 

d'avoir pris votre montre ? 
ne lui avez-vous pas su bon gré de l'avoir 

prise ? 
m 'avez-vous su bon gré de vous avoir 
ATTENDU ? 
observation. 
ne m'avez-vous pas su bon gré de vous 

avoir rendu la montre d'or ? 
avez-vous su bon gré à cet étranger de 

vous avoir rendu vos bottes ? 
lui avez-vous bon gré de vous les avoir 

rendues t 
me savez-vous mauvais gré d'avoir 

BATTU votre chien ? 

beaten. 
me savez-vous mauvais gré d'avoir battu 

votre chien ? 
ne me savez-vous pas bon gré de l'avoir 

battu ? 
avez-vous battu le chien qui a pris la 

viande ? 

n'avez- vous pas battu celui qui l'a pri^e ? 
avez-vous reconnu le paysan qui a 

ABATTU votre arbre ? 
fdled. 

avez-vous reconnu le paysan qui a abat- 
tu votre arbre ? 
le fermier a-t-il abattu tous les arbres 

mort*? 



324 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU 

QUATRIEME COURS. 



Q, 12. A. 12. 

y a-t-il eu plusieurs arbres d'abattus par 

le vent ? 
n'y a-t-il pas eu plusieurs villages de 

DÉTRUITS ? 
destroyed, 
n'y a-tii pas eu plusieurs villages de dé. 

truits ? 
les INSECTES ne détruisent-il pas les 

fleurs ? — insects, 
les insects ne détruisent-il pas les fleurs? 
n'y a-t-il pas des insectes qui détruisent 

les arbres ? 
les orages n'ont-ils pas détruit la récolte? 
combien d'arbres y a-t-il eu d'abattue? 
combien de villages y a-t-il eu de dé- 
truits ? 
allez-vous CONDUIRE cet aveugle ? 

to conducU 
allez-vous conduire cet aveugle ? 
l'avez-vous conduit chez lui ? 
conduisez-vous l'aveugle à qui j'ai ou- 
vert la porte ? 
est-ce que je conduis l'étranger qui à 

reçu votre lettre ? 
ces matelots conduisent-ils l'étrangère à 

bord du navire ? 
leur a-t-elle dit de la conduire à bord ? 
leur a-t-elle su gré de l'avoir conduite à 

bord ? 
détruisez-vous les arbres qui ne produi- 
sent pas t 
est-ce que je détruis ceux qui ne valent 

rien? 
ces soldats détruisent-ils les villages PAR 

où ils passent ? tkrough» 

ces soldats détruisent-ils les villages par 

où ils passent ? 
tous ces arbres seront-ils abattus par le 

vent? 
le chat sort-il par la porte ou par la 

fenêtre ? 
tous ces choux seront-ils détraits par la 

chaleur î 
ces pauvres paysans seront-ils battus par 

les soldats ? 
voyez- vous les dames que j'ai conduite 

chez elles ? 
jusqu'à quelle heure m'avez vous attendu? 
m'avez-vous attendu jusqu'à minuit T 
avez- vous entendu tout ce que j'ai dit ? 



Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous pas entendu tout ce que je 
vous ai dit ? 

nous A-T-ON entendue ? 
observation. 

nous a-t-on entendue ? 

vous a-t-on entendu ? 

a-t-on entendu cette dame ? 

a-t-on entendu ces dames ? 

les a-t-on entendues ? 

nous a-t-on répondu ? 

vous a-t-on repondu 7 

a-t-on répondu à ce que vous avez dit ? 

a-t-on répondu à votre lettre ? 

y a-t-on répondu ? 

n'y a-t-on pas répondu ? 

n'a-t-on pas répondu à la lettre que vous 
avez écrite ? 

cet écolier a-t-il bien répondu à toutes 
les questions? 

avez-vous répondu eux questions que j'ai 
faites ? 

y avez- vou^ répondu SANS HÉSITER? 

without hesUalion. 

y avez-vous répondu sans hésiter? 

cet écolier a-t-il répondu à toutes les 
questions que je lui ai faite» ? 

n'y a-t-il pas répondu sans hésiter 7 

avez-vous vendu toutes vos marchandise 7 

les avez-vous vendue» comptant 7 

ne les avez-vous-pas vendues à crédit ? 

avez-vous FAIT CRÉDIT à cet étran- 
ger 7 fo (ffMf- 

avez-vous fait crédit à cet étranger ? 

lui avez-vous fait crédit 7 

ce marchand a-t-il fait crédit à celui à qui 
il a vendu sa toile 7 

me savez-vous gré de vous avoir fait cré- 
dit? 
! 'savez- vous gré à ce marchand de vous 
avoir fait crédit ? 

ce pauvre Mr. a-t-il perdu tout son ar- 
gent? 

l 'a-t-il perdu tout 7 

l'a-t-il tout perdu 7 

n'avez-vous pas perdu votre montre 7 

où l 'avez-vous perdu 7 

avez-vou^ rendu l'argent à ce Mr. ? 

le lui avez-vous rendu 7 

avez-vous rendu les livres à ce Mr. 7 



^ 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA SEPTIEME LEÇON DU 

QUATRIEME COUUS. 



Q. 12. A. 12. 

les lui avez-vous rendue ? 

ne les lui avez.vous pas rendue ? 

votre ami vous a-t-il attendu î 

ne vous a.t-il pas attendu ? 

m'a-f-il attendu ? 

cet étranger a-t-il perdu ses gants ? 

où les a-t-il perdue? 

ce capitaine n'a-til pas perdu ses clefs ? 

où les a-t-il perdues ? 

cç pauvre vieux Mr. n'a-t-il pas PERDU 

L'ESPRIT 1—lost his sensés. 
ce pauvre vieux Mr. n'a-t-il pas perdu 

l'esprit ? 
cette pauvre vieille dame n'a-t-elle pas 

perdu l'esprit ? 
ces pauvres gens n'ont-ils pas perdu 

l'esprit ? 
ces] pauvres vieilles daines n'ont-elles 

pas perdu l'esprit ? 
ce Mr. n'a-t-il pas perdu sa FORTUNE ? 

fortune. 
ce Mr. n'a-t-il pas perdu sa fortune ? 
savez-vous comment ce Mr. a perdu sa 

fortune ? 



Q. 12. A. 12. 

l'a-t-il perdue au JEU t ' 
m gambiing, 
l'a-t-il perdue au jeu ? 
aimez-vous le jeu ? 
connaissez-vous ce jeu? 
coïinaissez-vous le jeu de CARTES ? 

cards. 
connaissez. vous le jeu de cartes ? 
aimez-vous le jeu de cartes ? 
aimez. vou« à jouer aux cartes ? 
prenez-vous ma carte î 
ce pauvre Mr. n'a-t.ir pas PARDU LA 

CARTE ?— eo hse one^s wUs. 
ce pauvre Mr. n'a.t-il pas perdu la carte 7 
ce capitaine n'a-t-il pas perdu la VUE ? 

tolose one^ssigJu. 
ce capitaine n'a-t-il pas perdu la vue î 
n'avez. vous pas la vue bonne ? 
n'ai-je pas la vue excellente ? 
n'avez-vous pas là vue courte 1 
cette dame n'a-t-elle pas perdu la vue? 
ce Mr. n'aime-t-il pas beaucoup le jeu ? 
a'a-t-il pas perdu tout son argent au jeu ? 



SEPTIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



To THANK — io be thankfiUfor — to take + 

U kindly in — tofeel graiefuly &c. 
do you feel grateful to me for haying 

taken care of your horse ? 
do you feel grateful to me for it ? 
do you not thank me for it ? 
do you not take it kindly in that man that 

he bas taken your razors ? 
do you not take it kindly in bim ? 
I do not thank bim for it. 
I feel obliged to bim for it. 
if tbat man take care of yôur store, will 

you' tbank bim for it ? 
I sball feel obliged to bim for it. 
did you tbank tbese cbildren for baving 

taken your gloves ? 
I felt mucb obliged to tbem for it. 

the POCKET. 

a pocket handkercbief. 



SAVOIB ORÊ à — or 8AVOIB BON OSÉ à 

(ds bef. iof.) 
me savez-vous bon gré d'avoir eu soin 

de votre cbeval ? 
m'en savez-vous bon gré ? 
ne m'en savez-vous pas bon gré ? 
savez-vous mauvais gré cet à bomme 

d'avoir pris vos rasoirs ? 
lui en savez-vous mauvais gré ? 
je lui en sais mauvais gré. 
je lui en sais bon gré. 
si cet bomme a soin de votre magamn» 

lui en saurcz.vous bon gré ? 
je lui en saurai gré. 
avez.vous su bon gré à ces enfiuiB 

d'avoir pris vos gants 1 
je leur en ai su bon gré. 

la POCHE. LES. s. P 

un mouchoir de poche. \ 
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O" The paet participle of the second clase of regalar verbs ïb formed by substituting u foTy 
tbe ieraiination re of the infinitive. 



VXDBKSTOOD— HEABD. 


P P' 


ENTENDU. 


inf. entendre. 


AN8WERED. 


P P' 


BÉPONDU. 


inf. répondre. 


80LD. 


P P' 


VENDU. 


ifif. vendre. . 


L08T. 


P P' 


PERDU. 


inf. perdre. 


RETURNBD OIVEN BACK. 


P P* 


RENDU. 


inf. rendre. 


WAITED FOB. 


P p. 


ATTENDU. 


inf. attendre. 


BEATEN. 


P P- = 


BATTU, inf. 


battre, gr. o( c^mUre. 


FELLBD. 


pp. = 


ABATTU, in 


r. abattre, gr. of battre. 


TO DESTBOY. 




OÊXUIXB. 


^ gr. of produire. 


DO yoU DESTBOY ? 




DÉTRUISEZ-VOUS? ON8. ENT. 


I destroy. 




je détruis. 


T. 


DESTBOYED. 


pp. 


DÉTRUIT. 




an iNSEGT. 




un INSECTE* 


DES. S. 


TO CONDUCT. 


^^^ 


CONDUIRE. 


p p. CONDUIT. gr. of 

détruire. 


BY THBOUOH. 


prep. 


PAK. 


* 


through WHicH— wAcre. 


A A 


par OÙ. 




IVE HAVE BEEN HEABD. 




ON NOUS A ENTENDUS. 



ID^It may notbe amin to repeat hère, tbat the English passive form, turned înto the active,] 
prodaces sacb a nominative as ihepeople, they^ one^ the active form should be usedin French. 



hâve you been perceived ? 
what hâve you been told ? 
UNHESITATIN6LY (toitîumt kesitation.) culv. 



losing 



gen. 



To TRUST. — (in trade.) 
do you trust that roan ? 
do you trust him ? 
will you trust him ? 
hâve you trusted him ? 
TO LosE one's head— «en«ee. 
that Hian bas lost bis sensés, 
now, my dear friend, you are 
your sensés. 

FORTUNE. 

TO LOSE ONe's fortune. 

to raake a fortune. 

I bave made a fortune. 

the PLAY — game — gaming — gatnbling. 

to lose IN OAMBLING. 

\o love gambling. 
to know the game. 

a OABD. 

the game at cards. 
to play cards. 
a pack of cards. 

TO LOSB ONe's WITS. 



+ 



vous a-t-on aperçu ? 
que vous a-t-on dit ? 

SA.N8 HÉSITER. 
FAIRA CREDIT à. 

faites-vous crédit à cet hommes ? 
lui faites-vous crédit ? 
lui ferez- vous crédit f " 
lui avez-vous fait crédit ? 

PERDRE l'esprit. 

cet homme a perdu l'esprit, 
mais, mon cher ami, vous perdez l'es- 
prit, 
la fortune. les. s. 

perdre sa fortune. 
faire sa fortune, 
j'ai fait ma fortune. 

le JEU. LES. X. 

perdre au jeu. 
aimer le jeu. 
connaître le jeu. 

une CARTE. DES. s. 

le jeu DE cartes, 
jouer AUX cartes, 
un jeu de cartes. 

PERDRE LA CARTE. 
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SUITE DE LA SEPTIEME tEÇON DU QUATRIEME COURS. 



tbe ETE-SIGHT. 
SHORT-SIGHTBD. 

that gentleman is ^hortrsighted. 
to loae one's eye-sight. 
I hâve lost my eye-sight. 



+ 
+ 
+ 



la TU£. 

LA VTrB- COURTE. 

ce Mr. a la vue courte, 
perdre la vue. 
j'ai perdu la vue. 



r«ES. 8. 



MOUVEMENT DE LA HUITIEME LEÇON DU 4" COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui 9uit : 



Q. 12. A. 12. 

ce petit sac a-t-il pu contenir tout votre 

linge? 
contient-ils tout votre linge et toutes vos 

PROVISIONS ? 
provisions, 
contient-il tout votre linge et toutes vos 

provisions ? 
ce coffre a-t-il contenu tous vos livres t 
les a-t-il contenus tous ? 
ne na'avéz-vous pas promis la MOITIE 

de votre pomme ? the half. 

ne m'avez-vdus pas promis la moitié de 

votre pomme ? 
ne m'en avez- vous pas promis la moitié ? 
ne m'en avez-vous pas promisle TIERS? 

thethird, 
né m'en avez-vous pas promis le tiers T 
ne m'avez-vous pas promis de me donner 

le QUART de votre poire ? 
the quarter part. 
ne m'avez-vous pas promis de me donner 

le quart de votre poire ? 
ne m'en avez-vous pas promis le quart ? 
ce Mr. n'a-t-il pas perdu la vue à force 

de lire? 
ce marchand n'a-t-il pas perdu sa fortune 

à force de jouer ? 
cette dame n'a-t-elle pas perdu l'esprit à 

fore 9 de rire ? 
avez-vous PERDU DE VUE toute 

cotte affaire ? 

*to lose sight of. 
avez-vous perdu de vue toute cette af- 
faire ? 
ne l'avez-vous pas ENTIÈREMENT 

perdue de vue ? entirély. 



Q- 12. A. 12. 

ne l'avez-vous pas entièrement perdue 

de vue ? 
votre associé n*a-t-il pas perdu de vue 

tout cela ? 
n'a-t-il pas perdu tout cela de vue ? 
si vous n'étudiez pas tous les jours, ne 

craignez-vous pas de perdre votre 

Français de vue ? 
y a-t-il long-tems que vous avez perdu 

cela de Vue ? 
y a-t-il long-temps que vous apprenez le 

Français ? 
combien de temps y a-t-il que vous l'ap- 
prenez ? 
y a-t-il long-temps que vous AVEZ AP- 
PRIS le Français ? 

observation, 
y a-t-il long-temps que vous appris le 

Français ? 
y a-t-il long-temps que vous avez écrit à 

votre sœur? 
y a-t-il long temps que vous écrivez ? 
y a-t-il long-temps que vous lisez ? 
y a-t-il une heure que vous lisez ? 
y a-t-il long-temps que vous avez lu ce 

livre? 
y a-t-il long-temps que vous l'ayez lu ? 
depuis quand demeurez-vous à New 

York ? 
y demeurez.vous depuis mil huit cent 

trente ? 
n'y demeurez-vous pas depuis mil huit 

cent trente trois ? 
depuis quand avez-vous cet habit ? 
ne l'avez-vous pas depuis l'année passée? 
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Q. 13. A. 12. 

qu'avez-vou8 fait depuisr que tous demeu- 

rez ici ? 
que m'avez-voufl dit depuis que vous me 

parlez 7 
combien de lettres avez-vous écrites de- 
puis que vous avez reçu celle-ci ? 
combien de belles choses m'avez-vous 

promises depuis que je vous connais ? 
PENDEZ-VOUS votre chapeau à ce 

clou-ci ? 

to hang, 
pendez-vous votre chapeau à ce clou-ci ? 
où pendez'VovLB votre manteau ? 
où cet écolier j9efu2-il son parapluie? 
ou ces demoiselles jiefu2enl-elles les leurs? 
ou allez-vous pendre votre Aavresac ? 
où avez-vous pendu ma clef 7 
l'avez-vous i^eTufu^ dans votre chambre 7 
voyez- vous les beaux fruits ({m pendent 

aux arbres 7 
voyez-vous la belle LAMPE ({ui pend au 

mur 7 lamp, 

voyez-vous la belle lampe qui pend au 

mur? 
ne voyez-vous pas le violon qui pend à 

ce clou 7 
ne RÉPANDEZ.V0U8 pas votre lait ? 

tospUL 
ne répandez-vous pas votre lait ? 
cette servante ne répand»e\\e pas le 

café? 
ne craignez.vous pas de répandre votre 

chocolat ? 
n'a-t-on pas répandu mon bouillon ? 
le MAUDIT cuisinier n'a-t-il pas répan- 

du tout notre bouillon 7 
cursed. 
le maudit cuisinier n'a-t-il pas répandu 

tout notre bouillon ? 
ce maudit garçon boulanger n'a-t-il pas 

répandu ma farine 7 
avez-vous REPANDU cette nouvelle 7 

epread, 
avez-vous répandu cette nouvelle 7 
ne l'avez-vous pas répandue ? 
n'a-t-on pas répandu des BRUITS sur 

moi? a report. 

n'a-t-on pas répandu des bruits sur moi 7 
savez-vous qui a répandu 'ces bruits 7 
savez-vous les bruits qu^on a répandus 7 



Q. 12. A. 12. 

a-t-on répandu des bruits SUR MON 

COMPTE 7 ahout me. 
a-t-on îépandu des bruits sur mon compte? 
n'a-t-on pas répandu des bruits sur son 

compte 7 
a-t-on répandu des bruits sur le compte 

de cette dame 7 
le paysan a-t-il FENDU tout son bois 7 

splU, 
le paysan a-t-il fendu tout son boia? 
le cuisinier a-t-il fendu son bois poar le 

brûler plus vite 7 
n'avez-vous pas FENDU le cœur à cette 

pauvre fille 7 observation. 
n'avez-vous pas fendu le cœur à cette 

piuvre fille 7 
ne loi avez-vous pas fendu le cœur 7 
cela ne youa fend-il le cœur 7 
cela n^fend-ïi pas le cœur à votre frère 7 
cela ne lui fend-ï\ pas le cœur? 
la blanchisseuse a-t-elle TORDU son 
lioge avant de le mettre au soleil ? 

wring. 
la blanchisseuse a-t-elle tordu son linge 

avant de le mettre au soleil ? 
ne l'a-t-elle pas tordu pour le sécher plus 

vite? 
iordez-youB votre linge ? 
le tordez-vous ? 
allez-vous ÉTENDRE la serviette sur 

la table 7 to spread. 
allez-vous étendre la serviette sur la ta- 
ble? 
étendez'voua la COUVERTURE sur le 

lit ? hlanket. 

étendeZ'Youa la couverture sur le lit 7 
laquelle avez-vous étendue sur le lit 7 
la blanchisseuse étend-elle son linge sur 

le GAZON? turf. 
la blanchisseuse étend^éïle son linge sur 

le gazon 7 
a-t-elle étendulea DRAPS DE LIT pour 

les sécher 7 be-d-sheets. 

a-t-elle étendu les draps de lit pour les 

sécher? 
la vache a-t-elle MORDU son veau 7 

to hite. 
la vache a-t-elle mordu son veau 7 
ce vilain chien ne mof(2-il pas tout le 
monde ? 
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Q. 12. A. 12. 

battéz-Youil^e chien parcéqu'il mord tout 

lèhionde ? . 
avez-vous battu le chien qui vous a mor- 
du? 
aurez-vous le courage de battre ce chien 

s'il vous mord ? 
ba-t-on les chiens qui mordent ? 
doit-on battre les animaux qui mordent ? 
fait-on bien de battre les animaux qui 

mordent ? 
ne ferez-vous pas bien^ à^étendre cette 

couverture ? 
ne ferons-nous pas bien de pendre cette 

lampe? 
ne ferai-je pas bien^de répandre cette 

bonne nouveUe? 
n'ÉVlTE^Z-vous pas dô parler à ce mé- 

chant homme 1 
observation. 



Q. 12, A, 13. 

n'évitez-irous pas de parler À ce méchant 

homme T 
ne ferez-vous pas bien d'éviter ce mé» 

chant homme ? 
né devons-nous pas éviter de faire le 

mal? 
ne devez-vous pas éviter de faire le mal 7 
ne doit-on pas éviter de faire le mal ? 
ne doit-on pas éviter de faire du tort aux 

autres ? 
avez-vous REVU le capitaine ? 

seen over again* 
avez-vous revu le capitaine ? 
l'avez- vous rêva plusieurs ibis T 
après avoir revu le capitaine, irez-vous à 

bord? 

après l'avoir revu, viendrez-vous me voir? 
avez-vous défait ce que j'ai faitf 
ai-je refait ce que vous avez défait ? 



HUITIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



PROVISIONS— «tocfe — stores. p. 

the stock of biscuit. 

to take a stock of biscuit. 

the HALF. 

we hâve lefl the half of our stock of 
provisions. 

the THIRD PART. 

we hâve not one third part of our stock 
of provisions. 

the FOURTH PART, 
to LOSE SI6HT OF. 

I have lest sight of ail that. 



I have bst sight of it — of him. 

ENTIRELY Wholly. 



or 



adv. 



des PROVISIONS. 

la provision de biscuit. 

faire provision de biscuit. 

la MOITIÉ. LES. s. 

nous avons perdu la moitié de nos 
provisions. 

le TIERS. 

nous n'avons pas le tiers de nos 

provisions, 
le auART. 

PERDRE DE VUE.. 

j'ai perdu de vue tout cela, 
j'ai perdu tout cela de vue. 
je l'ai perdu de vue. 

ENTIÈREMENT. 



(CTl anziously urge'the scholar not to lose siçht of the principle gîven in the 12th le«son of 
the 3d coarBe, (and several times alluded to since,) respecting the measarement of the duration 
of an act, begun in the past, but still going on at the time it is spoken of. The foUowing eyam- 
ples, in which the présent and the past are alternately expressed, will vividly elucidate the po- 
sition. 



it is two years since I read that book. 

past» 
I have been reading thèse two hours. 

présent. 



il y a deux ans que j'ai lu ce livre, 
il y a deux heures que je Ks. 



42 
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how long is it since you bave learned 
theFrenchî p<i8U 

how long hâve you been learning the 
French î présent, 

I bayé been learning it for a year. 

présent. 
or, stilî présent 

DO you HANoT-ofi-are hanging-^froin, (2) 

I hang, dz;c. 

to HANG — to he hanging, (2) 

John hangs his hat on that nail. 
the fruits are hanging from the tree. 

HANOED, p« p. 

the LAHF. 

to SFiLL — and spread, Jlgurativeîy. (2) 

DO you SFILL ? — or SPHEAD ? 
I SFILL — or SFREAD. 

I bave spilled my wine. 

they HAVE SFSEAD FALSE NEWS, 
a JIBFORT ^RUMOUH. 

reports bave been spread in the city. 

CONCEHNINO ME ABOUT ME. 

concerning, or about my brother. 
reports bave been spread about you. = 

TO BREAK some one's beart. 

you broke that poor woman's beart. 



(2) 



(2) 



you broke her beart. 

TO TWIST — WRING. 

do you wring ? 
I wring. 

TO BVREAD-^layJlat. 
do you spread V 
I spread. 

a BLANKET. 

ttie TURF the GRA0S. 

a BED-SHBST. 
BED-SHEETS. 
TO BITE. 

do you bite ? 
I bite. 

TO AVOID 6HUN. 

I avoid speakinr to bim. 
we must avoid doing wrong — evU. 
I avoid doing to others what I do not 
wish they should do to me. 

SEEN AOAIN. 



(2) 



(1) 



LES. 8. 
U. 
ONS. ENT. 
D. 



combien de tems y a-t-il que vous 

avez appris le Françaii^r ? 
combien de tems y a-t-il que vous 

apprenez le Français ? 
il y a un an que je l'apprends. 

je l'apprends depuis un an. 

FENDEZ-VOUS ? à ONS. ENT. 

je pends. d. 

FENDRE. (transitive and intran- 

sitive in hoth languagesJ) 
Jean pend son chapeau à ce clou, 
les fruits pendent à l'arbre. 

FENDU. 

la LAMFE. 

RÉFANDRE. f, p. 

RÊFANDEZ-VOUS ? 

je RÊFANDS. 

j'ai répandu mon vin. 

on à RÊFANDU UNE FAUSSE NOUVELLE, 
un BRUIT. DES. 8. ? 

on a répandu des bruits dans la ville. \ 

sur mon compte. 

sur le compte de mon frère. 

on vient de répandre des bruits sur 
votre compte. 

FENDRE le cœur à quelqu'un. 

vous avez fendu le cœur à cette pau- 
vre femme ? 

vous lui avez fendu le cœur ? 

TORDRE. 

tordez-vous ? 
je tords. 

ÉTENDRE. 

étendez.vous ? 
j'<^tend8. 

une COUVERTURE. 

le GAZON. 

un DRAF DE LIT. 

des DRAPS DE Lrr. 

MORDRE. 

mordez. VOUS ? 

je MORDS. 

ÉVITER. DE hefore the infinUive. 

j'évite DE lui parler, 
noua devons éviter de faire le mal. 
j'évite de faire aux autres ce que je 

ne veux pas qu'on me fasse. 
REVU. inf. revoir, gr- of voir. 



p p. u. 

ONS. . ENT. 

D. 

p p, D. 
ONS. ENT. 
D. 

1>1Ë&. S. 



pp. V. \ 
ONS. ENT. \ 

. ^- S 



331 



MOUVEMENT DE LA NEUVIEME LEÇON DU 4« COURS. 



Après Us préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12, 

aliez-vous FAIRE RACOMMODËR la 
chemise de toile déchirée ? 

to get mended. 

allez-vous faire racommoder la chemise? 

allez, vous la faire raccommoder ? 

voulez-vous faire raccommoder vos sou- 
liers de cuir ? 

vôulez.vou8 les faive raccommoder ? 

avez vous les moyens de faire raccom- 
moder une de vos sei'viettes ? 

aves-vous les moyens d'en faire raccom- 
moder une ? 

faites-vous raccommoder votre VOI- 
TURE l—cca-riage. 

faites-vous raccommoder votre voiture ? 

la faites-vous raccommoder ? 

votre mère fait-elle raccommoder la 
sienne ? 

ces marchands font-ils raccommoder 
leurs vieux habita ? 

les font-ils raccommoder à bon marché ? 

avez-vous fait raccommoder ma voiture ? 

l'avez-vous fait raccommoder ? 

ma sœur a-t-elle fart racommoder sa robe 
blanche ? 

ne l'a-t-elle pas encore fait raccommo- 
der î 

ferez-vous raccommoder votre vieille 
MALLE ? 
trunk. 

ferez-vous raccommoder votre vieille 
malle ? 

la ferez.vous raccommoder quand vous 
aurez de l'argent ? 

votre vieille tante ferà-t-elle raccommo- 
der ses LUNETTES ? 
spéciales, 

votre vieille tante ferait-elle raccommo- 
der ses lunQttes ? 

pourquoi ne faites-vous pas raccommoder 
vos lunettes ? 

allez-vous FAIRE FAIRE un habit neuf/ 
to get made^ 

allez-vous faire faire un habit neuf? 

avez-vous fait faire des souliers neufs ? 

en avez-vous fait faire de neufs ? 

ce Mr. 9rUï\faU nettoyer son fusil ? 



A. 12. 



Q. 12. 

ne l'a-t-il pas fait nettoyer ? 
va-tiil le faire nettoyer ? 
va-t-il /aire sécher sa POUDRE ? 

gun'poioder» 
yB.t'i\ faire sécher sa poudre ? 
va-t-il la faire sécher tout de suite ? 
ia fera-t-il sécher avant de partir ? 
avez-vous fait sécher vos mouchoirs 

mouillés? 
les avez-vous fait sécher ? 
la blanchisseuse a-t-elle déjà fait sécher 

son linge ? 
ne l'a-trelle pas encore fait sécher ? 
a-t-elle eu le temps de le faire sécher? 
avez. vous eu les moyens de faire nettoy- 

er votre habit ? 
avez-vous vu la cravate que j'ai fait 

laver ? 
n'avez-vous pas vu celle que j'ai fait 

laver ? 
savez- vous que j'ai /ait défaire mon man- 
teau ? 
ne savez-vous pas que je Velfait refaire? 
ne fereZ'Voua pas BALAYER votre 

chambre ? to stoeep, 

neféreZ'Yous pas balayer votre chambre? 
ne la ferez-vous pas balayer aujourd'hui? 
l'avez-vous fait balayer hier ? 
balayez^youa votre chambre ou la faites- 
vous balayer ? 
si nous balayons notre magasin, sera-t-il 

plus propre ? 
aliez-vous /aire/enner le magasin ? 
avez-vous^a^ ouvrir le magasin ? 
avez-vous envie de faire remplir votre 

baril ? 
avez-vous la précaution de faire tirer 

votre vin ? 
aurez-vous soin de le faire METTRE 

EN BOUTEILLE ? 
tobotde. 
aurez-vous soin de le faire mettre en 

bouteille ? 
l'avez-vous fait mettre en bouteille ? 
le ferez-vous mettre en bouteille ? 
avez-vous /a»< arracher les vieux arbres ? 
les avez-vous fait arracher tous ? 
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TRIE ME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce fermier a-t-il fait ahaUre tous ses 
POMMIERS t 
appU-tree* 
ce fermier a-t-il fait ahaUre tous ses 

pommiets î 
les a-t-il fait abattre tous ? 
fera-t-il abattre ses POIRIERS ? 

pear'tree. 
fera-t-il abattre'ses poiriers ? 
eompte-t-il les faire abattre ? 
a.t.il déjà fait abattre ses PRUNIERS ? 

plum^tree, 
a-t-il déjà fait abattre ses pruniers ? 
ne/era-t-il pas arracher tous ces vieux 

pruniers ? 
a-t-il envie de les faire abattre ? 
/eres-vous fendre votre bois aussitôt que 

vous l'aurez ? 
le ferez-vous fendre pour le brûler plus 

facilement ? 
avez. vous fait porter le sucre au maga- 
sin! 
avez^vous fait mener le cbeval au ruis- 

seau ? 
l'y avez-vous fait mener pour le faire 

boire? 
n'avez-vous pas fait conduire l'aveugle 

chez lui ? 
ferez-voua vendrevoa marchandises AUS- 
SITÔT QUE POSSIBLE ? 
as soon as possible. 
fereZ'Vous vendre vos marchandises aus- 
sitôt que possible ? 
avez-vous fait allumer du feu ? 
n'en ferez-vous pas allumer ? 
a-t-on fait apporter le bois ? 
ne l'a-t-on pas fait apporter î 
avez-vous fait essuyer la table ?J 
l'avez- vous fait essu jer î 
aller-vous faire ouvrir le magasin ? 
le ferezivous ouvrir avant d'aller au mar- 
ché? 
faites-vous porter du charbon dans votre 

chambre ? 
y en faites-vous porter un peu ? 
n'en faites-vous pas porter du tout ? 
/erez-vous acheter au beurre pour l'en- 
voyer à la ville ? 
où avez-vous ÉTÉ, ayant de venir ici? 
been. 



Q. 12. A. 12. 

où avez-vous été, avant de venir ici ? 
avez-vous été quelque part avant de venir 
ici? 

n'ai-je pas été au marché après avoir fait 
le feu ? 

le domestique y a-t-il été avant d'aller au 
niagasiii ? 

n'y ai-je pas été aussi après avoir écrit 
ma lettre ? 

n'avous-nous pas été A LACHASSE ? 

a hunting, 

n'avons-nous pas été à la chasse ? 

n'y avons-nous pas été ? 

ces voyageurs ont-ils été en Asie avant 
de venir ici ? 

ces dames n'ont-elles 'pas été à la comé- 
die HIER AU SOIR ? 
last evening, 

ces dames n'ont-elles pas été à la comé- 
die hier au soir ? 

y bnt-elles été TOUTES 8EVLBS ? 

ail àlone. 

y ont-elles été toutes seules ? 

n'y ont-elles pas été toutes seule»? 

ces Messrs. y ont-ils été tout seuU ? 

savez-vous s'ils y ont été tout seuU ? 

ces demoiselles paraissent-elles toute» 
triste» ? 

ces chemises ne paraissent-elles pas tout 
usées ? 

ces choses ne vous paraissent-elles pas 
tout étranges ? 

cette petite fille a-t-elle été malade ? 

ces enfans n'ont-ils pas été malades ? 

cette chemise n'a-t-elle pas été toute 
déchirée ? 

comment vous portez vous depuis que 
vous demeurez à la campagne ? 

comment votre sœur se porte-t-elle de- 
puis qu'elle demeure ici ? 

comment vous trouvez-vous depuis que 
vous avez bu ce verre de vin ? 

comment vous »entez-tx>tt» depuis que vous 
l'avez bu ? 

cette porte a-t-elle été ouverte toute la 
nuit? 

cette fenêtre a-t-elle été fermée toute la 
semaine ? 

vous REPENTEZ- vous de ce que vous 
avez fait ? — to repent. 
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Q. 12. A. 12. 

vous repentez-vous de ce que vous avez 
fait ? 

ne vous repentez-vous pas de ce que vous 
avez dit ? 

ne vous en repentez-vous pas 1 

vou8repentez.vous d'avoir été à la.bourse? 

ce marchaud se repent-il d'avoir fait cré- 
dit à votre ami ? 



Q. 12. A, 12. 

se repent-il de lui avoir fait crédit ? 

ces matelots se repentenl-ïla d'avoir bu 
toute leur eau-de-vie ?. 

n'avez- vous pas raison d/o vous repenUr 
de cela? 

n'avez-vous pas raison de vous en re- 
pentir ? 



NEUVIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS, 

O* In the 20th, Slst, and 29tli lessons of the 3d course, we bave seen two verbs, intimately 
connected, and, contrary to the Frencb, separated in Eogliah by the notai or pronoitn which is 
the spéculative subject of the last verb, ezpressed in both languages in the infinitive mood. Hère 
we see two yerbs, similarly connected and equally separated in EngHsh by the noun or pronoun 
no longer the mbjeet^ but now the object of the last verb. Tliis last verb, which is in Û\e past 
parlieiple in English, always remains in the infinitive in French, although, in every other respect, 
the construction is the same as that we hâve observed in the examples given in the above quoted 
lessons. Ëxample : 



TO HAVE TO GET HENDED. 

to bave — get the coat mended. 
to bave — get it mended. 
to bave the coats mended. 
to hâve them mended. 
to bave a coat mended. 
to bave one mended. 



FAISE BACCOMMODEH. 

faire raccommoder l'habit, 
le faire raccommoder, 
faire raccommoder les habits, 
les faire raccommoder, 
faire raccommoder un habit, 
en faire raccommoder un. 



(O* It must be observed that the above expression is idiomatical, inasmach w hâve or gbt, 
is translated by faire, (mak^, cause) ; but in the following examples, the idiom disappeaiSfl 
aad the expression is whoUy regulated by the grammatical law whieh is given abov9« 



to see a letter ivritten. 

to see IT wriUen, 

to hear the pièce of music stmg. . 

to hear it nmg. 

to see the fire extinguished. 

to see IT exiinguishied. 

to hear the secret told. 

to hear it iM. 

to see the wine sold. 

to see IT soldm 



voir ECRIRE la lettre. 
LA voir écrire. 

entendre chanter le morceau de mu- 
sique, 
l'entendre chanter» 
voir éteindre le feu* 
le voir éteindre» 
entendre dire le secret* 
L'entendre dire. 
voir vendre le vin. 
LE VOIR vendre. 



O* By giving a little 'attention to the foregoing principle, and,eBpecially, the first séries of 
examples in which it is blended with an idiom, the scholar will prépare himself to comprehend, 
with ease, some further development of this very point of o|^r language^ which i^all be lubse- 
quently presented to his view. 
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a CABBIA6E. 

a TKUNK. 

SPECTACLES* fetH. 

a pair of spectacles. 

To HAVB-^^e/ MADE. (sec preceding ruie.) 

will you hâve a new coat mode ? 

I will hâve a new one mode, 

are you getting new shoes nuide ? 

I am getting new ones m<tde. 

havo yoiî had a new trunk mode ? 

I hâve had a new one made, 

are you going to hâve a new carriage 

made ? 
I am going to havc a new one made ? 

OUN-rOWDER. p. 

TO SWEEP. . (1) 

TO BOTTLE. 

to bottle some wine. 

an APPLE-TBEE. 

a PBAB-TBEE. 

a PLUM-TBEE. 

AS SOON AS POSSIBLE. 

BEEN. p p. of to be. 

HAVE YOU BEEN to markct ? — also, did 

you go 1 
hâve you been there ? — did you go ? 
I hâve been there — also, Iwent ihere* 
I hâve not been there. 
where has your sister been ? 
has she been some where ? 
she has bèen nowhere« 
a GUNNiNG — hunting — to the chose. 
to go a gunning. 

LAST EVEIfING. odv. 

YBSTERDAV MOBNING. odv. 

thèse ladies hâve been to market all 

alone. 
that woman has sold me cravats all 

worn out. 
how do you find yourself ? 
I find myself better. 
how do you fbel now ? 

I feel better. 

do you BEPENT yourself? 

do you repent yourself oî that ? 

I repent myself of it. 

I repent mysdf of that. 

do you repent yourself of it ? 

TO BEPENT Oné*S SClf 



une voiTUBE. des. s. 

une HALLE. DES. . S. 

des LUNETTES. olways plurol, 

une paire de limettes. 

FAIBE FAIRE. 

ferez -VOUS /aire un habit neuf? 
j'en ferai yoire un neuf, 
faites-vous /aire des souliers neufs 
J'en fais faire de neufs. V 

avéz-vous fait /aire une malle neuve ? / 
j'en ai fait/aire une neuve. l 

allez-vous faire faire une voiture \ 

neuve ? 
j'en vais faire /aire une neuve 






de la POUDRE. 


DES. 


S. 


BALAYEE. 






HETTBE EN BOUTEILLE. 

mettre du vin en bouteille. 






un POMMIER. 


DES. 


8. 


un POIRIER. 


DBS* 


S. 


un PRUNIER. 

AUSSITÔT QUE POSSIBLE. 


DES. 


8. 


ÉTÉ. 

AVEZ-VOUS ÉTÉ au marché ? 







y avez-vous été ? 

j'y ai ete. 

je n'y ai pas été. 

où votre sœur a-t-elle été î 

a-t-elle été quelque part ? 

ellç n'a été nulle part. 

à LA CHASSE. 

aller à la chasse. 

HIER AU SOIR. 
HIER AU MATIN. 

ces dames ont été au marché toutes 
seules, See lOthlesson, Sd course. 

cette femme m'a vendu des cravates 
tout usées, 

comment vous trouvez-vous ? 

je me trouve mieux. 

comment vous sentez-vous a pré- 
sent. 

je me sens mieux. 

vous REPENTEZ-VOUS ? DE hcforC Q 

noun ahd before inf. 
VOUS repentez.vous de cela» 
je m'en repens. 
je me repens de cela ? 
vous en repentez-vous î 
se REPENTIR* gr. o{ sentir. 
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my sister repents hersdf qf having sold 

her frock. 
my sisters repent themselves of having 

aold their frocks. 



ma sœur se repent d'avoir vendu sa 

robe ? 
mes sœurs se repentent d'avoir vendu 

leurs robes. 



\Sy The sebolar roust carefuUy avoid writipg in bis compositions any sentence in wbiob a re- 
flecti?e verb is ezpressed in the past tense ; he would necessarily commit mistakes, as reflective 
verba, in past tenses, are eompoiind wilk the.aweiliary to bs wbich, as jet, bas not been given.^ 



MOUVEMENT DE LA DIXIEME LEÇON DU 4» COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

courrez- vous après avoir bu un verre de 

vin? 
mourrez.vous après avoir bu tout ce vin? 
ce cheval vaudra-t-il trente gourdes 

quand il sera gras ? 
ce marchand vous DEVRA-t-il quand 

vous aurez reçu son argent ? 

shall — vnU owe, 
ce marchand vous devra-t-il quand vous 

aurez reçu son argent ? 
devrez-vous à ce marchand ? 
devrsd-je au domestique ? 
devrons-nous à quelqu'un ? 
ne devrons à personne ? 
à qui votre c^mi devra-t-il ? 
vous devra-t-il quand vous aurez reçu 

son argent ? 
cette femme pourra-t-elle vous SUIVRE 

si vous courez si vite ? 

tofpUow* 
cette femme pourra-t-elle vous suivre si 

vous courez si vite ? 
la couturière voudra-t-elle coudre cette 

chemise toute déchirée ? 
la femme au nez rouge ira-t-elle à l'é- 
glise quand elle aura bu ? 
la demoiselle aux yeux bleus viendra- 

t-elle chercher sa clef? 
le garçon forgeron tient- il le cheval pen- 
dant qu'on le SAIGNE ? 

to hleed. 
le garçon forgeron tient-il le cheval peifi 

dant qu'on le saigne ? 
le chirurgien va-t-il saigner ce pauvre 

malade ? 



Q. 12. A. 12. 

allez- vous /atrc saigna votre vieux che- 
val? 

n'allez-vous pas le faire saigner tout de 
suite ? 

allez-vouô VOUS FAIRE SAIGNER ? 

obsenxxtion. 

allez.vous vpus faire saigner ? 

votre père a-t-il envie de se faire saigner? 

ces Messieurs ont.ils peur de se faire 
saigner ? 

ce paysan va-t-il se faire raser ? 

ne voulez- vous pas vous faire raser ? 

ai-je tort de me faire raser avant de 
m'habiller ? 

cette demoiselle a-t-elle tort de se faire 
PEIGNER ? 
to comb, 

cette demoiselle a-t-elle tort de se faire 
peigner ? 

cette petite fille ne se fait-elle pas aimer? 

ne se fait-elle pas aimer DE tout le 
monde ? . observation, 

ne se fait-elle pas aimer de tout le 
monde ? 

cette jolie veuve ne se fait-elle pas ad- 
mirer de tout le monde ? 

cet étranger se fait-il bien entendre 
LORSQU'il parle ? 
when. 

cet étranger se fait-il bien entendre lors- 
qu'il parle ? 

vous faites-vous bien entendre lorsque 
vous parlez ? 

votre sœur ne se fait-elle pas bien at- 
tendre ? 
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TRIE ME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

ce domestique ne se fait-il pas trop at- 
tendre ? 

allez-vous vous faire battre PAR ces 
paysans? observation. 

allez-vouf vous faire battre par ces pay- 
sans? 

vous faites-vous battre par tout le monde? 

ce pauvre garçon n'a-t-il pas peur de se 
faire battrç ? 

cette demoiselle aime-t-elle à se faire 
regarder ? 

aime-t**elle à se faire battre ? 

ce Mr. a-t-il le temps de se faire peigner? 

allez-vous VOUS FAIRE COUPER 
LES CHEVEUX? 

obseroatioH. 

allez-vous vous faire couper les cheveux? 

avons-nous les moyens de nous faire cou 
per les cheveux ? 

cet étranger a-t-il les moyens de se faire 
couper les cheveux ? 

n'avez-vous pas tort de vous faire couper 
les ongles ? 

n'avez-vous pas raison de vous les faire 
couper ? 

voulez- vous vous faire laver les pieds ? 

ne Toulez.vous pas vous les faire laver ? 

vous faites-vous servir far mon domes- 
tique ? 

ne vous faites-vous pas servir par tout 
le monde ? 

cet homme ne se fait-il pas craindre de 
tout le monde ? 

ce capitaine ne se fait il pas servir par 
ses matelots ? 

ne se fait-il pas RESPECTER de tous 
ses matelots ? to respect, 

ne se fait-il pas respecter de tous ses 
matelots ? 

ce marchand ne se fait-il pas respecter 
de tout le monde ? 

vous ferez vous couper les cheveux ? 

ce voyageur se fera-t-il couper les che- 
veux? 

quand vous recevrez de l'argent, serez, 
vous content ? 

quand nous apercevrons le navire, sau- 
rons-nous à qu'il appartient ? 

enverrez-vous chercher le barbier pour 
vous faire raser ? 



Q. 12. A. 12. 

si vous avez du sucre à casser, aurez. 

vous un marteau pour le casser ? 
ne prenez-vous pas GARDE AU cheval 

qui vient derrière vous ? 

to tàke care. 
ne prenez-vous pas garde au cheval qui 

vient derrière vous ? 
ne prenez-vous pas garde à lui ? 
ne prenez-vous pas garde à ces chiens ? 
ne prenez-vous pas garde à eux ? 
prenez-vous garde a l'homme qui veut 

vous battre ? 
votre ami ne prend-il pas garde à la 

vache qui court ? 
ne prend-il pas garde à la femme qui 

veut le TUER? 
tokai 
ne prend-il pas garde à la femme qui 

veut le tuer ? 
ne prenez-vous pas garde à ce que vous 

dites ? 

n'y prenez-vous pas garde? 
ne prenons-nous pas garde à ce que nous 

disons ? 
n'y prenons-nous pas garde ? 
ces ouvriers ne prennent-ils pas garde ù 

ce qu'ils font ? 
n'ai-je pas raison de prendre garde à 

cela? 

n'ai-je pas raison d'y prendre garde ? 
ne prenez-vous pas garde DE PER- 
DRE votre livre ? observation* 
ne prenez-vous pas garde de perdre 

votre livre ? 
cette femme ne prend-elle pas garde de 

perdre son argent? 
ne prenons-nous pas garde de déchirer 

nos livres ? 
ne ferez-vous pas bien de prendre garde 

de vous casser le cou ? 
ne ferons-nous pas bien de prendre garde 

de nous casser les jambes ? 
cette veuve ne fait-elle pas bien de pren- 
dre garde de perdre sa beauté ? 
ne faisons-nous pas bien de prendre 

garde de nous brûler le nez ? 
faites-vous une question à chaque écolier? 
chaque écolier y rèpond-il ? 
épondent-ils tous ÉGALEMENT bien 1 

equàlly* 
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QUATRIEME COUK$. 



Q. 12. A.. 12. 

répondent-ils tous également bien ? 
quand on fait forutne a -t-on l'air de 

bonne humeur? 
at-on ÉTÉ CHERCHER les chan- 

délies ? heenfor. 
a-t-on été chercher les chandelles ? 
a-t-on été les chercher pour les allumer? 
n'a-t-on pas été chercher de la lumière ? 
n'a-t-on pas été en chercher? 
n^avez-vons pas été malade pendant mon 

absence ? 
ces dames ont-elles été contentes de cela? 
ont-elles été chercher leurs robes neuves? 
ont-elles été les chercher ? 
ce pauvre Mr. n'a-t-il pas la vue courte ? 
n'avez-vous pas la vue EXTRÊME- 
MENT courte ? . exlremely, 
n'avez-vous pas la vue extrêmement 

courte ? 
quand on a la vue courte, a-t-on besoin 

de lunettes ? 
quand on a perdu l'esprit, sait-on ce 

qu'on fait î 
celui qui a perdu l'esprit sait-il ce qu'il 

fait? 
quand on a PERDU LA TeTE, sait-on 

ce qu'on fait ? 

to hae (me\8 judgmenU 
quand on a perdu la tète, sait-on ce qu'on 

fait? 
ce général Q'a-t.il pas perdu la iéte ?. 
quand un général perd la tête, les soldats 

courent-ils du danger ? 
ce marchand ne fait-il pas crédit à ses 

chalands ? 
ne ferez-vous pas cette affaire sans hési. 

ter? 
eroit-on que ce Mr. a beaucoup de cré- 
dit ? 
ne faites-Tous pas faire une voiture à 

LA MODE? 

in thefashion* 
ne faites-vous pas faire une voiture à la 

mode? 
faites-vous faire un habit à la mode ? 
votre sœur fait-elle faire une robe à la 

mode ? 
aimez-you9 à vous habiller à la mode ? 
cette marchande vend-elle des cravates 

à la mode ? 



Q. 12. A. 12. 

faites-vous faire un habit à LA DER<* 

NIÉ RE MODE 1—in thé lasifashhn. 

faites-vous faire un habit à la dernière 

mode ? 
les femmes aiment-elles la mode ? 
les jeunes filles aiment-elles les modes ? 
faites-vous faire un gilet À LA MODE 

DE PARIS ?— m Paris fashion. 
faites.vous faire ua gilet à la mode de 

Parid ? 
en aurez-vous an à la mode de Londres ? 
ferez-vous faire une voiture à la nouvelle 

mode ? ' 
achetez.vous une PERRUQUE à la 

mode de Londres ? a wig, 
achetez-vous une perruque à la mode de 

Londres* 
portez*vous vos habits à la mode de 

France ? 
portez-vous vos bottes à la mode d^ An- 
gleterre ? 
ce Mr. aime-t-il . ses gilets à la mode 

Française ? 
cette dame aime-t-elle ses robes à la 

mode Anglaise ? 
aimez-vous mieux les modes Anglaises 

que les modes Françaises ? 
lesquelles aimez-vous le mieux ? 
cette demoiselle aime-t«elle à suivre les 

modes ? 
la mode ne tourne^t-elle pas un peu }a 

tète aux jeunes filles ? 
ne leur tourne-t-elle pas la tète ? 
ne la leur tourne-t-elle pas 1 
les femmes ont-elles plus de RAISON 
sur cela que les jeunes filles ? 

reamm» 
les femmes ont-elles plus de raison sur 

cela que les jeunes filles ? 
les femmes ont-elles plus de raison à 
L'ÉGARD DES modes que les jeunes 
filles ? — vsUh regard to* 
les femmes ont-elles plus de raison à 
l'égard des modes que led jeunes 
filles ? 
les femmes ont-elles plus de SAGESSE 
à cet égard que les jeunes filles ? 

toisdôfn. 
les femmes ont-elles plus de sagesse à 
cet égard que les jeunes filles ? 
43 
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SUITE DU MOUVEMENT DE LA DIXIEME LEÇON DU 

QUATRIEME COURS. 



Q. 12. ^ A. 12. 

les unes ont-elles LÀ DESSUS plus de 

raison que les autres ? — upon thaU 
les unes ont elles là dessus plus de rai- 
son que les autres ? 
les unes ont-elles là dessus plus de raison 

et de sagesse que les autres ? 
les mères ont-elles plus de sagesse que 

leurs fîlles à cet égard ? 
les MODISTES gagnent-elles plus d'ar- 

milliner* [gent que les musiciens ? 
les modistes gagnent-elles plus d'argent 

que les musiciens ? 
les modistes ne gagnent-elles pas plus 

d'argent que les PHILOSOPHES ? 

'philosopher s. 
les modistes ne gagnent-elles pas plus 

d'argent que les philosophes ? 
n'en gagnent-elles pas beaucoup plus 

que les philosophes ? 
n'en gagnent-elle pas dans tous les pays? 
les jeunes-gens aiment-ils à s'habiller à 

la nouvelle mode ? 
la JEUNESSE aime-t-elle à suivre la 

mode ? — youlh. 



Q. 12. A. 12. 

la jeunesse aime-t-elle à suivre la mode ? 
la jeunesse craint-elle de dépenser de 

l'argent ? 
la VIEILLESSE a-t-elle plus de sagesse 
old âge. [que la jeunesse ? 

la vieillesse a-t-elle plus de sageôse que 

la jeunesse ? 
la jeunesse ne doit-elle pas respecter la 

vieillesse ? 
le vieillard à la barbe blanche vient-il ici 

tous le jours ? 
cette modiste ne fera-t-elle pas votre 

chapeau à la mode ? 
comment se porte la modiste qui fait 

votre chapeau ? 
ferez-vous nettoyer vos bottes^ avant de 

les mettre ? 
vous ferez-vous faire un habit à la mode ? 
vous ferez-vous couper les cheveux à la 

mode? 
ce perruquier coupe-t-il les cheveux à 

la dernière mode ? 
n'avons-nous pas eu' une leçon extrême- 
ment longue ? 



DIXIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



shall-— will you owe ? 
I shall — will owe. 

TO BLEED. (1) 

DO you BLEED ? 

I bleed. 

a BLEEDING. 
TO GET BLED. 



IT^ ThÎB combioation is perfectly analogous with that which has been presented in the liist 
leraon, witb this différence, that the objeet of the last verb is the very person that causes the 
action to.be donc, which circumstanco gives a reflective character to the united veibs, and 
place tbem amoog tho second division of reflective verbs. 



DEVKKZ.VOUS ? 


BONS. KONT. 


je DEVRAI. 


RA. 


SAIGNER. 




SAIGMEZ-VOUS ? 


• ONS. ENT. 


je saigne. 

une SATGMÊE. 


E. 
DES. S. 


SE FAIRE SAIGNEE. 








are you going to get hUd 7 
I am going to get hled. 
do you oflen get lied ? 
I do not oflen get hlcd. 
when will you get hled 7 
I will get hled to-morrow. 

TO COMB. 

TO GET COUBED. 



(1) 



al lez- VOUS vous faire saigner 7 
je vais me faire saigner* 
vous faites-vous souvent saigner 7 
je ne me fais pas souvent saigner* 
quand vous ferez-vous saigner 7 
je me ferai saigner demain. 

PEIGNER. 

SX FAIRE PEIGNER. 
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TO GET LovED— fo make onè^s seJfloved, 1 se faire aimer. 

to make one's self loved bv every body. | se faire aimer de tout le monde. 

O* Let it be observed^that if the act «xpresised hy the second verb be intelleetual or moraly 
BT mufit be rendered by de ; whereas^ it ip always translated by itsreal correspondent far, 
when the last verb expresses a physical action. 



WHEN. 



conjunctive adv. 



to get beaten bv every body. 
to make one'sself admired by ail men. 
to make one's self souiçht by one's 
friends. See the forefroing rule. 



LORSQUE. not used as an interrogcUive 

a^ quand is. 
se faire battre par tout le monde, 
se faire admirer de tous les hommes, 
se faire chercher par ses amis. 



[O* When the last of two verbs, connectcd as in the circumstancee above mentioned, ex- • 
presses an action performed upon one part of the body of the person who causes it ta be done,\ 
such a part, either preceded by the article ls^ la, les, or un, unb« as the case ma^y be, is made 
the objecl of the last verb, whtie the /eâective pronoun which représenta the causativa agent, 
owner of the part, is uiider the government of the préposition to, understood. — This principle 
will not be difficult for the scholar who is familiar with the second division of reflective verbs, 
explained in the 20th lesson 6f the 3d course. — Example : 



TO HAVE (get) GET ONe's H AIR CUT. 

to have one's back rubbed. 

to have (get) one's head broken. 

to bave one's tooth puUed out. 

will you have one of your teoth pulled 

out? 
I will have one^f them pulled oqt. 
are you getting your hair eut ? 
I have it eut evéry month. 

TO RESPECT. (1) 

DO you RESPECT ? 

I respect. 

TO TAKE CARB— to bcware.. 

do you not take care of that horse. 

I take care of him. 

we take care of what we say ? 

you do tiot take of what you do ? 

do you take care of that ? 

do you take care of it ? — (fr. to it,) 

I take care of it. 

TO KILL. (1) 

DO you KlLL ? 

I kilL 



SE FAIRE COUPER LES CHEVEUX. 

se faire frotter le dos. 

%e faire casser la tête. 

se faire arracher une dent. 

vous ferez.vous, arracher une dent ? 

je m'en ferai arracher une. 

vous faites-vous couper les cheveux ? 

je me les fais couper tous les mois. 

RESPECTER. 

RESPECTEZ- vous ? 0W8. BWT, 

je respecte. b. 

PRENDRE GARDE. À bef. noun ond 
pronoun — de hefore infinitive. 
ne prenez-vous pas garde à ce cheval? 
je prends garde à lui ? 
nous prenons garde à ce que nous 

disons ? 
vous ne prenez pas garde à ce que 

vous faites ? 
prenez- vous garde à cela? 
y prenez-vous garde ? 
j'y prends garde. 

TUER. 

TUEZ-VOUS ? 0N8. ENT% 

je tue. B. 



I 

07 The French infinitive whieb follows prendre garde db, shouldnnt be négative, as it is 
in Ënglish. 



do you take care iroT to lose your 
purse ? 



ne prenez-vous pas garde bb perdre 
votre bourse ? 
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I take care nd to break tny neck. 

be takes care not to tear bis book. 

EaVALLT. adv. 

BEBK FOR. — used îoT gonefoT. 

bave jou been for your key ?— or did 

you gofor^ ^c. 
I bave been for it — / wentfor il. 

KXTKEKBLT* odo. 

1^ LOaS ONX'S rSESElfCE OF MIlfD— OfieV 

judgtBttAm 

tlie FASHIOlf. 

« 

Uf THE FASHIOir. 

in tbe last faabion— ^/wAtoiui&k* 

ia Paris fasbion. 

in London fasbion. 

in tbe old fasbion. 

in tbe new fasbion— ^<uAû>na£2e. 

in tbe Frencb fasbion. 

in tbe Englisb fasbion. 

in tbe fasbion of France. 

in tbe fasbion of England. 

a PERIWIO* 

SEASOlf. g. 

m RESPECT TO— «* to — nsfor. 
in respect to tbat. 
in tbat respect. 

WISDOK. 

UPON THAT — THERBUFON. 

a XILLINER. 

a PHILOSOPHER. 

TOUTH* g. 

OLD A«B. g. 



je prends garde de me caeser le coa. 1 
il prends garde de déchirer son livre. J 

ÉGALEMENT. 

ÉTÉ CHERCHER, inf. aller cJtercker» 
ayez-vous été cbercber votre clé ? 

j'ai été la cbercber. 

EXTReMEMENT. 
PERDRE LA TCTE. 



la MODE. LES. S. 

à LA MODE. 

à la dernière mode. 

à la mode de Pans. 

à la mode de Londres. 

à la vieille mode. 

à la nouvelle mode. 

à la mode Française. 

à la mode Anglaise. 

à la mode de France. 

à la mode d'Angleterre. 

une PERRuaiTE. des. s. 

la RAISON. LES. S. 

à l'égard de. 
à l'égard de cela, 
à cet égard. 

la SAGESSE. LES. 8. 

.La dessus. 

une MODISTE. DBS. s. 

un PHILOSOPHE. DBS. S. 

la JEUNESSE, 
la VIEILLESSE. 



MOUVEMENT DE LA ONZIEME LEÇON DU 4* COURS. 

Aprèi Ut prélimmairtt obligét, on arrive à ce qui tuit : 



Q. 12. A. 12. 

la PLUPART des bommes n'ont-ils pas 
besoin d'un peu de crédit ? 
mosL 
la plupart des bommes n'ont-ils pas besoin 

d'un peu de crédit ? 
la plupart des femmes n'ont-elles pas be- 
soin d'mi peu de FLATTERIE ? 

ftaUery. 



Q. 12. / A. 12. 

la plupart des femmes n'ont-elles pas be- 
soin d'un peu de flatterie "^ 

la plupart des jeunes filles n'aiment- 
elles pas les modes nouvelles ? 

la plupart des écoliers n'aiment- ils pas à 
apprendre sans étudier ? 

la plupart dos écolieres ne veulent^elleB 
pas apprendre sans peine ? 
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Q. 12. A. 12. 

ces écoliers ne jouent-ils pas la PLU- 
PART DU TEMS? 
most of tke lime. 
ces écoliers ne jouent-ils pas la plupart 

du tems ? 
les hommes n'agissent-ils pas la plupart 

du tems sans penser ? 
allez-vous vous faire raser avant d'aller 

à la bourse ? 
allez-vous faire couper les cheveux avant 

d'aller au bain ? 
n'allez-vous pas faire faire une nouvelle 

voiture ? 
n'allez.vous pas en faire faire une à la 

nouvelle mode ? 
où voulez-vous que Yaille chercher du 

vin rouge? 
voulez- vous que y aie soin du fusil que 

vous avez mis derrière la porte ? 
voulez-vous que je fasse balayer le 

magasin aussitôt qu'il sera ouvert ? 
combien de mots voulez-vous que je 

SACHE ? 
kûow. suhj. 
combien de mots^- voulez. vous que je 

sache ? 
combien voulez-vous que j'en sache ? 
AVEZ-VOUS PEURque cet écolier ne 

sache pas sa leçon ? 
observation. 
avez-vous peur que cet écolier ne sache 

pas sa leçon ? 
avez-vous peur que ces écoliers ne sach- 
ent pas leurs leçons ? 
votre père veut-il que vous «ocAiez toutes 

ces choses ? 
a-t-il peur que vous ne les sachiez pas 

assez vite? 
le maître a.t-il peur que nous ne sachions 

pas nos leçons ? 
avez-vous peur que je n'aie pas soin de 

mes livres ? * 

cette dame a-t-elle peur que je n'aiZZe 

pas chez elle d'assez bonne heure ? 
cette demoiselle a-t-elle peur qu'on ne 

fasse pas sa robe à la mode ? 
voulez- vous que je PRENNE votre ar- 
gent î tàke. svhj. 
voulez-vous que je prenne votre argent ? 



Q. 12. A. 12. 

ne voulez-'Vous pas que je prenne mon 

manteau ? 
avez-vous peur que je NE prenne votre 

argent ? observation, 

avez-vous peur que je ne prenne votre 

argent ? 
votre associé a-t-il peur que son commis 

NE prenne son argent ? 
ce Mr. a-t-il peur que nous ne prenions 

son portefeuille? 
cette jeune fille CRAINT-elle que vous 

I7R preniez sa dentelle ? ' 

observation, 
cette jeune fille craint-elle que vous ne 

preniez sa dentelle ? 
ces demoiselles craignent-elles que ces 

Messrs. th'e prennent \e\xtB serviettes? 
craignent-elles qu'ils* ne sachent leurs 

secrets ? 
ces femmes ne craignent-elles pas que 

vous m^ayez trop de peine ? 
ont-elles peur que nous 'tte fassions trop 

de bruit ? 
craignez-vous que je N'ENTREPREN- 

NE cette mauvaise affaire ? 

undertake, suhj. 
craignez-vous que je n'entreprenne cette 

mauvaise afiTaire ? 
n'avez-vous pas peur que votre associé 

Tn^ entreprenne cette affaire ? 
votre père ciaint-il que nous vî^entreprC' 

nions cette OPERATION ? 

opération. 
votre père craint-il que nous isCentrepre» 

nions cette opération ? 
craifat-il que nous ne V entreprenions sans 

avoir les moyens de RÉUSSIR ? 

to succeed, 
craint-il que nous ne V entreprenions sans 

avoir les moyens de réussir ? 
avez-vous peur que je ne PUISSE pas 

réussir ? be ahle. subj. 

avez-vous peur que je ne puisse pas ré- 
ussir ? 



• t 



craignez-vous que nous ne puissions pas 

réussir ? 
votre ami craint-il que vous ne puissiez 

pas réussir ? 
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Q. 12. A. 12/ 

vos amis craignent. ils que cet homme ne 

puisse pas réussir ? 
craignez-vous que ces marchands ne 

puissent pas réussir ? 
ce Messrs. ont-ils peur que ce jeune 

homme ne puisse pas réussir à faire 

fortune ? 
REUssissEz-vous à trouvcr ce que vous 

avez perdu ? 
cet ouvrier RÈussiT-il à raccommoder 

cette voiture ? 
réu?sit-on quand on a honne envie de 

réussir ? 
quand on a du courage et de la patience, 

réussit-on dans tout ce qu'on entre- 
prend ? 
réussit-on sans argent dans ce monde ? 
y réussit-on quand on a de l'argent, du 

courage et de la patience ? 
agissez-vous hien envers ceux qui agis 

sent bien envers vous? 
finissez-vous toujours tout ce que vous 

commencez ? 
remplissez-vous de vin le tonneau que 

vous venez de laver ? . 
avez- vous peur qu'il ne PLEUVE ? 

rain. subj. 
avez-vous peur qu'il ne pleuve ? 
irez-vous au marché avant qu'il ne 

pleuve ? 
vous SALISSEZ-VOUS les mains lorsque 

vous touchez de la terre ? 
to soiL 
voua salissez-vous les mains lorsque vous 

touchez de la terre ? 
vous les salissez-vous lorsque vous tou- 
chez de l'argent? 
ces ouvriers se salissent-Ils les doigts 

lorsqu'ils travaillent ? 
ne CRAIGNEZ-VOUS pas DE vous salir 
observiUion. [les doigts ? 

ne craignez-vous pas de vous salir les 

doigts ? 
ne craignez-vous pas de salir vos gants ? 
ne craignez-vous pas de les salir? 
jouissez. vous de la fortune que vous avez 

reçue de votre père ? 
ces Messrs. jouissent-ils bs la fortune 

qu'ils ont reçue de leurs parens ? 



Q. 12. A. l4 

jouissez-vous d'un bonne santé ? 

madame votre mère jouit-elle d'un 
bonne santé? 

jouissez-vôus d'une bonne santé depuii 
votre retour de la campagne ? 

vos amis jouissent-ils d'une bonne santt, 
depuis leur retour de la ville ? 

aimez-vous à jouir do i'air frais de h 
campagne ? 

voulez-vous que yailîe jouir de l'air frais 
de la campagne ? 

me permettez-vous d'ALLER RESPI- 
RER l'air frais du jardin ? 

. to breathe. 

me permettez- vous d'aller respirer l'air 
frais du jardin ? 

peut-on respirer à son aise dans cette 
chambre ? 

y a-t-il des animaux qui vivent sans res- 
pirer? 

les VÉGÉTAUX ont-ils besoin de res- 
pirer tout comme les animaux ? 
vegetahle* 

les végétaux ont-ils besoin de respirer 
tout comme les animaux ? 

les végétaux ne souffrent-ils pas en hiver? 

les végétaux ne respirent-ils pas tout 
comme les animaux ? 

voulez-vous que J'APPRENNE et que 
je sache les noms de touts ces végé- 
taux ? leam. suij. 

voulez-vous que j'apprenne et que je 
sache les noms de tous ces végétaux ? 

avez-vous peur que l'écolier n'apprenne 
pas sa leçon ? 

voulez- vous que y aille chercher une 
pomme dans le jardin ? 

cueillez, vous toutes celles que vous voyez 
sur les arbres ? 

avez-vous cueilli toutes celles que vous 

avez vues sur les arbres ? 
craignez-vous que je ne COMPRENNE 
pas cette leçon ? comprehend. subj. 
craignez-vous que je ne comprenne pas 

cette leçon ? 
craignez-vous que je ne la comprenne 

pas ? 
avez-vous peur que cet écolier ne la 
comprenne pas ? 
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Q. 12. A. 12. 

cueillerez-vous toutes les prunes que vous 

verrea sur les arbres? 
avez- vous été voir s'il y a des poires sur 

ces poiriers ? 
la servante a-t-elle été voir s'il y a des 

haricots dans le jardin ? 



Q. 12. ' A. 12. 

ne voyez-vous pas les petits oiseaux qui 
chantent au haut de ces pruniers ? 

cette dame a-t-elle toujours été en bonne 
santé depuis son retour d'Europe ? 



ONZIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



MOST. 

most nen. 
most women. 

FJLATTBBY. 

MOST OF THE TIME. 



la PLUPART. D£ hef. noun, 

la plupart des hommes, 
la plupart des femmes. 

la FLATTERIE. LES. 8. 

LA PLUPART DU TEMPS. 



05" SuBJUNCTivE OF savoir. 



how many words do you wish me to 

KNOW? 

I wish you to knoto ten. 

do you like that scholar to know his les- 

son ? 
will you know that before we know it ? 

we shall know it before thèse men know 
it? 



combien de mots voulez-vous que je 

SACHE ? 

je veux que vous en sachiez dix ? 
aimez-vous que cet écolier sache sa 

leçon ? 
saurez-vous cela avant que nous ne 

le sachions ? 
nous le saurons avant que ces hommes 

ne le sachent ? 



(HT AVOIR PEUR and craindre govern the verb which tbey précède in the ni^'unc/tve, when 
the proipective ntbjeet of such a verb is différent from theirs. £iaraple : 



are you afraid that I do not know my 
lesson ? 

I am afraid that you do not know it. 

do you fear that I shall not know my les- 
son ? 

I fear that you will not know it. 

we fear that your friend has not money 
enough ? 

are you not afraid that the servant will 
not do her work well ? 



aveZ'Vous peur que je ne sache pas ma 

leçon ? 
fai peur que vous ne la sachiez pas. 
craignez-vous que je ne sache pas ma 

leçon ? 
je crains que vous ne la sachiez pas. 
nous avons peur que votre ami n^ait 

pas assez d'argent ? 
n^aveZ'Vous pas peur que la servante 

ne fasse pas bien son ouvrage ? 



05" SuBJUNCTivB OF prendre. 



do you wish me to take your gun ? 
I do not wish you to take it. 



voulez-vous que je fsennb voire fu- 
sil? 
je ne veux pas que vous le preniez. 
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do you like your friend to tdke your 

horse ? 
the master does not wish us to take our 

books ? 
w^ do not like that our friend should take 

our profits. 



aimez- vous que votre '«mi prenne vo- 

* tre cheval ? 

le maître ne veut pas que nous pre- 
nions nos livres. 

nous n'aimons pas que nos amis pren^ 
nent nos profits. 



DCr The verbs avoir peur, craindre, when Ihey are eiihtx affirmative^ inierrogalive, orirUet' 
rogative négative^ require ne before tbe foilowing subjuuctive affirmativi. 



/ am afraid you will take my money. 
Ifear they will tahe my potket-book. 
do youfear I will iàke your key ? 

are you afraid that we will take the let- 

ter? 
do you not fear that thèse men will take 

my book ? 
are you not afraid that child may hâve 

the head-ache ? 



fat peur que vous 'sië preniez mon ar- 

gent. 
je crains qu'oii ne prenne mon porte- 

feuille. 
craignez-vous que je de prenne votre 

clef? 
avez-vous peur que nous ne prenions 

la lettre ? 
ne craignez-vous pas que ces hommes 

NE prennent mon livre ? 
n^avez-vous pas peur que cet enfant 

N'ait mal de tête ? 



[ 



{Tr Bat if the firat préposition is negalive^ ne ii withdrawn from before the qfirmaii»e sub- 

junclive. 



l am not afraid that you will be eold. 
it is not feared that we shall be sick. 

we do not fear that the pigs will go into 
gardent 



je n'ai pas peur que vous ayez froid. 

on ne craint pas que nous soyons ma- 
lades. 

nous ne craignons pas que les co- 
chons aiUeni dans 1q jardin. 



i 



(fâr Subjunctive of entreprendre — ^gr. of prendre^ 



do you wish me to undertake that af- 

fair. 
I do not wish you to undertake it. 

are you afraid we will not undertake that 

business ? 
are you afraid we will undertake it ? 

I fear that man will undertake it. 

do you not fear thèse merchants may 

undertake it ? 
an OPERATION — transaction, 

to SUCCEED. (4) 

DO you SUCCEED ? 
I SUCCEED. 



voulez-vous que j'entreprenne cette. 

affaire ? 
je ne veux pas que vous l'eitfre- 

preniez, 
avez-vous peur que nous N'entrepre. 

nions pas cet affaire 7 
avez-vous peur que nous ne Ventre^ 

prenions ? 
je crains que cet homme nb Ventre' 

prenne. 
ne crargnez-vous pas que ces mar- 

marchands ne Ventreprennent ? 

une OPERATION. DES. 8. 

RÉUSSIR. à before inf. 

REUSSISSEZ-VOUS ? ONS. ENT. 

je RÉUSSIS. T. 
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ftîr SuBJiTNcTivB op pouvoir. 



do you fear I cannot succçjbd ? 

I fear you cannot succeed, 

J fear that man cannot succeed in find- 

ing monçy. , 

are you afraid we cannot do that ? 

I fear those merchants cannot fînd crédit* 



craignez.vous que je ne puisse pas ré- 
ussir ? 

je crains que vous ae puissiez pas ré-: 

ussir. 
j'ai peur que cet homme ne puisse pas 

réussir à trouver de l'argent, 
avez. vous peur que nons ne puissions 

pas faire cela? 
je crains que ces marchands ne puis- 

sent]pixs trouver du crédit. 



(Kr SuBJUjïCTivE OP pleuvoir. 



do you apprehend that it sbould rain ? 
I am afraid lest it should rain. 
to soiL. ^th class» 

Do you soiii ? 

I SOIL. 



craignez. vous qu'il ne pleuve ? 
je crains qu'il ne pleuve* 

SALIK. p p. SALI. 

SALissEZ.vous ? ons. EMTr 

je SALIS. T. 



(D* CRAINDRE governs the in/inilive^ preceded by de, wben it does not govero tbe iutjwie- 
itiv, wbicb last circumstance takes place wbenever the prospective subject of the verb which 
follows is tbe samo as that of craindre, Ezaniple : 



are you afraid to lose your money ? 
I am afraid to lose it. 

TO BBEATHÈ. Ist CÎOSS. 

do you breathe ? 
I breathe. 

the VEOETABLE. 



craignez-vous de perdre votre argent t 
je crains de le perdre» 

RESPIRER. 

respirez-vous ? ons. sut* 

je respire. e. 

le VEGETAL. LES. AUX. 



05" SuBjuNCTiVE OF apprendre and comprendre — gr. of prendre. 



shotdd — may learn. 
^uld — may comprehcnd. 



APPRENIEZ. 
APPRENNE. 
COMFBENIEZ-VOUS ? 
COMPRENNE. 



IONS. 

£. ENT. 

IONS. 

S. ENT. 



MOUVEMENT DE LA DOUZIEME LEÇON DU QUATRIEME 

COURS. 

Aprit k» préliminaires obligés^ on arrive à ce qui mit : 



Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous pas envie de dormir ? 
n'avez- VOUS pas eu envie de dormir? 
n'aarez-vous pas envie de dormir si vous 
restez sans rien faire 7 



Q. 12. A. 12. 

ne serez-vous pas content si Je vous per- 
mets de sortir ? 

ne pourrez-vous pas me prêter quelque^ 
gourdes ? 



44 
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Q. 12. A. 12.1 

ne pourrez-vous pas m'en prêter quel- 
ques unes ? 
le charbonnier ne voudra-t-il pas appor- 
ter de meilleur charbon ? 
les marchands ne pourront-ils pas entre- 
prendre de meilleures affaires ? 
ces écoliers ne sauront-ils pas mieux 
leurs leçons à L'AVENIR ? 
in the future, 
ces écoliers ne sauront-ils pas mieux 

leurs leçons à l'avenir ? 
lorsque ces Messrs. vous devront, pour- 
ront-ils vous PAYER ? 

to pay, 
lorsque ces Messrs. vous devront, pour- 
ront-ils vous payer ? 
l'étranger qui vous doit voudra.il vous 

payer ? 
si vous payez les ouvriers, recevront-ils 

leur argent tout à la fois ? 
cçs hommes feront-ils mieux leur ouvrage 

si je les paie tout de suite ? 
est-ce que je ne paie pas ceux qui tra- 
vaillent bien ? 
ne payons-noua pas ceux qui travaillent 

bien? 
ayez-vous eu assez d'argent pour payer 

vos ouvriers? 
n'en avez-vous pas eu assez pour les 

payer ? 
VAUT-IL LA PEINE DE refaire cet 

ouvrage ? — worth while, 
vaut-il la peine de refaire cet ouvrage ? 
vaut-il la peine (l'écrire tous les mots que 

nous avons reçus ? 
vaut-il la peine de raccommoder ces 

vieux sacs ? 
CELA vaut-il la peine ? 
ohservalicm* 
cela vaut-il la peine ? 
cela vandra^t-il la peine ? 
cela ne vaudra-t-il pas la peine ? 
vaudra-t-il la peine de nettoyer ce vieux 

fusU? 
irez-vous chercher l'argent qu'on vous 

doit? 
si le bal a lieu, irez-vous seul ? 
le bal doit-il avoir lieu samedi prochain ? 
vous comportez-vous COMME-IL 
FAUT 1^-properly. 



Q. 12. A. 12. 

vous comportez-vous comme-il faut ? 
cet écolier écrit-il comme-il faut ? 
se comporte-t-il comme-il faut ? 
ne nous comportons-nous pas' comme-il 

faut? 
doit-il y avoir beaucoup de belles dames 

au bal ? 
le bal a-t-il eu lieu la semaine passée ? 
y a-t-il eu beaucoup de dames et de 

Messrs. ? 
votre voisin apercevra-t-il les soldats de 

loin ? 
cet étranger concevra-t-il bien ce qu'il 

verra dans ce livre ? 
enverrez-vous chercher au vin de Cham- 
pagne ? 
verrons-nous les tableaux qu# ce peintre 

a à vendre ? 
avez-vous TROUVÉ ce que vous avez. 

perdu ? observation. 
avez-vous trouvé ce que vous avez- 

perdu ? 
n'avez-vous pas touché la montre que j'ai 

mise sur la cheminée ? 
la cuisinière a-t-ell goûté l'omelette avant 

de la servir ? 
l'a-t-elle goûtée et trouvée bonne ? 
m'avez-vous donné ce que vous avez 

trouvé ? 
me l'avez- vous prêté ou donné ? 
ne m'avez-vous pas donné ce que vous 

avez trouvé ? 
ne me l'avez-rous pas donné ? 
n'avez-vous pas donné votre livre à cet 

écolier ? 
le lui avez-vous donné ? 
ne le lui avez-vous pas donné ? 
nous avez-vous donné ce que vous avez 

acheté ? 
nous l'avez- vous donné ? 
ne nous l'avez-vous pas donné ? 
avez-vous montré votre cheval à ces 

Messrs. ? 
le leur avez-vous montré ? 
ne le leur avez-vous pas encore montré ? 
avez-vous ENVOYÉ vos moutons à ce 

boucher ? 
les lui avez-vous envoyés ? 
ne les lui avez-vous pas envoyés ? 
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Q. 12. A. 12. 

me les avez-vous REFUSÉS ? 

ne me les avez-vous pas refusés^ 

nous les avez-vous refusés ? 

ne nous les avez. vous pas refusés ? 

vous ai-je APPORTÉ ma robe neuve ? 

vous l'ai-je apportée ? 

ne vous l'ai-je pas apportée ? 

votre sœur m'a-telle donné ses dentelles? 

me les a-t-elle données ? 

ne me les a-t-elle pas données ? 

avez-vous prêté ces bouteilles à cet au- 

bergiste ? 
les lui avez-vous prêtées ? 
ne les lui avez-vous pas prêtées ? 
n'avôas-vous pas refusé nos clefs à ces 

Messrs. 
ne les avons-nous pas refusées à ces 

dames ? 
ne les leur avons-nous pas refusées ? 
vous ai-je refusé les clefs que je vous ai 

montrées ? 

pay ce païuvre vieux tail- 



Q. 12. 



A. 12. 



avez-vous 

leur? 

avez-vous payé ce pauvre vieux tailleur? 
avez-vous payé votre boulanger ? 
avez-vous payé les gilets que vous avez 

fait faire î 
n'avez-vous pas encore payé le cheval 

que vous avez acheté ? ' 
ne l'avez-vous pas encore payé ? 
avez-vous payé le paysan qui vous a 

vendu le beurre ? 
ne l'avez-vous pas encore payé ? 
avez-vous PAYÉ le beurre au paysan ? 

observation. 
avez-vous payé le beurre au paysan ? 
ce Mr. a-t-il payé les pommes au fer 

mier? 
cette demoiselle a-t-elle payé sa robe à 

la couturière ? 
cette cuisinière a-t-elle payé la viande 

au boucher ? 
n'ai.je pas payé le drap au marchand ? 
ne le lui ai-je pas payé GÉNÉREUSE- 
MENT 1—gmerously. 
ne le lui ai-je pas payé généreusement ? 
le lui avez-vous payé sans hésiter ? 



ne le lui avons-nous pas payé de bon 
cœur ? 

n'avons-nous pas payé les souliers au 
cordonnier ? 

ne les lui avons-nous ^v^pqyés? 

ne les Ini ai-je pas payé ? 

qui a payé la farine au meunier ? 

qui la lui a payée ? 

qui a payé les chemises à la couturière T 

qui les lui a payées ? 

ne les lui avez-vous pas payées ? 

n'ai -je pas payé les sacs qu'on m'aen- 
voyés ? 

ne les ai-je pas payés ? 

n'ai-je pas payé, les marchands qui m'ont 
vendu les sacs ? 

ne les ai-je pas payés comptant ? 

n'ai.je pas payé les sacs aux marchandsT 

ne les leur ai.je pas payés ? 

avez-vous porté les sacs au moulin 7 

les y avez-vous portés ? 

ne les y avez-vous pas encore jTorléf ? 

combien de serviettes avez-vous oetot^e»? 

combien en avez-vous acheté ? 

combien en avez-vous lavé ? 

a-t-on lafoé mes chemises ? 

les a-t-on lavées ? 

avez-vous raccommodé les serviettes 

qu'on a lavées ? 
les avez-vous raccommodées ? 
ne les avez-vous pas apportées ? 
avez-vous SUIVI cette femme ? 

followed. 
avez-vous suivi cette femme ? 
l'avez-vous suivie ? 
a-t-on suivi ces femmes ? 
les a-t-on suivies? 
a-t-on POURSUIVI les voleur? 

pursued. 
a-t-on poursuivi le voleur ? 
allez-vous poursuivre le voleur ? 
pourmve^-vous ce voleur ? 
est-ce que je poursuis le voleur? 
le soldat poursuit-il l'ENNEMI ? 

enemy. 

le soldat poursuit-il l'ennemi ? 
les soldats poursuiventÀlA les ennemis ? 
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x k tjsb futube. 
Ths FUTVBB. 
To PAY. 

to pay the tailor. 

to pay him. 

to pay the tailors. 

to pay theiD. 

to pay /or the coat ? 

to pay /or it. 

to pay for the coats. 

to pay for them. 



0) 



+ 
+ 
+ 
+ 



a L'AVENIR. 

l'avenir. 

PAYER. 

payer lé tailleur, 
le payer. 

payer les tailleurs, 
les payer, 
payer l'habit, 
le payer, 
payer les habits, 
les payer. 



O* la the foregohig and foUowing examplee, we rae that the thîng p&id for^ ai well as the| 
perton that is paid, may be the object of the verb payer ; but when the j happen to be both 
expreesed the eame sentence, the case is altered, as we shall remark in the sequel of tbts^ 
le80on. 



do you pay your tailor ? 

do you pay hitn ? 

do you pay /or your coat ? 

do you pay ybr it? 

we pay our workmen. 

thèse gentlemen pay/)r their shoes. 

I pay my baker. 

the neighbor pays /or his flour. 

TO BE WOBTH WHILE. (ufttperSOîUlL) 

is it worth while to write thèse words ? 
it is not worth while to write them. 
IT is not worth while — (what ? is not 
worth while î— to torite the toords ?) 



payez-vous votre tailleur? 

le payez-vous ? 

payez-vous votre habit ? 

le payez-vous ? 

nous payons nos ouvriers. 

ces Messieurs paient leurs souliers. 

je paie mon boulanger. 

le voisin paie sa farine. 

*VAL0IB LA PEINE ? DE bef. Vaf^ 

vaut-il la peine D'écrire ces mots ? 
il ne vaut pas le peine de les écrire. 
CELA ne vaut pas la peine. 



Q:?*It may not be amiss to stop hère a moment, in order to cali the scholar's attention to{ 
this, an important part of our langoage. 

C/mjierJonal, or impersonal verbs, as they are otherwiso called, are of two kinds : Ist J 
those which are intrinsically and always so, soch as, ii raim, it tnotps^ &c., and 2d, those' 
which are the resuit of ordinary veii)8 accidentally assoming such a oharacter. For instance, 
in neither langnage, to be «ror/A, is intrinsically unipersontU^ But, in both it may assume this 
ofaaraeter. Now, let us observe that, whenever the cîreumstance followin^ and affirmed by the] 
accidentai unipersonal verb, û not expressed, the latter, in French^ loses its assumed charac- 
ter, and its subject il is changed for cela. Again : 



will it be worth while to clean thèse old 

boots ? 
it will not be worth while to clean them. 

will IT not be worth while ? — (eirctim- 

stance not expressed.) 
IT will not be worth while. 



vaudra-t-il la peine de nettoyer ces' 
vieilles bottes ? 

il ne vaudra pas la peine de les net- 
toyer. 

CELA ne vaudra-t-il pas la peine ? 

CELA ne vaudra pas la peine. 
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FBOPERLT — ^EIOHTLT. 



adv. 



I COMME IL FAUT. 



FAST PARTICIPLES OF THE FIRST CLASS. 

O* Cat'oif the enâing r, and place as acate accent over the e which remains. Theproniin- 
eiation of the past participle ii the aame as that of ihe présent 2d person^ and tlie infinitive. 



to find. 


pp. 


fouod. 


inf. trouver. 


p p. 


trouvé. 


to touch. 


pp. 


touched. 


inf. toucher. 


p p. 


touché. 


to give. 


pp. 


given. 


inf. donner. 


pp. 


donné. 


to lend. 


pp. 


lent. 


inf. prêter. 


pp. 


prêté. 


to pay. 


pp. 


paid. 


inf. payer. 


pp. 


payé. 



Q!j* Record th» termination in the verb-book ; that is, write an é aceented, in the email co- 
]amn,bj the aide of every infinitive already recorded. The same opération must be performed 
with refard to the olher dasaes of regalar verbe ; u for the second and third class ; t for the 
foarth. 



O* When the object paid for, and^the person paid, are both expressed in the sentence, the, 
latter is in dalive, or, in other words, under the government of the préposition à to) ; while 
the object paid for is the object of the verb. Ezample : 



did you pay the tailor' for the doat ? 

I paid. him' for it. 

hâve I not paid the sboemaker' for the 

shoes ? 
you hâve paid him'for them. 

GENEROUSLY. odv. 

FOLLOWED. p p. 

to FURSUE. = 

do you pursue ? 
I pursue; 

FURSUED. p p. 

an enemy. 



avez-vous payé l'habit' au tailleur. 

Je le' lui ai payé. 

n'ai -je pas payé les souliers' au cor-i 

donnier. 
vous les' lui avez payés. 

6ÊI9ÊREUSEMENT. 



SUIVI. 
POURSUIVRE. 

poursuivez-vous ? 
je poursuis. 

POURSUIVI. 

une ennemi. 



inf suivre. 
gr. of ^uii?re. 

ONS. ENT. 
T. 

DES, 8. 



MOUVEMENT DE LA TREIZIEME LEÇON DU 4« COURS. 

Après les préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suit : 



Q. 12. A. 12. 

avez-vous étudié la leçon que je vous ai 

donnée ? 
où avez-vous mené les chevaux que vous 

avez acheté* ? 
la blanchisseusse a-t-elio scché le linge 

qu'elle a lavé ? 
m'avez- vous envoyé les plumes que je 

vous ai DEMANDÉES ? 
askedfor. 



Q. 12. A. 12. 

m'avez- vous envoyé les plumes que je 

vous ai demandées ? 
ne vous ai-je pas demandé les bouteilles 

que vous m'avez données ? 
ce marchand ne vous a-t-il pas demandé 

ce que vous lui avez promis ? 
avez-vous demandé l'argent à cet homme? 
le lui avez-vous demandé ? 
ai-je demandé les livres à cet écolier ? 
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QUATRIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

les lui tii-je demandés ? 

avous-nous demandé de l'argent au ca- 
pitaine ? 

avez-vous demandé la meilleure cham- 
bre à l'aubergiste ? 

la lui avez-yous demandée ? 

avez.vous demandé le cheval à ces 
hommes ? 

le leur avez-vous demandé ? 

n'avez-vous pas demandé les chevaux 
aux hommes ? 

ne les leur avez-vous pas demandés ? 

que m*avez.vou8 demandé ? 

avez.vous demandé à votre père DE vous 
laisser aller au bal ? observation. 

ave:^-vous demandé à votre père de vous 
laisser aller au bal ? 

lui avez-vous demandé de vous y laisser 
aller ? 

m'avez-vous demandé de vous laisser 
sortir ? 

ne vous ai-je pas demandé de me prêter 
de l'argent? 

ne vous ai-je pas donné ce que vous m'a- 
vez demandé ? 

avez.vous confié votre argent à votre com- 
mis? 

ne le lui avez-vous pas confié sans hé 
sitqr ? 

avez.vous étudié dix heures DE SUITE? 

without interruption. 

avez.vous étudié dix heures de suite ? 

cet femme a-t.elle travailé douze heures 
de suite ? 

n'avez.vous pas admiré la beauté dé 
cette dame ? 

m'avez-vous appelé avant d'appeler le 
domestique ? 

m'avez-vous appelé après avoir appelé le 
domestique ? 

savez-vous ce qui a causé ce malheur ? 

qu'est ce qui a causé l'accident dont vous 
m'avez.vous parlé ? 

savez.vous ce qui a causé ce triste acci. 
dent? 

avez.vous remercié la dame qui Vous a 
rendu ce service ? 

l'avez-vous remerciée POLIMENT ? 

polUely. 

l'avez-vous remerciée poliment ? 



Q. 12. A. 12. 

vous ai-je refusé ce que vous m'avez de- 
, mandé poliment ? 

avez-i|pus entendu chanter ma soeur ? 

L'avez-vous ENTENDUE chanter ? 
observation. 

l'avez-vous entendue chanter? 

avez.vous entendu chanter ces dames? 

les avons-nous entendues chanter ? 

a.t.on vu passer ces demoiselles ? 

les a-t.on vues passer ? 

ne les a-t-on pas vues passer ? 

quelqu'un a.t41 vu pleurer ces enfans ? 

quelqu'un les a.t-il vus pleurer ? 

personne ne les a-t-il vus pleurer ? 

avez-vous vu entrer cette fille ? 

ne Z'avez-vous pas vue sortir ? 

avez-vous /ait sortir les chiens? 

les avez-vous FAIT sortir ^ 
observtaion. 

les avez-vous fait sortir ? 

quel qu'un a.t.il fati balayer les cham- 
bres ? 

quelqu'un les bl-UH fati balayer ? 

ti't'On fait balayer les domestiques? 

les a-Uoxïfait balayer? 

le capitaine a-t-il fait travailler ses ma- 
telots ? 

les a.t-il /ait travailler? 

ne les a-t-il pas fait boire ? 

ce Mr. a-t-il /ai< laver ses bas ? 

les a-t-il/aiilaver? 

ne lès a-t-il pas fait laver ? 

avez-vous écouté parler ces femmes ? 

les avez.vous écoutées parler ? 

avez.vous entendu chanter le chanson ? 

l'avez. vous ENTENDU chanter ? 
observation, 

l'avez-vous entendu chanter ? 

avez.vous vu casser les bouteilles ? 

les avez.vous vu casser ? 

les avez. vous vu remplir ? 

a-t-on entendu faire les questions ? 

les a-t-on entendu faire ? 

votre frère a-t-il vu travailler les ouvriers? 

les a-t-il vus travailler ? 

ne les a-t-il pas vus travailler ? 

les a-t-on vus boire ? 

n'avons.nous pas vu passer la belle 
veuve ? 

ne l'avons-nous pas vue passer toute 
seule ? 



351 



SUITE DU MOUVEMENT DE LA TREIZIEME LEÇON DU QUA- 
TRIEME COURS. 



Q. 12. A. 12. 

n'avez-vous jamais entendu parler ces 

demoiselles ? 
ne les avez-vôus jamain entendues parler? 
quand vous aurez parléy serez-vous con 

tent? 
craignez-vous que je n'aie trop parlé ? 
avez.vous peur qu'on n^ait touché vos 

rasoirs ? 
avez.vous peur que je N'aie OUBLIÉ 

mon Prançais ? observation. 

avez-vous peur que je n'aie oublié mon 

Français ? 
craignez-vous que je n'aie tué votre che- 
val? 
craint-on que nous n'ayons oublié ces 

nlots? 
a-t-on peur que cet homme n'ai^ ca^sé la 

bouteille ? 
avez-vdus cassé la montre que je vous ai 

donnéel 
avez-vous peur qu'on vl ait cassé celle que 

vous m'avoz donnée ? 
avez.vous peur que je n'aie pas coupé 

assez de pain ? 
quand vous aurez coupé le pain, serez. 

vous satisfait ? 
où avez.vous laissé la clef que je vous ai 

envoyée ? 
l'avez.vous laissée sur la table ou sous 

la porte ? 
où avez-vous laissé les gourdes que vous 

avez gagnées ? 
combien de gourdes cet ouvriers ia.-t-il 

gagnées? 
ces jeunes gens ont-ils dépensé l'argent 

qu'ils ont gagné ? 
après avoir gagné beaucoup d'argent, 

cet homme ne l'a-t-il pas tout dépensé? 
quand vous aurez gagné -de l'argent au 

rez-vous l'IMPRUDENCE de le dé 

penser ? the imprudence, 
quand vous aurez gagné de l'argent au- 

rez.vous l'imprudence de le dépenser ? 
vaut-il la peine de garder l'argent qu'on 

a gagné ? ■ 
cela en vaut-il la peine ? 
cela n'en vaut-il pas la peiAe ? 
ne ferez-vous pas bien de garder l'ar- 
gent que vous avez gii^;né ? 



Q. 12. A. 12. 

ne prenez-vous pas garde de perdre l'ar- 
gent que vous avez gagné ? 
avez.vous fermé la porte après avoir ou- 
vert la fenêtre ? 
quelles portes et quelles fenêtres avez. 

voua fermées ? 
avez-vous tourné la tête pour ne pas me 

voir? 
ces dames ont-elles tourné la tête pour 

ne pas nous parler? 
VAUT-IL MIEUX rire que de pleurer? 

is it better. 
vaut-il mieux rire que de pleurer ? 
ne vaut-il pas mieux rire que de pleurei^ 
cela ne va-t-il pas beaucoup mieux ? 
ne vaut- il pas mieux garder notre argent 

que de le dépenser ? 
ne vaudra-t-il pas mieux travailler que 

de jouer ? 
cela ne vaudra-t-il pas mieux ? 
n'airaez-vous pas mieux étudier que do 

jouer ? 
ne vaut.il pas mieux se chauffer que de 

se geler ? 
n'a.t-il pas mieux VALU vendre notre 

vieux cheval que de le garder ? 
was it not bÎBtter. 
n'a-t.il pas mieux valu vendre notre vieux 

cheval que ce le garder? 
n'a-t-il pas mieux valu rester chez nou» 

que de sortir ? 
cet homme a-t.il beaucoup travaillé dans- 

sa vie ? 
cette pauvre fille n'a-t-elle pas pleuré 

lorsqu'elle a perdu sa mère ? 
combien de gourdes avez.vous dépen^ 

sées ? 
n'avons-nous pas dépensé plus d'argent 

que nous n'en avons gagné ? 
n'avez-vous pas excepté ce qu'on voua a 

offert? 
avez-vous dotUé de ce que je vous ai dit? 
a*t-on douté de ce que nous avons dit ? 
doutez.vous de ce que votre cher ami 

vous a dit ? 
est-ce que je doute de ce que vous. m'a* 

vez dit ? 
ces Messieurs doutent-ils de ce que nous 

leur avons dit ? 
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Q. 12. A. 12. 

cette pauvre demoiselle n'a-t-elle pas 

pleuré toute la journée ? 
ne iii'avez-vous pas donné ce que je vous 

ai demandé ? 



Q. 12. A. 12. 

ne vous ai-je pas donné ce que vous 
m'avez demandé ? 



TREIZIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



TO ASK — TO ASK FOR. (1) 

to SLsk OF somebody, 

to ask for the money. 

to ask for it. 

to ask the man ybr the money. 

to ask him^or it. 

to ask the vvoman jfor the key. 

to ask her for it. 

TO ASK TO. 

to ask my father to let me go out. 

I hâve askod my father to let me go out. 

I hâve asked my friends to lend me their 

carriage. 
I hâve asked tbem to lend it to me. 

IN CONTINUATION. odv* 

FOLITELY. adv. 

hâve you heard that lady sing ? 

hâve you heard her sing ? 
I hâve heard her sing. 



DEMANDER. p p, E, 

demander à quelqu'un. 

demander l'argent. 

le demander. 

demander l'argent à l'homme. 

le lui demander. 

demander la clef à la femme. 

la lui demander. 

DEMANDER. DE hefore a verh. 

demander à mon père de me laisser 
sortir. • 

j'ai demandé à mon père de me laisser 
sortir. 

j'ai demandé a mes amis de me prê- 
ter leur voiture. 

je leur ai demandé de me la prêter. 

DE SUITE. 
POLIMENT. 

avez-vous entendu chanter cette 

DAME. 

L'avez-vous entenduE chanter, 
je L'ai entenduE chanter. 



[HF This case présents two verbs in succession, closely connected, but sépara ted in English 
by the noun which is tbesubject of the last verb. (SeeSl8tand29th lessonsof the 3d course.) 
In such a cireumstance, the noun, subject of the last verb, is at the same time considered aB| 
the oBJKCT of the Jirst^ and thorefore when the sentence happons to be in the perièct or any 
other compound tense, the pasl participle ofthejirst verb is within the pale of the laws of con- 
cord, glven in Ûk^first letson of the présent course ; that is,it must agrée in gender and num-J 
her with the noun, which, in English, séparâtes, and, in French, follows the two verbs. It is 
well under8tood,however, that such an agreement takes place only when thatnoon, or tbo pro-| 
noun which replaces it, happens to précédé the past participle. 



hâve you not seen my sisters pass by ? 
hâve you not seen them pass by ? 
I saw them pass. 



n'avez-vous pas vu passer mes sœurs? 
ne LES ayez-vous pas vmss passer? 
je LES ai VUES passer. 



[tr The participle of the verb /aire, fait, is an exception to this rule: it alwayà romains in-^ 
déclinable when foliowed bj a verb, in the infinitive mood, with which it is closely connectad. 
Example : 



hâve you made that lady sing ? 
hâve you made her sing ? 



avez-vous /ai^ chanter cette dame ? . 
l'avez-vous /ai^ chanter ? f 
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baye you made the workmeo work ? 
hâve you made them work ? 



avez-vous faîl travailler les ouvriers ? | 
les avez-yous/at< travailler ? J 



03* Neither doefl the Freiioh participle agrée when the noun which séparâtes the two Terbs, 
or the pronoun which takes its place, if instead of being the stttject^ it b the objeet of the kut 
verb^ which, in such cases, is rendered by the "Ejxglmh participle, Ëxample : 



hâve you heard the song êung t 

I hâve heard it sung. 

hâve you seen the goods soîd ? . 

hâve you seen them soUt ? 
I hâve seen them bM. 



avez-vous entendu chanter la chanson? 
je l'ai entendu chanter, 
avez-vous vu vendre les marchan- 
dises ? 
les avez-vous vu vendre, 
je les ai vu vendre. 



inr Untîl the scholar is pôrfectly famtUar with this and the first principle given^he may take> 
it as granted, that the French participle never agrées when the last £ngUsh verb is ezpressed 
in the past 



hâve you seen this young lady write 1 

I saw her write* 

hâve you seen the letter wsitten. 

I saw it WRITTEN. 



avez-vous vu écrire cette demoiselle ? 
je l'ai vue écrire. {hère it agrées*) 
avez.vous vue écrire la lettre ? 
je l'ai vu écrire, (itdoes nat in this ease.) 



ID* The perfeet tense of the subjunetive is nothing bat the past partieipU of any given vçrb, 
oompound with the auxiliary verb in the présent of thetuhjunetioe* Ezample : 



are you afraid that I hâve taken your 

book? 
I am afraid that you hâve tom it. 
will you abie to wait untîl he shall hâve 

writteo his letter ? 
do you fear that I hâve taken your 

money ? 
do you fear I hâve spoke too much ? 
are you afraid that I hâve forgotten the 

words? 
I fear you hâve forgotten them. 

an IMPRUDENCE, 
the IMPRUDENCE. 

I was so imprudent as to go out without 
a cloak. 



avez-vous peur que je u'aie fris vo- 
tre livre ? 

j'ai peur que vous ne Voyez déchiré ? 

pourrez-vous l'attendre jusqu'à ce qu'il 
ait écrit sa lettre ? 

avez.vous peur que je u'aie pris votre 
argent ? 

craignez.vous que je N'aie trop parlé? 

avez-vous peur que je n'aie oublié 
les mots ? 

je crains que vous ne les ayez oubliés. 

une IMPRUDENCE. DES. 8. ^ 

l'iMPRUDENCE. DE hsf, inf. ' 

j'ai eu l'imprudence de sortir sans 
manteau. 



(Hr Let it be obserred, that ail those abstract words which require the préposition db before 
the following iofinitives which they govem, only govern them when they (the said words) are 
ozpressed in a definite or général sensé ; for, when used in a partitive sensé, they lose their in- 
fluence as governing terms; hence, we say : 



I hâve the pleasure to do that. 

I bave pleasure in doing that. 

bave you the courage to go out alone in 
the night ? 



j'ai le plaisir de faire cela. — {hère \ 

pleasure govems.) 
j'ai du plaisir à faire cela. — {hère it 

does not,) 
avez-vous le courage (ie sortir seul la 

nuit ? — {courage govems,) 
45 
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bave you courage enough to go out alooe 

in thenight? 
TO BB BKTTEB ? — préférable, 
18 iT BETTEB ? — QT frefeTiMe* + 

it is better. + 

wiLL IT BB better ? + 

it wili be better. 4* 

18 Dot better to laugb tban to cry ? 

it is better to laugb than to cry. 

it is better. — {aee ruU m Ihe last lesson.) 

it wilI be better. 

was that better. 

that cannot be better. 



avez-YOUs assez de courafie pour sor- | 
tir la nuit ? — (it dœs noU) J 

VALOIR MIEUX. — (unipersonaL) 

vaut.il mieux? 

il vaut mieux., 

YAUDRA-t-il mieux? 

il vaudra mieux. 

ne vaut-il pas mieux rire que db pleu- 
rer ? 

il vaut mieux rire que de pleurer. 

CELA vaut mieux. 

cela vaudra mieux. 

cela a-t-il mieux valu ? 

cela ne peut pas valoir mieux. 



MOUVEMENT DE LA QUATORZIEME LEÇON DU 4' COURS. 

Après Ut préliminaires obligés^ on arrive à ce qui suU : 



Q. 12. A. 12.p 

ma cousine a-t-elle gardé la tabatière 

que je lui ai donnée ? 
le berger a-t-il gardé ses moutons sans 

le secours de son chien ? 
ce matelot a4-il mis son bonnet pour 

travailler à SON AISE ? 

<jU ease, 
ce matelot a-t-il mis son bonnet pour 

travailler à son aise ? 
ces matelots ont-ils otê leurs bonnets 

pour travailler plus à Jeur aise ? 
ces enfans ont-ils été leurs souliers pour 

courir plus à Vaise ? 
ttvez-vous ôté vos bas après avoir 6té 

vos souliers ? 
06 cheval vous APPARTIENDRA-t-il 

quand vous l'aurez payé ? 

future of the M cîasi. 
ce cheval vous appartiendra-til quand 

vous l'aurez payé ? 
ces chevaux nous appartiendrontÀls 

quand nous leà aurons payés ? 
Ces couteaux conviendront-Us à celui qui 

lésa achetée? 
cette affaire convien^^ra-t— lie à ceux qui 

l^ont entreprise ? 
cette table conviendra-i-e\\e à celui qui 
' l'a raccommodée ? 



Q. 12. A. 12. 

ce fermier parviendraA'il à vendre les 
pommes qu'il a portées au marché ? 

ne parviendrons.noua pas à raccommo- 
der les cravates que vous avez déchi- 
rées? 

avez-vous déchiré le mouchoir que je 
vous ai envoyé ? 

vaudra-t-il mieux le raccommoder que de 
le JETER ? 
to cast away. 

vaudra-t-il mieux le raccommoder que 
de le jeter ? 

vaut-il mieux donner nos vieux souliers 
que de les jeter ? 

avez. vous jeté vos vieux habits ? 

jetez-vous vos vieux bonnets ? 

n'a vez-vous jamais entendu chanter cette 
chanson ? 

ne l'avez-vous jamais entendu chanter? 

n'a vez-vous jamais entendu chanter cette 
musicienne ? 

ne l'avez-vous jamais entendue chanter ? 

avez-vous fait balayer cette chambre ? 

l'avez-vous fait balayer PROPRE- 
MENT l-^eatly. 

l'avez-vous fait balayer proprement ? 

avez-vous fait boire la femme qui a ap- 
porté la farine ? 
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Q. 13. 

l'avez- vous fait boire ? 

avez.vous essayé l'habit neuf que le tail 
leur a apporté ? 

avez-vous ESSAYÉ D'ouvrir la porte de 
observation, [votre chambre ? 

avez-vous essayé d'ouvrir la porte de 
votre chambre ? 

n'avez-vous pas essayé d'ouvrir la porte 
que j'ai fermée ? 

avez-vous FERMÉ la chambre à CLFF? 
to lock up. 

avez-vous fermé la chambre à clef? 

avez->vous oublié de fermer la chambre 
à clef ? 

combien de fois avez-vous tourné la clef 
dans la SERRURE ? 
lock 

combien de fois avez-vous tourné la clef 
dai^s la serrure ? 

avez-vous laissé la clef dans la serrure ? 

avez-vons oublié d'ôter la clef de la ser- 
rure ? 

avez-vous oublié de l'en ôter ? 

le domestique a.t-il oublié de l'en ôter ? 

ce marchand a-t-ii évité de faire cette 
affaire ? 

combien de fois avez-vous changé de 
linge aujourd'hui ? 

quand votre frère viendra, voudra-t-il 
changer de chambre? 

le domestique tiendra-i-il mon fouet pen 
dant que j'irai changer de cheval ? 

combien de fois en avez.vous changé de 
linge aujourd'hui? 

après avoir changé de logement, ne fe- 
rons-nous pas bien de changer de 
liage ? 

si nous CHANGEONS de magasin, au- 
rons-nous à changer de commis ? 
observation. 

si nous changeons de magasin, aurons- 
nous à changer de commis ? 

avez.vous amené votre nouvelle voiture ? 

avez.vous amené votre voiture et apporté 
vos EFFETS ? 
effecis. 

avez.vous amené votre voiture et apporté 
•vos effets ? 

n'avez.vous ni amené votre voiture ni 
apporté vos effets ? • 



A. 12. IQ. 12, A. IX 

avez.vous attaché votre cheval à l'arbro 

que je vous ai montré ? 
I lorsque la femme étrangère vous a parlé, 

ne l'avez-vous pas regardée ? 
avez-vous REMPLI le tonneau que vous 

avez lavé l—jUled. 4dh class. p p. 
avez.vous rempli le tonneau que voua 

avez lavé ? 
le meunier a-t.il rempli les sacs que nous 

lui avons envoyés ? 
avez-vous choisi la meilleure bouteille ? 
n'avez-vous pas choisi la meilleure î ' 
laquelle avez-vous choisi ? 
le meunier a-t.il rempli les sacs T 
les a-t-il remplis de farine fraiche T ^ 
ces demoiselles ont-elles rempli de 

BONBONS leur petits paniers? 

stigar-plums, 
ces demoiselles ont-elles rempli de bon« 

bons leurs petits paniers ? 
après avoir lavé la grosse bouteille, Ta» 

vez-vous remplie ? 
après avoir lavé les bouteilles, les avez- 

vous remplies ? 
quand vous aurez Jini votre ouvrage, 

irez.vous chez vous ? 
avez-vous Jini l'ouvrage que vous avea 

commencé ? 
ce Mr. a-t-il fini D'écrire ? 

observation. 
ce Mr. a-t.il fini d'écrire ? 
cet enfant n'a-t-il pas Jfni de manger î 
n'avez.vous pas fini de lire le livre que 

vous avez commencé ? 
quand aurez- vous DONC^m ? 

then. 
quand aurez. vous donc ^ni 7 
quand viendrez-vous donc me voir î 
quand irons-nous donc au bal ? 
à quelle heure serons-nous donc prêts 1 
quelle toile avez-vous choisie ? 
n'avez-vous pas choisi celle qui vous 

convient le mieux ? 
choississez.vous celle que j'ai choisie ? 
avez-vous joui d'une bonne santé pen- 
dant mon absence ? 
avez.vous joui d'une bonne santé .pen- 
dant votre SÉJOUR à la campagne î 
stay. 



— ■' IM 
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Q. 12. A. 12. 

avez- vous joui d'une bonne santé pen- 
dant votre séjour à la campagne ? 

votre sœur a-t-elle toujours joui d'une 
bonne santd pendant son séjour en 
Europe 7 

avez-vous fait un long séjour dans ce 
pays-là ? 

4vez-vous fait laver le mouchoir que vous 
avez sali ? 

cet homme a-t-il ▲ox comme il faut ? 

ce Mr. n'a-t-il pas agi de la meilleure 
MANIÈRE î 
manner. 

ce Mr. n'a-t-il pas agi de la meilleure 
manière ? 

de quelle manière avez-vous agi dans 
cet affaire ? 

VQtre ami n'a-t-il pas agi PRUDEM 
MENT dans cette affaire ? 

prudently» 

votre ami n'a-til pas agi prudemment 
dans cette affaire ? 

n'avons-nous pas agi IMPRUDE M 
MENT dans cette affaire ? 

imprudenUy. 

n'avons-nous pas agi imprudemment 
dans cette affaire ? 

avez-vous agi prudemment ou impru- 
demment? 

n'ai-je pas agi EN honnête homme ? 
observation, 

ce capitaine n'a-t-il pas agi en homme 
d^honaeur ? 

ce médecin n'a-t-il pas agi en IGNO- 
RANT ? ignorant. 

ce médecin n'a-t-il pas agi en ignorant ? 

cette femme n'a-t-ello pas agi en igno- 
rante ? 

n'avez-vous pas agi en fou dans cette 
affaire ? 

cette femme n'a-t-elle pas agi en folle ? 

votre montre n'a-t-elie pas ÉTÉ CAS- 
BEE dans cette affaire ? 

observation. 



Q. 12. A. 12. 

votre montre n'a-t-elle pas été cassée 
dans cette affaire î 

hotre linge n'a-t-il pas été brûlé dans cet 
accident ? • 

nos souliers n'ont-ils pas été brûlée dans 
cet accident ? 

combien d'hommes ont été gelé« dans cet 
hiver extraordinaire t 

combien de villes ont été détruite» dans 
toutes ces guerres î 

lorsque l'ouvrage sera commencé^ aurez- 
voQs le courage de le finir ? 

votre voiture n a-t-elle pas été cassée 
. dans cet accident ? 

jvos bottes n'ont-elles pas été perdue» 
dans tout ce fracas? 

n'y a-t-il pas eu plusieurs hommes de 
tués dans ce fracas ? 

n'y a-t-il pas eu plusieurs femmes de 
tuées dans ce fracas ? 

n'y a-t-il pas eu du fracas AU THÉ- 
ÂTRE ?—tAea<re. 

irez-vous au théâtre ce soir ? 

y a-t-il un théâtre dans cette ville ? 

où avez-vous mis les cravates qui ont 
été déchirées ? 

y aura-t-ii du fracas au théâtre ce soir ? 

avez-vôus fait laver les chemises qui ont 
été déchirées ? 

aussitôt que la lettre sera écrite, l'enver- 
rez-vous à la poste ? 

aussitôt que les lettres seront écrites, les 
enverrez-vous à la poste ? 

les ouvriers viendront-ils de bonne heure? 

les femmes reviendront-elles bientôt ? 

ces enfans tiendront-ils les cordes ? 

ces marchandises vous conviendront- 
elles ? 

ces Messieurs parviendront-ils à faire 
fortune ? 

ces dames y parviendront-elles aussi ? 

ces chevaux vous appartiendront-ils ja- 
mais? 

ces Racs contiendront-ils toutes ces che- 
mises? 
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AT EASB. 

at my e ase. 
at his or her ease. 
at their ease. 
at our ease. 



à l'aise. 
à mon aise, 
à son aise, 
à leur aise, 
à notre aise. 



Future of the third class — eccentrick. 



you shall or will corne, 
you shall or will hold. 
you shall or ^ill corne back. 
you shall or will belong« 
you shall or will suit, 
you shall or will succeed. 
you shall or will contain. 

TO THROW — TO CAST AWAY. Ist, 
NEATLY— CLEANLY. 
TO TRY. 

I have tried to mend my tnink. 

TO LOCK UP. 

to lock up a door. 
to lock up a door. 

a £0CK. 



> Class. 
adVé 



vous VIENDREZ. RAI RA RONS RONT. 

vous tiendrez. rai ra rons tvrU, 

vous reviendrez. rai ra rons rtmU 
VOUS appartiendrez, rai ra rons ront. 
vous conviendrez, rai ra rons ront» 



Vous parviendrez, 
vous contiendrez* 

JETER. 
PROPREMENT. 

ESSAYER. p |}. £. DE bef. inf* > 

j'ai essayé de raccommoder ma malle, y 

FERMER À CLEF. 

fermer une porte à clef, 
fermer à clef une porte. 

une SERRURE. DES. S. 



rai ra rons ront. 
rai xa rons ront. 
pp. Ê. 

£. DE bef. inf. 



4D" A silent t \b added to the last syllable of a verb after a g, when this latter consonant' 
happening to be soft, is foUowed bjr an o, a, u. Ezample : 



we travel. 
we change. 

an EFFECT. 

EFFECTS — LU66A6E — BA60A6E. 



nous voyageons, instead of voyagoi». 
nous coangeons, for changon^. 

un EFFET. DES. 8. 

des EFFETS. 



Past Participle of the fôurth class. 
ITx' Cut off the last r of the infînitive. 



to choose. p p 


. ckosen. 


choisir. 


p p. choisi. 


to m. 


filled. 


remplir. 


p p. ^rempli. 


to finish. 


finished. 


finir. 


p p. fini. 


to enjoy. * 


enjoyed. 


jouir. 


p p. joui. 


to act. 


acted. 


agir. 


p p. agi. 


to refresh. 


refreshed. 


rafraichir. 


p p. rafraichi. 


to sôil. 


soUed. 


salir. 


p p. sali. 


SUGAR FLtrM. 


pp. 


DU BONBON. 


DES. s. 


TO FINISH — TO HAVE DONE. 




FINIR. 


DE hef.Hnf. 


I have done eating. 




j'ai fini de manger» 


•/ •/ 


THEN THEREFORE. 


logicàl adv. 


DONC. 


- 


when will you go to the country then ? 


quand irez-vous donc à la campagne ? 


when will you do my work then ? 


quand ferez-vous donc mon ouvrage ? 


a SOJOURN. 


. 


un SEJOUR. 




a long sojourn. 




un long séjour. 




a short sojourn or stay. 




un court séjour. 




to make a long sojourn. 




faire un long séjour 


• 
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the MANNER. 

in this manner. 

in what manner ? 

in every raanner— every way. 

in the best manner. 

PHUDENTLY. adv, 

IKPRUDENTLY. odv. 

LiKE. applied in a gênerai sensé* 

like an honest man. 
LIKE. in a spécifie sensé. 

like a man whom I know. 

IGNORANT. adj. 

an ignorant person. tmsc, 

an ignorant person. fem. 



la MANIÈRE. 

de cette manière* 
de quelle manière ? 
de toutes les manières, 
de la meilleure manière. 

PRUDEMMENT. 

IMPRUDEMMENT. 

EN. 

en honnête homme. 

COMME. 

comme un homme que je connais. 

IGNORANT. 

un ignorant, 
une ignorante. 



PASSIVE FORM. 



\nr In both lan^rtiages, it'^is formed in the same manner ; but the passive participle, in 
Frencb, must be considered like an adjective, and, therefore, flhould agrée in gender and nom-j 
ber witb the sabject of the passive sentence. Example : 



my book bas been tom, 
my books bave been tom, 
my shirt bas been tom, 
my shirts bave been tom, 

the THEATRE. 



mon livre a été déchiré* 
mes livres ont été déchires, 
ma chemise a été déchirée, 
mes chemises ont été déchirées. 

le THEATRE. LB8* 



8. 



MOUVEMENT DE LA QUINZIEME LEÇON DU 4* COURS. 

* ^près les préliminaires obligés, (m arrive à ce qui s^it : 



a 12. ^ A. 12. 

après avoir parlé, ECRIREZ-vous ? 

observation, 
après avoir parlé, écrirez* vous ? 
ZtVez-vous le livre que je vous ai prêté ? 
sortirez'Vous lorsqne vous aurez fini 

votre ouvrage ? 
partireZ'Yous pour Boston lorsque vous 

aurez vendu vos marchandise ? 
votre frère partira-Uïi aussitôt qu'il aura 

reçu son argent? 
le domestique cherchera-i-ïi la clef que 

j'ai perdue ? 
cette femme étêindra-UeWo son feu avant 

de partir ? 
le servante ^ou/era-t-elle la viande qu'elle 

a achetée? 



Q. 12. A. 12 

cette blanchisseuse porfera-t-elle les che- 
mises à la rivière ? 

cette étrangère vous o^nc^ra-t-ëlle jusqu'à 
midi ? 

c^neron^^nous à la servante ce que nous 
lui avons promis ? 

ne cAomron^-nous pas les meilleurs fruits 
pour faire des CONFITURES ? 

Sfoeet méats, 

ne choisirons-nous pas les meileurs fruits 
pour faire des confitiires ? 

ne prêterons-nous pas notre chaval à ce- 
lui qui en a bssoin ? 

ne trouverons-nouB pas les effets que nous 
avons perdue ? 
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Q. 12. A. 12. 

me donnerez''\o\^s une FEUILLE de pa- 

pier pour écrire ma lettre ? 

sheet, 
aie d<mnerez-\ou3 une feuille de papier 

pour écrire raa lettre ? 
u^écouterez-\ou8 pas ceux qui vous parle, 

ront ? 
ces écoliers éludieronUiXs leurs leçons 

RÉGULIEREiVIENT? 
regularîy, 
ces écoliers étudieronUils leurs leçons ré- 

gulièrement ? 
ces Messrs. ^ne/^ron^ils leurs habits avant 

de se chauffer ? 
si ces enfans ne mettent pas leurs ha- 
bits, sentiront-ils le froid ? 
ce chien sentira-i-'û le coup que vous lui 

avez donné ? 
le cuisinier manquera-Uil d'apporter le 

dîner ? 
cette demoiselle man^uera-t-elle sa leçon 

si elle va au bal ? 
n'apprendrez. vous pas le Français si vous 

l'étudiez comme il faut ? 
me mon/reres-vous vos confitures quand 

vous les aurez faites ? 
dès que ce vieux garçon sera MARIE 

n'aura-t-il pas l'air plus gai ? 

married. 
dès que ce vieux garçon sera marié n'au- 

ra-t-il pas l'air plus gai ? 
dès que cette demoiselle sera mariée, ne 

sera-t-elle pas plus gaie ? 
dès que ces hommes seront mariés, chan- 

<eroo^ils comme ils chantent à présent? 
dès que ces jeunes filles seront mariées, 

aémeron/.elles les modes comme elles 

les aiment à présent ? 
co^^erez-vous votre montre si vous la 

LAISSEZ TOMBER? 
to drop, 
casserez-yous votre montre si vous la lai- 

sez tomber ? 
Zamerez-vous tomber ma montre si je 

vous la confie ? 
laissez.vous tomber votre montre AFIN 

DE la rendre meilleure ? in order to. 
laissez-vous tomber votre montre afin de 

la rendre niieilleure ? 



Q. 12. A. 12. 

cet Allemand laisse-t-il tomber sa ser- 
viette afin de la rendre plus propre ? 

dès qu'il fera jour, owmreai-vous votre 
magasin ? 

dès qu'il fera nuit, /ermeron^- nous notre 
magasin ? 

ce marchand nous vendra-tÀl à crédit ? 

ne nous vendra-uil pas à crédit si nous 
lui donnons CAUTION? 

security, 

ne nous vencZra-t-il pas à crédit si nous 
lui donnons caution ? 

ne nous fera-t-il pas crédit jusqu'à ce que 
nous puissions le payer ? 

ne vous fera-t-il pas crédit jusqu'à ce que 
vous soyez riche ? 

ce marchand n'a-t-il pas fait une grande 
PERTE ? 



ce marchand n'a-t-il pas fait une grande 

perte ? 
ces marchands n'ont-ils pas fait des pertes? 
!si votre magasin brûle, cela ne sera-t-il 

pas une grande perte ? 
si ce marchand a fait de si grandes 

pertes, paicra-t-il ce qu'il doit ? 
si ces marchands ont fait de telles pertes, 

paieron^ils ce qu'ils doivent ? 
cet accident vous causera-UW de la perte? 
ces malheurs ne vous cai^eron^ils pas de 

la perte ? 
a^ admir erez*you9 pas mon ouvrage si je 

le fais comme il faut ? 
rempZirez-vous ce tonneau dès qu'il sera 

lavé t 

me direz-yous ce secret dès que vous le 

saurez ? 
ne me croirez-vous pas, si je vous disque 

vous avez raison ? 
ne me comprendre2;-vous pas si je vous 

parle distinctement ? 
ce qui vous causera de la perte me fera- 
t-il du bien? 
ce qui me causera de la perte vous don» 

fiera-t-il du profit i 
ce qui causera du chagrin à votre ami 

vous cZonnera-t-il du plaisir ? 
ce qui causera de l'EMBARRAS à votre 

frère vous/cra-t-il plaisir? 

trouble^ 
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Q. 12. A. 12. 

ce qui causera de l'embarras à votre 

frérq vouayèra-t-il plaisir ? 
ce qui me fera plaisir vous causera^Uil de 

l'embarras ? 
ce qui me causera de l'embarras ne vous 

en causera-t'il pas ? 
ne me remercierez-vous pas si je vous 

rends un service ? 
lorsque je paierai vos DETTES, ne me 

remercier ez-\ou3 pas ? debts. 
lorsque je paierai vos dettes, ne me re 

merciereZ'Vous pas ? 
casserez-youa ma jolie montre d'or si je 

vous la prête ? 
couperez-yous du pain, de la viande et du 

fromage, si je vous prête mon couteau? 

Faites-vous des dettes ? 

io run in debts. 
faites.vous des dettes ? 
n'AVEZ-VOUS PAS DES DETTES ? 

observation* 
n'avez-vous pas des dettes ? 
ce jeune homme n'a-t-il pas des dettes ? 
ne fait-il par trop de-dettes ? 
paiera-t'il jamais ses dettes ? 
avez. vous payé vos dettes ? 
les avez-vous toutes payées ? 
si vous ne payez pas vos dettes, vous 

fera-t-on crédit f 
si cet homme ne paie pas ses dettes, au 

ra-t-il de l'embarras? 
quand vous aurez payé vos dettes, vous 

restera-i-W de l'argent ? 
que vous restera-t-'û lorsque vous aurez 

payé toutes vos dettes ? 
cet étranger fait-il des dettes ? 
cet étranger paie-t-il ses dettes ? 
votre frère n'a-t.il pas fait des dettes ? 
votre frère a-t-il payé ses dettes ? 
votre frère n'a-t-il pas des dettes ? 
ne vous couperez-yous pas la figure si 

vous vous rasez si vite ? 
n^oublierez-youa pas de venir si je ne 

vous envoie pas chercher ? 
ces paysans u^oublieront-ila pas de cueil- 
lir leurs fruits si nous ne le leur disons 



pas ! 
casserez-youa la tête à ce pauvre diable 
s'il vous fuit du mal ? 



Q. 12. A. 12. 

co^^enn-jelatête à ce méchant chien s'il 

me mord ? 
lui casserai-je la tête s'il vous mord ? 
pîaindrai'ie ce pauvre homme s'il perd 

son argent ? 
ne perdrai'ie pas mon argent si je le 
laisse dans ma POCHE TROUÉE ? 

toith a hoîe in* 
ne perdrai^je pas mon argent si je le 

laisse dans ma poche trouée ? 
porterez- vous cet habit troué ? 
mettrez'-youa ces bas troués ? 
raccommoderez-yous cette robe trouée ? 
Zavera-t-on ces robes trouées ? 
resterai-ïci JUSQU'À CE QUE voua 

ALLIEZ au }ViTd'ml*-^bservaH(m, 
resterai'ie ici jusqu'à ce que vous alliez 

au jardin ? 
re^ere2;-vous ici jusqu'à ce que je puisse 

sortir ? 
re^enm^-nous ici jusqu'à ce que voua 

ayez chaud ? 
ces ouvriers resteront-ila ici jusqu'à ce 
que je SOIS prêt ? 
observation, 
ces ouvriers re^6roR^-ils ici jusqu'à Ce 

que je sois prêt ? 
cette paysanne re^era-t-elle ici jusqu'à 

ce que son mari soit prêt ? 
demeurerez-youa chez moi jusqu'à ce que 

nous soyons en bonne santé ? 
demeurerai^e chez mon père jusqu'à ce 

qu'il soit en bonne santé ? 
laisserai-je ma cousine chez vous jusqu'à 

ce qu'elle soit de bonne humeur ? 
/ameron^-nous nos sœurs à la campagne 

jusqu'à ce qu'elles soient prêtes? 
me con/îere^-vous pas votre livre jusqu'à 

ce que je Vaie lu ? 
ne me confierez^youa pas votre lumière 
jusqu'à ce que j'aie allumé ma chan- 
delle ? 
ne me rend[re2;-vous pas ma plume lors- 
que vous aurez écrit? 
ne me la rendrez-yous pas lorsque vous 

aurez fini d'écrire ? 
lorsque votre table sera lavée, ne me la 
prêterez^youa pas ? 
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Q. 13. A. 12. 

dès que ma chambre sera prête» n'y 'por- 
(erat-je pas mes effets ? 

dés vous serez habillé, ne BortironS'HOMs 
pas? 

ne rememeron^-nous pas ceux qui paie- 
ront nos dettes ? 

promeUreZ'\o\ï^ à votre frère d'aller où il 
voudra ? 

entendreZ'\o\x^ chanter cette chanson si 
vous allez chez la comédienne ? 

enJtendreZ'yoMa chanter la comédienne si 
vous allez chez elle ? 

HAïREZ-vous cet homme s'il vous rend 
to hâte* [service ? 

haïrez- vous cet homme s'il vous rend 
service ? 

Aaïssez-vous ceux qui vous Aaïssent 1 

est ce que je Aais celui qui me ^ait ? 

Aaissez-vous celui qui vous Aait ? 

avez-vous jamais haï qui que ce soit ? 

y a-t-il du plaisir à Aaïr quelqu'un ? 

peut-on Aaïr qui nous aime ? 

Âaïsez-vous celui qui vous fait du bien 1 

paiare^-vous vos dettes lorsque vous re- 
cevrez votre argent ? 

fereZ'VOMs des dettes si vous voyagez 
sans argent ? 

cet homme /era-t-il des dettes s'il voyage 
sans argent ? 

ce marchand feraAxX des dettes s'il n'a 
pas de chalands ? 

ney^ron^-nous pas de dettes si nous dé. 
pensons plus que nous n'avons ? 

vous offrirai-}e un verre de vin ? 

n'q^r£ron5-nou3 pas un verre de vin à ce 
pauvre aveugle ? 

àormirez-y oxxs mieux lorsque vous pren- 
drez de l'EXERCICE ? 
exercise, 

dormireZ'WOMs mieux lorsque vous pren- 
drez de l'exercice ? 

ce malade ne dormira-i-W pas mieux lors- 
qu'il prendra de l'exercice ? 

re/t«erez. vous de l'argent à cet homme 
s'il vous en demande ? 

deraanderez-vous de l'argen) à ceux qui 
vous en doivent ? 

demanderons-nous à notre père de nous 
laisser aHer au bal ? 



Q. 13. A. 12. 

Zamerez-vous tomber cette montre si je 

vous la confie ? 
me répondrez-v o\xs tout de suite si je 

vous fais une question? 
cet écolier répondra-i-W sans hésiter à la 

jquestion que je lui ferai ? 
HÉSITEZ-VOUS tt faire votre devoir ? 

to hesitate. 
hésitez-vous à faire votre devoir ? 
hésiterez-\ oua à faire le que je vous ai dit? 
avez-vous hésité à vendre ce vilain che- 
val ? 
a-t.on hésité à vous rendre votre argent ? 
ce malade vomfra-t-il ce qu'il vient de 

boire ? 
que J^Vez- vous lorsque vous aurez soif? 
la servante allumera-t-eWe la chandelle 

dès qu'il fera nuit? 
cet Anglais gagnera-i-il sa vie dans ce 

pays-ci ? 
ce berger gardera-Uil mieux ses mou- 
tons lorsqu'il aura tué son chien ? 
raccommodereZ'Vous la chemise qui a été 

déchirée ? 
ôterons-noua nos bas des que .nous arrû 

verons chez nous ? 
mettreZ'Voua la chandelle au MILIEU 

de la table ? middîe. 

mettreZ'Vona la chandelle au milieu de la 

table ? 
dès qu'il y aura de la place au milieu du 

jardin, y meUreZ'Voixa cet arbre ? 
laissereZ'Voua ce canapé au milieu de la 

chambre ? 
passerez-voua la nuit au milieu de la 

rue? 
ces arbres j^ro^uiron^ils des fruits cette 

année ? 
cette jeune fille ne tombera-t-eWe pas si 

elle court si vite ? 
ne prendrez-^ oua pas garde à ce cheval 

lorsque vous passerez derrière lui ? 
regarderez-voua passer les soldats lors» 

que vous n'aurez plus rien à faire ? 
ne vous chaufferez-voua pas les mains 

loisque vous aurez fini votre t&che ? 
vous déshabillereZ'Voua dès que vous 

serez chez vous ? 
n^éviterez-youa pas ce méchant hoiQme 

qui veut vous tuer ? 

46 
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Q. 12. A. 12. 

n^aimereZ'YOVLS pas mieux attendre ici 
jusqu'à ce que votre frère VIENNE ? 

subj. of corne. — Sd ch 

n'atWrez-vous pas mieux attendre ici 
ju squ'à ce que votre frère vienne î 

ne ferons-nous pas bien d'attendre ici 
jusqu'à ce que les marchands vien- 

WENT? 

ne ferai-je pas bien d'attendre ici jus 

qu'à ce que vous veniez ? 
me permettrez- vous de dormir jusqu'à ce 

que votre ami vienne ? 
n'aimerez- vous pas mieux rester ici jus 

qu'à ce que nous venions ? 



Q- 12. A. 12. 

ne RESTEREZ-vous pas ici à travailler 

jusqu'à ce que je vienne ? 
observation, 
ne resterez-vous pas ici à travailler 

jusqu'à ce que je vienne ? 
voulez-vou» rester ici à lire jusqu'à ce que 

votre ami vienne ? 
re^^eron«-nous ici à étudier jusqu'à ce que 

vous soyez prêt ? 
reconnaîtrez-youB votre père ? 
ou^Zterez-vous tout ce que vous avez 

appris ? 



QUINZIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 

General ruîe for the formation oftke future of French verhs. 

(D* Ali tlie falares which, in tbe preceding lessons, bave been given and recorded in the 
▼erb-book, and wbicb, it ia boped are well known to tbe acholar, are irregalarly formed, 
and for tbia reaaon, denominated eeeentrie futurea. Tbe better to underatand our présent poai. 
tioo, with regard to tbeae eeeentrie futurea, let us bave them ail brought togetber under tbe 
same point of view : aurez — taurez — verrez — enverrez — irez^-voudrez — pourrez — devrez — mourrez 
— serez — vaudrez— fer ez^ and ail its group — cueillerez and group — recevrez and group — courrez and 
group — viendrez^ with ail the verbs of the third clast — and lastljr, the unipersonal pleuvra, with 
another which will corne in ita turn. 

Tbe above eeeentrie futurea eoinprehend ail tbe exceptions to the following gênerai rule. 

FOBMATION OF FRENCH FUTTJBE6. 



Tbe futore of ail Freneb verbs is formed from the infinititb, by cutting off tbe last c, if it end 
with one e, and adding to ita last r the following terminationa : 

2d p. s. p^ Ist p. 8. 3d p. s. Ist p. p. 3 p. p. 

ez ai 4 ons ont 

which opération wilI, of course, produce the following terminationa for ail futures : 



REZ. 

y OU will finish. 
I will sell. 
he will speak. 
we will read. 
they will write. 



RAI. RA. 

from FINIR. 

from VENDRE. 
from PARLER. 

from LIRE. 

from ECRIRE. 



RONS. 

vous finire;;. 
je viendrai, 
il parlera, 
nous lirons, 
ils écriront 



RONT. 



The scholar must immediately record ail the terminations of the futures of the verba which he 
baa already received in tbe infinit ive mood, and continue to put in bia verb-book tbe aaid tArmi- 
aations every time a new infinitive will be given. 
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8l|r£ETMEAT8. 2>. 

the LEAP — sheet. 
a êheet ef paper. 
a leaf of a tree. 

RB6ULAELT, oéh. 

a married man. 
a married woman. 

TO IBT FALL — TO DROF. 
IN omOBB TO. 

do you put your coat near the lire in or- 
der to hâve it dried ? 

a tECURITY. 

to give a security. 

a Loss. 

to suffer a loss. 

to sufier losses. 

to OCCASION — cause some loss, 

TROUBLE — embamusment'^ificutf^ance, 

to give trouble. 

to occasion trouble. 

to hâve embarrassaient. 

a DEBT. 

to pay one's debts. 

I hâve paid my debts. 

to owe debts. + 

TO RUN IN DEBT. + 

TO BB IN DEBT. 

UNTiL. conj. 

until 1^0. 

until I Aave. 

until I know* 

until 1 make or do. 

until I corne. 

until I can> am or be àbU. 



DES. 
LES. 



s. 

s 



1 de la CONFITURE, 
la FEUILLE. 

une feuille de papier, 
une feuille d'arbre. 

RÉGULIÈREMENT. 

un homme mariée. 
une femme mariée. 

LAISSER TOMBER. 
AFIN DE — jTOtir. 

mettez-vous votre habit prés du feu 

afin de le faire sécher ? 
une CAUTION. des. s* 

donner caution. 

une perte. des. s. 

faire une perte, 
faire des pertes. 
Causer de la perte. 
I'embarras. les. s. flia#e. 

donner de l'embarras, 
causer de l'embarras, 
avoir de l'embarras. 

une DETTE. DES. S. 

payer ses dettes, 
j'ai payé mes dettes. 
AVOIR des dettes. 

FAIRE DES DETTES. 
KTSÛË EN DETTES. 

jusau'à ce que. requires the svbj. 

jusqu'à ce que j'aiZfo. 

jusqu'à ce que y aie. 

jusqu'à ce que je sache. 

jusqu'à ce que Refasse. 

jusqu'à ce que je vienne. 

jusqu'à ce que je puisse. 



■ 



SUBJUNCTIVE OF THE FRENCH VERS tO hc. 



until you are or he, 

until I am or he. 

until he is or he. 

until we are or he, 

until they are or he, 

I will wait hère until you are ready. 

TO HATE. 

DO you HATE ? 

I HATE. 

we HATE — ^they hatb. 

EXERCISE. 

to HBSITATE. 1 St claSS. 

do you hesitate to do that? 
I hesitate to do it. 



jusqu'à ce que vous soyez. 
jusqu'à ce que je sois. 
jusqu'à ce qu'il soit. 
jusqu'à ce que nous^oj^^. 
jusqu'à ce qu'ils soient. 
j'attendrai ici jusqu'à ce que vous 
soyez prêt. 

HAÏR. p p, HAÏ. DE hcf. tnf. 

HAÏSSEZ-VOUS ? 

je HAIS il HAIT. 

nous HAÏSSONS — ^ils HAÏSSENT. 

de I'exercise. des. s. 

HESITER. p p. È, à hef. inf. 

Aésitez-vous à faire cela ? 
j'hésite à le faire. 



364 



SUITE DE LA QUINZIEME LEÇON DU QUATRIEME COURS. 



the MIDDLE. 

in the iniddle. 

in the middle of the street ? 



le MILIEU, 
au MILIEU. 

au milieu de la rue. 



LES 



■^\ 



SUBJUNCTIVE OF VCTlir* 3d cl(Z8S, 



will you wait hère until I come. 

I will wait until you come. 

will you go to market before your friend 

cornes ? 
at what o'clock do you wish us to come? 

at what o'clock do you désire your friends 

to come ? 
TO STAY — tarry. Ist class, 

will you Btay hère working ? 



aUendreZ'Vous ici jusqu'à ce que je 

vienne ? 
j'attendrez ici jusqu'à ce que vous 

veniez. 
irez-vous au marché avant que votre 

ami ne vienne ? 
à quelle heure voulez-vous que nous 

venions ? 
à quelle heure voulez-vous que vos 

amis viennent ? 
RESTEH. À hef, inf. 

resterez-vous ici à travailler ? 



ADVERTISEMENT. 



Ip the teacher and pupil hâve both performed their respective parts, and pro- 
perly attended to the subject matter of this volume, the latter will hâve acquired not 
only a theoretical knowledge of the laws of the syntax and construction, but 
also a chaste pronunciation, with a considérable share of practical language, 
written and spoken ; insomucb that, were he compelled by circumstances, to 
leave his teacher, and discontinue the study of the French, he mighttravel through 
France with little need of an interpréter, and eventually acquire, by himself, what 
remains, in the next volume, to be learned. 

I wouid advise those professors, in public schools, who teach youth under the 
âge mentioned in the préface, (15) to defer commencing the second volume unti! 
their pupils had made a gênerai reyiew of the whole 10b mouvemerUs, from the first 
to the last. This opération, which would perhaps take a couple of months^ could, 
by no means, be considered as a iosaof time. 

It will be perceived, by the extrême conciseness of many rules, and the omission 
of numerous observations, that the author bas placed great reliance upon the ta- 
lents and intelligence of his brother teachers who may adopt this System. The 
nature of this performance forbade an elaborate display of the minutiœ of the 
theory ; -insomucb that, had the author been at liberty to enlarge his work, he would 
rather bave lengthened the mouvements than added a single line of observations 
which the teacher could as well çommunicate to his pupils. 

The necessity of reprinting a new édition of the first volume, has afibrded the 
author a happy chance to revise, correct, and improve his work ; for such errors 
and mistakes that may bave escaped his scrutiny, and still remain in the présent 
book, he entertains a hope that the public will discover, in the immense détails 
involved in the exécution of the performance, an adéquate plea for their indul- 
getice. 

THE AUTHOR. 

N. B. The second édition of the Verb-Book is in press and will shortly appear. 
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